„ Ct ing ore cs AS 


Terence in & nl, 5. 


FABVEAE C O. 
MICI FACETISSE 


MI ET ELEGANTISSIMI P O- 
ETA TERENTII OMNES ANGLICE | 
FACTAE PRINUMQyE HAC NOVA FOR» 
ma nunc editæ: opera ac induſttia R. B. in 


Arholmienſi in ſula Lincolnſpery 


EeyvoORTHEATIS. 


2 .* 


Ex Honario. 


Sant delicta quidem, quibus ignoviſſe velimu * 
Naw neque chorda ſonum reddit, quem vult manu & mens: 
Poſcentig, gravem perſepe remittit acutum. 


Nee ſemper feriet, quodeunque minabitur arcs. 


8 Prodeſſe non obeſſe: 
lllad ex auimo ſiet, hoc prater voluntatem accidet. 


CANTeABRIGIE 
EX OFFI CINA IOHANNIS LEGAT. 1598: 


* 
* 4 
a 


lent 2Þw.. 


TO THE. VVOR:- 
SHIPEVL YONG GENTLE: 


MAN AND OF VERTVOVS EDVCA- 
tion M. Chriſtopher Wray;ſonne and heyre to the Right 
wotſhipfull Sir William VVray knight, and to the reſt 
of the toward yong Gentlemen his brethren, nephewes 
to the vertuous and true religious Ladies, the L adie 
Bowes and the Ladie Sainfpoll his very bountiful Pa- 
troneſſes, R, B. wiſheth encteaſe of knowledge,vertue, 


andhonour, with happie daies. 


iris not the firſt time (Gentlemen) that 
haue affected to make knowne the 
Agood will Idoe, and ſhall for euer beate 
to you, though now at this time firſt 
effected. Becauſe thoſe ho loue you 


ſelfe, as Agamemnon did to Diana, confelling my ſelfe not 
to be ſufficient to pleaſure them, that haue, next to God and 
Te ature, given me all that I haue, As alſo for that I euer 
found in y ou, as pleaſant branches ſprouting from ſuch 
happierootes, ſo inclinable nature to doe me good, ex- 
preſſed euer fully when at any time I happened to come 
vnto yout fathers, as either I could wiſh, or your tender 
yeares in that well gouerned eſtate might affoard, For the 
which, as an acknowledgement of the ſame, I offer you 
here, that which Fortune hath vouchſafed to fauour me 
withall, a Latin authot taught to ſpeake Engliſh; a comi- 
call Poet. pithie, pleaſant, and very profitable: as merrie as 


Entrapeles,as graue as Cato, as ethicall as Plato: he can play 
9 2 ä craſtily 


craftily the couſenet, and cunningly the clowne: he will 
tell you the nature of the fraudulent flatteter, the grimtme 
and greedie old Sire, the toyſting tuſfian. the minſing myni- 
on, and beaſtly baud; that in telling the ttuth by theſe fig- 
ments, men might become wiſe to auoid fuch vices, and 
learne to peach vertue: which was Terence putpoſe in 
ſetting of theſe comedies forth in latin, mine in tranſla- 
tingthem into engliſh: & this end I deſire you to ptopoũd 
to your ſelues in reading them, ſo ſhall you vſe them, & not 
as moſt doe ſuch autors, abuſe them. Accept of him Gen- 
tlemen) read him, as you may with pleaſure and no ſmale 
profi: and then ſhall 1 thinke my labour not loſt, and alſo 
recompenced to the full. Thus Iend wiſhing you ſuch ex- 
cellent giftes of nature tempered with heauenly grace, as 
both Church and common wealth by you may be bette- 
red, Fate well. Epworth in Lincolneſhiere this 30. of Maie. 


Yours inthe Lord 


Rich Bernard, 
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to 2 Gags 
Juem, ut deterrcat veſtra imbecullitas ne 
dociiſſimorum c en ſuræ, & Liuidorum in- 
vidia committerem: ſic. addant mihi ani: 
— mum & induc ant guog; nonnulle rattones 
eum di vulgare. Quarum part im ex epittoltopriort petas : pare 
tim poſſint ab vtilitate duci, quam ex eo vertendo caperimus, e- 
andemque apueris percipi legendo ſperamus. Nam permultum 
refert opinione mea tenera mgentola, que non tralui, ſad duct ad 
quæuis debent, primis (ab annis eas autores legere, qui & lin- 
guam infor mare, animum ſimul deleclare peſſunt. Virumgue 
poteſt comicus hic poc ta: qui ſeriptor eſt propr tus, per ſpicus & 
puri: quæ tres virtutes ſunt in oratione ſumme:ille verbatum 
elegantijs loguenatgue varie ſormulis ita regnat & abundar, 
dinitegq, quadam copia ſententiarum inſtar aurei ſluminis ex- 
uberat, vi lunc pueri cito prapris logui, ſua ſcripta d enuſtis d- 
cum. modulu vincire, miro ſimilit udinum ſplenanre c ondece- 
rare, rhet orum floſculis & ſchematis laſciuire, orationiſque fa» 
cundi am loc upletare diſcant. Quum oh cauſam dixit olim Ro- 
teradamus ile: Terentium optimum eſſe dicẽdi magiſttum: 
codemguereſpectu de as cant aui Philippus, ac Nuius: 
Comica debetur mezitd tibi palma Terenti. 
Qui ne que ſacundo concedis iure Menandto. 

At in iti fits pede, plus æquo arnatui & orationis amænit aui 
ind ulg cr, r& ipſ am, inſtur arboris c õdęcaratæ ſiorũ vbertate ſine 
fruits negligẽ. mi ntme quid: ſed ut politioris grationis nan of 
* 9 3 ſecurus 
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v/iliorm: ——— 3 
mund, conſilior- pitt 

quam Ph f bi legumlatores 
—.— — 7 — & agreſtes hominum ani- 
. 05 a dittit avocat, & honeſtatemque allectat. 
Hit ptenim parentes ac liberi, domuni & ſerui,inucner,ſencr, 
dri, mulierem pueri, puellæ, virtutum & vitiorum exempla in- 
eroducuntur. Hit annatorus amentia mer cabilient. meretri- 
| ;ſwperborans iacbirtanti- 
ry Ac erudeluiisyngla- 
wies —— —— irati, — hr owe nt ia, ſobri tem- 
perantia ſidelis conſtantia, fallecis inconſtantia, magnificentia 
laberalis, parfimonia temperantis graphice depinguntur. Vnde 
varia ho miuum ing enia ac ludia prlchre delinrata videre li- 
cet, eſfoctaſ i larum variosrex q uibiu diſtant omnes de rebiu 


humans rectius iudicare, & ſapienter viram inſtituere poſſint. 


antorirerumpit. 

Hinc tibi ciuilis rationem diſcete vitæ 

Exuta morum tuſticitate, ſicet. 

Hinc hum anatum mira experientia terum. 

Vndeque percipitur, miraque calliditas. 

Hine vitam emenda, prauos hinc cortige mores, 

Ex vſu quid ſit, hinc quoque diſce tuo. 
Quocirca cum pnerulermm etatule tam ſit antor idoneus c 
leftu iucunduu, tamque eximinm inde prouentum & ad bent 
lequendum vinendumquc refte pueri demetere poſſint, nullum 
eſſe autorem omnino cum Melant hone a ſfirmare axdemns £171 
rantopere c cognoſci ediſeique ad vnguem retulerit. Atque 
bac decauſa precipue operæ pretium fore putauimui ſi totum 
in noſtram maternam linguam der teremus quo puelli facilirg 
eum, & rudet adhuc Latini eloquii «tate quamuis provectio- 
rot intelligerent fructumque vberiorem & voluptatem es le- 
= matorem caperent. At me nonlatet nonnullos eſſe , qui 


aus noftram irridebunt tranſtationem, vt & alioram ſolent, 


Hiuc literarum non tenutter pe rituu quidam in laudem bana 


; 
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: AD LECT OREM, 

ves non effutient, neſciunt qua, verba in cot, qui tant um cteræ 

' ac tepors in latinis Anglicè vertendis conſumunt. Qtæ f lane 

'  decentmorverba, iſtiuſmodi bomunt iones minimè intell gere, 
cui in ſeruiũt vſuitraſlationes:nec ſcire, quantũ ialtitat erator 
ille cuiuis imitandus aſpernadus nemini, quod ex bouts Grecis 
* latinasfeciſſet optimas: quo illis non minimũ detrimentum attu 
* Iiſeniſceimmortalem gloria acquiſiuiſſe apud ipſos Gr ates le- 
' gitur, Immo hic noſter Jerenttus plus ſibi ſtatuit laudit malo- 
remque poſui gloriam in vertendis antiquis Grætorum fubn- 
ls, quam in ſuis novis inueniendis. Q nod plane neque neuter 
borum,neque hodie Galli, Teu oni, German, Itali, Scoti noſtra 
* till quecomplarimi feciſſent niſi perinde ſue ling uæ, ac ſibimet- 
ipſis aliquod adiumentum & ad laudem & vtilitatem poſſe ad. 
Ferre exiſtimaſſent. Quod obiiciunt blaterones , dum in ſu- 
Ii nag antur dicteriis, & orationibus furatis,tranſiationes ſocor 
des reddere complurimos:facilr au feratur reſponſi:vitio der- 
tunt rei perinepte homini vit ioſo quod attribuendum eſt: qui 
vel optimis abuti poteſt. De meipſo( placiat enim aliarum retls 
iudicio acquieſco )preter hoc v num, nihil dicam- ꝛq uo i, in iſtis 
dum animo heneuolo elaboraui, pro communtbus commodis ſu- 
dauerim. adeo vt meum, quantum incipiundo partum, eſt, ribs ³ 
(lector beneucle ) aliiue cuints proſiciundo in veſ rum tranſme- 
ueat is lubens ipſe concedam:tanti ego dtilitatem commanem 
facio,tamque parnipropriam laudem æſtimo: dale. 
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ANDRIA TERENTII 
Acta LyDis MEGALENsS1s, M. FYI VI Er 
M. GlABZRI ONE AB DILIB. CyRyLiIiB. EGE- 
RVNT L. Au BIVIVS TyRPIO, L. ATTILIVS 
PRAENESTINYS, Mopos FECIT Flaccys 
CTAVDT Filivs TiB11s PARIZVS DExXTRIS ET 
SINISTRIS, ET EsT Tora GRAECA EDIT A 
M. MARCELLO CN. SvLPiT1io Coss. 


FABVLAE INTERLOCYTORES: 
The ſpeakers in this Comedy. 


SI MO, ſenex, as old man. BYRRHIA, ſervus, aſervavr. 
SOSIA, libertus, a late bondwan. LE SBI A, obſtetrix, a midwife. 
DA VVS, ſerrus, ſervant, GLYCERIVM, metettix, & 


MYSIS, ancilla, waiting maid. light buſwife. 
PAMPHILV S, adoleſcens,a 2 HRE MES, ſenex, an old man. 


young man. CRITO, hoſpes, a ſtranger. 
CHARINVS, adoleſcens, « D RO MO, ſervus lorarius, the 
yong man. maſitr of rhe rogues, a whipping bidle. 


S 1 Mo, dictus à fpecie: Simi fere ſuntiracundji, 

SoSIA DoS 7 owGeey : Guia ſervatus erat in bello. 

Davvs apatria: Davi qui & Daci populi ſunt in Ponto 
ad Iſtri fontes verſus Germaniam. 

Mrs 1s $2 nu vel gui. 

PAMPHILYS. »Þg d 4 envy: protlus amicus, vel 
quia totus in amore. 

CHARINVYS, 2ue4 Ig a gratificando, motem ge- 

. rendo, obſequentem ſe przbendo, quia erat animo 2 

nevolo in omnes. 

BYR RH I A. Sm uęcue, à pellis colore. 

Ls IA à loco nomen ſumpſit. 

GLYCERIVM, à hen vnde yaeuriecy diminitivum 
quaſi dulcicula mulier. 

CHREMES, d 70 He vu a ſcreando, quia ſenes ex- 
purgant cuff pectus. 

CR1T 0, og fie, a diſcernendo „ iudic ande: quod 
controverſtamd rimat. 

Dro wos,-»4 7 gigen, quod format præteritum e 


wie ab inuſitato Spit, à currendo. 
C. SVL- 


x 
C. SVLPITII APOLLINARIS 


PERIOCHA IN ANDRIAM 
TERENTII. 


Ororem faliò ert ditam meretriculs 

Genere eAnarie, Glycerium viat ame Hilus. 

Gravidaque facta, dat ſidem vx brem ſibi 

Fore hanc. Nam alium pater et defponderat 

Guatam Chremetis, atque vt amorem comprit, 

Simulat futuracnuptias, cupieus ſuns 

Q wid haberet anim filius copnoſeere, 

Davi ſnaſunenrepugnat Pamphilus. 

Sedex Glycerio natum vt vidit parvulum 

Chremesvecnſat niiptias, generum abdicat, 

Mor filiam Glycerium inſperats agnitam 
Dat Pamphils hanc, aliam Charivoconjugem. 


| 


A SHORT AND BRIEFE ARGY MENT 
of Caius Sulpitius Apollinaris, conteining the 
whole matter in this Comeate of 
Terence called Andria. 


P Amphilus defloures Glycerie , which was thought, 
though vntruly, to be ſiſter to a light huſvrife by birth 
of the Ile called Andros: who being great with childe by 
him, he promiſeth faithfully to matrie her: albeit his fa- 
ther had bettothed the other daughter of Chremes unto 
him: who, as ſoone as hee knewe for a ſuretie his loue, 
made as though they ſhould be maried, couetingto try bis 
ſonnes minde: Now, through Davus perſwaſion, Pamphi- 
Jus was not againft it: but Chremes after he ſaw Glycerie 
to haue a yong ſonne, denies the marriage, and caſtes off 
his ſonne in la we. Within 2 while after he beſtoweth this 
bis daughter Glycerie (being known of a ſudden) upon 
Pamphilus : and his other he giues for a wife to Chatinus. 


PRO- 
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PRO LO GVS. 


P Otta qui primum ãnimum ad ſcribè dum appulit, 


Id ſihi negõ ti credidit ſolum dari, 

Popnlo ut placerent, quas feciſſet fabulas. 
Uerumaluer evenire multo intelligu. 
Nam in Prologss ſcribundis operam abititur 
Non qui argumentum narret, fed qni male voli 
Deteris Potte maledictis refpondeat, 
Nunc quam rem vitio dent, quæ ſo animum aduortite. 
* Menander fecit Audriam & Perinthiam. 
Qui utramvis recte norit, ambas nò verit. 
Non ita diſſimili ſunt arguments, ſed tamen 
Diſſimili oratione ſunt factæ ac ſtyle. 

ue convenere,m Audriamex Perinthia 
Fatetur tranſtuliſſe : atque vſum pro ſuis. 
Id iſti vituperan fattum :* atque in eo diſputant, 
Contaminari non decere fabulas. 
*Faciunt ne intelligendo ut nihil intelligant. 
Qui cùm hunc accuſant, Nævtum, Plautum, Exnium 
eAccuſant;quos hic noſter aut hores habet. 

noram æmulari exoptat negligentiam 
Potius, quam iſtorum obſcram diligentiam. 
Dehinc vt quiè ſcant, porro mo neo: & deſinant 
Maledicere, malefacta ne noſcant ſua. 
© Favete,adeſte æquo animo, & rem cognoſcite, 
* Ut pernoſcatts, & quid ſpei ſit relliquum. 
Poſthac quas faciet demtegro Coma dias 
Spectandæ, au exigendæ (int yobu prius. 


Az THE 
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Hic prul ogus & 
telativus: five de 
fenlotius. na Ty 
rentij factum e 
eneratur ac 
ſarius, in que 
maledicta 4 
rũtur. Quęſtio ef 
an licitum ſit al 
enis tranſiatis pt 
ſuo uti.utitur it 
tu abſoluto. N 
fatetur id fect 
quod objece 
illi adverſari 
{ed exẽplo & at 
thoritate ſe p 
mm; 
Narratio. 


dab ar Jitortbr 
fayorem 
ac benevo ntiã 
e Ab vtili: vel 
fine. 
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THE PROLOGFVE. 


YR firſt the Poet gane his mind to ſerting forth of comedies, 
he thought ſurelythat he had nothing elſe to looke unto but 
this, to wit, that the comedies he made might pleaſe the people: but 
he ſces it to fall out far otherwiſe, For in writing of prologues he be» 
ſtowes his labour to a wrong end; who doe th not tell you the matter 
of the comedy, but anſwereth to the railing ſpeeches of the malitious 
cankred old Poet. And now, Ibeſeech you, harken what it is he finds 
fault withall, The Greek poet Menander ſet forth two comedies, one 
called Andria, the other Perinihia, he that knowes either of them wel, 
knowes them both : which albeit they differ little in the ſubie& mat · 
rer : yet notwithſtanding they are vnlike in compoſition and forme 
of ſpecch : Now Terence . that what things agreed to his 
purpoſe, thoſe he hath taken out of Perinthia and brought them in- 


to this his comedic of Andria, and fo to haue uſed them for his own, 


Now that is the fact they find fault withal,and reaſon of it, ſaying, that 
a mingle mangle ſhould not be made of comedies. But verily in ſhew · 
ing themſelues to be ſo wiſe, they manifeſt their follic, Who when 
they reprehend this out Poet. they find alſo fault with Nevins, Plau 
tus, and Enxius, whome this our poet followeth, and wiſhieth rather to 
emulate their negligence, then the diligence of thoſe fellowes which 
breedes obſcuritie . Henceforth I advite them to keepe themſclues 

uict hereafter, and leaue off to raile on me,leaſtthey ſhould haue 
their ill decdes blaſed abroad. I pray you keepe ſilence, uſe nor parci - 
alitie, and diligently weigh the matter, that you may cuery way vn- 
derſtand, what hope remaines of the reſt of the come dies which 
hereafter eftſoones we will acte, to wit, whether they ſhall be worthic 
the beholding. before they be iuſtly barred the ſtage of you. 


Lequen di ſormulæ. 

Animum ad ſcribendum appulit, He applye d his mind to writing. 

Id ſibi negoty credidit ſoli dari, He ſuppoſed that that was all he had 
to do: or he thought he ſhould haue no other buſines but that alone. 

Multo aliter cvenire intelligit. He perceiueth it otherwiſe to happen. 

Animam advortite, Marke, be ye attent, give care, vnderſtand yee, 
hearken. 

Applicatio ſeu imitat is Grammazica. 

Animum ad muſicam totum appellit. Hee giueth his mind wholly to 
muſicke. 

Id ſoliim pecuniæ ille mihi ere didit. Hee was the onely man that lent 
me the money. 

Mult aliter tum ſentire inteligo, I know that he is of a farre other 
minde. 

Oculos ad vortite, Be hold. 
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ACT VS I. 


SIM O, ſenex. 


S CENA I. 


S OSTIA, libertus. 


OS iflec intrd auſerte : abite. Sofia, 
Ade dum: paucis re volo. So. dictum pure: 


Nempe ut curtniur rectè bæc. Si. immo aliud. 


Se. Quid ef, 


LQued ubi mea ars efficere hoe poſſit ampliue? 
Si. Nihil iſtac opus eſt arte ad banc rem quam pars : 


Sed his, quas ſemper in ie intellexi ſitas, 


Fide & taciturnitãte. So. expeto quid velis. 
Si, * Ego poſiquam te emi à far vulo, ut ſemper tibi 
Apud me iuſta, & clemens ſurrit ſervitus, 


Sci. Eci a ſervo ut eſſes liberius mihi, 
Propterea quod ſerviebasl beraliter. 


Luod babni ſummu m pretium, perſolvi tibi. 
So. In memorid babes.” Si. Haud muto faftum. 


So. Gaudeo, 


Si tibi quid feci,aut ſacis, quodplacet Simo: 

Id gratum fuiſte aduer (am te, babeo gratiam . 

Sed mibi hoc moleſtum eſt: nam ifFec commemoratie 
D uaſi exprobatio eft immemoris beneficy. - 

Quin tu vno verbo dic quid eſt quod me velis. 

Si. Ita faciam. hoc primùm in bac re prædito tibi, 
Quas credis eſſe bas, non ſum vere nuptiæ. 

So. (ur zimulas iitur? Si. rem omuem & principis andies. 
> £0 pacio & gnati vitam, & conſilium meum 
Cognoſces, & quid ſacere in bac re te velim. 

* Nam is poſ quam excſis ex epbebis Sofia, 
Liberius vivendi ſuit pot fas. Nam antea 


Quiſcire poſſes, aut ingenium noſcere, 


Dum ætas, metus, magiſter probibtbant? Ss, Ita eſt. 


Si. Quod plerique omnes ſdc iunt aduleſcentuli, 


Ut animum ad a/iquod ſiudium adiungant, aut equos 
Alere, aus cane ad venandum, aus ad philoſophos: 


Horum nihilegregiè, præter cetera, 


Seudebat : e tamen omnia hæc mediocriter. 
Gaudebam. So. non iniusid. Nam id arvitroy 
Adprime in vita efie utile. xt nequid nimis. 
Si. © Sic vita erat: facile mes perſerre ac pati, 
can quibus erat, ciimque vnd bis eſe dedere, 


Ed um obſequi ſludiis adutrſus nem ini. 


Nunquam præpò nent ſe illis ita vi facillimè 


Sine invidũ laudem invenias : & amicos parer, 
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Hfc protacica 
{ona inducitur 
Sofia ſcilicet, 
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6 AND RI. 


So. Sapienter vitam inſtituit. Namque hoc tempore 
Obſcquium amic os, veritas dium parit. 
iA lande Si. Interea mul ier quedom abhinc triennium 
Jad muliercu- Ex An4ria commigr 4 vit huic vicinie, 
Es Tnopia & cognaid um negl1gentid 
ena 5 84 al Coddta, e egre, ia forma atque £14 eimegrã. 
So. Hei vereoy ne quid Andrid adi ortet mali. 
Si. Primum hec pudicè vitam arcè ac duriter 
Agébat, land ac tel victum e Ilan: 


| 2 mo repente Sed pojiquam amans acc fer yretium bo licent, 


piſumus: Dnus & item alter (Ita ut ingenium efi omnium 

aim enim FHomi num à labdre proc li ve ad libidinem) 

" Accepit condiiid uem: dein quæſtum occipit. 

Qui tum illam amabant , forte (ita ut fit) filium 

Perdu xere illuc ſecum, ut una et, cum. 

Egomet con inuo mecum, (erte captus eſt, 

Habe. Obſerud ham mane ildrum ſervales 

. enienteis,aut abcanter, rogilabam, Heus puer, 

Dic. ſodes : quis heri Chry/idem babuis? nam Andrie 

Illi id trat nomen. So. ice. Si. Phedrum aut Cliniam 


| J Dicẽbant, aut Niceratum Nam hi tres tum fimul 
| Amabant, Ego, quid Pampbilua? quid? ſymbolum 


Dedit, cenavit. gaudi bam. Item alio die 


0 
I! Ouertbam : comperiebam nibilad Pamphilum 


Daicquam attinere. enzmuero ſpectatum ſatis 


L Argumentum 1 Putabam, & magnum exemplum continentic. 
© tori. — Nam qui cum inge niit con futlatur eiuſmodi, 
* Neque commoverur animus ind re tamen: 


| mph ;  Scias poſſe babtreiam ipſum ſuæ vitæ modum. 

42 cum id mihi plactbar, tum vns ore omnes omnia 
Bona dicere & lau/are fortinas meats, 

us id Qui gnatum baberem tali i ingenio preditum. 

ad — HP & Onid verbis 5 Opus eſt + hac ſama impulſus Chremez,. 


nnectendum  7/{tro ad me venir, inicam gnalam ſuam 


dinem. 
Deſpon dere eſt 
4 ztris om 


* 
* 
4 


Cum dote ſumma filio uxdrems ut daret. 
Placuit,* defpondi. bic nuptiis dictus eft dies. 


it; 5, ſpondere eſt So. Lid ergo obſiat, cur non vere fiant? Si.audies. 
; e parrs, Fert in ditbus paucis, quibus heæc acta ſunt, 


chn f. 7s viciaa hec moritur. So. 6 fadtum bene , 
Bra Zi. Metui a Cbryſs de. Si. Ibi tam filius 
Cum iis qui amã bant c bryſi dem vnd aderat frequens, 
(urdbat una funus. triſtis interim. 
Nonnunquam collachrumabat, Placuit tum id mils. 
Sic cogitabam, Hic parvæ conſueudinis 
cauſa, mortem hui us tam fert familtariter : ; 
Quid Higſe amaſſeti quid mibi bie faciet patri? 
H 46 
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AND RI X. 11 


So. O how greatly I feare,whereto your tale tends, 
Si. Well ron goes the coarſe ſtill we follow after we come tothe place 
of burial:the is put into the fire:they we epe. In the meane ſeaſon this 
ſiſter whom I told you of, ruſht headlong to the flame with no ſmall 
icopardie; where at my ſonne Pamphilus being ſore afrighted,did lo 
then bewray his loue which he had cunningly cloked and kept ſecret 
all this while:he runns vnto her and takes her about the middle. My 
ſweet heart Glycerie(quorth he) what doe you? why goe you about to 
caſt away your ſelfe?with that ſhe caſt her ſelfe weeping and leaning 
vpon him ſo familiarly, as that a man might eaſily perceive their 
old accuſtomed louc, So. What lay you? 
Si. returne thence angrie and diſquiet in minde, and yet had I nor 
cauſe ſufficientto chide him: for he might haue ſaid:father, what haue 
done? what puniſhmet haue Ideſcrucd?or wherin haue Loffended? 
the maid which wilfully would haue throwne her ſelfe into the fire, l 
ſtaied and ſaued her life: this is an honeſt excuſe, if he had ſaid ſo. 
So. Its well conſidered of you: for if you would chide him, which hel- 
pe to ſaue ones life, what would you doe to him that wrought ones 
arme or miſchiefe? Si. The next day following, Chre mes came to 
me crying out, what a ſhamefull act it was, that Pamphilus (as he had 
found out for a certentie) vſed this ſtraunge naughtie packe euen as 
his wife: L ſtrait way denied that there was any ſuch matter : he car- 
neſtly affirmes that it was ſo; well, in the ende I parted from him, as 
one then vtterly refuſing to match his daughter with my ſonne. 
So. Did you not then rebuke your ſonne for ii? Si. No, nor this was not 
cauſe great enough to rebuke him. So. Ho ſo I pray you? Si. He 
might haue anſwered thus: Father you your ſelfe haue let a time whe 
theſe things ſhall ceaſe :iwis it is not long hence I muſt live after an 
others pleaſure, with my head vnder anothers girdle: ſuffer me then 
now in the meane while to liue as I liſt my ſelfe. So. What occafion 
then is left to rebuke him? Si. Marrie if for cauſe of his loue, he ſhall 
refuſe to take a wife, then for that offence will I fiſt correct hm to 
begin withall, And nowe my indevour is this, ihat by meanes cf this 
fained marriage, I may haue iuſt cauſe to chide him: if he ſhould tho- 
roughly denie. And withall that the naughtie knaue Davus, iſ he haue 
any ſuttle deuiſe, may now ſpend it, while his craft can doe no ha me: 
who I yerily beleeue will labour herein with tooth and nayle, to 
the vttermoſt that in him lieth, the rather chat hee may worke 
me a diſpleaſure, then for any care he hath to follow wy ſonns fancie, 
So. Why ſo? Si. Doſt thou aske? An ill mind an ill meaning: whome 
if I (hall perceiueʒbut what need I vie many words, and if ſo be it, all 
doe fall out as I would, that there be no let ot delay in my fon Pam. 
philus: thẽ haue I nothing to do but intreat Chremes for his daugh- 
tet: and I hope that will come to paſſe. Now as it is thy part toſtt on 
2 good face in faining this ſame marriage, to make Davusihroughly 
afraid, and to be a watch ouer my ſonne, eſpying what he doth. a=d 
whereof Davus and he doe conſult togither, So. You haue ſaid e- 
nough. I will ſee toir;,we may now go in. Fore 
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12 ANDRIX. 


Formulæ loquendi. 


Iftec intro auferte. Haue in this geare. 
Paucis te vols, I would ſpeake a word or two with you. 
Curenturreft bes, Let theſe things be carefully looked ynrs, 
In memoria babeo.l remember, or beare it in minde. 
Habto gratiam. I thanke you. 
Mibi boc moleſtum eſt. This grieueth me. 
Rem omnem d principis audies. You ſhall heare all the matter from 
the beginning. 
Exceſſit ex ephaby, He is no babe, he is paſt a childe, he is come to 
mans ſtate, 
Sapienter vitam inſiituit. He taketh a wiſe way of liuing: or a good 
courſe of life. 
A bbinc triennium. Three yeares hence: or, now gone, 
Commigravit huic vicinie.He hath remooued into theſe quarters or 
parti: he is come to be our neighbour, 
i Quid eſt quod me velis What would you with me: whats your plea» 
ure? 
Mulier egreg id formd e integrd tate, A woman of excellent beau» 
tic, and in her beſt life, or flowre of her age, nothing broken. 
Lana ac tel2 viſtum queritat. Shee getteth her living with ſpinning 
and carding. 
captus eſt, He is taken, he is in the ſnare: he is in for a bird, he is in 
by the weeke, 
Habet He vſeth her. 
Dic ſodes. Tel on of good felowſhip:if thou be a good fellow tel me. 
Habet ſux vita modum He is his one man: he liucth as he Iſt he is 
ynder no mans controlment. | 
Quid multis moror? Why hold I you with long communication 7 
why doe | make all theſe words ? | 
Nibil ſupicor mali. I miſtruſt, or miſdeeme none ill. 
Adoleſcentula, forma & vultu adeo mode ſio, ãdeò venuſto,ut nibil ſupra, 
A young wench, a pretie depper laſſe, a little young minion of beutie 
and countenance, ſo demure and ſo faire, or well fauoured withall, as 
that nothing may excell ĩt, or goe beyond. 
Adoleſcentulapreter ceteras forma honeſtd & liberaili. A young girle 
of beutie more comely and pleaſant thenthe reſt. 
Perciiſſit mibi ãuimum. It ſmote me to the heart: it daunted me : ĩt 
made my heart cold in my bellie. 
Asam times? How greatly I feare ? 
Saris cum peritu s. With perill and danger enough: or at aſhrewd 
aduenture. 
His rebus preſcripfti fnem. You haue appointed an ende to theſe 


matters. 


Sine meo me vivere modo. Suffer me to liue after mine one faſhion, 
Manibu pi#dibi/, obnixè facit omnia. He doth all things with _ 
an 
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A ND N 1K. 13 
and nayle:as much as in him lieth : or he doth all that euer he may 


right buſily. ä | 
Incommodat mibi. He diſeaſeth me: he doth me diſpleaſure: he an- 


noicth me. | 
0b/equitur illi He doth as he will haue him the is ruled by him: he 


ſollowes his minde or appetite. 
Frequens adeft, He cannot taric away a minute of an houre, 
Mortem fert ſamiliariter, He takes her death grieuouſſy. 
Eiuscausd aliquò prodire. To goe forth any whither fer his ſake. 
Bene diſſimulare poſſit raudem. He can cunningly cover a knaues 
head with an honeſt mans hatche can ſnely cloake his deceit. 
Celatum indicat. He hath diſcloſed a ſecret. 
Mediam mulierem amplecfitur. He takes her about the middle. 
Honeſia eft oratio. Its a good excuſe, aſpeach not io be found faule 
withall, 
Atxilium ei tulit, ac diderii damnum. He plaieth Margerie goods» 
cowe,which giues a gallon of milke, and ſtrikes downe the paile with 


her heeles when ſhee hath done. 
Pro uxore cum babere hanc comperit. He knoweth for certentie that 


he vſeth her as though ſhe were his wife. 
Alieno more vivendum eft mibi. I muſt liue at che bend of another 


mans bow. 
Ab illo animadvertenda eſt iniuria. He muſt be correct and puniſhed 


for the offence. 
In te xihil ft more, Let there be no delaic in thee: or in thy be- 


halte. 
Mihi exorandus es. I muſt intreat you. 
Obſerves illum quid agit: quid captet confily. VV arch him what hee 


doth, wait what he intendeth. | 
Cum authoritate confliflatur eiuſmodi, neque commod tur tamen. Ale 


though he contend with a man of ſuch authoritie, neuertheleſſe he is 


nothing mooued. 
Eruditione, & bumanitate impulſus eft, He is mooued by his learning 


and gentlenes, | 
0 Cloacam edacem ac bibacem. O thou devouring and gullowing 


paunch of a glutton. 
Adeo dives,ades liberalis, vt nibilſapra. So rich, and fo liberall with 


all,as no man can be more. 
Aliquid illine adportat detrimenti. He brings vs ſome loſſe from 


thence, 
Avirtite ad turpe vitium proclives ſumus naturs, VVe are all prone 


by nature to for ſake vertue and follow vice. 


Sententiæ. 


Adprime in vii eſt vtile, vt nequid nimis. 
Obſequium amicos, veritas 6dium parit. 


Ingenium 
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in perſonas, & 
inſtitutum conſi- 
li um exequitur. 
c Signum ex ad- 


f . 
"os 5 NCHS, 


d Callida Davi 


ſuſpitio. 


e Subie 2a in fine 
wronia. 


t Negantis mter- 


rogatio. 


g lronica reie- 


Ciio diſlimulitis. 


hid eſt, audis. 
i Indulgentia 
atris. 
Locus Rheto- 
ricus à tempore. 


18 AN DRI EX. 


| Ingeatum eſt 6mnium hominum à labò re proclive ad libidinem. 
Mala mens, malus animus, 
Qui cum malis conflict ãtut ingeniis, commoyebitur animus, ni 
vitæ luz modum habeat. 


ACT. L SCGEN II. 


eAroumentum, f 


Filij amorem explorat pater, ſimulat futüras nuͤptias, 
interminãtus Davo piſtrinum, ſi quid fallaciz in ipſis 


fucrit nuptũs conatus. 
SI MO. DAVVS. 
N nb dubium eſt, quin vxorem nolit filius: 
pa Davum meds timere ſenſi, vbi niptias 

Ful iras eſte aud ivit. ſed ipſe exit foras, '» 
D. Mirabar,hoc ſi fic abires. & bers ſemper lenit as 
Vertbar quorſum evaderes : 
Qui poſtquam audicrat non datum iri filis uxorem ſuo, 
Nunquam cuiquam noſtriim verbum fecit, neque id ægrè tulit. 
S. At nunc faciet:neque vi opinor, fine tus magno malo. 
D. 41d vòluit, nos fic nec opinanteis duci falſo gaudio, 
Speranteis iam amoto mel u, interea oſcitantes i pprimi, 
Ne eſſet (patium cogitands ad diſiurbandas nipt ias. 
Ahd. S. carnuſe x que loquitur?Dherus eft neq previdera. 
S. Dave. D. Hem, quid eſt? S. ( hodum ad me. D. quid hic vull 

S. quid ais? D. qua de re. S rogas ? 
Meum gnatum rumor oft amd re. D. Id populus curat ſcilicet. 
S.Hoccine agis, an non?D.ego vero uc. S ſed nunc ea me ex- 

quirere, 


Iniqui patris efl. Nam quod antebac ſecit, nihil ad me attiner. 


Dum tempus ad cam rem tulit, ſroianimum vt expleret ſuum. 

kNunthec dies aliam vitam adſert, alios mores poſtulat. 

Debine p5ſtulo, ſive æquum eſt, te oro Dave, vt redeat iam in 
viam. | 

D. Hoc quid ſitꝰS. omnes qui amant, graviter ſibi dari vxorem 
ferunt. ; f 5 

D. Ita aiunt. S. tum ſi quis magiſtrum cepis ad eam rem impro- 
bum. 

Ipſum 4nimum egritum ad deteriorem partem plerinque ap- 
plicat. f 

D. Non bercle inte lligo. S. non? bem. D. non: Davus ſum, non 
Ocdipus, 3 | 95 8 

S. Nempe ergo aperiè vis, que reſtant, me loqui? D. ſane qui. 


9. Si ſenſtro hůdie quicquam in hu te nuptys, 
Fallatie conari, qu ſians min- 
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Aut velle in ed re oflendere,quam ſis callidus: 

Verbtribus ca ſum te in priſirinum, Dave, dedam vſque ad nect m, 

Ed lege atque i minc, vt ſite inde exi merim, ego Pro ze molom. ogg 
Quid,boc iniellext in ?ẽan none um ttiam ne bog quid em: O. immo callidè: 
Ita apertè ipſam rem mods loc it us, nihil circuitione vſus ei. 

S. Ibi vu facilins paſſus (im,quam in hac re, me deludier. 

D. Bona verba queſo.S.irrides?nibil me falls. ſed dico tibi, 

Ne temere facias. neque tu haud dicas tibi non prædictumi cave. 
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_ Ethice ſeu morales expeſitiones. 


Matrim6nium vtiliſſimùm eſt amatoribus remedium. __ 
' Domeſticacx&wpla ſunt idmodum perniciòſas eſt enim talis pæ- 
dagògia peſte peſtilentior. 
{mprobis ſer vis & immorigeris ſua eſt pœna. 


Ac. S 


3 The Argument. 


The father hauing found out that his ſonne is in lone, pre- 


tendeth a marriage for him: he threatneth Davu with 
prniſhment, if he ſhall goe about any deceit to binder the 


marriage. 
S IMO. DAVYS. 
Here is no doubt, but my ſonne wil refuſe to haue a wife: I noted 
| ſuch feare erewhile in Davus , as ſoone as he heard that there 
was a matriage towards: but loe where he comes forth himſelfe. 
D. I maruailcdit this matter ſhould paſſe away fo, and ſtill I feared 
- whereto my malters long gentlenes would grow at length: ho after 
he heard that ſhee whome he thought off, ſnould not be giuen in ma- 
riage to his ſonne,did(notwithſtanding)acuer ſpeake word to any of 
vs, nor yet was any thing mooued at it. 
Si. But now he will, and that as 1 weene to thy coſt. | 
D. His purpoſe was to haue vs brought vndethand into a fooles para · 
diſe, to the end that now hoping the beſt, and having caſt off all feare, 
we ſhould ſuddainly be taken napping, in ſuch ſort. as we might not 
haue time to bethinke vs how to preuent the mariage. A ſuttle foxe 
I warrant him. 
Si. What prates this hangman ? 
D.Good lord, my maſter is here, and I ſaw him not till now. 
Si, Davus ? 
D. Now,whats the matter ? 
Si. Come your way hitherto me. 
D. What willthis man with me? 
Si. Whats that thou ſaiſt? 
D. Whereof ſhould I talke? 
* 3 Askeſt thou whereof ? Sixra, the report is thatmy ſonne is in ſoue. 
eh 8 D. Lea 
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AND RIA. 

D. Vea no doubt, the world careth much for char. 
Si, Nay but doſt thou minde this I tell thee, 
D. I minde it well enough. a 
Si. Well, for me nowtogoe ſearch and ſift out the matter, were but 
the part of a hard father: for what he did heretofore, pertaineth no- 
thing at all to me: ſo long as he tooke time conuenient for it, I ſuffæ. 
red him to fulfill his deſire. Now it is high time for him to leade ano. 
ther life. and to change his manners. And therefore I require, or if ir 
be meete for me to do ſo, I defire thee Davus, that now at length he 
doe returne intothe right way, that he may repent of his former 
done deedes:that now he may haue ſowne his wilde oates: that now 
he may le aue ill companie, and becom: an honeſt man. 
D. What meane you by this ? 
Si. All men that bein loue, can ill away to haue wiucs appointed the 
by others. 
D. So they ſay. 
Si. Then if any take a knaue for his ſchoolemaſter in that behalfe, 
the loueſicke minde of the ſcholler, is by him commonly applied to 
all naughtines. 
D. Truly I vnderſtand you not. 
Si. No, doſt thou not ? 8 
D No, l am Davus, not Oedipus. I am p plaine fellow, not book lear- 
ned, and no reader of riddles. % Ws | 
Sj. Wilt thouthen that I ſpeake the reſt of my minde plainly, 
D. Yes a Gods name. 1 
Si. If that I perceive thou goe about to worke any deceit this day. to 
the end to breake off this mariage, or that herein thou wilt ſne how 
ſlie and eraftie a companion thou art: I will cudgill thee well and 
thriftily, and then caſt thee into bridewel or grinding houſe to grinde 
till thou die: with this couenant and condition, that if I rake thee out 
thence, then I my ſelfe to grinde in thy place. VVhat, haſt thou vn- 
derſtoode me now? or doſt thou not yet vnderſtand this neither? 

D. Ves full well, you went now very plainlie to worke, and nothing a- 

bout the buſh. Indeede you nowe ate plaine Iohn, yc ur wordes are 

void of obſcuritie, you haue vſed no eircumſtances. 

Si. I could rather beare any abuſe at thy handes, then be deluded in 

this matter. 

D. I pray you threaten me not: giue good words I beſeech your fr. 

Si. VVhat laugheſt thou me to ſcorne? I fee Tam not a whit deceiued 

in thee:but I tell thee this, that thou be nor ouer rath, and that thou 

maiſt not ſay hereafter but thou hadſt a faire warning. 


Formule loquendli. 


Nolit axd ren. He will not marrie. | - 
Iole exit for. He himſelſe now comes forth a doores, # 
Mir 2þr eit ie abret I wonderedthat the knaue ſhould eſeape 
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Nungquam cuigquam noftriom ver bum fecit. He ſpake not at all to any 


of vs. 


am fbi non datum 1. id egre fert. That grieueth him that he may 


not haue het. ; 
Noz0pinantesducimur fa ſo gaudio. He makes vs beleeue the moone 


is made of a greene cheeſe, He brings vs ſilly ones, into a fooles 


paradiſe, 


0{citantes opprimimur.We are taken napping, 
Sparium cogitands illurum non eft. There is no leiſure to bethinke 


our ſclues of thoſe things. 
Non previderam.1 forciaw it not: I tooke no heede to it. 
E bodum ad me. Hoc, ſirra, come neere to me. 
Quid malum hic vuli? Whats the matter now with himꝰwhat a rope 


ailes he? what a deuill would he haue ? 
Nihil ad me 4trinet.T haue nothing to doe with it. Its nothing con- 


cerning me. 
Id carat ſcilicet. No doubt he take great heede to that. 
Exguiſivit rem omnem. He hath fitted & ſeatched out the whole 


matter. 
Tempus ad id non ferat. The time cannot ſerue for that purpoſe 


nowe. 
Sins, animum vt expleret ſuum. I nowe let him take his belliefull, 
Redyt iam in viam. He is now become another man: he hath now 


recouered himſelfe againe, 
Magiſtrum cepit improbum. He hath gotten him a badde ſchoole · 


maſter. 

Animum ad deteriòrem partem plericngue applicat. He is neuer well 
almoſt but when he is playing the knaue. Take him commonly with 
a good turne, & ſtrike off his head. He is ſeldome doing a good turne. 

__ fallacie conatur. He is about ſome one pcece of knauetĩe or 
other. 

Deller oft endere,quam ſit callidus. He is deſirous to ſhew you ſome 
points of knauerie, or ſlie tric kes of an honeſt man. | 

Verberibus ceſum te inpiſtrinum dedam vſque adnecem. I will all to 
cucrie thee, or bethwacke thy coate, and then put thee in bridewellte 
draw at the mill ſo long as thou liueſt. | 

Se indeexemerit. He is gotten out of the ſtockes. 

Circuitione vſus eſt. Ne went about the buſh with him, 

Se delis4; facile baud patitur. You cannot eaſily make him a foole. 
He isnone of Iohn whoballs children. He will be abuſed at no mans 
hands if he may. 

Bona verba queſo. You will not doe as you ſay. Good words I pray 
you. Giue vs faire language. Os fs 

Nihil me falls. Thou art cuen he that I rooke thee for. Thou canſt 
not beguile me, I know thee well enough. 

Ne temere facies, Play not the foole : be well aduiſed what thou 


— 


- . 

* * 
2 
2 4 eres; 
bd alone aro odinet 
* 


—— —_—— 


2 


| tate & diligentia 
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te Praparatio ad 
aliam ſcenam, ve · 
\ {uti annexio quz- 


ſervandum eſt. 


AN DRIX. 
Ne dicas tibi non pradictum: Saie not but you were tolde it befor 
. —— N 


Sententiæ. 

Nunquam fortis cuiquam de illo detrimento miximo verbum fe. 
cit, neque id ægre fert. 

Nec opinantes ducuntut falſo gaudio, ſperintes amòto metu, oſ- 
citàntes inte red opprimuntur: nihil præv ident ſtulti. 

Nunc hæc dies aliam vitam adferr, alios mores p6ſtulat : tempus 
mutat mores, 

Omnes qui amant, grauiter ſibi dari vxorem ferunt. 

Magiſtrum qui cepit improbum, ipſum animum zgrotum ad de- 
teriorem partem plerunque applicar. 

Non facile paritur ſapiens vllà re ſe deliidi : nihil ſe fallunt im- 
probi: nihil temere fãciunt: ſed 6mnia quali fibi prædicta cauent, 


ACTVS I. SCENA III. 


Argumentum. 


In hac ſcena deliberat Dayus,velit Pamphilo eſſe adjutor, 
an auſcultaàre ſeni. 


DAV VS. 
nimverò dan, nihil locieſt ſegnitiæ, neque ſocordie. 
Quantum intellexi modò ſenu ſententiam de nuptiii. 

Due ſi non au pro vidintur, eius aut herum pefiundabunt. 

Nec quidagam , certum eſt: Pamphilumnè adiiliem an auſcultem ſeni. 
S/ ilum relinquo, eius vite tameo . ſin opitulor, huius mines. 

cui verba dare, difficile eſt. primum iam de amore hoc coniperis. 
Me inſenſus fervat , ne quam ſaciam in nuptiis fallaciam, 

Si ſenſerit, pery, aut ſi libitum ſuerit, cauſam ceperit. 

Quo iure, quaque iniviria præcipitem me in piſtrinum dabit. 

Ad bæc mala hoc mihi acctdit etiam: hæc Andria. 

Sive iſtawuxor , foe amica eſt, gravida a Pampbilo eſi. 

Audireque edrum eſs operæ pretium audatiam. 

bNam inceptio eſt amentiun non amantinm. 

Duicquid peperiſtet, decreverunt rollere, 

Et fingunt quandam inter ſe nunc fallaciam. 

Ciuem Aiticam eſſe banc. * fait olim quidam ſenex 

Mercdtor: aqvem is fegit apud Andrum inſulam. 

Fr obit mortem ibi tum banc eił am c hm ſidis 

Patrem recepiſſe orbam, parvam.fabule. | 

Mibi quidem Hercle , non fir veritimile: atque ipſt commentuns p'ecet. 
* Sed Mylis ab ea egreditur. at ego hinc me ad forum, vt 
[onviniam Pampbilum: ne de bac re pater imprudintem 6pprimat, 


Expoſition es morales 


Docet hæc ſcena in ptæſente neceflirite omnem corporis ſegu i- 
tiam 
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AND RI X. 15 


d am, 4nimique ſocordiam abeſſe oportere. 
In aliqui difficultãte celeriter ae prudenter deliberandum : ma- 


tůrè ac caute confulrandum. | 
Quodcunquein rem noftram fore videbitur , mox abſque cuns 


catione agendum eſſe. 


ACT. I. SCEN. III. 


The Argument. 
In this ſcene Davus delib. whether it be beſt for him to 


aide Pamphilus:or toobaye the old man 
D AVVS. | 

I N good earneſt Davus it is no time no tobe {low and ſluggiſf, ſo 

farre as I perceiued of late by the olde mans ſpeach touching the 
mariage: which if it be not cunninglie provided for and prevented, 
will caſt either me or my maſter cleane under foot: and yet I woote 
not in the worlde what to doe: whether I ſhall helpe Pamphilus, or 
elſe liſten after the olde man. If Ileaue him healpeleſſe, I ſeare me 
it will coſt him the ſetting on, or his liſe: contrariwiſe if I aide and 
further him, then RandI in feare of the olde mans threatenings: 
whom it is a harde matter to beguile. For firſt & foremoſt, he know- 
eth certainlie of this ſame loue. and being at deadlie fed with mee. 
he watcheth leaſt I go about ſome guile to hinder the mariage:it hee 
ſhal ſee any ſuch matter by me, I am vtterly vndone, or it the toy take 
him in the head, he will finde ſome on cauſe or other by hab or nab 
hooke or crooke, & ſo be it right or wrong, he will tumble me head- 
long into the grinding houſe, Now ouer and beſids theſe miſcheifes: 
this comes alſo in the verie nicke: this ſame woman of Andros, whe - 
ther ſnee be wife to Pamphilus or but his loue, I know not, but great 
with child ſhee is by him:ſhee is now double ribbed, And it is a world 
to heare their preſumption. For they fare as they were lunatike and 
not loue ſicke: whatſocuer God ſends vs, or be it boy or Gyrle that 
ſhee ſhall bee deliuered of, they haue putpoſed to bring ĩt vp. And 
now they faine betwixt ihemſelues an odd bye peece of craft, that 
this Glyceric is a freeborne woman ef Athens. There was a good 
while fince (they ſaie) a certaine olde marchant which ſuffered ſhip» 
wracke in the yle of Andros, who afterward died there: and that ſhee 
becing then a (mall ſuccourlefſe child caſt on the ſhore, ſhoulde bee 
taken in by Chryſes father: all lies and tales: not a word of this true. 
In good faith their is no likeliehood of trueth in ir, and yet this fai- 
ned deuiſe pleaſeth them well. But loe where Myſis comes forth 
from her. Now will I goe get me hence to the marker place, that I 
may talke with Pamphilus, leaſt his father come vpon him at vna · 
wares with this mariage matter. 


Formule ſoquendi. 


Nibil:ocieft ſeenitie, neque ſocordie, Thers no time to plaic the li- 


therbie now, or laſie lubber, 
B 2 Ejue 


AN DRI XK. 
Eius ſententiam de ed reimelligis, You know his minde concernint 
hat matter. You wore what 3 is. * 
Malum aſtu providꝭ tur. He cunningly preuents the miſchiefe. 
Me & illum berus peſundedit. My maſter hath put him and me to 
Quid agam incertum eſt. I am in a mammoring what] ſhould doe. 
Adbortationi amice auſc ultat. He takes his friends aduiſe: he doth 
as his friend would haue him. 
Sus vite times.l feare it will coſt him his life. 
linas limeo. I feate his threatnings. 
Seni ver ba dare difficile eſt.lts hard to deceiue an old man: its ill hal- 


. * a creeple. * 
Viuirba ubi dat. He mocks thee: he meaneth nor as he ſpeakes, 
De bac re cimperit. He knowes full well of this matter. 

Facit fallaciam He works ſome craftie deuife, 

Cauſam cepit. He rooke occaſion. 

Quo iure quaque iniurid me in piſirinum dabit vſq; ad necem. By right 
or wrong, its no matter how, he will lay me by the heelesthe wil lodge 
me in a faire paire of ſtoc kes. 

Dedit ſepretipitem. He tumbled downe, or flung himſelfe downe 
headlong. 

Ad bec mala, hoc accidit etiam. This miſchiefe alfo comes in the 
necke of theſe. 

Gra vida eſt ab illo. He hath gotten her wich childe. 

Audire operepretium eft, Its worth the hearing, Its a worlde to 
care. 

Obyt mortem. He is dead. 

Fingunt fallaciam inter ſe, They faine a wyle one with the other, or 
betwixt themſelues. 

Navem fregit.He ſuffered ſhipwracke. 

Mibi non fit veriſimile. I cannot belecue it to be true: me thinkes it 
ſmells of a lie. 

' Convenire 4liquem. To talke with any man. 
+ Opprimere imprudentem. To take one at vnawares: to come vpon 
one of a ſuddaine. 


Sententiæ. 


In præſente neceſſitate, nihil loci eſt ſegnitiz,neque ſocordiæ. 

Senibus verba dare, difficile eſt. 

Potentes, quando libitum fuerit, cauſam ceperint:quo iure, quãq; 
iniuri4 præcipitem miſerum pauperem in piſtrinum dabunt. 

Mala ad mala homini ſæpe accedunt etiam. 

Amantium incæptio eſt amentium. 

Quicquid peperit vxor, partum virifimul eſt cum illa tollere. 
Fabulæ ſapienti non fiant veriſimiles: nec ei commentum placet. 
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ACT. I. SCEN. IV. 


Aroumentum, 


Natrat Myſis quamobrema Glycerio exiret. 


MYSIS, ancilla. 


A Pdivi Archilu:iemdiduns Lisbiam addicci inhes. 
Sans polills temultmaeſ} mulier, & temeraria : 
Nec ſatis digna cui commit as primo parts rem. 
T amen cam addicam. Importunit2rem ſpefate anicule, 
1 Nia competr ix eine eft. Dy date faculedtem obſeers 
Huic pariundi, atqus illi in ais potihs peccandi locum. 
Sed quidnam Pampbilum exanimdtum video? vereor quid fret. 
Opperiar, vs ſciam numqui inam bee 2 turba triſtitia adferat. 
Moralis expoſitto. 
Mẽrito ſunt de obſtetricibus mulierculz ſollicitæ. 
In rebus ſetus gertindis,cemericas & ebrietas abſint. 


ACT. I. SC EN. IV. 


The Argument. 
Ulis declareth the cauſe of her comming forth from Giy- 


cerie. 


M Y SIS, che waiting maide. 


A hillis, I heard you a pretie while fince, bid that Lesbiaſhould 
be brought hither : in very truech. ſhee is a very drunken hare» 
rainde woman, and farre vnſit to take charge of a woman in trauaile 
of her firlt childe. Vet neuertheleſſe I will bring her, See how ear. 
neſt the old trot is to haue her here, and all becauſe the is a drunken 
goſſip of hers. God graunt my miſtrefle ſafe deliverance, and that 
any other miſcarrie vnder the hands of the tipſie midwife rather 
then ſhce. But whars the matter I ſee Pamphilus ſo much our of qui» 
et / icare me lis not well: I will ſtay and know whether this is bis 
trouble of minde bring not ſome hcavie newes, 


Formule loga 


enat. | 

Milicy prims partu. A woman ot her firſt childe: or than hath had 
neuet childe bor one. | | 

Der de hui faculiatem paviands, God make this woman a glad 
mother give her ſpeedie deliverance, 

Dereor guid fit. I feare what it ſhould be. 

Nom ſary dig nus thi aliquod committdtur munn, Hee is not worthie 
to beate any office. 


Opperiar bominem. I will ſtay for the fellow: 
B 3 Sententis. 
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1 V1 | Sententie, | 

1 Temulentus homo & 9 non ſatis dignus eſt cui momenti 
it rem alicuius committamus. - + 

| Serròrum eſt, a ſüperis 6ptim4quzque precari j D6minis ſuis 


ACT. T SCEN. V. 


Ani 1 by £43. FM 3 N 


200 ies. 


Haber hzc ſeem) in doldrem de nu üptiss, dem 
Re rio ſe ſerdirfruth bean et vie, 6 res gar 


| | >, patre. 8 
Pau bHiL Vs, adolefrens. MVS TS. 
eee. 


2 j buminum factum. aut inc pre! boceine Heins patris? 
FED iniu. P. — De 


nid illa d if? © 
47% bo minum fidens, quid eſt, ſi non hæc contumelia 28 þ 
1 8 urs poet b /xorem decrerat dare ſeſe wibi hdi. noune opartuit 
magnas tur Præſc [ſe me antI? nonne pris communiodium opbriaiti 
+a okay M. Miſeram me, quod verbum Audio? 
rophe matore PY. Quid Chremes, qui denegarat ſe commiſoi urum mihi 
IO COMple- Gna:am ſuam uxirem? id mutduit, quonian me immutdtuns vidi. 
Tudignitas34ſua 1 tane obſtinate 5 operam dat, vt me a Glycerio miſeram abſtrabar. 
j e cui Chre Qu1d ſs fit, pereo funditus | 
1 {metem admiſ- Adebn' baminem ed in venuſlum, ani infeliceni quenquam, vs ego ſum? © 
1 rn . ie. Prò Deum atque hominum fidem, nullone ens 
14 2 lo- Chremetis pacio affinil Atem efſugere poters? quot modi: 
12 cus, & per ratio- Contempiur, ſpretus? facta, tranſacla 6 omnia. bem Repudiatus repetor, « 4 
21] cinationemmox® mobremꝰ niſi ſi id eff, quod ſuſpicor: 
165 — vo , Aliquid wonſiri alunt ea quò niam nemini obtraadi Pale, 
eur. Iiur ad mes My, Oratio hec me miſeram exanimavit Mets... 
it e Parentis negli- P. Nam quid ego nunc dicam de patre? ab | 
17 — Tant amne rem tam negligenter apere? preteriens mods, . 


—.— Mibi apud forum: Vaor tibi ducenda eſt Pamphile hodie inqui:. para, 
8 Q amant, æ · fie. 


$ #1 2y dere vxoria Obſtupui, censen® vilum me verbum potuiſſe prolo 0qui. 
Audiunt. Aut vllam cauſam, ine ptam lamm. alm. ingnum obmüiui: 
LH n Q40a fi ego reſciſtem id priya." quid 72 þi quiz nunc me roget: 
Wh! i Dafiberatio & Aliquid facerem, vt hoc ne facerem." fe nunc guid primmm exequart , 
Sus partes. Tot me impediunt Cure, que meum animum diverſe trabunt: 

* Dilolutio, ſeu k Amor, miſericordia huius. nuptiarum ſolliciilio: 
miculus defici- 7% #487is Pudor qui me tam leni paſius efl animo vſque adhuc. 
1 lk que congeries Que mee clomgue anima libitum oft facere; ei ne tgo vt aduerſertbe; 55 
eardum delibe- Facertum eſt quid agam. t. Miſera times e a 
Scots. Hoc incertum quorſum dccidas. AE 
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Abi domun. 1d mihi viſas eſt dicere, abi cid & ſup 
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Sed nunc però pus eſt, aut hune cum ipid, . 
Aut me aliquid de il adverſum hunc loud. 


Dum in dubis eſt ani mus, paulo momento buc,ilnc ' impillitur, | 

p. Qui hic loquitur? Myſis ſalve. M. O ſalve Pamphile. P. quid agit? — 

M. rogas? Laborat e dolore: atque ex hoc miſera ſollicita eſt, diem — 
uia olim in hunc ſunt conflitine nuptiæ. tum autem hoc tinet 


Ne diſeras ſe. P. hem,egone iſtus conari queam? 
Ego propter me illam decipi miſeram ſinam?ꝰ ; 
Que mibiſuum animum, algue omuem vitam credidit: 
am ego animo egregie charam provuxore babiurim, 
Jene & pudice eius doTum, atque educlum finam 
codctum egeſtãte ingenium immutarier? 
Non faciom. M. ? haud vereor, ſe in te ſolo ſit ſitum: 
ged vim vt queas ſerre. P. Adeon me ignavum putas, 
Adlon“ porrò ingratum, aut inbumanum, aut ferum, 
Ut neque me conſurtiido,neque amor, neque pudor 
Commuveat,ueque commoneat vt ſervem fidem? 

M. Vuum boc ſcis, banc mirizam eſſe, vt memor eſſe: ſui. 
P. Memor eſſen! id Myſis, Myſu, etiam nunc mibi 
Scripta illa diſta ſunt in animo Clryſidis 

De Glycerio. Jam ſermꝰ moriens me vocar. 

Acee/F. vos ſemòtæ: nos ſol; incipit, 

i Pamphile buius ſor mam, atque etatem vides, 
Nec clam teeft, quam illi uireque res inuiilta 

Et ad pudicitiem, & adiutandem rem fient; 

Quod ego per hanc te dextram oro, & gtnium tunm, 
Per tuam fidem, perq; buius ſoliudint m 

Te obteſlor, ne abi te hanc ſegreges, neu deſeras; 

Si te in Germani ſratris dile xi loch. 

give bec ie ſolum ſemper fecit maximi, 

Seu tibi morigera ſuit in rebus omnibus. 

Te iſli virum do, amicùm, tutòrem, patrem. 

Bona noſtra hæc tibi committo, & tuæ wands fidei. 


* Hanc mihi in manum dat. Mors continaò ipſam «ccupdt, 


Acctpi,* acteptam ſervabo. M. Ita pero quidem. 


P. Sed cur tu abis ab ia? M. Obſteiricem accerſo. P. Propera, 


Aique audia*? verbum vnum caue de niptys 
Ne ad morbum boc etiam. M. tines. 


Moralis Expeſitio. 


velluntur. 


Fides amicz, forma, conſuetudo, amor, pudor & commendatio 3. 


mortem retinent. 
* 5 B. 4. 


Adoleſcentuli, ad matrimonium ab amSre meritricio difficilè 35 


(ACT. 


1 Metaphors a 


m Lenta & mats 
reſpolio. 


n Magna vis eſt 
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Thi ſcene hthe griefe of Pamphilins as touching 
the marriage: where bkewiſe he promiſeth tokeepe fanhs. 

iel tonch withGheerie, yea bei her bis fu her niltor 

e., Feauſe ſorequire. 

1 PAMPHILYS, theyoungman, and MIS. 


S this a point of good nature, or a friendly deede ? Is this the part 
a father ? 
M. Whats that he ſaith? 

P. O the faith of God and man, if this be no ſpite, what ſhall T terme 
it? He had purpoſed with himſe fe to marie me to a wife to day ought 
not l to haue knowne ſo much before hang? had it not beene meete 
to haue made me priuie to it long ere this? 

M. Woe is me ( ſilly we nch that l am) what ſpeach doe I heare ? 

P. What meanes Chremes, who hauing once denied to giue me his 

2 wiſe, doth he now change his mindeen that, becauſe he 

ſeeth me till one manner of man ? Doth he deale ſo ouerthwartly. 

to the end to part me from Glycerie, forlorne man that I am? which 
if it come to paſſe, I am vttetly ſpoiled & clean caſt away. Alas, alas, is 
there any man liuing fo reft of all grace, and good fortune as my 
ſelfe? O Lord God. ſhall I by no meanes be able to auoid the alliance 
of Chremes? How many waies am I deſpiſed and ſet at naught ? All 

things were done and paſt,and lo I that was refuſed am ſought for a- 

gaine; and wherefcre?l know not, without it be as LluſpeR,that they 

cloake ſome ſecret fault in her, and becauſe ſhee cannot be ſhiftc d 

off to any other,chey would thruſt her on me. 

M. Theſe wordes doe aſtoniſh me for feare (filly wench that I am. 

P. But what ſhould I now ſay of my father ? is it fit he goe fo care- 

leſly ro worke about ſo great a matter ? who paſſing by me erewhile 

at the marker place,ſpake to me in this ſort: Pamphilus, thou muſt be 
maried to day, Get thee home and make thee readie. It ſeemed te 
me that he ſaid: Get thee away quickly and goe hang thy ſelfe. I was 
vtterly amazed : think ye that l could bring forth one word, or make 
any excuſe for my ſelſe, were it rong, falſe, or neuer ſo fooliſh? Ibe - 
came quite dumb. But had I wiſt ſo much before, if one ſhould now 
aske me,whar would I then haue done, ſurely ſomwhat Lwould have 
done, rather then do as I did, But now whereto ſha]! I firſt betake me? 
I am-cumbred with ſo many cares, which diverſly hale my minde te 
and fro, hither and thither, hat with loue and pitic rowardes this 
woman, the griefe Iconccinc of this marriage, and the ſhame I in- 
curre 
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curre with my father,who hitherto ſo gently ſuffered me to doe bat 
I would ( and ſhall I now gainſay him: ) woc is me, Ican not tell er- 
tenly what I ſhould doe. | — SUWBU 26.3207 20% 1.24 
M. I feare me wretely whereto this doubtfull painewill bring in the 
ende, ſo as now it is very nee deſull that cither hee come andipeake 
with my miſtreſſe himſelſe, or clſe that I ſay ſomewhat io him 28 
touching her. For while his minde hanges thus iu doubt, its carried 
here and there with the leaſt thing in the world. 

. Who talkes here? O Myſis, welcome. 
M. God ſaue you, maſter Pamphilus. 
P. How d oth your miſtreſſe ? ed e TECH HIS AO] OE 6 
M. Doe you aske,or doe you notknowe? thee ĩs in labour muh child; 
and for this the filly woman takes care and thought becauſe hereto- 
ſore your mariage was appointed to be made as this day: morgoucr 
ſhee is in great feare leſt you will farſake her, 1 fl 
p. O Lorde, ſhould 1 finde in my heart to doe ſo Alai pocre ſoule, 
ſhou'd I ſuffer her to be dec eiued through me, which committed het 
whole truſt unto me, and euen put her life into my hands? Shall L 
deale ſo by her ſwhome I haue intirely loued as my wife) that tho- 
rough need and neceſſitie her chaſt behauour and well ordeted life 
ſhould be corrupted and changed? No, I will neuer doe t. 
M. I would not feare at all if it lay onely in you;but Efeare how yo 
will be able to abide the brunt of your fatheãe .. 

P. What doeſt thouthinke me ſo faint hearted, or moreduer ſo un + 
kind, or unc ourteous, or ſo cruell, as that neither our daily familiari- 
tie. nor loue, nor yet very ſhame, can mooue me, or put me in minde 
to keepe promiſe with her I 410" n n 
M. This one thing I wote well : ſhee hath deſerued that ou ioulde 
be mindfull of her. f 9. 90 1 le ! „ T0112 101 Snob: 
P. That I ſhould be mindfull of her! O Myſis, Myſs, thoſe natd of 
Chryſis re maine yet printed in my minde, which ſnee fyaemnto 
me, as touching Glycetie. Bee ing neere the point f death ſbe'ealles 
me to her :I came i and after you were gone aſide und no hodyleſt 
but we two: thus ſhee began. Friend Pamphilus, you ſee chat beautie 
& yeres this maiden is of; neither ate you tube tolde hat ineo ve- 
nience theſe two things are unto her, both for ſani hond ſl ie 
and her ſtocke. And therefore I pray you by this right hand of yburt, 
and your honeſtie, I beſeech you alſo in your faith and tioth, and in 
reſpect of the ſolitarie ſtate of this maiden; that you ill neithet pare 
her from you, nor forſake her, euen as l haue loued you asl mino on 
brother: and as ſhe alwaies eſteemed you alone abuu zembiling, 
and was in all things readie at your commandement; ach you 
to her, as husband, friend, tutor, and father, Theſe dur good i cõmit 
vnto yon, and deliver them to your ſidelitie, or charge you wich thein 
of truſt, Herevpon ſhe deliuered Glycerie vnto me in v ay of warri- 
age, and by and by gaue vp the ghoſt, I received Glycetie of her and 


hauing once recciued heil willkeepe her, 902 n 
M.Truly 
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Hoceine oft bumduum ſatu? Is le a gentle deede?i is this a touch 
2 an honeſt man? is this courteouſſy donef 
ä Far 8 the faith of God and men: O 


l See eee Ifitbe nota deſpite, Iknowe not 


what it is? 
oo ent boil date ſole mibjahview.Heappoince to meere me to 
Mie mos did em aon base 
! | Preſeaſe:feid rs, Heou t to kauchadimelligence of ie 
8forc;liwisnheceffaric that he ſhould haue knowen it before. 

Prid cormvrinunitaturs oportui. It was meet that I ſhould haue bin 
mad: priuye tothe maiter be forr. 


. ' Derbimaudio. 1 hear ca talking. | TOS 

Commi illi gnatam — gaue me his daughter to wiſe, 
anne unde! pereciue he is noe! chaunglimg. I ſee he is a 
conttane fellow : he his noe flincher. 

obne dperam dat. He deales ouerihwartlie with me. He yeclds 
not an inch. He ſtandes to his tackling. 

Ptroa fundus] am but a forlot ue, a graue mat. Caſt away cleane, 
vndone for euer. I ſhall neuet be my owne man. 
Fons imeruſt ade? inſelix. A fellow bereft of grace & good fortune. 
Facta er in ala onnid. All thinges are done, and paſt. 
liquid mwiſtroalunt. They hide, or cloake ſomme privie faulte. 
uu mit ubtrüdi poteſt. Noe man will haue her. Shee cannot bee 
Hifted of to anit mad. Shee cannot be thurſt vpon anie; 
Femnegligenter egit. He goes careleſlie —_ the, mattet. He puts 
Ad li6oihes atcer:He docth it, as thong he catod not whether 
he did ic onde. 

Ubi cid Hence at once. be packing. in baſt, awaie quicklie. 
lun nevitrbum potuiſſem prolequi., I hade not a worde to ſaie for 
my ſelbe.-Leould not vtter one worde. 

Nec pri J will ſrſt and ſormoſt in hand with this. 
Th Ate cures impediunt « Cate and buſines of manie things lettes me. 

Andie Ig urahitur. His minde is haled and pulled hether and 
Aether now this wiie, now that waie. | 
(1184 ſaa cungue libitum eſtatimo, facit Hee docth what hee liſt 
whactotuer Gander with his fe, n OT fanke, he doeth 


without controalimeat, © | 
l Bi 
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i ego ſemper advtr(or.] am au aies croſſing of him. I nene let him 
uy his minde., I neuer take his purer, bur nene 
Im. SET. £7 
Aliquid de prælis nat ali Arti Slime f Hie ſpake ſe ms- 
thing to the Captain e of the dauell ſoughi by ſea. 213 u: | 
Paulo momento huc illus imtellitur. He is ee 
cocke. He is hetre and their allin an omen. Thos a wuch bolde 
to his woord; as to tal a wet cele by the tailes) 27 11d n I wo 
Laborat'e dolore. Slice is in trauill, Sir labbrat e dolore Jenin, e 
piti oc ulorum. He hath the toothe ake, cad ake, fore . & c. 
Ex bac ſum ſollicitus. For this I take care or though... | 
In buns diew conſtitire ſuut nuplie. The mariage was appointed 
ainſt this daie. 107 q b nö £1422 
Vitam ſium mibi credidit. Hee hath pur: his liſcimo 1:3 
Animo eum egregie charum bobeo. I loue himjineirehies hc = 
In te ſolo eff tum. It lieth anlie in you, 25 cuen he done her mai 
do it. £40 124mg manutiey ebe 
Vim ferre aces. He cp Uster bene K 2:21 Tee 
Homo igndviu, ere eule e fue fan arted, mart 
lie — vakinde churl h nd cnuell br O non ode 
; aur ou pd commoutui) neque — paſtſhame. 
He — voide of grace. nee 2 
Meritus eft v4. memor e . He (cry thaty ou 
mindfull of hike 15175 N Y / L a 
Clam te eſt. You wot not of it, 
Per fidem tuam ie 0r0, 1 pray you as yourre an honeſt man, 
Te in germansf ari4 diltxi loca, 1 havk eine engt gar 


turall brother. 
Te ſolum ſemper fees maximi. T have bettet elce nord oſydu alone 
then anie man in the worlde . Lou are the ovlie md _ ca- 


red for. ga: 

T'ib; moriger ſuuro in rebus 6mnibs.. ours: 10 Forpmaun in anie 
thing. I am teadie tadoe your will in anię 

Commit io & mando bæc iuæ fidei , I commit, ; and pur 2 truſt 
with theſe things. Tad d 

wg occupat lam. Shce Gieth, death tooke, her ue: i «ed 
ypon her, 

Obſtetricem . I got to fereh the widniſe,.. We 

Propera. Goe > aPace, hie: make ſpecd.. . f u n t 05 
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Inhu manum ſactum eſt, nec effcivm patris 7 eden no vas · 
rem quam ibet dare. 
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enter ap 2 id 5161 15255 | 
— w * $ exanimane metu; 


Quos impediunt r trahunt. 

Noat eat ut dus ſuo cuique ani · 
- 0 & 20 9! * . Amn mn 

— —— accidane comperiamus, time mus. 
i ſeſe not rediderlint, eta propter nos decipi non ſinamus. 

ingrarum ac fetum quem neque 

ao, nequepader commoveat, neque comme» 

15.318 


| Ty as 
far ditta ſc af rin animo Sapientum. 
| uk reharg dun tes ſunt inutiles, non maxim! 
Jhibir: tutandam 

| honeſtum at te ne (egregaz,neu deſeras. 
Fac Golem rirtutem ſemper maximi. 
Sis honeſtè mor iger amicis in rebus omnibus. 
Te amicum koneſtis, tutorem doſettis, & orbis patrem dato. 
Morbum non ratò auge at mœror, & animĩ triſtitis. 
* illue impellitur. 
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„nein fi:nod no Ag entum. — 
195 — nuptutam Phiſvineriin, 


arin 
todos ne ducat. Hie Charinus &Byr- 


-++ehia- fabula adjic iuntur, ne ſpteta relinquatur Philu- 


mena. 
ding n. naa "CHARINYS, adolf Hgent. BYRRHIA, 
eee A MP HILY'S: 2 


Nun ai 4207 1:31 02.5 NUI L 14 n 39 
omil- C Did ais Byrrhia? 22 

eee © AZ retire he tali Haar. . pp 
£3.90 principali «dmiſ- Nupnm? B. fi e c. qui ſcu B. pb mb 
et Charinum, ut De Dave dudivi. C. vi mi romihi n anmzs1n . * Wed: 
my | vw fbula (x Spe, atque in tim3re uſque 4:tebacqtirntan fie 7; 
n 8 19ſtquam. adempra Fes eſt, laſſus, cura cent., fuper. 
Auen id Fan., quid vis, non pot eſi, 
A ind, ni Philumenam vol. 


J Wl | 2 edepol Cha / i ie. 77 
1 Veli id. quod poſſi. C. 3 
id Smum Byrthiæ 8. b Ab quan's gate 
conſilium atten- 3 } by Ai 6: 
| 27 beam, qui 11605 and em ex duimo dimòvt at no, 
dant tum amato- 
qua magis libido uſtra incendatur mz. 


res, um f hy ſci. ram id 4 
il - | (ti Fo Facils © 12 1228 val u, ve dn confilia egrotu dame.” 
— ii aliter [emiizs, B, age age, us lubei. C. Sed Pampbilum 
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Video. omnia experiri certum et priùi quam pereo, 


B. quid hic agit? 5 d Dehortantis in- 

c. Fpſum bunc 01450 : buic ſupplicabo : ambrem buic narrabs men. terrogatio, quz 

Credo impetrabo,ut aliquos ſalicm nuptiis protrahat dies. ft actior per ter- 
tiam pei ſonam. 


Initrea aliquid fret pero. B. idaliquid nibil eſt. C. Byrthia, 

Quid tibi vidtrwr? adeon ad eum? B. quidni?* fi nibil impetres, 
Fr te arbitrttur fibi paratum machum, ſi ilam dilxeri:? 

c. Abi binc in malam crucem cum ſufþicione iſlac, ſct lus. 

P. Charinum video. ſalve. C. 6 ſalve Pamphile. 

Ad ie venio hem. ſalutem, auxilium, conſilium expelens. f nifciosè Cha- 
P. Ne que pol conſili locum babeo,neque auxili c piam. me po 


e Faceta irriſio. 


Sed iſtud quidnan e? c. s bodieuxorem ducis? P. aim, 5 Pamp hile, promuar > 

Si id facis,bo je poſt, mum me vides, P. quid a? C. ber mihi, trahitrem, qum 

Vereor dicere: buic dic quæſo Byrrhia. B. ego dicam. P. Quid i? eloqui pudet. 

B. Sponſam hic twam amat. P. næ iſte baud mecum ſentii. ebedum dic mihi. g : a 
Re . , : "2 + 522 - *7 mons ex qua 

Nunquidnam amplius tibi cum la ſuit c barine. C. ab Pamp bitt, one col 


Nibil, P. quam vellem. C. nunc te per amititiam, er ambrem obſecro, colligitur, 
Prin(4pid ut ne ducas. P. dabo equidem operam. (. ſed fi id non potes; i Aperta petitio, 


Aut tibs ſi niiptie he ſunt cordi. P.“ cords ! c. ſalttmaliquot dic. qua primum 1 1 
Profer, dum proficiſcer aliquo ne videam. P. audi nunc iam. pred 2 4 5 
Ego c bar ine nentiquam officrum eſſe liberi puto, 3 Ir! 76 in petret. 
Cul is nibil promereat, poſiulare id grab iæ app oni ſbi. k Repetitio ironi- 
Nuiptias effurere ego iſtas malo, quam tu adipiſcier. ca, & quaſi ſto- 
c. Reddidiſli animum. P. nunc ſi quid potes aut tu, aut hic Hirhia, = ons VOcA 
® Facite, ſugite, invenite, efficite,qui detur tibi. bs mon of 
Ego id agam, mihi qui ne detur. C. ſat babro. P. Davum optume vſu. 
Video, cuius conſilis fretus ſum. C. at tu herclè haud quicquam m. bi, mA — er- 

ifs ea que nibil opus ſunt ſcire. fug in hinc? B. a — mow ens 
N eag pres ſunt ſcire. fug in hinc? B. ego vero ac lubens. n 

f n n Freparatioad 
| Moralis expoſitio. ſequencem ſceni: 

Amatores, ſtulti, temerarii, pervicices, & tandem miſeri ſunt, o Ecliplis; ſcilicet 


Amintium ſtulciria, mentis eorum inſania, animi cæcitas, puerilis Aci. 


mollities, conſilii inopia, immoderati appetitus, & indecora quædã, 
ridiculaque in dictis ſimul & factis omnibus ineptia, hic exponuntur 
ſub perſonis Charini & Pamphili. 
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The Argument. 

Chatinus vnde rſtanding that Philumena ſhall be married 
to Pamphilus, intreateth that hee doe not marry her. 
Here Chatinus and Byrrhia are purpoſely brought in, 
leaſtthat Philumena ſhould not be eſteemed ofar all. 


CHARINVS, a young may. BYRRHIA, 
a ſetuant. PAMPHILYS, 


Byrrhia, 
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C. There is nothing that I will haue but Philimena. 


ANDRIZ. 


3 \Yrehia, what ſaieſt thou? ſhall ſhee be married this day to Pam* 
renn + £6 
B. Iheard it of 
C. Wore is me vnhappie m 

betwene and feare: ſo now that 


e Yea ven fo. 


f Davos but a litle while ſince, in the market place. 

| my mind was held ever till now 

| 5 all hope is paſt, even worne & 

wearied with care, iris vtterly diſmaied. 

you Sir for Gods ſake, fith you cannot haue what you 
you will haue what you may. 


ic man, for as 


B. Alas how much better were it for you, to ſeeke to remoue this 


loue out of your mind, then to vttet forth ſuch ſpeaches, whereby 
your deſier is kindled more and more in vaine, 


C. We can all lightly when we are in health, geue good counſel! 
to ſuch as are ſick: but if thou wert in my caſc, thou wouldſt fing a 
new ſong, 

B. Why go tothen, doe as you liſt. 

C. But lo where I ſee Pamphilus, I am determined to proue all 
manner of waies before I dye. 

B, What will he now doe? 

C. This ſame man will I entreate,him will L carneftly beſeech, to 
him will I diſcover my love: I belecuc I ſhall get him to put off the 
Marriage, at leaſt, for a few dayes longer: and in the meane ſeaſon I 
hope ſome what may be done. 

B. That ſome what will preue iuſt nothing. 

C. But how thinkeſt thou Byrrhia were I beſt to goe to him or not? 
B. Yes what els? though you obtaine nothing at his hands, that yet 
he may think you ready to make him cuckold, if he doe marrie her, 
C. Goe get thee hence knaue, with a miſcheife ro thee for thy pee- 
viſh ſuſpicion, 

P. I ſee Charinus. God ſaue you fir. 

C. O Pamphilus, God bleſſe you. I come to requeſt at your hands, 
hope, health, help, and counſaile. 

P. In good faith I am neither a meete man to giue counſaile, nor 
yet haue here with to help an other: but what is that you would: 

C. Doc you marrie to day? 

P. So they ſay. ſo the talke goeth. 

C. Pamphilus if you doe fo, then farwell for ever, you {hall never 
ſee me after this day: from this day hence forth I will take my 
leaue of you, for ever ſeing you anie more. 

P, VVhy, how ſo? i 
C. Alas I feare to yvtter it: I pray thee Byrrhia doe thou tell him 
B. Iwill. 

P. hat is it? 


B. Ne is in loue with your bride, 
Nowe 
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p. Now in good faith he is not in my minde: but come neere and tel 
me Charinus, hath their beene anie further matter betweenc you 
and her? 

C. O alas Pamphilus,no. 

p. Marie fir would there had. 

C. Now I hartclic beſeech you, euen for the loue and frindſhippe 
berwixt you and me: firſt and formoſt that you doe not marie her at 
all. 

p. Truelie I will indevour the beſt I can. 

C. But if you may not otherwiſe chooſe, or that this mariage be ac - 
cording to your owne heart. 

P. According to my heart] 

C. Vet atleaſt wiſe, prolong, it for a daĩe or two, while I get me 
awaic ſome whether, that I maie not behold it. 
pP. Nay but liſten to me now Charinus, Lholde it nowiſe part of 
an honeſt man, to picke a thanke where none is dew to him: God 
wote I am more deſierous to be ridde oft his mariage, then you are 
to obtaine it. 

C. You have reviued my ſpirits. 
| P. Now if either your ſelfe or Byrrhia heer can doe ought in 

the matter, be doing, faine, find out and procure the meanes that 
you may haue her: I for my part will ſo handle the matter, as ſhee 
maie not be mariedto me. 

C. I haue that I would, 

P. Oh in verie good time doe I ſee Davus, whoſe aduiſe I vſe al · 
together. 

C. But in good ſooth thou wilt tell me nothing, except ſuch 
things as are not worth the knowing : dooſt thou not get thee This to Pyrthia 
hence. 

B. Ves truelie, and that with a verie good will. 
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Datur illa hodie Pamphilo nuptum. Shee ſhall be wedded to Pam - 
philus this daie. | | 

Apud forum modo de illo audivi. I heard it of him ere while in the 
matket place. 


Animus in fþe atque amdre attentus eft.It ticks now betweene hope 
and feare, | 
* Spe: mibi adempraeſt, My hope is taken awaic, I muſt now ſhift for 
my ſelfe. I can hang now on no mans ſleaue. 
Age age vl vs lubeti well goe to, doe euen as god puts you in minde: 


4 — as pleaſeth your ſelfe. Take your owne cholſe, Be your owne 
ver. 
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AN DRI. 


0 Curk conficitur, He is worne away wich ſorrowe of heart. 
1 Omnia experari certum eſt, I meanc, I am fully determined te proue 
eucry way what may be done. 


ne, I will humbly beſcech this man. 
P labor; dies, He prolongs and lingers the time. Hee makes 
no haſtof hixworke. - | | _ 
.. Quidtibividetur, What thinke you of this matter, whats your o- 
pinion? | WY 

Abi bincin malam crucem, Away wich a vengeance: get thee hence 
with a miſchiefe: go hence with ſorrow enough. 
I venia aliquid conſilium expetens, I come tocrauca litle coun- 

of you. | 

Neque confily babeo locum, neque auxily copia m, | ncither can giue 

you counſell, nor doe yee any good: neither herth it in my power to 


22 


A liter atque ego ſentit, He is not of my minde, he is of another o · 
pinion, he ihinkes not as Ithinke. Haud mecum ſentit. 

Abeat: nunquam amplius mihi cum illo ſuerit, Let him goe, I will ne- 
ver hereafter haue any more to doe with him, God ſpecde him, Iwill 
neuer further make nor meddle with him. 

Dabo operam, I will doe that I may, Iwill ende auour. 

Hoc mihi cordi ef. This likes me well. 

Aliquia gratie ab illo apponi ſibi poſtulat. He would faine haue a fewe 
thankes. He curries favour, he pickes a thanke of him. 

Animum reddidis,He hath incouraged him, reuiued his ſpirit, made 
him take heart to him. 


Sententiæ. 
Quoniam id fieri, quod volumus non poteſt; velimus id quod poſſit. 
Nihil aliud vult, inſanus amator, niſi quod anime libitum eſt ſuo. 
Loquendo libido magis incendirur, 
Facilè omnes cum valemus, recta conſilia ægrotis damus. 
Omnia experiri amantis eſt, priùs quàm de ſerat amicam. 
Fruſtra expetit conſilium,. & auxilium ab co qui neque conſilii locum, 
neque auxilii copiam habet. 
Officium neutiquam eſt liberi hominis aliquid poſtulare gratiæ ap- 
poni ſibi, cùm is nihil promeruit. 
Non ſatis cogniti haud quicquam illius fdei manda, niſi ea que ni · 
hil opus ſunt ſcire. 


ACT. II. SCEN. II. 


Argumentum. 
Dayus cum ex variis conĩecturis comperliſſet, nuptias non 
cohzrere, Pamphilum toto quærens oppido exultat in- 


ſolentius, 
DAYVS, 
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AND RIx. 
DAvvs, chARINVS, PAMPHILYS. 


D Ii bond, Boni quid porto? fed bi inveniam Pamphilum, 


met 14 gesnmuc TH a 11493; arg, expleam anmum gaudio? 


c. Lælus eſi, neſere quid. P. Niet. Nondum bec reſcivit mala, 
D. Quem ergo nunc credo, f 1am audient ſihi pard tas nůptias, 

c. Andi tu illum? D Toto mr £ppido exanimatum me quærere. 
Sed vb queram? aut quo nunc pimuùm intendam? 

c. Ceſſ.12 allaqui? | 4 

D. Abeo, P. Daue ades, re/iſle, D. quis homo eft qui me? o Pamębile, 
Te ipſum quæro. Euge 6 c hariae. Ambo opportune: vos volo. 

c. Dave pery. D. quin tu hoc audi. C. intery. D. quid ſimeas, ſcis. 
P. Mea quidem Hercle certe tn dubio eſt vita. P. & tu quid, ſcio. 
P. Nubtie mihi. D. & id ſcio. P. ho liè. D. obtundis, tame iſi intelligo. 
Id paves, ne duc as tu illam: th autem vt duc as. C. rem tencs. 

Iſiuc ipſum. D. atq; iſiuc ipſum, nihil pericli eſt; me vide. 

P. Obſecro te, quam pri mum hoc me ibera miſcrum metu. D. hem 
Libero: vxorem libi iam non dat Chremes. P. qui ſeis? D. ſcio. 
Tuus pater modo me prebendit. ait tibi vxorem dare 

Se hodie: item alia mulla,que nunc non eſt narrandi locus. 
continuò ad te prop / amus. percurro ad forum, vt dicam tibi bee. 
bi te non invenio, ibi aſcendo in quendum excelſuum locum. 
Circumfhicio. nuſſuam: ſorie ibi huius video Byrrhiam, 

8 Rogo,negat vidiſſc. mihs molum quid agam b ito. 

Redeunti inter ex ipud re mibi incidit ſuſſicio: hem 

Paululum obſoni: ipſ«s triſlis: de improviſo nuptie. 


Non coherent. P. quo ſum nam uc? D. Ego me continne ad Chremem. 


cum illo ad venio, ſoli:iido ante dium, iam id gdudeo. 

C* Ree dicis: perge. D. ma neo, interea iniroire neminem 
Video, k exire neminem mati dn]; Hallam. in edibus 

Nil | ornatinibil ® tumullti. acc ſi intro: abe xi. P. ſcis: 
Magnum ſignum D. N on videntur convenire hæt nuptia? 
P. Non opi or Dave. D. opinor navras? non rote àccipis: 
Certares eſt. * Etiam puerum inde abiens v convent Chremin, 
Olera, & piſciculos minutos 1 ſerve obu's in cenam ſeni. 

C. Liberarus ſam Dave, hodie tud iperd, D. at nullus quidem, 
c. Quid ita? nempe buic prorſus illam non dat. P. ridiculum caput, 
Duaſi neceſſe ſit, ſihuic non dat, te illam vxbrem ditere; 
Niſi vides, niſ ſenis amicos ores, © ambis. C bene mones. 

7 ” eiſi Hercle ſepe iam me pes bec fruſtrãta eſt. 

Dale. 


Moralis expoſſtio. 


In Davo pro hero eſt prudentia ſervilis, 


Callidiſſimis quidem conſiliis yideraus ſub patre Pamphili non ſem» 


per reſpondere eycntus, 
Ci 


Dextctiti. 


a Vicem exordil 
hab et hc ſervi- 
lis exulratio qua 
hab itus futun 
colloquu olten- 
ditur. 
b Recto ordine 
riùs metus tol- 
lar quam gau- 
diũ inſundatur. 
c Attende tacetã 
ac moratam m- 
ter pellatiunem. 
d ira cõpeudia 
quæ COM _ 
2 longuudi- 
— fabula : nec 
tamen perdit at- 
fectus pet ſonatũ. 
el ropolitio 
numntit. 

f Eene libera:nĩ 
«4 tecta f ecuritas 
1-cratio nomi- 

narur, 

g Mira bremitas 
& imitanda. 

h Suſpiciones 


falſarum nuptia- 


Us, 

1 Callidũ Dayi 
factum. 

k Argumenta a 
lequenti-us, 
Im ro ornatus 
tumultus vetuſtè. 

n Argumemũ a 
ſequentibus. 

o Etiam pro pre» 

terea;aliud 

mentum ab ad. 

iunctis. 

p | ro inveni & 

occurri. 

q Eclipſis: ſubints 
e dicebat. 

r Synecdoche. 

partis pro toto. 

1 dp s; ſubine, 


nihil efficies. 


 ANDRIX 


quæ furura ſignis quibuſdam previdethec cena docer, 


dam. nos natiira propenſum, yt fit difhicilc cavere, 

mn © Amantium quoque affeQus exprimitur, qui libidinis caligine ob- 
mo TH: 5553 + 4 ' * . | - 7 f 

Auͤcti conſilio ſervi dolofi teguntur. 


. e N. II. 


A The Argument. 


E ve 5 Davin 2 gathered by ſundrie ſignes and coniectures 
1 the vnlikel:hood of the marriage, ſeckes all the towne o- 
8 nur for Pamp hbilus, and reioycet h ont of meaſure, 


DAVVS, CHARIN VS. PAMPHILVõò. 


O Good God, what good newes doe I bring with me: but where 
ſhall I now finde Pamphilus ? that I may releaſe him from that 
feare he is in, and fill his heart with ioy. 
C. He is very merrie, hat the matter is, I know not. 
P. Its to no purpoſe.he hath not yet heard of this miſchiefe. 
D. Whome l verily beleeue, ifhe haue yet heard of the mariage pre. 
pared for him. 
C. Doe you not heare what he ſaith ? 
D. That he is beſide himſelfe, ſeeking for me all the towne ouer, But 
where ſhall I ſeeke fur him. or whither ſhall I now firſt goe? 
C. What? doe you linger to ſpeake to him ? 
D. Well, ile goe my wales. 
P. Stay, come hither Davus, 
D. Who calls me? O my maſter Pamphilus, you are the man Ilooke 
for. Well met Charinus, l finde you both in good time, euen you twe 
I would ſpeake withall. 
P.Davus,l am a forlorne man, 
D. Bur yet liſten to me a little. 
P.I ain caſt away, 
D. I wote what you feare, 
C. And truly in very deede my life is in hazzard, 
D. I wote allo what you fecarc. 
P. I muſt be married. 
D. And that I know too. 
P. Vca, but to day, 
* D. Vou dull me with too many words, and yet I know the matter al- 
readie. You feare leaſt you muſt mat rie Philumena ; and you Chati- 
nus rake care how you may marrie her, 


S. Thou haſt hit the naile on the head, 
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P. Its the very ſame, 
D. And in that ſame theres no danger ar all, I warrantyou. 


P.I pray thee for Gods lake, r1d4ne preſently out of this feare, poore 
wretch that I am. 

D. Lo, l put you out of feare; Chremes will not at this time giue you 
his daughter to wite, 


P How knoweſt thou? 
D. I know: your father met meerewhile and told me that he would 


marric you this day to a wife. beſides many things ele, which now is 
no time to rehearſe, By and by I haſted me and ranne euery foote 
to the market place, tu tell you of this: and when Icould not finde 
you there, | got me vpon a high ſtanding, and Jooked round about 
me: you were no where to be ſcene, By chaunce J eſpied Byrrhia this 
mans ſervant, I asie for you; he faid:he ſaw you not. This trouble d 
me: then Ibethinke my ſelfe what ro doe: and as | was returning 
thence, I fell to miſtruſt wherher there were any marriage toivards 
er no: l remembered there was very ſmall proviſion of meate; he 
himſelfe was very ſadde: the marriage was to be made onthe ſudden; 


this did not hang well together. 


P. What of all this ? 
D. I preſently got me to Chremes houſe, and becing come thither, 


there was no bagic ſtirring about the doore, I was full gladde of 


that. 
C. Vou ſay well. 


P. Tell on. 
D. I ſtay there a while, and could ſee no bodie, either going in or 


comming out, Iwent my waies in, and looked yery narrowly, there 

was neuer an elderly woman, no trimming vp of the houſe, no ſtirre 

or preparation. 

P. I graunt you, it is great likel:thoode, 

D. Nay but doc theſe things ſeeme to agree with a marriage mat - 

ter? 

P. No Davus, as Igeſſe. 

D. Geſſe ſay you? you take your marke amiſſe: the matter is out of 

dout. Moreouer as | was comming thence, I mette with Chremes 

boy carrying pot-hearbs and a haltepenic worth of ſmall fiſhes for 

the old mans ſupper, 

8 Davus, I am quite ridde out of all daunger by thy meanes this 

ay. 

D. Truly bur you are never the nearer, 

Goh lo? for ſurely Chremes will not giue his daughter in mariage 

to him, 

D. O wiſe woodcocke,as though it muſt neede: follow, if he giue not 

his daughter to him, that therefore you ſhould marric her. Vuleſſe 

you looke better about yeu,and vnlcs you make ſuit to the old mans 

friends, you doe but throw your cappe in the winde. 

C. You aduiſe me paſſing well, I will goe thither, although in 
| C2 good 
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ANDRIEZ. 


| 2 faith this hope hath deceiued me alreadie more en once or 
SAD Farewell. 


23 Formule loquendi. 


| Aliquid portat boni, He brings ſome good newes. L 
Illi metum adiminatque exples animum gaudio, He takes away feare * 
from him, and reioyceth his heart greatly. 
'Qud ene Whither goes he. 
Ceſſit alloqui, He makes no haſt to ſpeake with him. 
12956 He ſtops, ſtaieth, tutneth againe. 
In dibis eſt vita, Its twentie to one whether he will eſcape it: his 
life is in hazard: its hard to tell whether he will luc or die. 
Rem tenes, Vou vnderſtand the matter. 
Liberd vit animum met u, He hath fer his heart at reſt: he hath ſer 
himſelfe free from feare, 
[ Nunc non eſt narr2ndi locus, Its no time to ſpeake of it now. 
Ex ips4 re mibi incidit ſuſpitio, He began thereupon to miſtruſt or © 
ſuſpect the matter. 1 
Non coherent,They ore in ſundtie tales: this ſaith one thing, that 
ſaith another. 
Non reFe accipis, You vnderſtand me not. Vou take my meaning 
wrong. You miſconſture me. 
Vxorem dicere, To marrie a wife. 
Ambis, You make ſuite in vaine : you looſe but your labour: you 
beat the wrong buſh, 
Bene mones. You giue me good counſaile. You put me well inre- 
membrance. 
Spes mea me Fuſtrata ef, My hope hath beguiled me. Ihaucloſt 
that I looked for. 


Sententiæ. 


Amici eſt ſuo ſollicito metum adimere, & ſi p6terit, inimum ex- 
plere gaudio. 

Timidiid parent ſæpe in quo nihil eſt periculi. 

Non 6mnia vbique eſt narrandi locus. 

Paululum obſònij. triſtes parentes, nihil ornarus, nihil tumultus, 
exire domo nẽminem, neminem introire, nüptiis celebrindis non 
convëniunt. 

Non defiſtendum tamen, etſi ſæpe in e3dem re ſpes noſtra nos 
fruſtr ata eſt:ſuccedet enim tandem aliquindo forſan quod conamur, 
fi perſe vet ay e timus. 1 
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AN DRTA. 
ACT. II. SCEN. III. 


Argumentum. 


Suadet Pamphilo atque etiam perſuadet Dayus, vt pa· 


tri dicat vxorem le ducturum. 


PAMPHILYVS.: DAVVS; 


Vid igitur ſibi vuli pater? cur ſimula? D ego dicam tibi, 
Q” Si id ſuctenſiat nunc. quia non det tibi vxorem Chremes, 
Ipſus (ibi ee iniurius videdtur: neque id iniurid, 

Prius quem tuum animum vt ſeſe habet ad niiptias, perſpexerit. 
Sed fi iu negaris ducere, ibi culpam in te tranſeret. 

Tum illæ turbæ fient. P. quid vis patrar. D pater eſt Pampbile: 
D#fficile ett. tum, hæc ſola e mulier; dium ac /allum invinerit 
Aliquam cauſam, quamobrem eitciat oypido. P. eiicial! D.cits, 


b Cogitabundus 
& ſt omachos d 
hxc dicit. f 
Confilium ſerv © 
quo Pamphilus 
inſciens in peri- 
culum coniicitur. 


P. Cedò igitur, quid faciam Dave? D. dic te ducturum. P. hem. D. quid eft c Fropoſitio. 


P. Ego nedicam D. cur neu? P. nunquam ſac iam 

Dave. D Ne nega. | 

P. Snadtere nol. P. Ex ea re quid frat, vide. 

P. 4Ut ab il excludar, buc conclizdar, D. von ala tft. 

Nempe hoc ſic efſe opinor quctutum patrem, 

Duc as nolo bodie vxorem. tu dutam, inquici. 

cedo, quid iurgabit tecum? bic reddts omnia, 

D ue nunc ſunt certa ei conſilia,incerta vt ent, 
Sine omni periculo. Nam hocce 1aud dicbium efl,quin Chrenies 
Tibi non det enatam. Nec ined cauſa, minueris "4 
Hec que facts : ne umulat ſuam ſententiam. 

* Patrs dic velle: vt, cbm vellet, tibiinreiraſcinon queer. 
Num quod tu fperes, propuliabe facile.vxorem his miribus 
Dabit nemo. inveniet inopem p4lins quam te cortihmpi ſinar. 
Sed ſi te æquo animo ferre accipiet, ntglitentew ferery. 

Aliam otiofus queret t intbree aliquid acciderit boni. 


P. Ita credis? P. Haud dubium id quidim eſi. P. s vide quo me indiicas, D 


Juin taces? 

P. Dicam. pnerum autem ne reſciſtat mihi eſſe ab il takijo (fs, 
Nam pollicitus ſam ſulcepriirum. D. 6 facinus audax. P. hanc fidem 
Sibi me obſecravit,qui ſe ſc iret non deferith um vt darem. 

D. Curãbitur. ſed pater adeſt, ca ve ie fe triſtem ſentiat. 


Moralis expoſitto. 


Setyi non ſapicntia, ſed mälitià, vincunt. 
. . 0 3 


ACT, II. 


d Faceta occupa- 
tio, qua [ems 
tum in diverium 


torquetur. 


e Repetitio in 
tentionis. 

f Repetitio oceu- 
pationis. 


g Oeconomica 
ad augendam 
futuram p ertur- 
bationem & CH. 
ſilio Davi. 


h Imperſonali- 


ter; tanquam Are 
duum & grave. 
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I dbe Argument. 
Daun earneſtly prayeth and perſmadeth' Pamphilns to 
vue hi father that he will marrie. 7 2 


PAMPHILVS. DAVVS. 
VVI. me anes then my father ? why diſſembles he with 
V vs? | 


par Icthal tel you, if ſo be ir, he be now in a chafe, bec auſe Chre- 
mes will not marrie his daughter vnto you; then loc, he may thinke 
wich him that he doth you wrong. But yet he will thinke it no 


wrong at all, before ſuch time as he ſhall perceiue how your minde is 
towards marriage. Bur if you ſhall refuſe to martie, then will 


1 — all the fault ypon you, and then will be olde ſtirre and hurle- 
burlie. | 


P. What wouldſt thou haue me to doe ? that I ſhould yeelde to 
marrie ? 

D.O maſter, conſider he is your father, ir is hard to withſtand him. 
Moreouer Glycerie is a lone woman, he will quickly pic ke a quarrel] 
ainſt her, and ſo turne her packing out of the towne. | 

P. May he turne her away? 

D. Ves, out of hand. 

P. Then I pray thee Davus, What ſhall I doe ? 
D.Say to your father, that you will matric.. 
P.Alas. 

D. Why, whats the matter? 

P. Shall I ſay ſo? 

D. Why not? 

P. Iwill neuer doe it. 

D. Neuer de nie it. 

P. Neuer doe you perſwade me to it. 

D. Doe but conſider what will follow of this. 


P. This will follow, that I ſhall be ſhur from Glyceric, and tied vp to 


this woman. 


D. Not ſo:marrie I weene your father will ſay thus much vnto you: 1 


will haue you to marrie a wife to day: you ſhall ſay, I will. And then 
I pray you, what cauſe ſhall he haue to chide you? By this meanes 
you ſhall make all his deuiſes Which now are of force, to be then al · 


together friuolous: and that without any danger to your ſelfe. For 


this is without all queſtion, that Chremes will not marrie his daugh - 


ter vnto you. And for more ſuretie, you ſhall not ceaſe to vie Glyce- 


ries companie ſtill as you haue done,lcaſthappily he ſhould altar his 
minde. Tell your father thatyou are willing to martie, ſo as when he 


would be angry with you, he may haue no cauſe. For as for that _ 
ope 
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hope of yours, imagining thus with your ſelfe;Tuſh,its no danger ſor 
me to withſtand my father; no man will marrie his daughter to a 
man of my manners. I ſhall cafily put you out of that hope he will 
finde our a poore and meane marriage for you, rather then he will 
ſuffer you to be ſpilt by harlots. But if he (hall perceiue that you are 
well content with this marriage. you ſhall make him retchleſſe of the 
matter, he will ſeeke another wife for you at leiſure, and in the meane 


ſpace ſome good fortune will fall. 

P. Doſt thou thin ke ſo ? 

D. Nay ſurely there is no doubt of that. 

P. Tea, but take heede wheretothou perſwadeſt me. 

D. What are you not yet reſolued ? | 
P.Well: I will fay to my father: but we muſt rake heede that he va» 
derſtand not of the childe I haue by Glycerie. For I haue promiſed to 
bring it vp. 

D. O notable bold deede . 

P.Shee earneſtly beſought me to giue her my faith and troth on rhis, 
that ſo ſnee might be ſure I would not forſake her. 

D. Well: it ſhall be care fully taken heede of, and looked vnto, Bus 


your father is here hard by, beware that he finde you not ſad. 


Formule loquenas. 


Ouid fb vult? What meanes he? 
Vt ſeſe ad id habes animm? How arc you affected that way ?how are 


you minded towards it ? 
Culpam in te transferet. Hee will lay the blame or fault on 


ou. 
8 cedò. quid ſaciam Tell me, what ſhould I doe? 

Suadꝭ re noli, Doe not counſell me thereto. Will me not thereto. 

Quid obiurgdbit tecum? For vhat ſhall he chide with you? 

Incerta confilia certa reddes. I hou ſhalt fruſtrate all his deuiſes 
which with him arc thought to be of force, / 

Hgminem inceriis reddidiſli. Thou haſt made the man, that he knows 
not where to haue thee, 

Hand dubium eſt, No man needs to make queſlion of it. Its without 
controuerſie There is no doubt. Its plaine. | 

Haud minierit,hec que facit. He will goe on with that he hath in 
hand H ceaſeth or ſlacketh his buſines. 

Alutavii ſuam ſententiam. He is of another minde nowe. He is not 
of the ſame opinion he was beforc. He hath altered his minde. He 
holds not his former opinion. 

Illi iure iraſcdiur. He is not angrie with him without cauſe, Good 
reaſon why he ſhould be angrie with him. 

Aequo ani mo fert. He takes it patiently. 

Negligentem eum f ci. Ne hath made him retchles, negligent, eare- 


leſſe. not to regard which ende goes forward, 
C 4 01idſus 
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AND RI X. 
e will ſeeke out that at leiſuſfe. 
| Some good thing hath befallen, or hoppentd, 
: killa 24 + 290d 22 <1 © "LY 4 
dun tacen Well but doajoundt hold your peace? 
7 Puerum ſaſtipii e brings vp the child. 


7 take heed and provide. 
- Carabitur. It ſhall be done: it tat be looked umto: care ſhall ba 
had of it, 
Sententie. 


nad ine pater ef, qui invitum gan in matrimonium compel 
> Ai b 77 F 
Parr morem gerere re in on 77, decer, | | 
vil cab ahn j invenice haud difficile eſt, quamobrem ſolum ac paũ- 
perem cito cliciar ædibus. 
Alicui non niſi iure iraſciquenquam oporteat. 
Prudens filiaw uxorem malis m6ribus dabit nemo. | 
Haud ullo pacto mals quiſquai inimicum ſuum, quam i niorias qua 
 animo ferei do, negligentem fecerit . 
In afflictiſſimis rebus ſpes melioris fortune abiicienda non eſi; fed 
aliquid tandem boni acc aſurum ſperemus. 


ACT. II. SCEN. IV. 


Argumentum. 
Hæc ſcena conſiliorum executionem habet, mouet Pam- 
philum Davus ne apud patrem titubat, ſed animo ptæ- 
* ſenti loquarur. 


4 


SIMO, DAVVS,-PAMPHILLY 5, 


a Adio tribus re- 


ning Eviſo quid agant, aut quid captent conſul. 


D. Hic nunc nan dubitat, quin te duftirum neges. 


405 dicen 
a 1 xd, Venit meditatus alicunde ex ſolo loco: 
& 1d eſt, ditur- Orationem ſper at iaveniſe ſe, 


9 ua” differat te. proin tu face, apud te vs ſits, 

. Modo vt poſſim. D. crede mibi Bc, i mquam, Pamphile, 
Nunquam bodie tecum tommutat r um patrem 

Vnum eſſe verbum. ſ te dices ducere. 


Moralis expoſſtio. 


Patris ſolicitudode conſilio filiorum & ſervorum captato. 
In rebus arduis & gravibus rata eſt conſtantia. 
| ACT. 
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ANDRIX. 
ACT. IL SCEN. IV. 
The Argument. 9 


In ibis ſcene are diners practiſes on both ſides: Davin putteth 
Pamphilus in min de t hat he doe not feareor faint but that he 


be provided what to ſaie to his father. 
S IMO. DAVVS. PAMPHILYS 


come againe to ſee what they are a doing or conſulting. 

D. Hee makes ſure account that you will refuſe to marrie: hee 
hath ſtudied by himſelfe, and is now come out of ſome ſollitaty cor. 
ner, hoping he hath deviſed talke where with he mate bring you be · 
fides your ſelfe. Therefore ſee that your witts be your one. 


P. I will doe as well as I maie. 
D. Maſter credit me in this: I ſaic vnto you that your father will not 


giue you one ill word to day, if you doe but ſaie you will matrie. 
Formule loquendi. 
Aer ie quid agant, aut quid captent conti. I come again to ſee hat 


47 


they doe or where about they goe. 


Denis meditdius alicunde ex ſolo loco Hee comes out of ſome ſecret 
place where hee hath bin muſing alone, or bethought him what to 


ſpeake. 8 | 
Inveniet orationem. He will finde you chat;he will want no words. 


He will diuiſe mattet of talke. He will not be non plus. | 
Eum orationt tua differs. You but him beſide his reckning with 
your talking. you bring kim to his wits end. You trouble him. You 
make him that he cannot tell where abouts he is, 
Tu fac, apud te vt ſis. See that your wits be your one. Let not 


your wits be a woole gathering. | IS 
e verbum vnum ucum hodie commutabit, He will not giue you one 


oule worde to daie. 
Sententiæ. 


Sola loca aptiora ſunt ad cogitandum. 
Nulla libera me ditatio habetur in frequentia, 


ACT. IL SEN Y r 


Argumentum. 


Pamphilam Byrrhia obſervat ; idem Pampbilus patri reſ⸗ 
pondet , ſe facturum qua volet ille omnia . ¶ harino eadem re- 


nuntiat Byrrhia. 
| Byrrhia, 


r Byrehia, B. gam verdi B. Herus 


10 b Ego ilam vidi virgi 
enſu priori 


ava, in po 


A ND 1 K. 


e Dayys 


adefe vides. D. — = — 
oviſo reſpice ad cum. P. bem pater. 
4720 7e dacas ut dixi, voſo. 


7 7 
D. deim 
oy 


um ic quod piuloyimpetr 


ele, . excedit. 
7045 


S. Jam nunc intro; ne — quum 
ua P. Eo. B. Nulld ne in re efie bowing cuiquam 
Derum lud ver bum et, vuled quod di ci ſolet, 
Omnes fivi melts eße malle, quàm Alteri: 
inem: forma bona 
Memini videre f. quo equior ſum Pampbilo, 
Si ſe illam in 8 ſomni⸗ illum amplecti maluin, 
Renuntiabo, ut pro hoc mals mihi des malum. 
Moralis expoſtto. 


In Byrrhia eſt ſeduli fervi offieium. * 

In S:mone parris in filium authoritas, 

In Pamphilo eſt filii in patrem pietas, & honeſta obeditarie. 

In Davo & ſervilis callidiraris exemplum. 

Prætèrea in Byrrhia eſt querimoniz ſimplicitas: in Davo eſt atv 


Acryvs II. SCENA'Y. 


The Argument. 
Byrrhia watcheth Pamphilua: : Pawphulus anſwereth his fut her 
that be us ready in all things at his commaundement. Byr- 


rhia makes report thereof toCharinus, 
BYRRHIA, SIMO, DAVVS. PAMPHILVS, 
Y maſter gaue me commandement that ſetting all buſineſſe a- 
ſide, I ſhould watch Pamphilus this day, to the end I might learn 
what hee did as touching the marriage : and that is the matter 1 am 
now come after him hither. but lo where he is with Davus, here hard 
at hand, I will doe that, that I come for, 
Si. I ſee them both preſent before my face. 
P. Hem, looke to your ſelfe. 
Si. Pamphilus. | | 
D.Turne ſuddenly towards bim, at though you were not aware of his 
comming. P. Oh 


em! 
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wife. 


AND RIX. 43 


P. Oh father, 


D. Well handled of you. 
S. I will haue thee to be maried to day, as I told thee before, 


B. No l feare of our fide, hom this man would anſwer. i 
P. Nether in this thing ot anic thing clic ſhall on finde anie de · 


laie or let in me. 

By. Out alas. 

D. He hath neuer a worde more to ſaie. 
B. What did hee anſwer. a 
S. Thou doſt as becometh thee, in that I obtaine with thy good will 
that thing which I required at their handes. 

D, Did not] ſaie ttue. b 
By. As fate as I heare my maſter is like to leappe belide his 


wife. ; 
$i, Now goe thy waies in, that their be no tarting for thee when 
needis. 


P. I goe. E &, 
B. Is there no truſtro bee put in anie man for aniething in the 


world ? That is a true word, which is commonly vſcd to be ſaide: Ee 
verie man wiſheth moore good, or better to himſeiſt thento another, 1 my 
ſelfe haue ſcene that ſame maidden, and Ircmember ſhee was of a 

ood Jouelic fauour : Therefore I blame not Pan philus ſo much 
though he had rather lie colling of her himſelt anights,then that my 
maſter ſhould. well ] will goeſhew all to my maſter, chat for theſe ill 


neyes, he maic giue me ill language, 
na. 


Formula loque 


Ipſum præſiò video. I ſec him here at hand. 
Xofire parti times. I fe are our fide will haue the worſt. 


Nibil tibi erit in me more, You ſhall not ſtaic for me. I will be ready 
for you. 

Impetra cum grati2.1 haue it with his good leaue and liking, I ob- 
teine it with his good will. 

Uxire excidit, Hze loſeth his wife. Hee is like to leappe beſide his 


Quantum audid.As much as I can perceive by their ſpeaches. As 


far as I hearc. 
Dulgò dici ſoles. It is an vſuall ſpeach : iris wont to bee a common 
aing. 
Memini vidére illam. I remember I ſaw her. 
A Equior ſum illi quam buic. I blame him not ſo much or 1 finde 


not ſo much fault with him, as this. 


Sententie. 
Faclt vt decerfilium, ſi quod p6ſtulatpater, impetret eum — 
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FY Davis ita : IIc“ nunc me er edit aliquam fbi (4ll2ciom 

* viderur vr {pea}. I 1 Portare: & ed me bis reflitiſſe gratia. 

tor tantum audi- $5, © uid Davis narrat D. equè qui quam vnc quidem. 
a fic tamen ait, g. Mibilne hem. D. nihil prot ſus. S. aiqui expect ã bam quide i. 

vt velit audiri à 4 55 Foy *I e hab a 

e D. præter perm event, ſentio: hoc 775 et vtrum. 

c Periphraſis eſt S. Potiy es mibi verum dicere?D.Nghil füciliur. 

4d. nihil. S. NM de melee quippiam be ſunt nugtiæ, 

des lead  (Proprey bg:Þite battle ü eee 

' eFallacia alia D. ihre adi fi Gt, gides aut tridui ef 

aliam trudit. Hec ſollicitudo:noſtintdè inde deſinet. 

FApro ident ia. Eteuim cam ſecum rem rectd reputdbii vid. 

& docet quid in 8. 7 14d, D. dum licitum oft illi, dumque ætastulit, 

amore cavendum Amkvitif 4 oldus cond nan . 

Py nãvit: "rum id clam. ca oak 3. ind .-. 

g Anecellitatee Ea res ſibi eſſet, ut virum em dec et. Dh 
h Obje cio ſulpi· E Nun uxilſe 0p eſt: animum adundremappulit. 

—.— ſublig- 5, Suhtriſtis viſus eſt eſſe el:iquanitulum mihi. 

8— bil proper b * (ed eſt quad tibi ſuccenſeut 

| ur ſub- D· NADH propter Dang rem: (ed of quad tibi ſuccenſeat, 
N 1 Quodnam eft? D. Puerile eft. S. Quid ei, D. nihil. 
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Prehendo . atro» Pei ſimum nunc? & quod dicendum bic fiet, 
33 os a, Tu quoque perparce nimium . Nen laudy.s «Tack, 
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| gradibus ut ſetũ Qid am hoc rei eft? quid nam hic Vie peter de fro?! 
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reprehendere ſu- . | 
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ANDRIAE, 45 
Caniugium eſt awantium tutiſſimus portus, 


ACT. II. SCEN. VI. 


The Argument, 


In this Scene Davus and Simo deceive one another, which 
i worthy the marking. 


DAVYS, SIMO. 


Ow chinkes the olde man verily,that I bring ſome ſlie ſhift to be- 
. Vguile him, and that I ſtaid here for that pur poſe. 

5. What ſaith Davus? 

D. Truly even as much as before. 

S. What, is it nothing thou ſaiſſ⸗ 

D. Nothing at all. 

5. But indeede I had hoped to heare ſome what. 

D. Iperceiue the matter fell out othetwiſe ihen he thought of, and 
that troubles the man. | 

S. Canſt thou tell me true thꝭ 

D. Nothing readiet. 

S. Is my ſonne any thing grieved at this marriage, in reſpect of the 
loue and familiaritie betwixt him and this ſtrange harlotrie? 

D. No certenly, or if hee be, his griefe is but for two or three dayes 
(perceiue you me) and then it is done: tor he will take a right courſe 
with himſelfe, as touching that matter. 

S. I commend him for it. / 

D. While he might, and while it ſtoode with his youthfull yeeres, hee 
gaue him ſelfe to loue: nor then neither but ſecretly for hee tocke 
heede, that it ſnould not at any time briug him to ill name, euen as 
became a manly man to doe. Now it is mec te for him to haue a wife, 
he hath ſetled his mind en marriage. 

S. Me thought that he was ſome what ſadde. 

D. Not a whit for this matter, but there is ſume cauſe why he is not 
well pleaſed with you. 

S. What is thatꝰ 

D. A trifling matter. 

S. What is it, I fay? 

D. Nothing in etfect. 

S. But yet tell me what it is. 

D. He faith there is too much niggardnefle vſed in this matter. 

S. What, by me? | 

D. Yea by you. He ſcarſely ſquoth hee) beſtowed fourtie pence in 
cates, and doth he ſeeme to marry his ſonne to a wife? what man of 
calling (of wy friends and equaJy)ſhall Ibid to my wedding ſcaſt, as 
the 


, ER 451 1 K. 
— de tands ? & yo likewiſe; here be it poken,are too muck 


ſparing 1 I doe not commend in you. 
S. Sirra, hold you 
D. 1 his e 
S. Iwill ſee thoſe things cared for wel enough: but what is the mea - 
3 of this? what is it that this deecufulllnaue gocs about ꝰ ſurely if 
any thing happen otherwile then well, cuca that lame varlet is the 
With $42 $325 

Formule loquena.. 


ei portat * ; falliciam, This fellow comes with ſome one 
or other tobeguile, delude, or couſin him, 
Ea hic refſtirgearid.He Rayerh here for that purpoſe:thats the rea- 
ſon why he tarrics here. 
Præler bem venit. Its come unlocked for, l neuer looked for it, its 
happened contrary to my expeCtation, 
Male habet virum. It grieveth him, it bireth him. 
Secum rem recid roputabit vid, Hee will rightly conſider or make a 
ſtrait reckeningof that matter with-himſclfe. 
cavit, ne unquam infamie ta res ſibi eſſet. He tooke heede, he provi- 
ded that that Moulde be no impeachment to his good name, bring 
him into any bad report, obloquie, or ill name. 
Animum ad vxdrem appulit. Hee ſetled his mind on a wife: he hath 
had a mind romarrie, 
Subtriſtis viſus eft mihi, Me thought hee was ſome what ſadde: hee 
ſecmed to me to looke ſome what heawly on it. 
S quod ei ſuccenſeat. Theres reaſon why he ſhould be angry with 
him there is a thing that he may be angry for. 
| Nimium parce facit ſumptum. Hee beſtowes too too litle coſt: hee 
playes the verie niggard, 
Vix drachmis obſonatus eſt decem, Hee beſtowed ſcarſe fourty pence 
in cates, 
Hominem commovi, [ have troubled the fellowes paticnce: I'vexed 
the man. 
Ego iſtæc vt recta fiant viders, Iwill fee that theſe things be well 
done I will take care for the well ordering of theſe things. 
© uidnam hic vult veterator fibi? hat meanes this ungratious var. 
letf old craftie foxe,or ſubtillknaue:? 
Hinc malo caput eſt, Hee is the authour, ringleader, originall, and 
chiefe beginner of this miſchiefe. 


A 


* 
. 
* 


| Sententiæ. 
Veterator ſeu callidus homo aliquem credit ſimilem fibi fallaciam 


portare. 
Cayere,ne unquam inſãmiæ ylla ſibi res eſſet, virum fortem decet. 


ACT. IIL 
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ANDRIAE, 
ACT. III. SCEN. I. 


Argumentum. 


47 


Hic Simo præ nimia ſagacitàte mirum in modum falli- 
tur, partum ſimulàti ctedens, qui yerus etat. 


MYSIS, SIMO, DAVYS, LES BIA, obſtetrix: 


GLYCERIVM, meretrix, 


ra pol quidem res eſt, ut dixti Lesbia: 
Fidelem haud ferme mulieri invenias virum. 
S. Ab Andria eſt anciila hæt : quid narras? D. Ita eff 


A. Sed hic Pamphilus, S. quid dicit. M. firmavit fidt m. S. hem. 


D. Utinam aut bic ſurdus aut hee muta fifa fit. 

M. Nam quod peperiſſet, infſit * tolli, S. d Iupiter 

H uid rgo audio! actum ci, ſiquidem bec vera prædicat. 
L.Bonum ® ingenium narras adoleſcentis? t. optimum. 
Sed ſequere me inirò: ne in mora illi ſis. L. {equor, 


D. Quod remedium nunc buic malo inteniam? S. quid boc?ꝰ 


Adeon eſt demens ex pereg ina? iam ſcio, ab 

V ix tandem ſenſi ſtblidus. D. quid hic ſensifie ſe alt 
S. NHæc primum affertur iam mihi ab hoc fallz: ia. 
Hanc ſimulant parere, quo c hrem em abſieyreant: 
G. Iuno Luci va fer opem: ſer va me obſccro. 

S.* Hui, tam citòꝰ ridiculum. Poſiquam ante 0/3/um 
Me audiut ſtare. appr d per at. non ſat rommud? 
Diviſa ſunt temporibus 1ibt Dave bac. D.Mibin'? 
S. Num immemor es diſtipuli? D. ego, quid narret neſcio. 
S. Hiccine me fi 1mparatum in veris nuptiis 

Adoriu eſſet, quos mihi ludos redderet. | 
Nunc buius periculo fit: In portu navigo. 


Mor alis expoſitto. 
Suſpicaces ſui ſagacitàte ſalluntur. 
Nimia imterdum calliditas obeſt. 
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Mieretrices expoſtulationes ac laqueos invenibus ac imprudèntibus, 
ac ob ætàtis fetvVorem naturamg; volupriri addictis inſidios ten- 
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ACT. H SEEN. I. 


The Argument. 


Simathrongh his over much wilineſſe, 10 notably deceiticcl, 
rhmkng the birth of the childe to bea feioned matter : 


vobich indeed mas nothing leſſe. 
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o 
e 


* r 
R 


$ WE 5 . 7 < 
- wo * "hgh > 2 CEE | 2 e 
4 * 2 * 2 3 a 2 * x ! 2 
Sm) bh 7 3» 5 „5 af \ 
8 Wie; Ca > * 2 _ * 2 - _ 
. * * a K * ＋ 
2 4 5 8 | 
a 7 2 u4 15 T 
Z - N 
— 


AN DRIX. 


u xsts, SIMO, DAY VS, LES BI A che myduife 
1 Gent : 


; 8 E the hatlot. 
IA good faith Lesbia, it is verie true as you lay: one ſhall hardly 


ine a man that is faithfull and true of his word to a woman, 
'D, | ee do 5 ae Frged þ WE 
M Andyetrhis young man Pamphilus 
S. What ſaith ſhee? 
M. Was as goodas his word, .  / 
S. Whar? N LH. V 
D. 1 would to God that either the old man were deaſe, or that prat- 


ling wench dumb. 
M. For what God had ſent my miſtreſſe, or that ſhe were deliuered 
of, he tooke order forthe nucling or bringing up of it. 
8. O che king of heaven, whats this I heare ? why all is paſt helpe, at 
leaſt if it be true that this maid tells. 
VL. He is a good natured yuung man by your ſaying, 
M. Vea of an excellent good natute . But follow you me in preſently, 
that ſhe need not ſtay for you. 
L.Icome aftet you. 
D. What remedy may I now find for this miſchie fe: 
S. What meanes this? doeth he dote ſo much of this ſtrange hai lott 
indeed? now I perceiue how this geare cottens ? I ſcatſe found it out 
now at laſt, fooliſh man that l am. 
D. What ſaith he that he hath found out? 
S. This knaue firſt and foremoſt ſceks to abuſe me with this falſhood. 
They feigae that this que ane is brought a bed, to the ende, that ſo 
they may driue Chremes from giuing his daughter. 
G. O Lady Iuno Lucina, helpe and ſaue me, I beſeech thee. 
S. Whup, hoida: what, in all haſt ? a toy to mocke an ape; a fooliſh 
deuiſe. As ſoone as ſhe heard me at the dore, ſhe ſtraight falls in la. 
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thing in his duc time, 

D. What by mc? 
S. What haue you forgotten your ſchollec? 

D. I wote not what you ſay, 

S. If this knave had let his craft abroch againſt me unawares,and in 
; a marriage meant in good earneſt : what prankes woulde hee then 
11 haue played me, trow you? But now be it upon his perill: as for me, 
| Il am ſafe, 
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Formule lequendi 


Firm4vit fidem, He hath ſurely kept his promiſe: hee hath made 
an aſſurance to keepe touch with us: he hath giuen an infallible to · 
ken that he will performe promiſe. 

Tollit puerum, Shee nurſoth the child. | 
Actum eſti Its paſt remedyhe matter is paſt cure: there is no way 
er ut 


bour: Dauus this was not halfe cunningly contrived of thee , each 
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AND RIX. | 45 


but one: its diſpatched, | 

Bonum inginium adoleſcintis, A good natured young man. 

In mordillieft, Hee is a ſtay, hindrance, or let to him. Hee cauſeth 
him to carrie, 

Remidium malo invinit He hath ſound out aremedic for the dil. 
caſc,or maladie. 

Adeone demens ef? ex eo.1s he ſo mad of that thing, 

Dix tandem ſenſi iblidus, I now yer ſcarſe perceme it foole that [ 
am: Inowar length hardly underſtand with much a doe, whorſon 
nodipol that I am. 

Mibiadfertur ab boc fallacia, This ſubtill pranke hath this fellowe 
wrought now againſt me. | 

Fer opem.Hc)pe, or ſuccour me. 

Hui tam cit3/Whough ſo ſoone ] what in all the haſt? 

Ridiculum, A toy, a ieſt to be laughed at. 

Sat commoaè tibi bæc diviſa ſunt tempori bus. Theſe things were we 
appointed by thee, euery thing in his due time. | 

Ludos mihi reddit. He plaieth me prankes and pageants, 

4tnm adortus eft,He ſer upon him at vnawates. Hee came ups 
on him unprouided.He played the cowardly daſtard with him, 

Hujus periculs fit, Its done on his perill. He is to ſuffer the diſcom 
modiric of ir, 

In ports ndvigo, I am our of daunger: I am ſafe. 


Sententia. 


Fidelem haud ferme mulicri invenias virum. 

Ridiculum eſt, non ſat commodè vbique diviſa eſſe te mporibus ſapi» 
enti. | 

In portu navigo. 


ACT. II SGN 


Argumentum. 
Lesbia egrediens narrat, quo in ſtatu ſit Glycerium puer- 
pera, ſimul agit de danda illi potione, imitatamedicos, 


qui præſetibere ſolent ægrotis omnia ad eſum potum- 
quo pertinentia. Deinde Simo & Davus de puero nato 
callidè altercantur. 
LES BIA, SIMO, DAVYS, 
Dbac Archillu que * aſiolent,queque opiriet | etudinis : opore 
Signa ad ſalutem eſſe, omnia buic eſſe vidio. tet rationis. Me- 
Niunc primum fac ut iftec la vet: poſt deinde ; dici adhuc futu- 
Quod iuſſ ei dare bibere, c quantum imperã vi, | — 


Date. Nox egs buc revertar. indicus firmam 


Perec fror ſcitus puer natus eſt Pamphile . 


cCungque 


AN DRI X. 
adoleſcemi facere iniuriam. 


ic verum ef 
tee — 16, abs is eſte oriuts? D, 
, a wn — * facto eſſt puerpere. 


5 egreſſa e / 1 lont inn, clamat de vis. 
| Ie conte m 2 5 aut itane tandem id o cus 
Bete . ias dolis? 
cen 6 ut metui t ideor:certè ſi reſciverim. 
Dicerss berelè nunc cle pf pſu} fallit, haud ego. F. edixin tibi, 
oo aceres?num veritu?quidrettulit? 
SITS peprraſebanct P lo? 
:D erret:” 2270 ego agam babes guid laces? 
7 _ id credas? — non — renuntia'a fur bee ſic fore 8 
A callt- 2 — D. an tule in ellexti hoc adſimulari? S. irrideor. 
== 1 D. ten qul iftec tibi incidit ſuſpectio? 
| picionis, u nora . 2 le nore.D.quaſi ta ditas faclum id conſilis mio. 
 occafione fallat. S. Cie enim ſcio. D." non ſatis me pernoſti eta quali fm S imo. 
ger ad ſenis S. i E gone te? D 1 quid narrare occæpi, continuo dark 
Fele e Tibi verba cenſes. S. * falso D. Iaque bercle nibil iam mutire audes. 


iplei 5608. ua St | Has ego ſcio unum,neminens peperiſſe hic. D. intellextin 
h purgatio 6 per- Sed nibilsſecins mox deferent pherum huc ante um 
ſona. 74 ego iam nunc tibi tenuntis bere futhrum,ut ſcis ſciens, 


_ 1 Ne iu boc poſterius dicas.Davi factum conſilio, aut dolis, 1 
a Prorſou a me opinionem banc tuam ego efſt amdtam volo. 4 
K Ironia S. Vande id ſcu? P. audivi & credo. S. multa concurrunt ſmul, 
1 Vbi ſentit ſent Qui coniecl uam bane nunc facid iam primites bec ſeè Pamp hilo 3 


__ —_ N Gravidam dixit eſt. inventum eſt falſum. nunc pofiĩ quam vides 


affirmat ſerrus Nuptias domi apparari, miſia eft ancilla iſico 

eam parete, & 9 acceriirum ad eam, & puerum vt afferret fo ſimul. : 

tandem ita nar- P. Hoc niſi fit. puerum vt ta vide as, nibil moutntur nuiblie: 4 
: —— —__ S. Onid ai? cumintellexeras 

Lrip _— wat 7d conf uy capere car non dixti extemplo Pamphile? 

Ry Malktis ſignis D. » Qui tzitur eum ab illa abſiraxi t, niſi Lego nam omnes nos quidem 


coniectura con- Scim iu, quàm miſere banc amaris : nunc ſibi uxorem e xpetit. 
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neo Þ Poftremò id mihi da negot /. tu tamen has nuptias | 
on : — —— a Perge facere i ita, vt facis e ad fpero adiutiiros deo. 


amore divertifle S. 1-10 abi intro: ibi me opperire: & quod parato opus eſt,para, 
aſlerit. Non impulit me, hæc nunc omnino a ut crederem. 
1 * 1 Alque baud ſcio, an que dixit, ſiut dera omnia: 
— * ſecum · Sed parvipendo i lud mihi multi maximum eſt, 
Quod mihi pollicitus ef, ipfus gnatus. nunc Chremens 
Conveniam: orabo gnato wxorem-: (ft impetro, 
Quid alias malim, qudm h odie has fieri whptias? 
Nam gnatus quod pollicitus eft, baud dubium eſt mibi id 
Si nolit, quin eum meriiò poſſim cogere. 
Atque ages in ipſo remporeeccum ipſum obviam c hremꝭ tem. 
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ANDRIZ. : Py 
Moralis expoſitio. . , 7 0 


In Lesbia eſt medicocum & obſtetticum conſueriido , imperium & 
iactàntia. . | 1 wi 17 
In Davo eſt 110,47 Qui ſemel malus, ſemper preſumitur malus, 

In Simone & cautos talli docer, Oo 


ACT. III. SCEN. II. 


The Argument. 
Leabia comming forth, ſheweththe 1 ate of Glycerie lying in 


S - 


chilabed : and wit hall appointes a drinke 10 be given her, 
thereby imitating the Phiſitians, whith are wont copreſeribe 
unto the ſicke what they ſhall eate andarinks, Laſtly, Sime 
and Dau are at variance about the birth of the child. 


LESBIA, SIMO,” *DAVYVS; 0, 
Pero Archillis I ſee all good fignes of health in her, that are 
vſualland ought to be in a woman of her caſe, Nowfirſt and 
foremoſt, cauſe you thoſe things to be waſhed, and then after giue 
her that rodrinke, and the ſame quantitic that I appointed for her, 
I will come hither backe againe by and by. In vexie tueth there is 
a iolly bouncing boy borne unto Pamphilus ; now. Pray ag end 
him hos to live, becauſe he hath ſo honeſt a, e eee 
had care and conſcience not to deale amiſſe with this kind hearted 
young woman. eee Mae 
S. And whe that knew thee, would not thinke this alſa to be a craft 


of thy budget. 


er e * W 
S. Shee did not will them while ſhee was in che houſe, to doe what 
was needefull for the young woman, that lyeth in childbes a but fe 


ter ſhee was come forth ſhee calles to them within out of the ſtreete. 
O Dayus, am ſo little ſer by of you ? or Ipray thee, doe I ſeeme ſo 
fir a man for thee to ſecke to beguile, with ſuch manifeſt fraude and 
falſhoode ? At leaſt wiſe thoudogſt thy diligence, ſo as 4 mayyell 
ſeeme tobe put in feare by thee :ſurely if Lhad knowne it-befares. 17? 
D.Nowin good faith this man beguiles himſelfe, l doe not. 14 
S. Why did not I giue thee ſtraight charge to the contracie? did not 
I threaten thee with puniſhment that thou ſhouldſt not doe it? did ĩt 
feare thee? what hath it booted? Shall I now givethee credite in 
this: that ſhee there ia brought a bedde by Pamphilus : 
D. Iſee now wherein he is deceiued: I wote well what Iyilldoe. 

I D 2 S. Dock 
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age. 


. v — me credit? aa though ir was not tolde you 
Þ ore Gare dyougue meets corac to paſſe . i 
Did any bodie tell me ſo ? 
2 did you of Fyour ſelfe finde that this was a feigned mat · 


D. No doubt it was cold lou before, for how els ſhould it come ypcn 
you to ſuſpect ee 152 

$i. How? marrie calle ee Py, 

D. As who ſhould ſay it was done by my deviſe. 

S. Yea, I am well aſſured of that. 

D. Well fir, uy doe not yet 8 know what amanner of man 


— SI's * e % 
| n 1 begit to tell you ar any 2 you Waigbe o way thinke 


I'goc about t eguile you. 


* * 8 
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D. So ax in good faith now adaies, I dare ſcarſe open my lippes to 
you. 

_ one thing Lam ſure of, that here is no woman deliuered of 
c 

D. Haue you vnderſtood ſo? But neuertheleſſe ere it be long, the 
child ſhall be brought here and laid before the dore. Maſter I tell you 
no of it before hand, that you may cerrenly know what will Follow: 


leaſt hereafter you ſhould ſay, that this was done by the counſel or 


—— and I would in any wiſe, that this euill opiaipn you 
haue of me, were clcane out of your mind. 

S. How camſt thou to know this? 

D. I heard ir, and I beleeue it be true. 

S. There may bee many things moe than one, which cauſe me to 


coniecture as I doe. Even now is the firſt time chat thus queane de · 


clared her ſelfe to be with childe by Pamphilus, which is bur a falſe 


deviſe. Moreouer now that ſnee ſees preparation at home for the 


wedding; the maideforſooth, is ſent in all haſt for the middewife to 
come to her and withall to bring alſo a child with her. 

D. Well, wirkout that it come fo to paſſe that you doe ſee the childe 
with your one eves, nothing will hinder the courſe of this marri - 


S. What faift thou? ibn they onee vhderfiood that they purpoſed 

— matter, why didſt chou not then preſently tell. it unto Pam- 
hilus? 

D. Why then, who elſe hath withdrawen him from theſe harlors but 

my ſelfe ? for certenly wee all know how exceedingly heloued this 

woman. Now hee is defirous to haue a wife, and as for the matter 

let me alone vvithall , yet neuertheleſſe goc you on forveard ſtil] 


wich this marriage as you doc: and Ihope Gcd vvill proſper it. 
S. Veric 


— , 
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AN DRI. 13 


8. Vetie well, goe thy wales in, ſtay there till I come, and provide 
tharisncedfull, He could not drove it into my head, to make mc he · 
leeue all this, neither am I certen whether all that he told me be tru. 
or no. But I paſſe not greatly for that, Matric the mattet I ſtaud wot 
upon, is the promiſe which my ſonne himſelfe made unto me. Now 
will I go meete with Chremes : l will intreate him for. his da 

to my ſonne in marriage? and if I doe obtaine her, why ſhould I make 
any more daying for che matter: bur marrie them out of the way. Fot 
as touching my lonnes promiſe, | have no doubt at all, if hee ſhall re · 
fuſe to perfourme it, I may full lawfully compell him to it. Zut loe 
yonder whece Chremes himſelfe comes rowardes me, euen inas 


good time as may be. 


Formule loquend. 


Mox ego buc rivertor, I will come backe againe by and by: I will te- 
turne againe out of hand. I will be here forthwith, ſtraight way, 1 will 
not tartie or ſtay a whit, = 

Perſcitus per natu eft Pamphile, Pamphilus hath a verie iolly or 
goodly boy borne : God hath ſent Pamphilus apretie feareboy, _ 

Deosqueſo,us þ ſuperſies, I pray God make him an olde man, God 
ſend him long life. | | F 

Yeritns eſt buic 6ptime adoleſcinii ſacere iniuriam,. Hee made conſci · 
ence to doe this verie kind hearted young wench harme ; he coulde 
not finde in his heart, or he had remorſe to dealeuncoutteouſly with 
this moſt gentle natured young woman. | 

Non imperaba: coram,He tolde not me of it to my face, or gaue me 
no charge whilſt I was in his preſence, | | | 

Jane contemner abs te! I, am 1folitle ſet by of thee ; yes, make you 
nao more account of me than ſ ooo { * 

Idonew tibi viderur He ſec mes a fir man for your companie. 

Aperte ſallere incipit dolis, He begins, enterpriſeth, attempts openly 
to deceive him with ſubtill craftes : euery man may ſee that he goes 
crafrily about to beguile him: hee ſeckes.now io coulin him by ma- 
nife ſt fal ſhood. / ·— ... 2 

Exit tibi Hee gaue thee ſtraight cam mande ment. 

Intermind us eſt, ne fi cerei. Hee charged him upon a paine that hee 
mould not doe it. , | 

credo tibi hoc? May I beleeue thee in this? 

Teneo quid erres, I know wherein he is deceiued. 

Quid ego agam babes, Tknow v hat I ſhould doe well enough. 

Tibirenuntid/a ſunt hæc fic fore, You were tolde before that theſe 
things would come to this end, or thus to paſſe, or to this concluſion. 

T ute intellexii boc aſſimulãri, You perceived by your one ſelfe that 
this was fained. | 2 

Du iftec libi incidit ſaſputio?How eame it upon yon to ſuſpect this? 

Now /atis me pernoſti qualis ſim. You know not me threvghly what a 


fellow 1 am, 
D z Narrdre 
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i bpm bias 
6s.Youhinke that 1 mocke you: you imagine I 


Idarenor e now adaics one word, 
um, vs fie ſciens, I tell you cuen now be- 
eee may not ſay, but that you 


vas eee fea [mill in no vile that 


pokemons, | 
reby knew yourhat ? 


geſſe, I conicRure or ſuppoſe. 
isa falſe imagination. 
tum ad eum, He ſent for to fetch ihe man 


cap, ge zoe about or conſult upon that matter. 
dixit, He told ir out of hand. 
ers bans amat, Hee loues het out a crie, desrely, deepely, as his 
one life, He is wonderfull farre in loue with this maide. 
, aachen exptulegHce would haue a wife: he deſire th to be mar · 
ri 
IA mibidanegity,Let me alone With that matter: commit that bu- 
eto me. 
Perge fücere, ita vt ſacis, Proceede, continue or bold on the ſame 
courſe ſtill that you haue begun. 
Id fpero deos adiuturos, I hope God will further rhar. 
Ibi me operire, Tarrie for me thete till l come. 
Quad parat opus eſt, para. Make readie that, that is needefull to be 
made readie. 
Neon impulit me, hæc omninò us crederem,Hee coulde notdriue i ir into 
my head, to make me beleeue theſe things, 
Haud parviplndo, l paſſe not greatly for it, 
ad mibi maximum eff, Thats the matter I ſtand upon. Thats it 1 
make moſt reckening of. a 
Nunc cbremem conviniam,Now will i ge to ralke with Chtemes. F 
Did alias malim, quam bo die fieri, Why ſhould I defire to have j ic. | 
done to morrow,rather then to day. 5 
Quod pollicitus eſt. id nolit. He refuſeth.to doe that which he n 
ly proce ed. Hee is unwilling to perfourme that voluntarily he pro- 
miſe 5 
eum meritd poi coᷣgers, I may lay fully compell him. 1 
In ipſe temporc, actum ipſum ohuiam, Loe Wer- he comes to meete 
me euen as well as can be. 


Sententie. 
Optimo ver ti debeamus ynquam ficere iniuriam, 


Malum As 
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Malum quis non credat,abs malo eſſe ottum : 

Non decet ſervum ut contemnat dõminum, aut eum fallere incipiar 
* . dolis | 

7 Satispern6ſcerecallidum,qualis fit, haud minimi laboris eſt. 
Improbus etſi nihil minus, quam quod honeſtum eſt, curat, tamen 


lubemui Verblet * 


procſus 2 ſe opinionem malam eſſe amoram velir. | 
{ vo anime, 
ACT. III. SCEN. III. = an: ns 
Argumentum. | 2 yerz front, 16 
In hac Sccna congreſſu duorum ſenum, ex falſis vetæ fiunt ee 
nuptiæ. ts rail 
SIMO, CHREMES, Enes, DD 
122 c. 614 ipſum quær bam. dObfecrau & 
Ls, Etego te, c. ptiib ddvenie. mons, admixtis | 
> Aliquot me adifre,ex te andi qui aithant bidie Sliam rationius ab bo- 
Meam nubere tuo gnato : id viſo, tune an illi in{aninnt. — 
S. Auſculta pauc is: quid ego te velim,& ry quod queria, ſcies. amicitiæ à vetu- 
c. A uſculto : loquere quid vel. Ro; 
S. Per ego te devs oro, & noſtram amicitiam Chreme, FOdceſtatio A re- 
Que incepta à par vi cum ætãte acer vit foul: — 3 
f Perque inicam gnatam tuam & gnatum mean, 2 Vox plena o- 
cuius tibi poti ſſas ſumma ſeruandidetuy: cli & charitati 
Vt me ddiuves in bac re: atque ita, vti nuptiæ h Ab util arga : 
Fuerant future, fiant. C. Ab ne me obſecra: . n 
Qua boc te orãndo, a me impetrare oporteat. — comd 
ſium eſſe ceuſes nunc me, atque olim, cum dabam: matatio eſt. à po 
i in rem eſt utrique, ut fiant: acctrß iube. | Hbili, |: 
Sed fiex ed re, plus malreft, quam commodi A waa ney we 


Virig, : id oro te, in commune vt conſulas: | 

i Ouaſiilia tua fit, Pampbilique ego ſam pater. [renal ſug 
S. Immo ita vole ,itaque pofiulo vi flat Chreme. A poſſibili con- 
Neque poſtulem abs te, ui ipſa res moveat. c. quid ef? 722. 

S. Iræ ſunt inter Ghycerium & gnatum. C. audio. | | _ — 

S. Ita „vs eren poſſe auolli c. Fabule. | tt. 

S. o Pro ſe ſdò fic eſt. C. fic bersls us dicam tibi, 9 © Faceta ironig. 
Amantium ira, amdris reuintegrätio e ſt. ꝛ Expoſſtio arg 
S.? Hem, id te oro, ut antè edmus, dum tempus datur. * age 8 
Dumg, eius libido occliſa eſt cantumeliis. Gal 
Prins quam  barum ſce lera, e lachrume conficlæ doli q Invidios de 
Redkicant animum ep1btum ad miſericirdiam,' un kanthm lo- 
Oxdrem dem, hero ronſuetud ine, & | 5 pare a 
Coniugis liberali de vidum c breme. — 1; 
Dehine facile ex illi ſeſe emeriurum malis. l chremes pam- 
c. Tibi ita vidi tor: At ego non poſſe arbitror | — amorem | 
Neque illum banc perperuo habe re, neque me perpeni, © . de 
S. Qui ſcis ergo iſluc niſ periclum fecerie? c. at 0 | bs 11 Fay — 
Iftuc periculum in filia fieri, grave er. f ditatis. 


D 4 . Nempe 
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* eft facilitas orandi inter bonos amicos. 
Incommoda coniugatorum prudentibus ſunt coramoda, 

Occaſio in amatoribusdiſtrahcndis non eſt negligenda. 

Non parva manent cõmmoda cùm amatores animum ad mattiws - 
nium applicant. 


ACT. 111.+S CEN, II 


The Ar gument. 


In this Scene by meanes of C breme and Fino ne togu 
ther, the faigned marriage u become a marriage in good 


earneſt, | 
SIMO, CHREMES, old men, 

82 ſaue you neighbour Chremes. 

Ich. O fir, you are the onely man! ſought, 
S. And I you. 
C. You come as well as 1 could wiſh, there Waben with; me, 
who reported they heard you ſay that my daughter ſhould this day 
be married to your ſonne: now the matter I come for, is to ſee; whe- 
ther you, or they be not well in your wits. 
S. Here me a word or two, and you ſhall ſoone know both what 1 des 
ſire of you, and alſo hat you require of me. 
C. [ heare you, go to, ſpeake your mind. 
8. Chremes , I beſeech you for Gods fake , and for out friendſhip 4 
ſake begunne betwixt us 0 our childhoode, and growne togi 
with our yeres : Ipray you, as you loue your only daughter, and © 
you tender my ſonne, home it lyeth ip you chieſſy to ſaue or to 
ſpill, that you will helpe me now in this matter, and Jike as the ma- 
riage ſhould haue beene, that ſo now ĩt may bee made 'p berwixt 


ere 
C. Tusk 
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c. Tuſh,neuer pray me ſo much, 8s though you could not obtaine 
this at my hands but by mack praying? Doe you dunke me now an. 
other manner of man; chen I was theniwhen Fpromiſed wy davghs: 
ter vnto you? If it be a matter profitable for both parti, that this ma- 
riage be made, then cauſe her forthwith to be ſent for: bus if there 

row of this more harme then good, as welto the one as tothe other: 
then my deſire is that you wouſd conſider of the matter indifferently 
for both parts, euen no otherwiſe ihen if ſhee were yourdaughrer; 
and that Lale father to Pamphilu : 24 
5. Vea Chremes, euen fo is my meaning, and therefore doe I requeſt 
that it may be effected. Neithet would Frequeſt it at your hands, if 


. 


C. What may that be? 
8, Marrie ſit, my ſonne and Glyce 
e 
S. Nay but fo farre falne out, as T hope they may be 
ſunder. S a eng 
C.Tuſh,irs but tale. 
S.Nay,withour doubt iris as I fay drape + ap 
C. Vea forſooth, thus as I ſhall tell you, 2 be falling owt of loner ir chr re. 
ve wing Fleur. | 123707 aer ese nb. * . 
S. Alas, Ipray you then, let ys nowe preuent tharwhilſt time is, and 
Whilſt his post loue is alaid with bitter words, before that his naugh · 
tie packes ſhrewd crafts and fained teares, doe worłe again his loue 
ſicke minde vnto pitie and compaſſion. Thope(ChremeyJchatbeeing 
once reclaimed,by tneanes of good companic and honeſt wedlocke, 
he will afterwards with eaſe Minde himſelfe ou of thefe miſthietes. 
C. it ſeemes ſo to youbhut I ffunke it neither poſfibſ for him to con- 
tinue with his wife, not᷑ yet for me to be able to endure i 
S. How can you know that, vntill you haue made triall of it? 
mn marrie,bur itis a ſhrewd matter to make that triall pen my 
auphrter. 8 | - "_— 
S.Wellyer the very worſt and vttermoſt of all eam be but a diuorſe, 
if any ſuch matter ſhould happen, as God forbid it ſnould hot contra 
riwiſe , if by this meanes he doe amend and become anew man, ſte 
how many commodities inſue. Firſt and foremoſt; you ſhall reſtore 
to your friend his ſonne: next you ſhalf finde a ſure ſonne in lawe to 
your ſelfe, and laſtly a ſtaied husband to your daughter 
C. What ſay you ſo ? if you be perſwaded that this is expediont/ I fot 
my part will not haue you hindered of any good turne that I mat 
foard you and RF. 
S. Chremes, not without cauſe haue I alwaics ſet moſt ſtore by you of 
any man. 
C. But what ſaid you ere while? 


S. Wharf 
C. Ho came you to know that they be at ĩarre betweene rhEſclues 7 


S.Euen Dayus himſelfe, the chiefe of cheir priuic counſel}, did tell i 
me. 


1 1 - 
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me. Andhalikewiſe perſwades me to haſten the marriage, as much 
as [ may. Thinke you lie would haue done chis, vnleſſe he were ſure 
that my ſonne deſites the ſame? you ſhall heate him yout ſelfe by 
and by. Hos ſiri call me out Dayus hithet. But ſee: yonder where he 
comes forth of himſelfwG. | K | 
: - 2:1 +11: Formule loquendi. | ; 
| Optded aduenis, Well met. You came euen as I would haue you, or 
as I could wn It notre, 1 | | 
Ex te auditum aiunt. They report that you ſay ſo. They ſay they 
heard it from you. bt: un rn 8 
Auſciblia pancis Heare me a word ar two. Hearken to me a litle. Let 
me tell you briefly in few words. | 
L6quere quid velis. Speake your minde, ſay what you would haue. 
Per ego te deos oro. prayyouſgr the loue of God. | 
Per noſtram imicitiam.For the loue and friendſhip betwixt vs. 


Per gnatam e gnatum. As you wiſh well, & fauout ſonn & daughter, 
Mei tibi poteflas ſumma ſer vandi datur. You may preſerue my life if 


you will. It lieth very much in your hands to ſaue my life. 
Ale ddiuvrs in hac re. Helpe me in this thing, 


Ne me obſecrs., Intreat me not. 
Hoe er4nds ab eoimpetr2vi. I haue gotten this of him by intreatie. 
L azkedghis andihe gaue it me. 18 


Allium eſſe cenſes nunc ie. aique olim. I thinke the world is now alte · 
red with yog. I imagine that you are not the ſame man you were 
wont to be long ſince in times paſt. | 

In rem eſi vir iq Its for beth our profit. We ſhallboth reape com- 
moditie hereby, Af good for one as for the other. 
Exel af, ud commods urig. We ſhall both get more 
harme of that tung then good, More loſſe, then commoditie doeth 
redound to vs thereby. | 

Accerß iube. Will him to be ſent for. Commaund one to goe ferch 
him. Let one goe c u look 4 | : * | 

In femmune conſalit. He ookes well on the matter for all parties 

tndiflerenrty, He deales not partially with-eitherſide, He ſtands for 
one as well as for the other, 
Res ipſa monet, The matter it ſelfe bids or giues occaſion. 
Ira ſunt inter eos. They are at variance, or fall out berwixt thẽſelues. 
Fabulæ. Not a word ſo:al but old wiues tales: ĩts but a. made ſpeach. 
Auiè edmus dum tempus datur. While time ſerues let vs preuent 
the matte. 91304 whit 3 

Dolis redicit animum ad ſe. Shece by deceitbrings backe his minde 
againe to het. | 

Spero ium de hinc facile ex ilis emerſiirum mals. I truſt that he will 
from henceforth winde himſelfe out of thoſe miſc hie fes. 

Non arbitror me poſſe perperi. I thinks I ſhall not be able to abide it. 
Its not poſible for me. L ſuppoſe, to endute it. $5 Woll 

Dub iſlus ſcis, niſt gericulum feceris? How know you that, except ko 

= __- ynull 
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yntill you haue prooued or made triall of it, | 

Incommiditas dinig buc omnis redit. All the loſſe, di 1 A 
at length comes to this point. Ihe diſcommoditie at laſt wilbe in t 

Deus probibeat. God forbid. 

corrigitur. He is amended · Heis become a new man. 

Si iſtuc animum induxti eſſe vile. It you thinke in your minde that 
this is expedient or profitable. 

Nolo tibi vilum in me ciaadi commodum, I will not haue you hindred 
of any good turne or pleaſure that I may affoard you. 

Merito it ſemper maximi feci.l haue deſeruedly of all men, euermore 
ſer moſt by you. Its not without your deſett hy I haue alwaies ſo ve. 
ry much eſteemed of you. I haue euer made very great account of 
you and not without cauſe. 

Ii nunc diſcardant inter ſe, They are nowe at debate, diſſention, or 
life one with another. They ate nom fowly falne out betwixt chem · 


ſelues. Theres now no moreſho doe you) with them. 


Intimis eſt edrum confiljs.None ſo well acquaiatcd with their ſecte- 


cies as he. The principall fellow of their counſaile. He is none of the 
moſt that knowes leaſt. He is as priuie to their conſultations as they 


themſelues. 
1s mibs ſuadet. He counſails me to it. 


— — bec belle. Thou owe 1 he * 


which thou likeſt:or that he is of the ſame minde with thec: or wills 


the ſame things which thou doſt. | 
Tate ades iam eius verba andier. You _ beate — * 8 


ſelfe by and bn. 
Evocate buc, Call him forth hich) N A | | 
Eccum video igſum fir exire. Lo, l e ua N 2 our 

a dores. 5. FSententiæ. , mming 


Vera amicitia 1 primo inczpra, cum æt ate continuò accreſcit ſimul. 
Non aliud atque olim amicitia vera cenſenda eſt. 


Amicus haud fimulitus ſe obſect ire ſuum non patitur, quaſu2liquid 
eum orinde,l le impecrareoperrear, . 178 — 4 — _ 

Amäntium irz,amoris redintegratio eſt. 

Malum ante ire, dum tempus datur, minime impriidentis <<. 

Conſuetũdine obſtinite agens devincitut. 

Dum filii corriguntur, multas parentes commoditꝭ tes vident, 

Amicus alter ſi quid ànimum inducit eſſe ytile, nolit Alteti cõmmo- 
dum in ſe claudier, 


Eadem inter ſe volunt amĩei. | | 
ACT. III. SCEN. IV. * 
Argumentum. f 
Daun ſens inſultans lo, exam ad Narr. viptia. non enim pats 
bat fore, vt fic agerẽtur. cùm igitur vide! berumſerid de tr 


Ji cum ( hremẽ lo anxius & examinatn reddinn, 


353 


Pede num queo. With as much haſt l can Wiha. great polible "TL 
e as may be. | 


b Ad epitaſin 
cult cnet, 
ie . oy redir, 
vt Davi conſilia 
obſimt Pamphilo. 
c Gtavis oratto 
ab hoc pronomi- 
nepleruncy ec o- 
ritur, Et autem 
hoc principium à 
benevolentia per 
antiche in. 
d Narrai io. Sima 
errorem nuptiarũ 
Davo aperit. 
e Admirantis. 
fVeriuca Davi 
di hmulatio, & 
faceta allentatio, 
1 & 
ſubmilse di- 


n Callida itera- 
no ad fallendum 
ex vocum ſimili- 
-——I= 
Repetitio tacit 
kPollicetur quod 
minime intendir. 
1 ame Davus 
callidam inter- 


| — 
Dai & con ilii 

. ſui deteitatio. 

n Ad hunc modũ 
ferè Terentius 
nou conilia 
calliditima fal- 
lere. 

'v Ironia el. ſibi 
enim omme ma- 


lum aſcribi. 
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ANDRTIL K. 
DAVVS, SIMdO, CHREMES. 
Db. qaiduum at? ; 
Dice ux futur Am adne/peraſett. 
S. Au din tuillum ? bidrotho 0 wi 
Ego d dum n61nibilveritus ſum Dave abs te, ne faceris idem 
Q volgus ferudrum ſolet:dalu vi mediluderes, 
Propterea guadamat filius. D. Egon iſtuc fuceremꝰ S. credidi. 
I4cj ibdumdcue nt vos celi ui quad tunc dicam D quid? S. ſcies: 
Nam propom dum hasta iam tibi fiat. D. tandem cognò li, qui ſim. 
SN Hen iti füt inα D. quid nan? S. ſed ed gratid 
Simuli 04,005 ut perten arm. D. quid aii? S. ſic efl res. D. vide, 
' N.0nquan4quivi ego iſtuc intelli gere, vab cuncilium ca lidum. 
S H ic 2441, vt bine te iaſſi introire, opportunè hic fit mibi bvidm. D. bem. 
5 IN am pery mus? S. narru, quæ tu dudum narraſti mihi. 
D. Q vidnam-aniin?S :guatani ve des, oro, ui xc id xxo. D. iccidi. 
S. Hein. quid dixu Dtm, ing, fafium. S. nunc per buns nulla oft 
Dee 37 | 
c. bonum mods ibo:ut apparintur dicom atque bus renuntio. 
S. Nunc te oro Dave,quonians ſolus mihi effeciſti bas nuptias. 
D. Ego verdſolus. S. corrigere mibi gnatum porr6 enitere. 
D.*Faciam hercle ſeduld. S. potes nunc, dum ani mus ir ris i tus off, 
D. Qunid{cas:Sage iti ur. vbi nunc eſ inſus? D. mirum ni domi eſi. 
S. 7bo ad eum, atqut tadem bæc, quæ tibi dixi, dicam c adem illi. D. n nullus 
: fen. Hadol a0 | » "4.3; 
"© vidcanſeeſt quis binc in piſſrinum rect d proficiſcar via? 
Nihil eſt precs loci reliflum,iam perturbaviomnia : 
Feci bodie vt fierens, inſper d use hoc, atque imvzto Pampbilo, 
Hem aſtitias quad fi quieſſemnibileveviſſetmati,, © - 
Sedercum inſum widr i cidi + | 
Ninam mibi eſſet aliquid bic, qua 


* - 


* 


: 
: ig 


ne me precipitem darem. 


Moralis expoſutjo. b 
Dolus dabhum vincit. co 5! eurEium! bust 2 
Incidit in foveam quam fecit, ſuã que ipſivs naſls2 irretitur. 
Quor ſervi tot hoſtes. uberein. 2 7 


= > > «©, * * 
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Adr. HE:SCEN..Iv. 
Davus fauning vpon the olde man, doth per{rade him te 
_ vp the marriage, lttlethinkiig it ſuauld came to paſſe in- 
deede. But when he perceineth that Simo deales in geodearneſt 
with Chremes as tonching bis daughter, he is then much per- 
ple xed, aud tlgane ebene. 1 | | 


SY 
1 Kc pr? 7 1 
e 
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DAV VS, SId O, CHREMES, 


185 comming to you. 

S. Whats the matter? | 

D. Why is not the bride ſent for? it begins to draw towards night, 
and waxeth late. 

d. Doe you not heare him? Well Davus. I ſtoode ſomewhat in feare of 
thee etewbile, le aſt thou( as the common ſortof ſeruants are wont) 
ſnouldſt by craft and knaucric haue deceiued me, in reſpect that my 
ſonne is in love. 

D. Alas fir, ſnould I haue done ſuch a deede? 

S.I was of that beleefe, and therefore fearing ſuch a matter, I kept ſc. 
cret from my ſonne and thee, that which now 1 will tell thee, 


D. What is it? 
S. Thou ſhalt knowe : for now in a manner, I beginne to haue ſome 


truſt inthee. 

D. At laſt then you know what manner of man I am. 

S. This marriage was not meant to haue beene made indeede. 

D. What, was is it not 

S. No, but I fained it of purpoſe, that I might thoroughly trie you. 

D. What, is it true fir 7 

S. Vea, it is euen ſo as Itell thee. 

D. See. I could neuer perceiue ſo much. O notable pollicie / 

S. Nay, but liſten ro me, as ſoone as I bad thee goc hencꝛ in, this man 

met me in excellent good time. 

D. Out, alas, are we not cleane caſt away 7 

S. I ſhewed him all that thou touldſt me etewhile. 

D. What is this I heare ? | 

S. U inireat him for his daughter, and with much adoc I obteine her, 
D. I am vtterly vndone. 
S. Hah, what Gift thou? 

D. I ſayit is excellently well done. 

S. Now there is no delay on this mans behalfe. 

Ch. I will ſtraight goe hence, to bid cuery thing be made readie, and 

ſo bring word hither againe. 

S. Now, Davus, I pray thee, ſith thou alone haſt brought this mariage 

for me to paſſe: 

(D. Ves truly I, and none elle) 

S. That thou wilt yet moreouer labour my ſonnes amendment. 

D. Indeede I will doe what I can. 

5 maift nowe well doe it, eſpecially while he is netled at the 
eart. 

D. Well. ſet your heart at reſt. 

S. Goe to then, but where is he now ? 

D. It is maruaile if he be not at home. 

S.] will goe to him, and tell him my minde in the ſame ſort as I tolde 


you. 


D. am a forlorne creature, what ſhall ker pe mey but that I muſt go 
9 hence 


on - k i S % % * 
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hence ſtraight into the grinding houſe to priſon / No praicr or intrea- 
tie will ſerue : I haue now brought all out of frame: I haue deceiued 
my maſter: I haue forced a marriage on my maſters ſonne: Iwas the 
cauſe of the marriage that ſhall be made to day,cuen quite ynhoped 
for of the old man, and cleane contraric to the minde of Pamphilus. 
See theſe goodly crafts of mine, had | nor bufied my ſelfe, there had 
happened no harme at all. But oe, yonder I ſee him himſelfe: I am 
but a dead man: I would to God here were ſome place here I might 
throw my ſelſe downe headlong. 


Formule loquenai. 


lam adveſperiſcit, Its almoſt night alreadie:ĩt drawes now towards 
night. 
Nenndbel ve ritus ſum abs te. I was ſome what afraid of thee. 
Dolis me deludit, He mocks, or deludes me with craft or guile. 
Vos idcelavi, | kept that cloſe from you. I acquainted you not with 
that matter. Veu were not priuie to that matter through me. 
Prop modum habeo tibi fidem, A little more would make me beleeue 
you. I almoſt cruſt thee, 
Pertentavit nos, He tried and prooued vs thoroughly. 
Sic reſt eft, Its euen ſo:ſo ſtands the cafe;thus the matter goeth. 
Nunquam qui vi ego iſtuc intelligere, I could neuer perceiue it, doe 
what I could. 
Vah concilium callidum, Oh ſuttle deuiſe, or craftic inuention. 
Opportiene fit mibi obviam , He met me as well as might be, or as fit 
as could be. He met me in the nieke, or conuenicarly, 
Namman perimus? Are we not in ill caſe ? be we not in the briars? 
Oro vixq; id exoro, I intreat him, and with much adoe J obtaine it. 
Occidi, l am vndone:my ioy is paſt in this world: my good daics art 
ſpent: I am at deaths dore. | 
Per hunc nulla fi mora, On this mans behalfe is no delay He is rea. 
die for me. Theres no let on his part. | oh 
Huc renintio, I will come backe againe thither and tell you. 
Solus mibi boc efftcis , He was the very man, and none but he that 
brought this thing about for me. 
Corrigere mibi gnatum enitere, Labour to amende, or indeauour to 
bring my ſonne home againe. or bring him to goodnes. 
Faciam ſeduls, I will doe the beſt I can. 
Animus irrè tatus eſt. I am vexed at the heart at him: my heart riſeth 
at him: my ſtomacke is incenſed againſt him. 
Quieſcas, Set your heart at reſt, Gricue not your ſelfe. Haue pati- 
ence, Content your ſelfe. 
N lus ſum, I am none of this world: I am caſt away: I am vndone, 
or a dead man. | 
Dixit cadem illi. He told but the ſameto him. He made the tale nei - 
ther better nor worſe, What he heard, that he told, and no more. 
Nibileſt precibui loci reli d, les paſt intteatie. Praying wil not ſerue. 
Per. 
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Perturbavit ommia,He hath diſordered, pit out of frame, & marde 
eucry thing. He hath ſtirred the coales, 
g Feci infperante boc, atque invite hero, 1 haue done it, this man not 
Jooking far it, and cleane contrarie to the minde of my maſter. 

Quod fi quicſtem, nibil eveniſſet mali, If I had beene quiet and let the 
alone, or if I had ſit in reſt. there ſhould no euill, or harme haue chan» 


ced ynro me. E 
Se præcipitem dedit, He threw himſclfe downe headlong. 


Sententiæ. 
Dolis ſuos d6minos deludere, vulgus ſervorum ſolet. 
uos metuimus, eos animum celamus noſtrum. 


Inquiètus perturbat omnia. 
Aſtutiæ ſuæ nõnunquã fallũt aſtũtũ, & ſein miſetiã præcipites dant. 


ACF. HE SCEN V. 


eArgumentum. 


Stomachatur Pamphilus, quod dolofum Davi eonſilium 


ſecũtus, reſponderit patri ſe ductùrum yxorem, 


PAMPHILYVS, DAVVS. 

Bi b illic ſcelus eſt, qui me perdidit? D. pery, P. atque hoc confucor, 

Iure obtigiſſe,quandoquidem tam iners, tam nulli confils 
Suum. ſervos fortinas meas me commiſiſſe © fiutilt ? 
Ergo pretium ob ſlultitiam fero:ſed © iniiltum nunquam id auferet, 
D. Poſtbac incolumen (at [cio fore me, nunc ſi hoc devitio malum. 
P. s Sed quid ego nunc dicam patri? negabon velle me mods 
Qui ſum pollicitus ducere?qua fiduciã id facere audeam ? 
Nec quid me nunc fac iam, ſcio. D. nec quid de me, atque id ago ſeduld. 
Dicam 1 iam inventurum, & huic mals aliquam producam moram 

P. oh. 
D. Niſus ſum. P.thodum bone vir, quid ais? didin me conſilij . tui 
Miſerum impeditum eſe? D. ł at iam expediam. P.expe dies? D. ceriè Pam 
phile. 

P. Nempe vt modo. D. immo melinis — P,' ob, tibi ego vt credam fuciſerꝭ 
Tu rem impediiam, & perditam reſſituas ? hem quo fretus ſem, 
Ogi me hodie ex tranguiliſima re conitciſtt in nuptias. 
m An non d ixi hoc eſſe ſuturumꝰ? D. dixti. P. quid miritus es? P. crucem. 
Sed paululum fine ad me vs rdeam. iam aliquid diſpiciam. P. lei mibi. 
Cur non babeo ſpatium, vt de te ſumam ſupplicium, vt vole? 
Namg, bocce tempus precauire mihi me, hand te vlciſci, ſinit. 


Mor alis expoſitto. 


Nemo læditur niſi à ſciplo. 
Falluntur nimium creduli amatores, vel à ſuis ipsdrum ſeryis. 
Sery1 


metonymia ad- 


b Accuſatio. 
c Pro ſi elerato 
per auxeſim& eſt 


juncti. 
d Metaphoricas 
2 vale futili & i- 
moſo ductum, in 
ſummo periculo 
vſurpatum. 

E E omminatio, 
i Trepidauo Da- 
vi. 

g Inſtauratio 
querela per du- 
bitatio m. 

h Vtei & ex 

elt copfi!n, 

i Trepidantis eſt, 
K Gravis inte- 
togatio cum iO. 
nia. 

Tromiſſio aur. 
li loco deem o. 
nis. 

m Reſuratio 3 
perſona & ant? 
fadis. 

n Amplificatio, 
pramonitione 


antegreſla. 


Servi ferè ſui ſimiles ſunt. 


Non cuiuſliber ſequenda eonſilia, neque cuivis fortunas noftras 
committere nos debemus, 


ACT. IIIL SCEN. V. 


The Argument, 


Pamphilus takes on very much t hat by following the deceit. 
full demiſe of Davus, be made anſwer to bis father that he 


world marrie. 
PAMPHILYS, DAVVS. 
V Here is that miſchieuous varlet that hath cleane yndone 
me ? 
D. Now lord haue mercie vpon me. 
P. And yet I confeſſe, this that hath happened is euen good enough 
for me, when I ſhould be ſo ſottiſn, and ſo very a dolt, as to commit 
my whole eſtate and welfare vnto a prating villaine, Therfore I haue 
a iuſt reward for my follie, and I pay for my ignorance, But he ſhall 
neuet eſcape ſcorfree with it. 
D.I am ſure to be ſafe enough euer hereafter, if I may but now auoid 
this miſchiefe. | 
P. But what may I now ſay to my father ? ſha!l I now refuſe marriage, 
and yet promiſed crewhile that I would marrie? with what face dare 
I doe that?I wote not what to doe with my ſelfe. 
D. Truly nor I with my ſelfe: yer this is it I am fully reſolued vpon: 1 
will tell him that I ſhall preſently finde out ſome reme die, and ſo put 
off my puniſhment yet a little while, 
P. Oh. 
D. No he ſees me. 
P. Come hether you honeſt man: how ſay you firra,ſee yon not how 1 
(poore ſoule)am beſtead by meanes of your deuiſes ? 
D. But I will remedie it by and by. 
P. Wile thou remedie it 
D. Vea certenly, maſter Pamphilus. 
P. I, eues as thou didſt of late. 
D. Nay, better I hope. c 
P. Oh, ſhould Ieredit thee, vile hangman? canſt thou recouet a mate 
ter full of trouble, and paſt all hope of helpe ? out alas, vat a ſure 
ſtay had I of thee,who this day out of my greateſt quiernes, haſt for- 
ced me to a marriage in ſpite of my teeth: did I not tell thee it would 
come thus to paſſe? 
D.You did ſo. 
P. What then art thou worthie of? 
D. Hanging. But yet ſuffer me a little to come to wy ſelfe, I will ſtraĩt 
way ſeeke out ſome helpe. 
P. Alas, that I haue not leiſure ro puniſh thee as I would: it is nowe 
time 


it. 


he 


ne 


„ > 


S# #5 


ANDRIE 7 
dime for me to ſee to my ſelſe, and not to be auenged of thee, + 


Formula loque nal. 


Illic ſcelus eſt qui me perdidit, That miſchieueus knaue, that varlet 
is he ho hath vndone me vtterly. That is the villaine and graceles 
raskall that hath vndone me. 

Pery,l am vndone: my ioy is paſt in this world: my good daies are 
at an cnde:I am a man of another world: I am quite caſt away:l am 
bur dead : God haue mercie vpon me: woe is me: out alas: ah wel- 
aday. 

28 hoc mihi iure obtigiſſe, I graunt] haue my deſert. I confeſle 
this ro haue happened rightfully vnto me. l denie not but that it hath 


iuſtly befalne me. 
Juandòguidem tam iners,tamg vull ius confily ſan, For becauſe I am 
fo fooliſh or dull, and haue ne ſhift or caſt in me in the world, no dif. 


cretion nor wit. | 

Serve fortiinas ſuas commiſit fatili, He hath c6mirred, or put in truſt 
with all that he haue, a light, prating,or babbling knaue. | 
Pretium ob ſtullitiam fero,l am ſetued cuen like a fooleil pay for my 
ollie. 
Iaaliam id nunquam 4ufert, He ſhall neuer goe vnpuniſhed for it; he 
ſhal ſurely ſmart for it: he ſhall not eſcape ſcotfree. 

* inc lame m ſat [cio fore me, I am ſure I ſhall hereafter do well 
enough, 

Devindvit hoc malum, He hath eſcaped this miſchiefe. 

© ud fidicia id faceredudeam?How may I be ſo bold as to doe that? 

Quid me faciam neſcio, I cannot tell what in the world Liheuld doe 
with my ſelfe. 4 if * 1 

Id ago ſeduld, Thereabout I goe as faſt as I can. 

Huic malo ãliquam prodic am moram , I will delay, prolong, put off, 
driue forth: I will deferre my puniſhment yet a little while, 

Vidin me tuis con ſliaumpeditum eſſe, Doſt thou not ſee me brought 
in the briars, or left in the lapps through thy deuiſe and counſaile? 

At iam expediam, But I will bring you out againe by and by, 

Ei credit farcifer, The hangmanly thiefe, or naughtic knaue be- 
leeues him. 

Rem impeditam & perditam reſtituit, He hath recouered a thing in- 
combered and farre gone, or paſt remedie or cure. 

Him, quo fetus ſum. Lo, what a ſure ſpeare I haue of thee, What a 
ſure Gatte to ſtay vpon. 

Me ex tranqu iliſſim re conieciſti in maximas tur bas, Thou haſt brought 
me out of marue lous great calc, into very great troubles: from hea» 
uen to hell, a 
: — eft crucem, He hath deſetued hangingche is worthie of a 

Altar. 

Paululim ſme ad me vt redeam, Suffer me a little to come to my ſelf, 


Glue me leaue to gather my wiits to me againe. 
E 1 Difpiciet 


£6 AND RI X. 


Diſpiciet aliquid, Ne will prie narrowly about and finde ſomething, 

De te ſumam 7 | I will take my penie -worths of thee; 1 will 
puniſh thee. 

Te ulciſcar, I will be reuenged on thee; I will fit on thy skires: Iwill 
be vpon your iacke for it. . 

Precavere fibi tempus ſmit, He hath time enough to ſee to himſelfe. 


Sententiæ. 
Niſi iners, ae mo, & nullius conſilii homo fortùnas ſuas committit fu» 
tili. 
Semper ſtultus prẽtium ob ſtultitia m feret. 
Nulla fiducià honeſtus, quod ſemel pollicitus eſt, volle negäte a au- 


deat. 
A CT. IV. 8 G E N. I. | 
1 A. gumertum. | 5 
bExordium nat. | , N 8 
ntionis ad ad Pam- Hzc ſcena potiſſimùm continet iurgium Charini in 
Pamphilum. 4 
CHARINVS, PAM PHIL s, adoleſcentes, . 
20008 DAVVS., | 1 
muas. Occine * credibile eſt aui memorabile, 1 „ 5 
| Fanta © vecordia innata cuiquam vt fret, 3 
| * dne. Vi nalus gdudeant, atque ex — . | 3 
d ld vſuyenit in- Alterius ſua cõmparent vs commoda ? ab = | : 
| — . — = oft verumimmò id genus hom inuns et 2 i 
—.— ande muds quis pudor eñ paclulum. | 
| — 4 Poſt vbi tempus promi ſa. jam perfici, wo 
| cupatio, quæ ſol- Tam neceſſariò ſe apc riunt, & timent, ; 
* — Et tamen res cogit denegare, Ii 
g Conklio le. Tum impudentiſſima eorumoratibeſ} 
b Qui tu es quis mili es cur meam tibi?beus, 
| proces Defenſio ab Provimus ſumegomet mihi. Attamen vbi eſt faden, 
imprudentia. Si roges niit pudes. bit vbi opus eſt, 2 


—— Non verontureillic, vbi nibil opus eſi, ibi verentur. 


rela quz przceſ. Sed quid agam ãde mus ad eum, & cum eo iniuriam hanc expoſtulem 7 
* ſit-exordu loco Ingeram mala mille," alque aliquis dicat, nihil promoveyis, 

18 bear. Hm molkſtus cer ei faero,arque animo morem ge ſſro. 

| 10 fallere, — Pc harise, & me & ie impridens, niſi quid dy reſpiciunt, perdids. 
| illi enum eo- C1:4ne? "impricdens.tandem! inventa eft cauſa: ' ſolviſii dem. 
modo vlur- O uid tandem?C.eriam nunc me * ſubducere iſtis diffs piſtulas. 
P.Quidiſtuc eft?C,poſiquam me amare dixi,comMlatita eft tibi. 
5 — H-u me miſcrum, qui tuum animum ex animo ſpetiavi meo. 

m bermiſſio iro. P Falſis es. C. non 1191 ſatis eſſe hoc viſum ſolidum eſi gaudium 
 nica animiq; ira · Ni me laflaſſes amdntem, & falsd ſe prodiceres 4 ? 

| ri, leu concelſio mf} they, P. habeampab neſcis quantis in malis verſer miſer: ; 


Quantaſ hic ſuis conflys mihi confecis ſollichtdints, 


ANDRIZX, 
Meus carnifex.C.quidiflue tam mirumeſt, fi de teexemplum capit i 


p. Haud iſluc dicas, fi cognd r15 vel me, vel amo rem meum. 
S. Scio, cum patre aliercaſti dudum: unn propterea tibi 
Snccenſer:nec te quiuus hodie cogere. Lam vt ducerei. 

P. Immo it iam, quò iu minus ſcus er muas meas © 

He niptie non apparabantur mibi. 

Nec poſtulãbas nunc quiſquum vxorem dare. 


c. vcio : codctus tha voluntate es. P.mane, | © | aPamphilus e 
Nondum ſcis.C, [cio equidem illam duftirum eſſe te. $ culat imptuden- 
tiam: (C harinus 
P. Cur me e nec as ? hoc audi. nunquam deſtitit — as, 
0 Faſtare,vt dicerem eſſe dufiirum patri, | o o Congeriesad 
Suadire, orare, vſque 4des , donec perpulit. vehementiam. 
c. Quis homo uct b. Daus. Ca. Dave P. interturhat. C. aud mobrem. P. p um admira- 
dime pronumti- 


Nis mihi deos ſatis ſcio ſuiſſt iratos, qui auſculiaverim. 

c. Faclam eſt boc Dave: D. facfum. c. hem, quid ais ſetlue ? 

As tibi dy dignum fattu exiiium duins, 

Ehe,4 dic mihi ſi omnes hunc conieHumin niptia 

Inimici vellent: quod, ni hoc conſilium darent ? 

D. Declptus ſum,at non defatigatus.C, * ſcia. 

D. Hac non ſucceſi talia aggrediemur vid. 

N id putas, quia prims proceſſi parim, 

Non poſie iam ad ſalitiem converti hoc malum. 

P. Immo etiam. nam ſaiis credo, ſiadvigilauerth, 

Ex unis, gimi vas mibi conficies 

D. Ego Pampbule,boc tibi pro ſervitio debeo, 

Conari manibus, pidibus, nocteiſq; & dies, 

capitis periculum adire, dum proſim tibi. 

Tuum eſt, ſi quid pretey ſpem evenit, mibi iguoſcert. 

Parum ſucceſſit quod ago,at facie ſedulò. 

Vel milius tu aliud reperi , me miſſum face. 

P. Clio. reſtitus, in quem me accepiſti, locum. 

D. ps P. at iam hoc opus eſt, D. hem: ſed mane gonrephit a hebe 6. 
Jum. * 

P Nihil ad te. D. quero.P.hem,ninctine demun ? 

D. As iam boc 1ib1inventum dabo. 


Moralis expoſitio. 


Iniurii ſunt, qui ſua c6mmoda'-ex ald rum incommodis compa: 
rant. 
Perfidi ſun, « qui fidem violant, & promiſsõrum immemores 5 ſunt, 
Qualis herus, talis plerungue ſervus eſt. 
In Charino eſt de perfidi3h6minum conqueſtia. | 
In Pamphilo eſt per tranſlationem criminis in Davum expurgsrio, 
In Davo eſt deſcriptio boni ſcryi iuxta officium ;deinde purgatiofa» 
cinoris commiſſi. 
* E 2 ACT, 


: A NDR 1 B. 
ACT. IV. SCEN. I. 
The Argument. 


This ſcene containes chiefly the angrie peaches of Chari- 
nia agamst P amphilus. | 
CHARINYVS, PAMPHILYS, young men. 
DAVVS. | 
1 S. this a thing eredible, or worthie to be ſpoken of, chat there ſhould 
be ſo much perverſnes in any man, as to delight in euill, and to 
* ſeeke his one commoditie, euen by the d ſcommoditie of another 
Is this kinde of people tobe truſted? nay certenly thoſe are the very 
worſt people, who are ſome what ſhamefaſt in denying a requeſt, 
but afterward when time requires performance of promiſe, then of 
neceſſitie they bewray themſelues and faulter, and yet the matter ir 
ſelfe then drives them to a flat deniall. Then is their ſpeach voide of 
all ſname and honeſtie, as thus: Who are you fir? what friend of mine 
arc you? why ſhould you deſire my ſweete heart? O fir, heare you 
me, I loue you well, but my ſelſe better. Neuertkeleſſe if you aske 
where is truth and truſtinesin promiſe, they are neuer a whit aſh, 
med. Now they ate not afraid to denie, when as they ought to per- 
forme: and yet are they then afraid, when they ſhould not. But What 
ſhall I doe ?is it beſt that I goe to him, and taunt and take him vp for 
his iniurie ? I ſhall giue him ſhrewd words his fill. But one may ſay to 
me, thou ſhalt be neuer the neare: yes, very much: without doubt 1 
* all anger him, and withall ſhall eaſe mine owne minde, 
P . Charinus. I haue vnaw ares without God helpe vs)euen cleane caſt 
away both you and my ſelfe. | 
C. Vea vnawares: is it ſo indeede?now at laſt you haue got an excuſe. 
Tuſh, thou haſt broken thy faith and promiſe. 
P. Why, what excuſe new at laſt? | , 
C. What, would you yet againe deceiue me now, with thoſe ſuttle ſpe» | 
ches of thine ? 5 * 
P. Why, what is the matter with you now ? 
C. Marrie. after I had told you that I was in loue with Philumens, 
fot ſooth it pleaſed you:? woe is me, wockull wretch, who eſtee med 
the honeſtie of your minde by mine one. 
P.You miſtake the matter. 
C. Why, and. doeſt thou not thinke this yer a ĩoy perfect enough for 
thee, vnles thou maiſt make a tame foole of me that am in loue, and 
feede me with vaine hope? well;take het to thee. ; 
P.Should I haue her ? alacke, full little doe you know, in how great *' 
troubles I am wrapt, nhappie man that I am; and what care and an- 
guiſh this my rormenter hath pur me vnto, with his deuiſes. | 
C. Why, is that ſuch a marueile? he rakes example by you. | 
M Well, you would nat ſay this, if you knew either me, or my 
OUe, | 
C. I knoxe you were at words with your father of late, and that is the 
matter 
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matter why heis nowe diſpleaſed with you ; but yet he could not 
compell you to matrie her to day. TIN 

P. Vea and by how much the more you are ignorant of my heauines: 
this ſame marriage was not meant or intended for me, neither did 
any man motion now at this time, to procure a wife for me. 

C. I wore, you are compelled to it of your one free will. 

P. Abide,you wote not yet how the caſe ſtands. 

C. Ves certenly, I wote that you will marric her, 

P. Why doc you thus kill my heart? heare me what I ſhall ſay vnto 
you: he neuer ceaſed preaſing, perſwading, & praying me ſo lonęꝑ : till 
at laſt he inforced me to ſay vnto my father, that I would marry her. 
C. What man did this? 


P. Darus. 
C. What, Davus ? 
P. Vea, he brought all out of ſquare. 


C. Wherefore did he ſo? | | 
p. I vote not in the world, without that God were highly offended 


with me. in that I followed his counſaile. 
C. Davus, didſt thou doe this? 


D. Ves. | f 
C.Hah,whar ſaiſt thou villaine? now I pray Godgiuethee a miſchie+ 
vous ende as thou haſt deſerved, Why I pray thee tell me, if all the e- 


nemies he hath in the world, would haue wiſhed to haue forced a 


marriage vpon him, what other counſaile could they haue giuen him 


then this 7 
D. Well, I am deceiued: but not diſcouraged. 


C. I know it. | 

D. The matter came not to paſſe well this way, now we will take ano. 

ther courſe, vnleſſe you be of opinion, that becauſe it had ill ſueceſſe 

at the firſt, that therefore this euill may not now be remedicd at laſt. 

P. Ves marrie may it: for I verily beleeue if thou doe binde thy whole 
wer vnto it, thou wilt make for me two marriages of one. 


D.Maſter Pamphilus, xhis I owe vnto you of dutie, as being your ſer. 


uantzeuen day and night to labour to the vttermoſt with might and 
maine, and to hazzard my life to doe you good withall. It is your part 
if ought haue happened otherwiſe then was looked for, to pardon 
me. Be it that my doings proſper not: why yet I doe the beſt Ian: or 
finde you ſome better remedie for your ſelfe, and let not me make or 
meddle withall. 

p. This is it I deſire: ſet me againe in the ſame ſtate thou foũdeſt me. 
D. Iwill. — 

P. But it muſt be done by and by, 

D. Alas. but yet ſtay a little, Glyceries dore creabes. 

P. Thats nothing to thee, 

D. Vet I would know. 

P. What, ſtill more ſtaying? 


D. Well l will preſently findg you a deviſe forthis, 
E z Formuln 


* ANDRIA | 
„Feiormaole loquends. 


ta him to doe miſchiefe. He takes pleaſure in that which is naught. 

Ex incommodi alterius (ua comparat commoda,He inricheth himſelfe 
by other mens loſſes. Of the harme of others, he makes commoduic, 

Tempus eft promiſſa perfici, Its time chat promiſes be performed. 
N qe ſe aperiuns , Ther 0 needes ſhewe themſelues what 

EY be. 

Ae res cogit dene gare, The matter ir ſelfe ſorceth me to denic. 
K * cb rum oracio eſt, There ſpeach is without ſhame or 

oneſtie. 

Proximue ſum igomet mibi, I am beſt friend to my ſelfe. None o 
neate to me as my ſelfe. 

Nbil puder. He ſhames not. He is paſt grace. He blutkech not. He is 
nothing 3 thers no ſhame in him. 

cumeo iniuriam banc ( I wil take him vp fo LEES 
or chide him for this diſpleaſure he hath done, | 

Ingeram in eum multa mala, | will doe him many miſchiefes. Lwill 
giue him many knauiſh words. Iwill raile vpon him pitifully. I will lay 
many things cohis charge. A ſuall giue him many checks. 

Nibil promiveris, Thou ſhalt he neuer the ncare : it, hall norking 
preuaile: thou ſhalt doe no ggod:ir (hall be buriloſt labour. 
a Mole ſtus core? illi ſuero, Surely I will vexc or be troubleſome ynto 

im. 

Animo morem geſſero,1 will ſatisſie my minde: I will eaſe my heart or 
Romacke: I will follow mine owne appetite, 

Di refpiciant nos, God helpe vs, take pitic ypon vs, conſider our e- 
ſtare to helpe vs. 

Tandem inventa eſt cauſa, At laſt he hath found out an excuſe, 


Solviſti fidem, Thou haſt broken promiſe, Thou art not ſo good as 


thy word. 

"Me ſubdicere iſts diftis boſtulas, Thou wouldſt decoine me with 
theſe glozing ſpeaches, Thou art in minde to beguile me with theſe 
faire words. 

Complacitum eſi ti bi. Jou like it well: you are well pleaſed withir, 
Animum alterius ex duimo fheflat ſuo, He thinks others to be like 
himſelfe. He iudges an other mans minde by his one. He meaſures 
an other mans foote by his owne laſt, He confiders an others mans 
meaning by his one intent. 

Falſus es, Thou art beſide the cuſhion . Thou art deceiued. Nou mi- 
ſtake me. 


Me lactavit, He hach deceiued, beguiled, or allured me with faire 


promiſes. 
Fals4 fþt produceret. He led me forih with falſe and vaine hope. 
Magnis in malis verſor,l am ingreat diſtreſſe or miſerie. 


Magnas mibi conßlis confecis ſolliciuudines, He hath by his de aiſcs 
| wrought 


Malis gaudes. e is delighted to play the knaue, Its meate & drinke 
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AND AIX. t 
wrought me great cares. 
Hic ſuns carnifexeft, This is his ſcourge, tormenter,or hangman, 

De te exemplum capit, He takes example by o. 
cum patre altercdſti dudum, There was a contention of wordes be- 
twixt you & your father ere while. Thou were at words, or wrang)cult 


with him right now. 
Is nunc tibi ſuccenſet, He is now angrie,or hath taken diſpleaſure at 
chee. ett 20127 
Immò equideys (cio,Yea marrieT know well enough, n. 
Me #necas, thou cuen killeft my heart. Thou troubleſt me (ore, 
Nunquam deſtitit inflare donec pi pulis, vt dicerem id. He never cea- 
ſed calling vpon me, vntill he had made me to ſay ir, 
Davus interiierbat omnia, Davus brings all out of ſquarethe marres 
all: he brings all into the briars. |  valqroit 
Dy tibi dignum factis dent exitium, God giue thee a death like thy 
deſerts. Deſtruction be brought vpon thee worthie thy ill deedes. 
Illi auſcultã verim. I gaue care to him: I was ruled by him. 
omnes bunc conie um in turbas volunt, Every one deſires tocaſt this 
fellow into trouble. | 


| N in boc confilium derent? What other counſaile would they 
"ive q ik erz 


im then this? © 8 jo 
Hac non ſucc iſſit, Alid aggrediemur via, It hath not proſpeted or come 
to effect this way: we will aſſay an othet. | 
Prim? proc ip parum,Inthe beginning it weneflackly forward: or 
it had ſmall ſucceſſe. 
Non poteſt ad ſaldtem convert; bot maſum, This miſchiefe can neuer 
be recoueted, remedied, eaſed, or this diſeaſe cannot be cured; 
Siaduigillveris. If you doe your diligetce,orifyoutake goed hee. 
Hoc tibi pro ſervitio debeo, I owe you this of duty, as being your ſeruãt. 
Conari mani bus pedibuſq; nocteiſq & dies, To endeuour to do all that 
I can day and night. Continually to put to my diligence in all that 
poſſibly I am able to doe. 
| Capitia periguluynadibe, dum proſim tibi, 1 will pur my life in adaen. 
ture and icoperdic,ſo I mighi doe you god. 
1 * dem evenit, It hath happened or chaunced otherwiſe then 
Ihoped. | 
Mi ignoſce, Pardon and forgiue me. 1 
Parùm ſuccefir, quod agit, He proſpersbadly;he hath but little ſue- 
teſſe in that he goes abobrt . * un A 


Facit ſcidult, He doth che beſſ he can: he neuer blinnai he giues i: 


not ouer:he is alwaies dog. 


Melius tualiqnid v peri. Finde you out ſome better thing. 
+ "gt face, Let me alone by you: ler not me neither make nor 
me ddle. | 
Reſtitue, in quem me acctpiſli, locum. Reſtore or ſer me againe in the - 
ſame place, ſtate, condition, or caſe that thou foundeſt me in. 5 
lam opus eſi, It to be done out of hand, quickly, by and by. 
E 4 concrepuat 


7% AND RI. 


Concrepuit oftium ab illa, Her dore creaketh, 


Nibiladte,Thou haſt nought to doc with it. It appertaine th or be» 
* iuſt ingen thee, 


Sententiæ. 


Tanta yecordia innãta eſt fere cuiquam hòôdie, vt malis gaudeant, 
atque inc mmodis alcerius ſua cõmparent vt commoda, 

Id genus hominum pæſſimum eſt, & impudentiſſima corum oratio, 
quibus denegando pe tenti quis pudor eſt paululum, pat vbi tem · 

pus eſt promiſſa iam pet ici, dicta negant. 

Proximas quiſque eſt ipſime t ſibi, 

Irãtus, ſi nihil aliud poſſit. cum mole ſtus inimico facrir, atque ànimo 
mortem geſlerit, multùm promoviſſe putat. 

Amrlan & probus animum ex inimo ſus ſpectat alcerius.qualis s qui 

que eſt, talem alium iudicat. 

Nine creduli ſæpe lactatur animus, & fals3 ſpe : producigur, 

Haud mirum eſt ſervum elle falll cem. ſi de —— ſuo exemplum 
capiar. | 

— j omnia. 

Sibi deos ſatis ſciat ſuiſſe iratos, ſęc leri qui auſcultaverir, 

Decipi huminum eſt, at nondefatigari, atque hac fi non res ſuccel- 
it, Alia aggredi vid, & primò e proc eſſit id ed pu- 
rare ad falle ſakitem converti poſſe, fortis eſt animi. 

Vt ſetvi eſt conari manibus, pedibus, noReſq; & dies cipiris pericu- 
lum adire, dum proſit domino: ita huius eſt illi, ſi quid præter R a 

| er aut patùm ſucceflitquod agit ſervus mods facit ſeduls, 


noſcere. 
len inte ſitu aliud non repktias, lum tentäntemn miſſum facito. 


ACT. IV. $.CEN..- IL, 


eArpumentum. alda tog 1 vidat 7 
Pollicetur hic Pamphilus Myfidi; eynquamfe deſertu | 
rum Glycerium,ctiamfiomnes Homes ibi ob id infeſtos 


habeat. 
MYSIS, PAMPHILVS, CHARINVS, DAs. 
Confirmarur m_ 7 v vhi be erit, inventum tibi curabo, & mecum adducium 
an uum Pampbilum.ts modd © anime mi noli te macerãre. 
lis ae y P. Myſis. M. quid eſt? hem Panpbile opium mibite cri. 10. ef? 75 
* chm ac f. Ordre iuſſu, (iſe ameis hera, iam vs ad ſe ſe vo nis. 
5 Videre ait te eq pere. P. ua perꝶ: boc mala inen. 

aliebre, Siccine me,atque ilam oper tud nunc miſeros ſo: icant? 

Nam idcirco accerſor, nuotias quod mibi apparari ſenſit. 

d Ironicaincre- C. Quibus quidem quam facile poterat quieſch, ft bis quieſſet ? 
patio dehortan- D. 4 Age, big non inſanit ſatis ſul Ponte inf ga. i. atque ae 

, 2 ef, propter quam ane miſera in merore ef, P. M, 


Per 
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; ANDRIZEA. 


Per anne: tibi adiiro deos, mmquam tam me deſerrinum: 
Non, þi capiundos mi bi ſciam eſſe inimicoromneis bomines. 
Hanc mihi experivi,contigit. conventunt mores. valtant CRE + 
ui inter nos diſiidium volunt. banc, niſ nors , mibi adimet nemo. * 
c. Reſyiſce. P. Non Aj illinis magis verum atque bog reſponſum el. conſlantii pam. 


Si porerit fieri vt me pater per me ſletiſſe credat. hili ex prmẽdã. 
Quo minis be fierent nuptie, vole. ſed ſj id non puterit: Id eſt, animum 
7d fatiams, in © proctivi quod eſt, per me fletiſſe ut eredat . — colli- 
Duis videor? C. miſty eque atque ego. P. cenſilium quœro. ¶ forti. . 3 


Scis quid contre, D. Hoc egotibiprofetidefſeFum reddam. „ cia biegt 
P. lam boc opus eft. D. qui iam babeo, C. quid eff? D. buic,non 1564 babes, lolxhur. 


ve erres. dPro — 
c. Sat babeo. P. quid ſacies? tedd. D. dies hic mibi vt ſatis fit vòrtor . — —— 
Ad agendum: ne vacuum eſſe me nunc ad narrandum credas. e Callidus ſervus 
* Promae binc vos amolimini. nam mihi impedimento eſtis. dominis imperat. 
P. Ego hanc viſam, D. quid tum? quò hinc te agisꝰ C. verum uis dicam. D. 

immo etiam f Increpatio: Cha 
Narationis incipit mihi inuium.c. quid me fei? rinus ſc ad nar- 
D. Eho ta impndens non ſatis habet, quod tibi dieculam adds, _ — 
Quantum huic promoveo nuptiasf c. Dave, attamen. 8 2 r 
D, quid ergoꝰ incepturi. & at- 


Cut ducam, D. ridiculum. (.. huc fac, ad me ut voni as, ff quid poterii. tende ſolicitudi- 
D. Quid veniam? nibil babes. C. Attamen ſi quid. 5 nem amanus. 


D. age, veniam, c. ſi quid | 

Domi ero D. tu t Myſis dum i res, par imper me bic opperlre. g Hoc mandato 

Ji. D uapropter. D. ita facto opus eff. M.mathra. | = prux)marum 

D. iam, inquam,bic adevo. | 15 — con · 
Moralis expoſitio. 


Amor multis interpellationibus, & petitionibus redintegratur, 

In matrimonio eſt amicitia ex ſimilitudine mori nata,caq; perpetua. 
Honeſta ingenia etiam aliquanto ferociora patres non yerentur, 
Servi improbi herorum ſuorum ſunt impoſtores & ſæpe hoſtes. 


ACT. IIII. SCEN. II. 
The Argument. 


Here Pamphilus makes promiſe vnto Myſis that hee will ne- 
ver forſake Ghycerie yea though he ſhould procure all the 
worldto be his enemies for it, eie 110 


MYSIS, PAMPHILVS, cHARINvS, 
DAVVS. 
W Hereſoeuer your friend Pamphilus be, Iwill forth with ſeeke 
him out, and bring him with me: in the meane time (deare 
heart) doe not you vexe your ſelfe with thought, 


P. Myfis, 5 
, © 


Tis 


74 ANDRIZ, 
M. Who is there? O maſter Paphilus,you meet mein very good time, 
P. Whats the matter with thee? * 
M. My miſtceſſe bad me pray you for G di ſake .it you loue her, that 
you will come o her now out of hand. Shec ſaith chat the longs much 


tao lee you, 


P. Out alas, I am a forlorne man*this miſchiefe begins now againe of 
freſh. Is it meete that both I and ſhee (lilly ſoule: ) ſhauld be thus ves» 
xed and diſquieted through thy meaues ? for doubtleſſe that is the 


cCauſe thee now ſendes for me, having underſtood of the marriage I 
am towards, 
C. Concerning which matter truly, full eaſily might we haue bene at 


quiet, if this knaue had not buſied himſelfe. 


D. Go to, if he be not madde enough of himſelfe, doe you prick him 
forward. 
M. Truly forſooth and it is euen the cauſe that the wofull woman is 


* 


m ſorrow for you, 
P. Myſis, I ſweare rothee by all the gods, that I will neuer forſake her, 
not if I wiſt, I ſhould haue all men liuing mine enemies for it. I haue 
deſired this woman in my heart: ſhe is fallen to my lot: we are like in 
manners and conduion farewell they, that would fer vs two aſunder. 


There ſhall none part her from me, but onely death. 
C. I am now come to my ſelfe. 
P. No not the anſwer of god Apollo can be truer then this I ſay, Mar- 


rie I would faine ſif it may be) that my father ſhould not thinke, that 
1 withſtood the going forward of this mariage. But if it may not be. 
then will I goe the plaine way to worke, that hee may thinke chat I 
did withſtand it. What manner of man doc 1 ſceme? 

C. Kuen as forlorne a creature as my ſeife. 

P. I ſeeke for counſell. 

C. Thou art a tour fellow, and a valiant man, 

P.Davus I know whereabout thou goeſt. 

D. Well, certenly I will bring this to paſſe for you, 

P. It is time that it were done. 

D. I haue it but euen now to doe. 

C. What is it? e 5 i 

D. That thou deceine not thy ſelfe, Ihaue it forthis mans behooſe 
my maſter, and nor for thee. Ws 

C. That is ſufficient for me. | 

P. Tell me I pray thee. what is chat thou wilt doe? 

D Ifeare me, this day will ſcant ſetue me to doe my buſines. Thinke 
not then that l am now at leiſure to diſcourſe: therefore get you both 
away hence, for you doe but trouble me. 

P. I will goe ſee Glycerie. 

D. Aad what will you? whether goeſt thou hence? 
C, Wilechou haue me ſay the truerh? 

D.Nay now he begins to tell me ſome long tale. 
C. But what ſhall become of me? 


D. Why 
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ANDRIA 75: 
D. Why thou ſhamelcfle man, it is not wellforthee,thatl gaue thee 
one lie daics reſpite, in that 1 doe prolong the marriage? 


C. o Davus,yernorwithſtanding 
D. What then? 


C. That I may attaine to marrie her: 
D. See a foole. 
C. Well, looke thou come hither to me, if ſo be thou maieſt doe any 
good in the matter. 
D. To what end ſhall I come? I can doe nothin 
C. But yet iſ thou may doe ought. 
D. Well, goe to, I will come. 
C. If thou maieſt doe any thing, thou ſhalr find me at home. 
D. Myſis, doe thou ſtay here a little for me, till I come forth againe. 
M.Whereforc? 
D, For a thing that muſt needs be done. 
M. Hie thee apace. 
D. I tell thee, ile be here againe by & by. 
Formule 
bi bi eru, Whereſoeuer hee ſhall be. 
Invłntum tibi curãbo, & mecum addutiis, I will find him out for you, 
and bring him with me. 
Optumè mihi te offirs. You meete me as well as can be. 
Orare iuſſis iam us ad ſe ventat, He commanded me todefire you to 
come vnto him out of hand. 
Videre te cupit, He longs or hath a de ſire to ſee you, 
Hoc malua inte graſcit, Thus miſchieſe begins of tre ſh. 
Age, ſi hic ſatis von inſanu ſud ſhonte, inſiga. Goc to, if he be not mad 
enough of himſelfe, helpe him for warde. | 
In mare eſt. He 18 in ſorrow. He is full heauic and ſadde, Hee is in 


his mourning apparell, 

Per omnes ibi adiuro devs, l ſweate to thee by god and all the ſaints 
in he auen. 

capiu ados mibi [cio eße inimicos omnes homines, I ſhall be hated of all 
mea living for it: Theres not a man in the worlde that will be my 
friend : I know that I ſhall haue all men my foes. 
Hoc mibi expetivi, l haue defired:my mind hath bin to haue this thing, 
Conveniunt mores, We be both alike conditioned: our maners be one, 
Daleant, qui inter nos diſidium volunt. Farewell they: a ſtraw for ſuch as 
would haue us two at debate: let them be packing which deſite to ſer 
vs atdiſcord, or a iarre betwixt us two, 

Hoc nifi mori, mihi adimet nemo. None but death it ſel ſe ſhall part vs 
two. I will die before any ſeparate me from it. 

Neſcipiſco, I am ſorie for that I haue done, I repent me of my ſore · 
doone deed. I come to my ſelfe againe now. I waxe wiſe againe. 

No Apoll inis magis verũ, atq; hoc refponſum efl. Not the anſwer of A- 
pollo is truer than this. This is as true as God himſelfe had ſpoken it. 
Per me ſtetit, I was in the fauli that it went not forward. 

5 Facis, 


4 


76 AND RI. 
Facit, 


ueth him beſt to doe. | 
Videris miſer,eque atque ego. Thou ſeemeſt to be in as bad a caſe as 
my ſelfe euety whit : you ſeeme toling welladay as well as I: you ap- 
pcare as wretched as my ſelfe and all alike, 
Scis quid contre,1 know what thou goeſt about. 
Hoc ego tibi effiflum reddam. I will bring this matter about or to 
paſſe for you. | 
- Huic,nontibi habes, l haue it for this man, aud not for thee. 
Sat babes, I am ſatisfied,l am content, I haue enough. 
Dies hic mibi ui ſatis fit ad agendum wereor , I feare this day will not 
ſuffice me for to doe my buſineſſe. 
Ad narrandum ne vacuus nunc ſum. I haue no leiſure now to tel tales. 
Hinc vos amolimini, Get you hence. 
Mibi efiu impedimento, You let me you area hinderance to me :I 
can dye nothing for you : you are in my way. 
Qusdò te binc agis? Whether goeſt thou? 
Verum vis dicam, Shall 1 ſpeake troath? wilt thou that I make 
thee no lye, but ſay the truth: 
Narrati6ni incipit mibi initium, He now begins to tell me a tale. 
Laid me fei Wnat ſhall become of me? 
Tihi dieculam addo, I haue gotten thee a little time longer. 
Huic promo vues malum, I deferre or put off the evill or puniſhment 
from him. 
Parumper opperire me hic, Stay or tarry here for me a little while. 
Facto opus eſt, lt muſt ycedes be done. 
lam bis adero, Ile be here by and by againe, 


Sententiæ. 
Ne eum, qui ſatis inſãnit ſuã ſponte,inſtiga» 
Promiſſis honeſtis ſtandum ct, etſi capuindos inimices omnes h6- 
mines tibi eſſe ſctas, 
Inter eos ſirma coaleſcit amicitia, quorum conveniunt mores, 
Non Apollinis magis verum atque probi ſermo reſponſum eſſe debet. 


ACT. IV. SC EN. III. 


| Argumentum, 
In hac Scena Davus pùerum ante oNium SimGnis defert, 
vt ita Chremes deterreatur a nuptiis: & conſtat hæc ſce- 


na geſtu magis quam in oratione. 

MVS IS, DAV VS. 
Ihilne eſſe pr prium cus quam dy veſtram fidem! 
Summum bonum efie here put bam hunc Pampbilum, 


Amicum, 


quod in proclivi es. He doeth that, which is eaſie to be done. 
He doth tharwhich commeth to band, ot chat his one minde fer- 
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ANDRIAE; 


A micumn,amaidrem, virum in — loco 


Pardium verum ex eo nunc miſera quem capi 
Do'brem? facile bic plus mali eſt, quam illic beni. 

Sed Daus exil. ni homo. quid iſiud òbſecro eſli 

£240 porta, um? D. Myſis, nunc opus eſt tus | 
Abi ad bancrem e xprompta memoria, atque aſi sid. 
M..9 uiinam incep'lirus? D. accipe ame, hunt ocyus: 
Aique ante naſtram ianuamappone. M. obſecro 
HumineiD. ex ara binc ſums verbè nas ſibi, 

Atque eas ſubſtirne. N. quam ob rem id tute non fac? 
D. Quia ſi ſorte opus fit ad herum iurdndum mibi 
Non appoſniſſe, vi iquidò poi m. M. intelligo. 

Nova nunc religio vnde te iſtæt inc iſſit, ceaò⸗ 

D, Move ocynste, vi quid agam porro inlelligas. 

Pro Iupiter. M. quid? D. ſponſe pater inter venis. 
Nepulio conſilium quod primum intenderam. 

M. Neſcio quid narrei. D. ego quoque hinc ab dextera 
Venire me adſimulabo : tu, us ſubſervias 

Orationi, uttunque opus fit verbis, vide. 

. Ego quid agas nihil intꝭ ligo, ſed fi qui eſt, 
Quod med operd opus fit vobis, aut tu plus vides, 
Mantho : ne quod vefirum remover cOmmodum, 


Moralis expoſſtio. 
Etiamſi lupus mutatet pilum. tamen mens eſt ẽadem, & ic yerum 
eſt,Zi dyxurer b op Dore . ot, 


ACT. Iv. SCEN. III. 


The Argument, 
Davus brings the childe before Symoes dara go the end that 
( bremes' may be drivien backs from accompliſhing the 
marriage. Andthis Scene conſittes more in geſture then 


in vtterance. 
MYSIS, DAVVS. 

Win. can one be ſure of nothing in this world? O Lorde God; I 

thought that this Pamphilus was my myſtreſſes chicfe 10y, as 
being her fricnde, lever. and husbande, and one readic te ſetue her 
turne in all aſſaies. But now (alack forlorne woman)what gric fe takes 
ſhee for his ſake ? without doubt there is more harme in this, then 
there wes good in the other, But Joe, Davus comes forth, Abide fel- 
low, what is that I pray thee? whither away carricſt thou the childe? 
D. Myfis, now muſtT needs haue thee ſhewe thy teadie wit and cun- 
ning in this matter. 
M. Whereabout goc ſt thou? 

D. Take 


impensè agentis, 


Trop erantis & 


Lavi veiba mo- 
ſtrantur. 
Audax conſilium 
quo res mag1s 
penurbata fuiſlet: 
niſi caſu mer.. 
ſet ex his malis 
Lamphilus. 
b Servumnolle 
mentiri nova re- 
ligio eſt. & irriſio 
factta in eum 
qui alias ſæpe de- 
jerate conſueve- 
rat. 
c Metaphota & 
venawribus 
tumpta. 


78 AND RIX. 
— Take this ſame child of me quickly, and lay it dome before our 
re. 

M. What I pcay thee, on the bare ground? 

D. Take thec ſome hearbes or leaves of this altar, and ſtrew under it, 
M. And why doeſt not thou it thy felfc? 

D. Bec auſe if perhaps I ſhall be driuen to ſweare to my maſter, that l 
laid it not there, that then I may ſweare with a ſafe conſcience. 

M. Iperceiue you: but yet tell me I pray thee, how is it come upon 
thee to be ſo holy now of late? | 

D. Goeto, beſtitre thee, that thou maiſt know further of my minde, 
what Iwill doe. O good Lord, 

M. Why, what now? 

D. The brides father is come, and hath prevented me. Now I leaue 
off my purpoſe which I now intended, 

M. I wote not what thou ſaieſt. 

D. I will now make as though I came this other way on the right 
hand, ſee chat thou be readie to anſwer and uphold my talke, in eue · 
ry point as ſhall be needetull, 

M perceive not at all what thou intendeſt to doe: but if there be a» 
ny thing that my help may tid thee inſtead, or that thou ſee further 
into the matter then I doe: I will ſtay here, leaſt thou ſhouldeſt be 
hindered of any beneſit by my default. 


Formulie loquenas. | 


In quovñ tibi loco par4tus ſam, Tam readic for you in any place: pur 
but up the ſinget where you will, and haue with you, 

Ex eo nunc capit dolirem, Thereupon now comes his ſorrow : or hee 
is grieued for 175 now. 

Opus eft tu mibi ad hanc rem exp (mp14 memꝭ id. I haue neede now 
of thy good memorie for this matter. 
Humi depone,Lay it doyvne on the ground. 
Accipe à me boe 6cylls, Take this quickly at me. 
DO udmobremid tute non fac? Why doeſt thou not it thy ſelfe: 
Iuſiurindum mibi ad magiſtrãium opus eſt. I muſt needs ſweare to the 
magiſtrate. Na . 

L iquido poſcum iurdre,l may take an oath with a ſafe conſcience : I 
may {weare yvithour oy hh cracke of conſcience, 


Nova nunt religiote iſtet inceſſit. This holineſſe is come uponthee 
bur of late, Thou vvaſt not vv ont to be fo ſuperſtitiounns. 
Move it cut, Goc on ſpeedily, get thee hence aronce, hie apace. 
Repi dio conſilium quod primiim intenderam. 1 renounce my biſt pre- 
rence, I forſake now the deviſe I firſt purpoſed, I alter my maik now, 
vvhich Iaimed at before. 
Nis quid narres, lknovy not vvhat you ſay: I can not tell or yvot 
not hat you meane by your ſpeech. 
Hinc ab dextera venire me adſimulãbo. I vvill make as though i came 
this other vvay on the right hand. . 
Sabſervit 


our 


r its 


at I 
pon 


de, 


uc 
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Subſervit cratloni mea, vicuaque opus fit, verbu, Hee helpes me cut 
ryith my tale, hen he ſees me ſucke or need requires, 

Ego quid agas nihil intellige, l can not tell yyhereabour you goe, 

N, quod med opera opus ft tibi, You haue no need of my helpe 
at all. There is not one thing that my diligence is required in. 

Plus vides, Vou are vviſer in this matter then I. Vou ſee that. ihat I 


doe not. 
, * . 2 
Veſiram remoror ci mmodum, l hinder your commoditic:Ikeepe you 


from that vvhich ſhould doe you good. 


Sententiæ. 
Nihil extra eſt proprium cuiquam. 
Suto mum bonum eſt. maritus, amicus, amator,virin quovis loco vx - 
Ori paratus., | 1 
Nobis quod ſummum bonum e ſſe putẽ mus, ex co nunc capimus do» 50 


lorem, | 
Plus mali inceſt yenerez yoluptati, & cupidineis facibus, quam boni 


vnquam, W 
Ad rem haudficilem conficivndam exprompta memoriz, atque 8. 


ſtũtia cuiquam opus eſt. 
. * | * . 
Vezeratorem iuſiurandum metuere,cundemquereligienem incede. 


te, novum, & monſtrifimile eſt. 

Repudiare conſilium, fi parum proceſsurum putetut, quod priùs quis 
intenderat,haud inſipientis eſt. n | 
Adſimalanti rem per6pus eſt ut verbis ſubſerviat aliquis oration, 


ACT IV. SC EN Iv. 


& 


Argumentum. aSumma nuptia- 
In hac Scena Chtemes puerunt ex Glycerio natum audit, — 
& illam civem eſſe Attic am, vt ſic à nuptiis detetteàtur. &. i 
CHREMES, MYSIS, DAYYS. b Verba trepidi- 
Evertor, poſi quam que opus fitre ad nuptias a 0 
Gnatæ. pardvi, u. iubeam accerſi X ſed quid hoc? | + 1s {addanitine®! 
Puer bercle eft. mivlier tune appoſuifti hunc? M. U bl. ſubduxera. 
Illic eſtꝰc. non mibi refpondes?M, hem, nuſquam eft,ue miſcre mibi. c Adverbium ad- 
Reliquit homo me, atque abit. D. © dy veſtram fidew, WIE = — i=l 
Quid turbæ eſi apud forum quid illic hi minum litigant! A Hoc poſt 
Tum anndna cara eſt.“ quid ditam Aliud, veſcio. — reale 
mite dicicur. 


M.Cur tu i bſecro hic me ſolam? D. Hem, qua bet eft fabula? | _ n 
Ehe Myſs,puer bic unde eft quiſve bus attulu? —— 


M. Satin ſanus es qui me id rogites? D. quem igitur rogers, Interiectio con. 
ui hic ne minem alium video ¶ miror unde ſit. ſternatæ mulieris. 
D. Difliran quod rogo? M. n. D. cercede ad de xteram. — avocat a 
1 ©, W 3 © 0 | 
M.Deliras,non tute ipſe P. verbum ſ mihs —— 
DVnem præter quam quod te rogo, ſaxis, ca ve. Pro cõminaris, 
M," Male dicis. D. vnde eſt? dic clarè, M. à vobi⸗ O. ha, be, | |  ernatus ſermo. 


Mis n 
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blrriloriè, & ha- Mirum vero, impud nter mulier fi facit miretrix. 
bet vim afhrma- (. 45 Andria ft ant lila het, quam um init cigs. 

— hrc parti - H. Ade ue vid mur vobis fe idonei 

In quibus ſic illuddiiafc. veni in tempore. 
D. Propera adrò puerum tollere binc ab ianud. 

cHoe tacits, && ane t cave quoquam ex Iſtoc exc i ir loco. 
et interminatio M. Dy te cradicent: ita me mijeram territas, - 

prohiven:isne O. Tibi ego dico, an non? M. quid vs? D. 4 at etiam rogas? 

* . cCedod cuium tuerum hic appoſuiſtif dic mihi. 

vi ver ſutia | | "Lu 3 

turgium reperit, M. 74 neſcis?D.*® miiie id quod cio dic quod roge. 12 
e Hoc lentius & . Veſt /i. D. i cuius veſtri M. Pampbili. D hem, quid Pamphili 
ſudmiſse dicitur. 24, Eho, an non eic. reſlè ego ſemper figs has nipt ia. 
—— —_— D. & O facinus animaduertendum? . quid clamitas? 
philum. D. Quemne egoberi vidi ad vos adferry welperi? 

p Apoſiopeſis. M. O biminem aud4cem!-D.* verum vidiCantharan: 

Conlumatio à Suffarcinetam. M. diis pol babeo gratias, 

ſigno. Cum in pariundo aliquot adfaerunt liberæ. 

D. Ne alla illum hand novit, cuius cauid bee incipit. 

i Nominat Chre- i Chyemes, ff poſitum puerum ente des viderit, 
Nee. Su am gnatam non dabit. tan'd bercle magis dabit. 

ſemiam diſſimu- en wr 

" 4 c. Nei bercle *faciet.D. nunc ade, ut tu ſis ſciens, 

x rertiam perſo - Ni pierum tollis, iam ego bunc in mediam viam 

nam de (e ſacit. Provo vam : !eque ibidem prov ol vam in luto. 

— elt, Dolus i. Tu gel homo non es ſobriun. D. Fallacia 
olo connecti- LES es 3 

tur. Proverbium Alia dliam trudit. iam ſuſurrari audio, 
cui ſubiacet V- Civers Atticam eſſe bane,C, hem! P. codctus legibus. 
dacem memorẽ gam vx6rem ducet. M. eho, obſecro, an non civis eft? 
elle opontere. C. Ioculirium in malum in{ciens penò incidi. 

D. © uis hic loquitur? 6 cbreme, per tempus adve nis. 

Auſculta. c. audivi iam immia. M. ab, ve tu omnia. 

c, Audivi, inquam, à printipis. D. audiſtin 0»/ecro? bens 
wm :: Scelera, hanc iam opories in cruciatum binc 'abripi. 
mEmphaſiseſt,. Hic = ile et; non te credus havum ludere. % 

[04,95 mon M. Me miſcram : nibil pol fatsd dixi, mi ſentx. . 
oPreparatioad ., ©. Novi rem omnem : *ſed rft Simo intus? P. intia eff. 
Fururum congreſa M. Ne * me atiznges ſceleſte, ? ſipo! Ghcerio non omnia bec. 
ſum ſenum. . Eho intpra,neſcis quid fit aftum. M. quid, ſciam? 
p95. Hic ſocer eſt. alio pacto haud pò terat fieri, 

p Apoliapelis, Vl ſciret bæc, que voliimu, M.prediceres, 

D. Paulum intere e cenſes.ex animo d uni 


Vt fert naturd ſacias,an de induſtria? 


Moralis expoſdio. 

Ipſa aſtaria eſt ipſe aſtutus Davus. | 
Przſens rei conſpectus plurimum movet, & jin,ip42 didiòne. 
 Suntilliberales ioci. vbi ſunt ioculãria mala. 
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ANDRIAZ2. At 
ACT: I'V. SCEN. IV. 


The Argument. 

Chremes heaves that Pamphilus hath a childe borne him of 
Glycerie : and withall that ſhe is a free borne woman and c- 
tren of Athens: by which meanes he 1s quite withdrawen 


from the marriage, | 
CHREMES, MYSIS, DAVVS. 

Ow that l haue made all chingsin a readineſſe for my daughters 

marriage, | am come agarne that I may cauſe her to be ſent for, 

But what haue wee heteꝰ ln good faith it is a childe: woman, diddeſt 

thou lay downe this child here? 

M. Whether is this fellow gone? 

C.Whar wilt thou not anſwer mc? 

M. Alack, he is not to be ſcene: woe is me ſpoore wench) the fellowe 

is gone and eft me here, 

D. Good Lorde in heauen,what hurly burly is yonder in the market? 

what a ſort or multitude of men is conrending there? beſides euerie 

thing to put in the belle, victuals are {care, I can make no other ex- 

cuſe, or I can ſay nothing els but this. 

M. I pray you ſitra, why did you leauꝭ me here all alone by my ſe!fe? 

D. How now, what tale is this ? Nay but Myſia, whoſe childe is this? 

or who brought it hither? 

M. Art thou well in thy wits,thar azkeſt me this queſtion? 

D. Whome then ſhould I aske, ſeeing here is uo bodie elſc? 

C. I matuell whence it ſhould be? 

D. Wilt thou not tell me what I aske? 

M. Ah alas. 

D. Come thy way hither on my right hande, 

M. Thou ravcft,didſt not thou it thy ſelfe 

D. Huſht, be not ſo hard for thine eares as to ſpeake one word more 

then I ſhall aske thee, 

M. Thou railcſt. 

D. Whence is his child? ſpeake out aloude. 

M. From among you. 

D. Ha,ha,he,its a wonder no doubt, if a whore play a ſhameles part. 

C. This maide belongs to her of Andros for — 4 that I can pet · 


ceiue. 
D. Do we ſeeme ſuch fit copeſmates for you to mock or dally withall. 


Cl came in time. 
D. Beſt · rre thee quickely, and take away the childe hence from rhe 
dore. Abide ſtill, ſee thou ſtirre not a foote out of the place thou do. 


eſt ſtand in. 
M. I pray God a very vengeance light upon thee, that fo doeſt terti- 


he me, poote wretch that I am. 


D. Doe I ſpeake to thee or not? 
Fr M. What 
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M. What wouldeſt thou? 

D. And doeſt thou yet aske me what? I pray thee whoſe childe haſt 
thou laid here ?rell me. 

M. Doeſt not thou knowe ? | 

D. Let paſſe what I know, and tell me what I aske. 

M. Its yours amongſt you. 

D. Which of vs owcth it? 

M. Pamphilus. 

D. Hah, what ſaiſt thou? is it Pamphilus child 

M. Why I pray thee, and is it not? | 

C. I ſee 1 did well alwaics to ſhun this ſame marriage, 

D. O notable pranke worthy of puniſnment. 

M. What exclaiming makeſt thou? 

D. Why, did not 1 ſee this ſame childe brought yeſterday unto you in 

the cucning? 

M. O thou braſen faced fellow. 

D. At leaſt I ſawe gammar Canthara with her cloathes tuckt about 

her, carrying ſome what in her lap. 

M. In good faith yet I thanke God with all my heart that there were 

ſome free women of the citic at wy miſtreſſe deliverance. 

D. Without doubt ſhee knew not him, for whoſe cauſe ſhee takes 

this mattet in hand. If Chremes ſhall ſee this ſame childe laide here 
before the dore, then will he not giue his daughter in carriage; ah, 

in good ſooth he will giue her ſo much the ſooner. 

C. But in good ſooth he will not. 5 

D. Now be thou well aſſured of this, that if thou doe not take away 

the child, I will by and by ſpurne it into the midſt of the ſtreet: where 

I will trample thee alſo in the durt. 

M. In good ſadneſſe fellow thou art not well in thy wits, 

D. One deceitfull deviſe brings another to light : I heare now ſuch 
whiſpering amongſt them, that this ſame Glycerie is free borne of 
Athens. 

C.Whar is this? 

D. So as he ſhall be driven by law to marric her. 

M. Why I pray thee, and is ſhe free of this citie indeed? 

C. Iſee I was well nigh fallen into a ſhrewd ſporting game vnawares, 
D. Who talketh here?O Chremes, you come in as good time as may 
be : heare me what I ſhall ſay. 

C. Ihauc heard cuery word alreadie. 

D. What haue you heard all this ralke? 

C. I tell thee Iheard all from the beginning, 

D.I pray you. and haue you heard it indeed? Fie out upon theſe lewd 
prankes. Now ſhould this ſame que ane be had hence into Bride well. 
This ſame is the man thou doeſt mocke : thinke not then that thou 
mockeſt Davus. 


M. Alas for me vnhappie wench that I am; in good ſooth olde father, 
Ihaue told nothing but che trueth. 


C. know 


C. Tknow the whole matter alreadie: bur is Simo within? 


D. Yes. WT | 
M. Touch me not thou yarlet: In faith if I tell not Glycerie of all 


this neuer credit me. 

D. Why thou fooliſh wench. thou perceiueſt not what is done. 

M. What ſhould I perceive? 

D. This man is the brides tather :ir might not otherwiſe be compal- 
ſed to make him underitand chefe things that we would haue him, 
M. Why then thou ſhouldeſt haue told me ſo before. 

D. I pray thee now, and doeſt thou thinke but imall difference be- 
tweone that, that one doeth in good carneſt, and chat which is done 


for the nones, 
Formula laque ndl. 


Que opus ſucruut pardvi,l haue made ready all ſuch —4 as were 
uecellatie. I haue prepared all things u hich were needfull. 
LH uid turbæ eſtꝰ What a doe, or hurly burly is there? 

© uid bominum litigantꝰ What a ſort of men are there chiding? 

Anndbna cara i. Corne is at a high price; victuals are deare: belly 
timber is hard to come by. | | 

Hic vnde e Whoſe man is this fellow ? whence is he? ro whome 
doth he appertaine? 

Sane ſanus es? Art thou well in thy wits? 

Miror unde ft? | maruell from whence he came. 

Concede ad dextram, Come hither en my right hand. 

Dic clare, Speake out aloud, 

A vobis eft, He is one amengſt you: or of your companic. 

Impudenter facit,He plaies a ſhamelefle pranke. 

Tibi idoneus non ſum in quo fic illudas, I am no fitte man for thee to 
mocke withal!, | 

Dy te eradicent, God ſend thee ill thriving, 

Quantum audio, As farreforth as I heare. 

Facinus eſt auimadvertendum, Its a fact well deſerving death. 

In par iundo aliquot futrans liberæ. There was ſome feee borne wo- 
men at her trauell. 

Dis habeo grdii a. I thanke God with all my heart. 

Tentobercle magis dabis, In faith hee will giue it ſo much the ſos · 
Rer. 

Ut ta ſcis (ciens, | would thou ſhouldſt well know it. 

Hunc in mediam viam pervolvam, & inluts. I will tumble this fellow 
into the middeſt of the ſtreete, and in the myre. 

Suſurreri audio, 1 heare a whiſpering. 

coactus legibus cam ducis uxorem. The lawes of our land conſtraines 
him to marrie her. 

Eſt iocularium malum. Its a ſhrewdicſting: 1 like no ſuch ſport. 

Per tempus ad venu, Jou come in pudding time, you come as well as 


may be, 
F 2 Audivi 


o 
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Audivi à principio omnia, I haue heard euery thing from the begin- 
ning. 7 
In cruciatum abripitur. He is had to the ſtockes, bride well, gaile. Hee 
is hailed to puniſhment. He is drawen to execution. 

Te ludii, Ne plaies the foole with thee : he mockes thee, 

Alis pacto haud piterat fieri, It could be done no waics elſe:this was 


che onely way to doe it, | 
Paulum intere/]e cenſeo.l thinke theres no great choile: liitle diffe · 
rence: ſcarſe either barrell better hetting. 
Sententiæ. 
Mirum vero,impudenter mulier ſi facit merettix. 
Fallacia Alia aliam trudit. 
Qui facinus animaduertendum facit, eum in cruciãtum abripi opors 
tet. 
Paululum inteteſſe cenſeamus, ex animo omnia. ut fert naturà, fa- 
ciãmus, an de induſtria? 
ACT. IIII. SCEN. V. 
Argumentum. | 
Critoveniens ex Andro Athenas de Glycerio percontatur, 
an parentesreperit ſuos. Audiens nondum reper iſſe do- 
let, quod vide at hoc ibi offuturum in adeunda heredi- 


tate. 


CRITO, hopes. MYSIS, DAV Vs. 


TV * bac habitat plarea dictum oft Chryſidem: 
. I » Que ſe inboneſiè opt vis parare hic divitias 
ex caſu interve · Pot iu, quàm in patria boneſte pauper vivere. 
ens diſcutit pe- E ius morte ea ad me lege redierunt bone, = 
wulum. gel quos perconter video: ſalute. M.* obſecro 
* Quem video! eſtne hic Crito ſabrinus Chryſidus! 
10. / 
© Admirantis, Fs eft.C- 6 Myſu, ſalve, M. ſalves ſis (ito. 
d Sub, periit.c6. C. 1:4ne * Chryſis? hem. M. nos quidem val miſtras perdidit 
mileranriselt. c. Quid vos quo patto hic? (arts ne rette f u. noſae? ſic 
> Proyerbium, * 75 . 4 7 1 nl 
Ut FMS, diunt, quan ous vo umu von cer. 
c. Quid Glycerium? iam hic ſuos parentes reperat? 
Metaphora M. 4tinarn.C, an nondũ etizthaud auſfpicard huc me appuli. 
an\lata3 nav» m pol fi id ſciſtem, nunquam huc retuliſſem prdem. 
8 Semper enim eius dicta eſt hee, atque habita eſt ſoror. 
u illius ſubrunt, p ſſidet. N unc me hoſpiiem 
Lites ſequi ,quam hic mihi fit facile, atque i tile, 
A librum exemplacommonent . ſimul arbitror, 
5. Calumnia- Iam eſſe dliquem amicum, & defeniorem ei, nam fene 
"rem & eſt pro» Grandiuſcula iam prof ca eſt illinc. clamitens 
diale. Me * ſzcophantam hereditatem perſequi, 
| Elliplis __ Mendicum. tum ipſam dipoliave non licet. 
os aut ie M.Optums beſbes pol Crito am iquum ctines. 
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c. Due me ad eam: quando buc went, v: videam. 


AI. Maxime, 
D. Scguar hos. Nolo me in tempore bot videat ſenex. 


Moralis expoſtio. 
In Critone eſt probi & honẽſti, & gravis viri imago atque exe mplum. 
Res noſttæ ſubinde non ſuat, quales quis optãtet, ſed quales eſſe poſe 


ſunt. 
ACT. TV. SCEN: V. 


The Argument. 


Crito comming from eAndros to Athens enquire whethey 
Glycerie haue foundout who be her parents or no: and bin- 
deritanding that ſhe hat h not yet found them, he is therwith 
much grieved,becauſe that matter doth hinder his eniojing 


of the goods fallen unto him by (bryſes death, 

CRITO, che ſtranger. MYSIS. DAVVS. 
T was tolde me that here in this ſtreete dwelt Chryfis, who choſe 
rather in this rowne to gather goods with diſhoneſtie, then to lead 
an honeſt poore life in her one cuntry. By whoſe death, thoſe fame 
goods by right of law, are come unto me. But I ſee now of whome 1 
may enquire. God ſpeed you. | | 
M. I pray you whome doe I ſee? Is not this Critocouſin germane to 
Chriſes? it is euen he. | | 
C. O Myſis, God ſaue you. 
M. And you alſo good Crito. ade; 
C.Alacke for pitie, and is Chryſis dead indeed? _ bes 
M. Vea truly forſooth, we poore ſoules are undone by his det. 
C. Why what doe youthow goeth the world: with you well? © 
M. What wee?Trulyfas the ptoyerbe goeth) We dot as we may, fith vt 

nos as we would. 

8 How fares Glycerie, hath ſhee found out yet who be her parenrs 
here? a m 
M. Would God ſhe had. oa 67 BER $1641 
C. Why then, and hath ſhee not? then in an ill houre zm I come hi- 
ther. For in good ſooth if I had knowne this, I would never haue ſer 
foote forward in this iourney hither, For ſhe hath euer bene held and 
reputed for Chryſis owne fiſter. Shee is in preſent poſſeſſion of all 
that the other had: and now for me a ſtranger to go follow ſures & 
brabbles in law, how eaſie and profitable a matter were that for me to 
doc here : euen the examples of others doe forcſhew mee. Beſides 
thatT can not but thinke, that ſhe hath now ſome friend and defen- 
der. for (hee was of meetly good age and ſtature, when ſhe went fr 
vs. I ſhall be cxclaimed upon to be a begger!; fogger, greedily hun- 
ting after heritage. And moteouer it were no reaſon to ſpoile her of 
that ſhe hath, } | ta 

| F $ M. O 
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L AN DRI. 
M. O backer Crito, in good ſooth full well doe you keepe your old 


wont till, 
— Well, ch I am com e hither, bring me to her that I may yet ſee 
ex. 
M. Wich a verie good will. ö | 
D. Iwill follow ae I would not for any mony, that the old man 
ſhould now ſec me. 


Formule loquendi. -. 

In hac habitat plated, He dwells in this ſtreet or gate-row, 

Inhoneſiè parat di vitias, He gets his welch with briberie, diſhoneſtly. 

Heut ſtè pauper uivit, He liues poorely yet honeſtly, He liues like an 
honeſt poore man. 

Ad me lege redierunt bona. The goods fell to me by right of law. 

Quox pertonter? Of whome ſhall I enquire? 

didit omnes;,He bath andor-us all, cucry mothers child of us. 

Quo pacto bic; How doe you all here? 

Satis ne reciè agitur? What are you all in good health ? is all well 
with you? 

Haud auſpicaiò huc me appul. In an unluckie houre came hither. 

Hus non i eiuliſem pedem, I wouldencucr haue come hither : or lex 
foote fotch to come hither. 

Semper lites ſequitur He is a troubleſome ſcllow.He is alxaies in ſure 
with ſome man. He is never out of the court.. 

Grandiuſtulus huic profectus eſt. Ne was a good ſtubble boy: a pretie 
bauckt ladde and of a —— ſtature when he went from hence. 

Alidrum exempla commonent, Exawples, of other men doe teftifie, 
n_ or ſhew. 

uten belag. He is now at law for his inheritance, Hee 
ſucs rh is patr ne 

Neſþoli2vuit nos 0 unibus, He hath not left vs a diſh to cate. out meate 
in. He hath ſtript us of all. We are ſpoiled of all that we haue by him. 
He hath left us as bare as a birdes taile. 

Antiguum ibtines , Theres no alteration with you: you arc. the 
ſame man that you were: old ſoresbie : no flincher. You retain ſtill 
your old conditions. 

Nolo mein bes tempore vidtat. I would not be ſhould ſce me now. 


Sententiæ. 


Tanga nonnullis inodta eſt vecordia vt inhoneſtè optent parixe di. 
uitias potiũs. quàm pauperes honeſtè virere. 

Sic vivere ut quimus ſemper, quandò vt v6lumus facere, non licer. 

De noſtro iure nonnunquamremirtendum, nam lites ſequi nec faci- 
le ſemper cuiquam nec vtile eſt. 

Aliorum ex mpla nos còmmonent officium. 

Alterum alteri deſpoliare non licet heminem. 

Aptiquum ſemper6briner yir gravis ac probus, 


ly, 
an 


S8. Immoenim quam maxime abs te paſtulo aiq; oro Chreme, 


Imdetraſti; incæpi, dum res tetulit ; nunc non fert, feras, Z 
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Argumentum. EE 
«Simo cupit fieri nuptias, gtnerum'abdicatChremesob* 2Adfnem eptes- 
natumex Glyccriopuerum........,., 4 ue bares 
CA RENE. ene den e 
Aus iam (atis Simo ſpectdia erga teamicitia ef mea. 


Satis pericli cæpi adire : 074udi iam fine m füce. 
Dum ſtudeosbhſequi tibi penè illaſi vitam ſiliæ. 


Fi beneficium verbis initum dudum, nunc re edmprobes.. 


c. Hide quam iniquus ſis prefiredio aum efficias id quod cum. 1 2 
Neque modum benignitatio,neque quid me ores, eee 
Nam ficogites,remitias iam me onerare iniuriis. e, 


S. Quibustc. Ab rogitas? perpuliſti me, us bi mini adoleſcimiuls | 
In alio occupato ambre,abborrenti ab re vxoria, | 

Filiam darem in ſeditiùnem, atque incirtas niptias; | | 

gius labd e, at que cius doldre gnato ut medicarer tus. 


Ilom buic civem aſs uiunt, puer eft natus. uo: miſſes face. 
S. A Per ego te deoi 070, ut neillis dnimum inducas credere 

* Quibus id maxime utile eſt, ilum efic quam deterrimum. 
Nuptiãrum gratiã be ſunt ficta, atque incepta d mnia, 

V bj eacauſa,quimobrem hac ſaciunt, erit ade mpta his de/ment. 

c. 8 Erras. Cams Dave egomen. vidi iurgantem ancillam, S. Scis, C. at 
Vero vu tu, cum ibi me adeſſe neuter tum preſenſeral, , 

S. b credo: & id facturas, Davos dudum prædixit mib, 

£1 neſcio quid tibi ſum oblitus hdie, ac colui dicert. 


Moralis expoſitie. 
Non tẽ mere fic periculum in puẽ lla. d Re futatio ſend 
Inconſultò ſilia colloc tur adoleſcenti amànti, & ducere nojenti, | à pra monitione 
Querelz inter amicos oriùntut aliquàndo cùm in officiis præſtandis ategreſlas 
à recto is diſcedit ac cxigendis, qui propria cõmmoda reſpiciens, 
rebus amici conſulere non vidètur. 


ACT. V SCEN I. 
The Argument. 
Simo earneſtly defrreth to effect this mariage: Chremez on the 
ether fide viterly renounccth Pampbilus for his ſonue in 
lam, hecauſe he hatha child by Glycerie, 


CHREMES. 'SIMO, 
XX Ell neighbour Simo, you haue now had triall enough and * 
Y \ nough againe of my loue & friend{lnp towardes you, Ibegan 
F 4 to 


| AND RIA 


to enter into d farre enough for you. Now at length ceaſe your 
intreating: for while I bent my ſelfe to follow your fancie, I had well 


nigh caſt avvay my daughter. | 
S. Nay rather, (neighbour Chremes) I muſt inſtantly requeſt and be - 
ſeech you, that you will now perfourme indeede, the good turne that 
.crewhile you protaiſed me on your word. kw CELL 

C. See how unreaſonable you are, reſpecting your ovvne deſire: ſo 
you may bring ro paſſe that you vvould haue, you neither regarde a 
meane in courteſie, nor yet conſider vyhatyeu requeſt at my hands: 
for if you did, you vvould ſnovv at laſt) giue ouer to cumber me vyith 
your unreaſonableneſſe. | 

S. With vvhat unre aſonableneſſe? 

C. Why and doe you aske me vvith vvhat ? Mary fir, you enforced me 
chus farre,that to looſe a young man inrangled in loue vyith s ſtrãge 
harlot, and utterly — — I ſhould giue my daughter to 


vvife, to be in daily diſcord, and uncetten ſtate of vvedlocke, to the 
end that vvith her ttauell and trouble, I might heale your ſonnes diſ- 
eaſe: you obtained this at my hands, and I vvent about it vvhile there 
vvas any boote, but novy it bootes not? you muſt cherefore beare 
vvith me. Thoy ſay that ſame vvoman is free · borne of this citie. Shee 
is deliuered of a child. Secke to trouble us no further, let us alone. 
S. I beſeech you for Gods ſake, not to giue your mind to credit thoſe, 
vrhoſe greateſt profite grovVeth by my ſonnes moſt lewde liuing. 
All this is but forged & — for the nonce, by reaſon of this ma · 
riage : when the cauſe why the y dot this is once taken away, then 
they will ceaſe. ey De an | | 

C. You are deceiued, for I my ſelfe fawe her maid chiding & braw's 
ling with Davus, | 
S. I graunt you, 5 
C. Nay but in right good earneſt, when as neither of them both was 
aware of my being there. 
S. I belecue it well, and that they would doe ſo, Davus foretold me a 
pretie while ſince: and I wor not how I haue forgot to tell you now 
otherwiſe then I purpoſed. | 


Formule loquends. . unt. 

Satis pet alia erga ie amiciuia eſt mea. My good will and loue tows 
ards you is well enough or ſufficiently knowne: + 

Satis periculi adire cepi ,Ticoparded almoſt farre enough, 

Orandi finem facito, Ceaſe tointreate me any more. Leaue to pray 
me any longer. 

Obſequi tibs ſtudes, I would gladly follow your mind, I render your 
pleaſure: I apply my ſelfe to follow your fancie, 

Pant vitam illuſerat ſuam, Hee had almoſt caſt himſelfe quite a- 
way- l 
Saen; abs te poſiulo, I pray you with all my heart, I pray 
you heartily, 


Bene ſcium 


ANDRIA 3g 
Beneficium initum c:mprobat, He performes thepleaſure begun. A: 


he began it, now he accompliſheth ĩt. | 
Intvi: bene ficium ver bi, He hath promiſed to doe mea pleaſure in 


words. 
Pre ſt lidis iniquus eft, Vnreaſonable is he for affection fake. 


Remittas me onera;cinifrys, Ceale to ouerlade, charge, or comber 
me with ynreaſonablenes. 

In amore occupitu,He is ouereome, and intangled in loue. 

Abhorret a re vx6ria, He deſieth marriage: he is nothing minded 
to marrie: his heart is eleane ſet againſt a wife. 

Filiam in incertas nuptias didit, He hath married his daughter to 
one it may be that will turne her out of the doores home againe. 

Eo do ire ſum 11bi mediedtus, I cured you of that diſeaſe. I deliuered 


you out of that painc. 
Ne ills duimum inducas credere, Let it not ſinke into your minde to 


belecue them. Giue no credence to them. 
Hes ſunt ficla omnia, Nothing of all this is true: all theſe things are 


forgde and faine d. 
cauſa ad®mpta eſt, quamobrem bes faciane, Thers no cauſe why now 


they ſhould dee theſe things. 
 Turgavit cum co, He did flite or chide with him. ; 
Erras, Thou att wrong. Thou art wide, beguiled, or decemed. 
Vero vultu inrgabant, They chid in good ſadnes. 
Adiſ me nemo præſenſe rat. No bodie peteeiued that I was nie. 
Dudum prædixit, He told me ſo right now, etewhile, or a little while 


Oe. 


ag 
Hoc tibj,ac volui, dixi, 1 haue told you this which I had not meant. 
My meaning was not to haue ſpoken of thisto you, 


Sententiæ. 
Id hõ minis eſt probi, beneficium verbis initum re comprobare. 
Iniquus eſt qui, dum efficiat id quod eupit, neque modum benig · 
aitãtis, neque quid àlterum — ek 
Aliquibus id maximè vtile eſt,alios eſſe quam deterrimos. 
H6mini in alio oecupãto amore filiam collocare, eſt e andem da- 


re in ſeditidnem, atque incertas nuptias. 


Non impetrire aliquando poſtulatum ab amico, fi res ita fert, æ- 
quo ànimo ſerendum eſt, 


ACT. V. SCEN. II. 


Argumentum. 

In hac ſcena Simo cum audit veniſſe, qui Glycerium di- 
cat eſſe civem Atticam, ita accenſus Dayum intro raptum 
coniicit in vincula,& miro arti ficio patris ac domini offenſi 
conſuetudinem exprimit Terentius. 


DAVYS, 


3 99 AND RITZ 
ergy „ 4 DAV VS, CHAREMES, SIMx o 4h 
advent. DRO MO; ſetwus. . 
n Crit6nis, Nw iam nunc olidſa eſſe impero. C. hem Davom tibi . 
cAd ſenſum re- Vndeegreditur. D. m:0 præſidio, atque ho ſpitu. S quid illud mali eff? 
ſenlus verb: De Ego commotidrem hi minem, ad vimum temps non vidi S. ſcelus, 
pter ver · Que m dam hic lau dat? D.omnu res eſt iam in vado.S. ceſſo 4loqui? 
ba ſunt ſenſus. D. Herus eſi quid agam? S. 4 d ſalve bone vir. D. hem Simo, s nofter Chreme, 
I Salutanio ni- O n,j apparata iam ſunt int us. C. curiſti probe. 


canal: D. L 96 V8lesaccer(e.S bene ſand d enimuero bic nunc abeſt, 

"Ol Etiam tu hoc reÞ3ndes?quid iſtic tibi negoty eſt? . 
Indignanter d - D. f Mibine?$,46i ergo. D mods inerò j. S. quaſi ego quam dudum,yogem. 

C . B. cum tus gnato vnd. S. anne eſi in ius Pamphilus? ® criecior miſer. 


Serbum, quiz nö Eho. non tu dixti eſſe inter eos inimicitias carnifes ? 
habe quod re. D. ſunt,S.cur igitur hic eſ#?C. ' quid illum cenſes?cum illa litigas. 


pondear. D Immo vero indignum Chreme iam facinus fa xo tx me audies. 
: _ __— Nis quis ſenex mods venis.* eum confidens,catus. 
5 Ct. Cum factem:videas,uidetur eſe quaniivis precy. 


l iridet. Triſti ſeveritar ineſ in voltu atque in verbis fides, 

pluſculũ S. Qidauam apporias? D. nibil equidem, nifs quod illum audivi dicere. 

5, quia _ S. 9 uid ait tandem? D. GH ce rium ſe ſcire civem efie Atticam. ö 
— Hans fert S. Hem Dromꝰ, Dromo. Dr. quid eſtꝰS. Dromo. D. audi. S. verbum ſĩaddide · 
3d impunè. ris: Dromo. 52 | 

k Valla.i.ecce D. Au li obſecro. Dr. quid vis? S. ſublimem buuc intrò rape,quantim potes, 

| — 2 Dr. Quemꝰ d. Daum D.qudmebrem?S.”quia lubet.vrape, inguam. D. quid 
ES fecit f. rape. | | 

* D. Si — mentitum invenies,occidite.S.nibil audio. 

tum tota oratio Eguiam ie commbt umireddam D. tameiſi hoc verum eſt. S. iu tamen * 
werrumpitur. Cura ad ſervandum vinqtum:utque audin ?̃quadiupedem ® conſtringita. 
3 Age nunc:iam ego pol ho die, ſi vivo, tibi 

lorarium vocat, Oſlendam, herum quid fit pericli fallere, & 

qui loris. i. coriis Ii pitrem C. ab. ne ſevi tantdpere. S. chreme, 
alios ſervos ver- p Piętãtem gnati.nonne te muiſeret mei? | 


_ o dicie. Tantum labbrem capere ob talem falium / 
Hoc Dromoni. Age, Pampbhile. ext Pamphile. ecquid te pudet? 

o Decorum co- | | . . 

micum ſervat, nõ Mor alls expoſits. 

ih —_— Ter conãtur ſeryus fallere: ſed uz pertidiz dar pœnas. 
necer.quodira, Non cuiuſlibet concedirur teſtimonii dictio. 

gicum erat. Sub Davi exemplo doc mur, ſetvas nimia calliditàte malogue 
5 — 67 wo propoſito graſſantes, mulcumque ſibi tribuentes, aut mendaces, pu- 
niendos eſſe. | 


ny Fiuntlicenria peiores ſcrvi, & mendaciis freti domus diſciplinam 


confunduRte. 
ACT, SEN. II. 
The Argument. | 
Simo hearing by Dawas that there was ane come mhich af- 


firmed 


* 


. { 


AWNDRIE | 91 
firmed Glycerie to be hero. 2 a great rage cau- 
ſeth Dayna to be had into the priſon faſt bound. «And herem 
Terence doth lruely expreſſet 44 manner both of am- an- 


rie father, and alſo of an angrie maſter. 

5 * VVS, Pom EME S, SIMO, DR O- 
Mo the gaylcr,or whipping beadle. 

AT my word now at length ſer your heart arreſt, 

S. See where Davus is. 

S. Whence comes he? 

D. What through my helpe and yonder ſtraunger, 

S. What knauerie is that? ; | 

D. I haue not ſecne a meeter man, a more convenient comming, nor 


a fitter time. 

S. Whome doth this varlet praiſe thus 
D. Now all is out of daunger. 

S. Why doe I linger to ſpeake vnto him ? 
D. Mͤy maſter is here: what ſhall I doe? 


S. O, all haile to you honeſt man. 
D. No maſter, & maſter Chremes, all things bein readines within. 
S. Oh it is trimmely done of you. 


D. Now ſend for him when you will. 


S. Very well: ſurely that is thecauſe forſoath he is now abſent. Nay 
but anſwer me to this: what buſines haſt thouthere? 


D. Who, I? 
S. Vea, you ſirra. 
D. I went but cucn now. 
S. As though] aske how long agoe it was. 


D Vour ſonne and I went in together. 
S. Why then, and is Pamphilus withinꝰI am ſtill vexed,vnhappie man 


that I am, Why thou nee thou, didſt not ihau tell me tthey 


are fallen at debate? 


D. So they are. 
S. What makes he there then? 
C. What thinke you that he is doing? he is ſure chiding with her, 


D.Nay but maſter Chremes, you ſhall heare me tell you a notable 
ſtraunge matter: I wote not what old man is come yonder euen now, 
but to looke to, he is a ſubſtantiall and luſtie man, if you ſaw his face 
you would rake him for an vpright honeſt man. In his countenance 
is ſad grauitie, and his words doc ſound of truth. 

S. What tidings bringſt thou ? 

D. Nothing forſooth, but that l heard him faye 

S. And what ſaith he I pray you? 

* Marrie that he knowes Glyceric to be a freeborne woman of A. 
thens. 

S. Houh, Dromo, Dromo. 


Dr. Whats the matter ⸗ 


S. Dromo. 


9s 
8. Dromo. | 
D.Why,hcare me fir, 
8. If chou tpeake one word more: Dromo. 

D. I beſeech you heare me. 

Dr. What would you haue fir ? | 
8. Hoiſe vp this knaue on thy backe, and cartie him in as faſt as chow 
canſt, 

Dr. Whome? 

S. Davus. 

D. Wherefore? 

S. Bec auſe I will haue it ſoi take him away I ſay. 

D. What haue I done? 

S. Away with him. 

D. If you doe finde that I haue told you any lie, kill me forth right. 

S. I will not heare one word: ] ſhall ſet thee in a heat by and by, I war · 
rant thee. 

D. What, not withſtanding I ſay nothing but truth. 

S. Vea neuertheleſſe, ſirta, ſee thou that he be kept faſt fettered: and 
heareſt thou me / binde his hands and feere togither. Now fir goe to: 
if Iliue this day to an end, I will teach thee and him both, what dane 
ger it is for the one of you to beguile his maſter, and for the other to 
deceiue his father. 

C Tafh,man be not in ſo great a rage. 

S. O Chremes, do you not pitie me, to ſee hat reuerẽd regard my ſon 
hath toward me ? and that I ſhou!d rake ſo much trauaile for ſuch a 
ſonne ? Well goe ro Pamphilus : come out here Pamphilus: is there 
no ſhame in thee? 


Formula loquenas. 


Animoocisſo eſſe impero, I bid or charge you ſet your heart at reſt, 
quiet, eaſe: ſet all cate aſide at my word. 

ceſſus alloqui, He makes no haſt to ſpeake ynto him. He deferres te 
talke vnto him. 

cura bi probe,Y ou haue done well:finely done of you: you haue loo- 
ked well about you. 

Vbi volet, me acc erſe, Send for me at any time at your pleaſure. 

Quid iſt ic tibi negò ii eſif᷑ What buſines haue you there ? 

Juamdudum inwoifti,rogo,l aske thee how long it is fince thou wE- 
reſt in; 

Inimicitia eft inter eos, They are not now cater-coufins. They are at 
diſſention or bate one with another, 

cum eo litigat,He is chiding with him. 

Faxo vt me audias, Thou ſhalt heare me. Sic dicimus fac iam vt ad te 
ſcriberem pro ad te ſcripſi.cic. 

Duum faciem videomvidetur eſſe quantivis pretii, When I looke on 
bis face, he ſee mes robe a right honeſt man. If Tſhould take him by 
his countenance, he appeares to be as ſubſtantial) a man as any. 


Triftss 
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AN DRIX. 


Triflis ſevtritas ineft in uuſtu, He bath a 
His looke is full of ladde grauitie. 


verygrae countenance 


* | 


In verbis ineſt fides, You may belecuethathe ſpeakes He farhne- 


thing but truth. His word may be taken. | 

Verbum non addidit , Hee poke not a word more. He ſtaide his 
talke there. 

Sublimem bunc carnificem intr6 rape, Hoiſe this naughtie wretch, 
knave,villaine,cayriffe pon thy backe, and away-m with him, 

Eum aliquid mentiium invini, L haue tripped lum in his tale :I haue 
found him a lyar in ſome things. I am lure he hath not told cucry 
thing truly. 

Noba audio, will not heare thee one word. 

Ego te commotum reddam, I will anger cucry vaine in your heart. I 
will ſtirre or mooue your patience... 

Cara adſervandum vindum, See that he be kept faſt in fetter :looke 
narrowly to him that he may not walke at libertie. 

© yadriepedem confiringite,Binde him and ſet him faſthand & foot: 


tie ſtraight his hands and feete togither like a calfe: or wring hard 


the beaſt. 
Herum ff fe lit, He hath couſened. deceiued, or beguiled his maſter, 


Ne ſævi tant pere, Rage not ſo much: be not ſo angrie, rigorous, 
fierce, cruelſ, or play not ſo the tyrant. 

Ob amsrem mutui miſeret me tui, I pitie you forthe good will I beare 
to you, as you doe to me. 


Maximum laborem ob nihilum capit, He takes a very great deale of 


paines for iuſt nothing. 
Ecquid te pudes? Art thounot aſhamed? 


Sententiæ. 


Omnis res eſt in vado, 

De iniquo filio ſæ pè cruciatur honcſtus pater. 

Caveamus homines qui, cum faciem vide àmus, quantiyis pretii 
eſſe vidèntur, quibuſque triſtis ſeyeriras in rultu, ſed in rerbis fides 


rara ineſt. 
Potens ſeæpe non quætit quamobrem hoc vel illud, ſed quis lubet, 


in inferiorem facit. 
Iracundia nihil audit: & nimiùm ſæ vit in We 


ACT. V. SCEN. III. 


Ar n 
Simo acriter obiurgat fiſium, confeſſus crimen \ flv ve- 


* 


b Trepidatio Pã- 


niam petit. ac ſe totum paternæ ſubiicit yoluntati, Nimis phitiad vocem 


commòtum Simònem placare nititur Chremes. 
PAMPHILVS, SiMO, CHREMES, 
Dub me vol:?pery, pater eſt. S. quid ait e ab, 
Rem potius ioſam dic :at mine malc 


5. Quaſi quicquam in hunc iam g7avins dici offer, | 
Ain 


— poſ opeſis, i- 


rat o amiliaris, 
quando pro dig- 
nitate peccati nõ 
in venitur comvi- 
dum competens. 


Ain tandem civis Glycerium eſt? H. ita predicant. 
OY — S. Ia predicant? 0 * ingentems confidentians © 

fatio per excla · Num cogitat quid dicat? num fai piget 
mutioucr & in- Hide, num eius color pudoris ſgnum v quam indicat? 
cremenum,Que Adeò impotenii eſſe àuimo, vt præter ci vium 
mor erggerattt Morem,arque legem, & ſui voluntdiem patris, 


ſtantiis. | 
— of- T amen hanc habere ſtudeat, cum ſummo probre? 


ſurgat. P. Me miſerum. S. modone id demum ſenſiſti Pũmphile? 
Olim iſtuc. olim, cam ita animum induxti tuum, 
Luod cuperei, alique patho effctiindum tibi, 
| ECorreaio in. = Aem ſlie iſtue verbum vere in re accidit. 
— Sed quid ego?cur me excruciofcur me macero? 

g Permiſſio ira. C ur meam ſenecũ niem huius ſollicito amentia? an 
tis familiaris eſt. Ti pro huius peccatis ſupplicium ego ſuſſtram ? 
| hMiragravitate «p91 habentr eat vat cum illa,”P. mi pater. 
ereus krort. Se OuidmipaterZquaſi twhujus indigeas pattie ; 
toriè pluraliter b Domus vxor, liberi, invënii inuliò patre: 
de vno tantum = Addi qui illam civem hint dicant. viceris. 
loquiur. P. Pater, licttne pauca ? S. quid dices mibi ? c. at 
it =o pudoDs 11e Simoaudi.S.coo dudiam?quid ego uudiam 
* chremer c. at tamen dic at ſine. S. age dicat: ſono. 
k Amphibologia P. * Ego me amare banc fateor. ſi id pecrdre eſt, fateor id quoque. 
| oft. Tibi pater me dedo. quiduis oneris impone. impera. 

I Difhcultatern ½i me uxorem diccere?banc vis amittere? vt pero, From. 
re10;tendit re- p ep 
lumpto verbo per Hoc moda te obſecro,ut ne cred as 4 me alegdium bunt ſenem. | 
indignationem. Sine me expurgem. atque illum huc coram adducã. S addiccas? P. fine pater. 
c. Acquum pòſtulat. da veniam. P. ſine ie boc exbrem. S. ſino. 
DQuidvis cipio, dum ne ab hoc m: falli comperiar Chremt. 
C. Pro peccãto magno paulum ſupplity ſans eft patri. 


Moralis expoſitio. 


Irati parentes obedientiã filiorum & blandis yerbisplacantur, 
Parentes ſeſe filiõrum amenti3 excrucianr. | 
Parentes ſæpe pro filiõrum pece atis ſupplicium ſufferunt. 


ACT. V. SCEN. III. 


The Argument. | 
Simo ſharply rebakes his ſonme : who confeſſeth his fault, and 
fubmitteth himſelfe wholly unto his fathers pleaſure. Chremes 
doth indeauour to appeaſe the extreame rage of Simo. 
PAMPHILVS, SIMO, CHREMES, 
V 1 calls me ? oh, l am vndone. it is my father. 


S. What ſaiſt thou? of all arrand 
C. Fie, goe to the mattet and ceaſe your euill language. 


S. Vea, as though there could be any name too ill for chis fellow:Now 
ſirta, doe you ſay the ſame too: Is Glycetie free borne of this citie? 
P. So 
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P. So ĩt is reported. ** nie K 
S. Is it ſo re ported O wonderfull impudencie / doth he confider what 
he ſaithuhinke youtIs be any thing ſorie for his miſdeed? Nay but ſee 
doth his colour any whit change, or ſne any kinde of ſhamefaſtnes? 
is it mee te that he ſhould be ſo vntuly, as that contrarie to the cu- 
ſtome of his ceuntrey men, contrarie to lawe, and contratie to the 
minde of his father, he doe labour to haue that ſame naughtie packe, 
euen to his vtter infamie and repro cg. 

P. Woe is mc,forlorne man that I am. | 


S. O Pamphilus, Pamphilus, doſt thou now perceiue that, and neuer 
before? long fince iwis long fince, when thou gaueſt thy minde ſo 
lewdly,as that by one meane or other thou mu thy luſt : loc 
euen that very firſt day, hath this beene truly ſaide of these. But What 
meane I? why doe I vexe and diſquiet my ſelfe ? why doe I conſume 
my ſelſe with care? why doe 1 weare my old age with ſorrowing for 
his madnes? ĩs it. that I ſhould ſuffer puniſhments for his ſaults ? nay 
rather let him haue her; and farewell he: let him liue with her and 


ſpare not. 


P. My good father. | | 
S. What, calſt thou me thy good father? as who ſhauld ſay thou haſt 


any neede of this father: why you haue got you a houſe,and wife, and 
children, and all maugre your fathers, heart. There. be allo thoſe 
brought that affirme that ſame queane to be free berne of this ſame 
citie. Well. you ſhall haue the victorie. 
P. Father, may I ſpeake a word or two ? 
S. What wilt thou ſay to me ? 
C. O Simo, yet heare him. W 
S. heare him, Chremes: what ſhould I heare him? 
C. Why man yer giue him leaue to ſpeake ? 
S. Well goe to, he may ſpeake, I let him not. 
P. Father I confeſſe ] loue that ſame woman, & if that be an offence, 
Iconfeſſe that alſo; I ſubmir my ſelfe into your hands father. Lay vp- 
on me what charge you will: commaund me. Is it your pleaſure 1 
ſhould marric a wife? will you haue me forgoe this woman well, L wil 
beare all as 1 e this I beſeech you, not to beleeue that this 
old man is come hither by my appointment. Giue me leaue to cleate 
my ſelſe, and that I may bring the matter here before your face. 
S. That thou maiſt bring him hither? 
P. Vea fatker, ſuffer me. 
C. He craues but reaſon, giue him leaue. 
P. Let me obtaine thus much at your hands. 
8. Iam content; Chre mes I yeelde to any thing, ſo that I finde not 
my ſelſe to be deceiued by this fellow, 15 
C. Small puniſhment contents a father for a great offenee in his ſon. 
Formule loquend;. 
ni me vult? Who would ſpeake with me ? 


Mine male loqui, Leaue your chiding or ill language. 
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In hunc grave dicit, He ſpeakes ill or hardly of his fellow. 

Nm cògitat quid dicat, He paſſeth or regardeth not whar he faith, 
His conguerunnes attandon. He hath no cõſideration of his ſpeach. 
He lets his tongue wagge before his wit. 

Non piget fafti,He is neuet a whit ſot ie for the fact. He had rather 
haue it done then vndone. 

color eius piidbris ſignum indicat, Thers grace in him: one may ſec it 
in his face, His bluſhing ſhe wes a ſigne of honeſtie. 

Impotents eſt animo, He is of an outragious wilfull tomacke'; he can 
not ſubdue.reſtrame, withdraw; or maſter his affections. He hath no 
gouernment of himfelfe at all, 

Prever voluntatem illius big habere ſludet, This labours to haue it a. 
gainſt his will. 

cum ſummu probro ha beat, He may haue it with ſhame enough. Let 
him take it to him with great reptoch and diſnoneſtie. 

Moddid demum ſenſiſli Haſt thou now perceiued, or found ir out at 
laſt, or neuer heretofore ? | 

Ita animum indiixti tuum. Thou haſt ſo perſwaded thy ſelfe. 

Iftuc verbum vere in te accidut, This laying may truly be laid on thee: 
or ſpoken of thre. 

Seexcriciat & macerat, He vexeth and frets himſelfe away. 

Pro tu pecca'is ſupplicium ſuffrro, Thou commits the faults, and 1 
beare the puniſhment. I beare off for thy offences or miſdeedes. 

Me huius ſolicito amentid, | trouble and vexe my ſelfe for his follie. 

Huius non indige as, Thou ſtands in uo neede of this, 

Viceris, Lou ſhall haue your one minde,or pleaſure, 

Licet me pauca? May I haue leaue to ſpeake two ot three words. 

Tibi me dedo, 1 ſubmit me vnto you. I dehuer or yeild wy ſelfe into 
your hands. | 

DPuidou ineris impoͤne, Lay vpon me what burthen you will. Charge 
me with the greateſt iniunction you pleaſe. 

Hoe amitiam? Should 1 forgoc this 7 

Vt po ters ſeram, | wil beate it as well as I can. I will ſuffer it as well 
as God will give me leaue. 

Hor mods te obſecrs,1 deſire but this of you. 

Credas à me allegitum bunc? Can you imagine ot beleeue that I ſent 
for this fellow ? 

Sine me expùrgem, Let me, or giue me leaue to cleare my ſele. 
Illum huc coram adduc am, I will bring him hither face to face. 

Aequum poftular He deſires but reaſon. 

Sine te hoc exirem, Let me intreat you this boone. Graunt me this 

etition. | 

Supplicij ſatit eſt illi, He hath puniſhed him enough: he hath had ful. 
lie euery way his penieworths of him. 


Sententiæ. | 
Rem potiũùs ipfam die mus, & mitr4mus mal è loqui, | 
| Colos 
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Color facieĩ pudòris ſignum ĩudicat. 

Impotenti eſt animo adoleſcens, qui præter eivium morem, atque 
jegem. & ſui patris voluntãtem yx6rem habere ſtudet cum ſumms 
probro. 

Pater benevolus ſeſe excruciat, macerat & ſollicit at filii amentia. 

Pro peccato magno filii paulum ſupplicii ſatis eſt patri. 


ACI. V. SCEN. IIII 


Argumentum. 
Hæc ſcena continet AndriiCritonis cũ Simone & Chre- 
metre congreſſum, in quo error omnis fabulæ aperitur. Nam 


Glycerium oſtenditur hic filiam eſſe Chtemètis. 
CRITO, CHREMES, SIMO, PAM PHIL VS. 
M. b or are: vna harum quæ vis cauſa me, vt faciam, monct. 
Vel tu, vel quod verum e, vel quod 4 chyio Glycerio, 
Ch. Andrium ego Criidnem video? & cente is eſt.ſalvos fit Crito, 
DO uid tu Atbenas inſolens?Cr.evenit. ſed biccine eſt Simo? 
ch. Hic eft.S.mtn quæru pc ho, iu Glycerium hinc civem efſe ais ? 
cr. ⁊ u negas?5.i1ans huc paratus advenis? Cr,qud re? S. rogas? 
© 7 lane impunè hoc fac iaptune hic, ho mines adoleſcentulos, 
Tmperitos rerum, edilddos liberè, in fraudem ( illich ? 
golicit i do, & pollicitãndo ebrum animes lactas? ¶ r. ſaniſue c: 
S. Ac meretricios ambres niptys conglutinas? 
P.Ptry,metuo vt ſubſtet bofpes. Ch. ſi Simo hunc noris ſatis, 
N ita arbitrere, bonus hic vir eſt. S. hic vir fit bonus? 
f Itane attemperate venit hodie in ipſes nuptys, 
Vt 8 veniret antehac nunquam?eft vere buic credendum Chreme ? 
P. Ni mituam patrem,habeo pro ill re ilum quod mineam probe. 
S. Sycophanta ( v. bem. Ch. fic Crito, it hic: mlite. cr. videat, qui ſiet. 
Si mihi per git, quæ volt, dicere: ea que non volt audiet. 
Ego iſtæc mò veo, aut curo?non tu tuum malum æqus aninsd feres ? 
Num ego que dixi, vera an falſa audleris: iam ſciri poreſt, 
Atticus quidam olim, navi fractã, apud Andrum cicctus ft, 
Et iſlec una parvs virgo tum ille egens, forte applicat 
Primùm ad Chryſidis patrem ſc. S. fabulam inc æptat. Ch. ſine. 
cr. Itàne vero obturbat ? ( h perge. Cr. tum is mibi cognã tus it, 
ui eum recipir. ibi ego audivi ex illo, ſeſe che Ailicum. 
Ts ibi mortuus eſt. h. cius nomen? cr. numen tam cit tibi 
Phania.Ch.bem, pri. Cr. verùm hercle api nor fiuſſe Phaniam, 
Hoc cerid ſcio,” Rhammuſſum ſt ale bat eſſe. ch. Jupiter. 


Cr. Eadem bec ( hreme multi aly in Andro tum autdlivere.¶ U vt inam id ſet 


b Cataſtrophe- 
Crito hic Paphi- 
lum alloquitur, 
verum vt de Gly- 
cerio dicat. 

c Accuſatio Cri- 

ns, quæ auge- 
tur expolitione. 
d Elegantes & 

propriz meta- 
phoræ. 

e Ironia. 

f A tempore. 

g Plerungy caſus 

_— induſtri- 

am:& hoc 

fit vt 1 

Id ſacta ſint ſu- 

ſpecta. 

h Froverbiale. 

i Attentionis elt 

_ iudicii 
ibertatem. Nar- 

ratio hæc, eſt pars 

argumenti. 

k. i.veritati ob- 

ſtrepitꝰ 

| Magna veritatis 

confirmatio eſt, 

m Ecclipſis cogi- 

tantis,ſub.profe e 

ram. 

n Rhamnus eſt 

pagus Atticæ 

matitimus inde 

nomen hoc ori - 


tur. 
0 Vetuſto more 


LD god fpero. eho dic mibi, quid eam tum crits? [yamne aitbat et? Cr. nau. diut. 


ch. o Cuiam igitur? Cr. fatris filiam. 
Cb. certè mea eſſ. Cr. quid aisꝰ S. quid iu ai? P. r arrige aures Pampbie, 
S. Qui credis?Ch.Phania ille, ſrater meus fait, S. naoram, & ſcio. 


p Hoc ſibi Pam. 
philus. & eſt pro- 


verbwun. A pecu- 


dibus autres arri- 


cb. Is demiim hinc fupiens, meg, in Afram perſequens, proficifcitur. gentibus mem « 
Tum iam hic relinguc re eſt veritns, poſt illa unc primùm audio, phora, 
I Quid 
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bi rratre meo Luid® illo fit faum. P. vix ſum apud me, ila animus commòtus eſt meth, 
Thani. <© Spe, »2udiognirdnds hoc tanto, tam repentino bono. 

| — 5. Ne I am multis uam in ueniri gaudeo. P. credo pater. 

e Cogitantis el. Ch. Al mibi vnus ſcrapulus iam reſtat, qui me male habet. P. dignus ts 
famoris Piphili Cum tus religzone,odio; d nondum in ſcirpo quæris. Cr. quid iſuc eſt? 
alfectus exprumt- Ch. Nomen non convenit.Cy, ſuit herelt aliudhuic parvæ. ch. quod Crito? 
L 3 b Nunquid memingſiiiCr-* id quæro. P. ſegune huius memoriam patiar mee 
— 11. Dolupidti olſtdre, cùm ego poſim in bac re medicari mini ? 

Phili cum Gly. N paitar, beus Chreme:quod quæris, Paſſibula eſi cr. inſa et. li. ea e,. 
cerio cõſuetudo · P Ex ipiã audivi millies. S. omneis 10s gaudere hoc Chreme, 
A _ Te credo credere.(b.ita me di ament,credo.P quid reſtat pater? 

ey gratlam. S. Iamdidum res redaxit me ipſa in gratia m. P. ò lepidum patrem / 
I Mirè Dari me- De vxòre, ita vt poſie di, nihil muta chremes ¶ h. can ſa d ptuma eſſ. 
tionem facit, vt N quid pater alisd ait. P. ne mpe · S. ſcilicet. Ch. do: Pamphile eff, 
. Decem talé nta. P, accipio. C h. prò pers ad ſiliam e ho, mecum Crito. 
vg loquitur Rue Nam i lam me haud noſſe credo. S. cur non liam bac transferri iubes? 

| ſedpiter de mo- P. Reciè à d monei. Davos iſtuc dedam iam neg6ti.S.non poteſt. 

40 feſpondet. P. Qui. S. quia habet à iud magis ex ſeſe, & mains, P. quidaã? S. vinclus ef, 
IExclamatioa- P. Pater, non recſè vinctus eſt,S band ita iuſſi. P. iube ſolvi obſecro. 

2008 Age fat, P. as maliira. . eo intrꝭ. P. d (auſtum & felicem hunc diem 


Moralis expoſitio. 


Inopinatus caſus in rebus dubiis maxima eſt medela. 
Adoleſcentuli facilè falluntur. 

Pætulantia linguꝶ per criminationem refrexnitur, 

Impotenti ſunt animo amatores voti ſui compotes. 

Noa ſunt ſponſalia, niſi conſenſu parentum & dote conſtituta. 


ACT. V. SCEN. IV. 


The Argument. 
In this ſcene Crits of eAthens meeteth both with Simo and 
Chremes, whereby the whole error of the comedie is laide open: 


for here Glycerie is manifeſted to be the daughter of Chremes, 
CRITO, CHREMES, SIMO, PAM PHILVS. 

Eaſe to pray me, any of theſe reſpeRs ſhall cauſe me to doe ir: 
as either for your owne ſake, or for that the matter is truth, or in 

reſpe that I wiſh well to Glycerie, 

Ch. What, is it Crito of Andros that I doc ſec? truly it is he indeede. 

Welcome Crico:what make you at Athens, being here ſuch a ſtrager? 

Ct. It is falne ſo out. But is this Simo? x 

Ch.This ſame is he, 

S. What, is it for me you aske ? hy, doe you ſay that Glycerie is free 

borne of Athens? 

Cr. Doe you denie ir, 

S. What, and are you come ſo well prouided 7 

Cr. Why ſo? 


8, Doe 
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8. Doe you aske ? ſhall you doe this. and ſcape vnpunĩſhedꝰ doe you 
trap yong men here void of experiente. & honeſtly brought vp what 
art thou he that feedeſt their fancies with inticing & faire proiniſcs? 


Cr. Att thou well in chy wits ? 
S. And doſt thou make matriages berwixt them and the harjors that 


they are in loue withall? 
P. Alas I am vndone, I feare me the ſtranger will not haue a word to 


ſay. 
Ch. Simo if you knew this man throughly, you would not thinke lo 


of him: this is an honeſt man. 

S. Can this fellow be an honeſt man? comes he this day * iumpe in 
the very time ofthis marriage:and could he come neuer before now? 
why,Chremes,is this a man to be belecued ? 

p. Were Inotafraid of my father, I could tell him ma which weeks 
fatisfic him in this point well enough. 

S. Hah, fogging knaue. 1 


Cr. What 7 
Ch. O Crito,beare with him, this is his faſhion, 


Cr. Nay let him conſider hat he is: as for me, ifhe ptoceede to call 

me at his pleaſure, he ſhall beare that that ſhall he little to his liking, 

Doe Ilet that ſame marriage ? or doe I ought at all paſſe forit? Thou 

doeſt not beare thy griefe patiently, for concerning what I ſpake, 

whether it be true or falſe that you heard, may ſoone be knowne. * 
A certaine man of Athens, a good while ↄgoe, ſuffering ſhipwrack 

was caſt on ſhoare at Andros, together with that Glycerie, as then a 

lirtle childe.'Tnis man then beeing in neede and nec eſſitie, by ches 

firſt arriued at the houſe of Chryſis father. 4 ; 

S Now he beginnes a fable. . 

Ch. Suffer him to goc on. | : 

Cr. Whar,cuen ſo indeede ?he interrupts me. 

Ch. Goc on with yourrale. 

Cr, Moreouer, he which received him into his houſe, was my couſins 

there did I heare the man himſelfe enn he was of Arhens:and in in 

that houſe he died. 

Ch. Wnat was his name ? 

Ct. Would you know his name ſo quickly? Phanĩa. 

Ch Ah. alas, woe is me. 

Cr. Ia good ſooth I take it, his name was Phania:this I am well afſu- 

red of, that he ſaid he was a Rhamnuſian. 

Ch Oh the king of heaven. 

Cr. Vea Chremes, there were then many other in Andros, which 

heard him ſay the ſame. 

Ch. Would to God it were no otherwiſe then l hope for. But tell me 

this Crito, what ſaid he then as touching the gyrle ? did he tay that 

ſhee was his daughter? 

Cr, No. 

Ch. Whoſethen? 
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Cr. His brothers daughter. 

Ch. Without doubt ſhee is mine. 

Cr. What ſay you 

S. What doe you ſay? 

P. Liſten to this geare Pamphilus. 

S. What thinke you of this? 

Ch. That ſame Phania was my brother. 

S. knew the man, and I wote well he was your brother. 
Ch. He flying hence for feare of the warre, takes his way after me is» 
to Aſia, and then he was afraid to leaue her here behinde him. Since 
which time, I neuer heard what became of him till now, | 
P. I am well nigh beſide my ſelfe, my minde is ſo whelmed with feare, 
hope, ioy, and with wondering at fo great and ſo ſudden a geod hap, 
S. Now in good faith, I am glad that by many prooies ſhee is found 
to be your daughter, 

P. Father I belceuc it well. | 

Ch. But there remaines yet one doubt which ſore troubles me. 

P. Vou are well worthie to be hated for your p:euith preciſenes: you 
make a doubt where all is as plaine as a pike ſtaffe: yon ſeeke a knot 
in a bulcuſh, in which is neuer any at all. 

Cr. What is that you doubt of ? 


Ch. Her name accords not to the matter. 


Cr. Truly ſhee had another name when (hee was a childe. 
Ch. What name? cannot you remember it Crito ? 
Cr. I am calling it to minde. 


P. Shall I ſuffer this mans memorie to be a hindrance vnto my witl:» 


ed ioy,when as I may helpe my ſelfe in this point? No, Iwill not ſuffer 
it. Loe you here Chremes, the name you ſeeke for is Paſſibula 

Cr. The ſame is ſhee. 

Ch. It is euen ſne. 

P. hee hath told it me her owne ſelfe a thouſand times. 

S. Chremes, l weene you beleeue that we all teioyce at this. 

Ch. Vea ſo God helpe me, doe I belecuc it. 

P. Father, what remaines now to be done? | 

S. The matter it ſelſe hath reconciled me a good while ſince. 

P. O an excellent father. Chremes altereth nothing as touching my 
wife, but that I may ſtill enioy her as I haue done. 

Ch. Marrie good cauſe why, except your father ſay othetwiſe. 

P. Onely as touching the dowrie, 

S. Vea marrie that. 

Ch. Pamphilus, her dowrie is ſiue hundred pound. 

P. ILaccept it. 

Ch. Iwill now hie me to my daughter, and you Crito goe with me: for 
I belecue ſhee neuer knew me. 

S. And why doe you not rather cauſe her to be brought hither vnto 
you: | 


. Vou put vs well in minde, I will preſently cauſe Davus goe about 
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that matter. 

S. He cannot. 

P. How ſo? 

S. Marrie becauſe he hath a greater matter of his owne which touch. 
eth himnearer, 

P. What is that? 

S.Helieth bound in priſon. 

P.Father,then is he wrongfully bound. 

8. Not ſo, l commaunded it. 

P.I beſeech you, commaund that he be let looſe. 
S. Goe to. be it fo, 

P. But make haſt then. 

S. I goe in ſtraight way. 


P. O bleſſefull and happĩe day that this is. 
Formule loquend. 


Mitte meor4ve,Pray me no more. 
Athinas inſolens advenit, ¹e is a ſtranger at Athens. He comes lire] 


or ſeldome to Athens, | 
cipis illi. I wiſh him well. I would him no ill. Mydefire is to doe 
him good. 
Me quærit, He ſcekes or askes for me. 
Huc pardtus advenit, He comes not vnprouided, or 
Impune hoc facit, He doth this without controlmer, 
found with him, or he is not puniſhed for this he doth, 
In fraudem illicis, Thou inticeth them to that which ſhall be their 
hurt. By allurcmene thou induceſt him into hurt and daunger. Thou 


tolleſt him into thy ſnare. 1 8 l 
Soliciztando e pollicitãndo ebrum animus lac as, With inticing and 
faire ptomiſes, thou feedeſt forth their fancies, *. 
Metuo vt ſubſtet, I feare me he wil not, or is not able to hold his own. 
Hunc norim ſatis, 1 knowe this fellow as well as the begger knowes 
his diſh. I am well acquainted with this mans manners. 
Ita atiemperatevenit bodie, He comes ſo iumpe, or in the very nicke 


to day: in ſeaſon, at the very point. 
N3 mttuam patrem, But that 1 feare my father, If it were not for 


ſeare of my father. | 
Habeo pro illa re i lum quod mbneam probò, I haue an invention in my 
head, to put in his eare for that thing well enough. 
Sic eſt bic, This is his faſhion, manaers,or conditions. 
Ego iſtæc nec miveonec curo, I ncither further theſe things, nor look 
vnto them. 
Navi fractã eiectus ef, His ſhippe brake, and he caſt vpcn ſhore, 
Applicas ſe ad eum, He aſſociateth himſelfe with him:he keepes him 


d. 
rs no fault 


componie. 


Fabulam inc æptat, He beginnes a fained matter: not a word true he 
beginnen to tell ys. 
63 Recepis 


co ANPRIA. 
Neclpi eum, He gaue him intert aine ment: he lodged him;he reoke 


him 19, 

Hoc ceriò ſcio, I know this for a truth:for cettentie and without per- 
aduenture. 

Eadem ali audivere,Others can tell you the ſame tale :othets haue 
heard the ſelfe ſame things. 

Arrige aureis, Hearken well, give good care, liſten, 

Poſt alla nunc primùm audio, quid de illo fa ctum ſit, Since then, now is 
the firſt time that euet I heard what became of him. Sith that time L 
neuer heard of him till now. 

Dix ſum apud me, 1 hardly know what I doe. I am almoſt out of my 
wits.I am ſcarce in my right minde. 

Animus commò tus eſi metu, © mirdydo hoc tanto bono, His minde is 
troubled with feare, and with admiration of this ſo great good. 

UVnes mibi ſcrupulus reſtat, I haue one bone to gnaw on yet: there 
remaines one doubt yer, Ne 
Id ae habet, That troubles me ſhrewdly, or gricueth me very 
muc | 

Cum tua religione odio dignus es, Thou art werthie of hatred for thy 
pecuiſh preciſenes. I beſhrewthee fer thy ſcrupuloſitie or ſuperſtir's, 

Nod um in ſcirpo quæris, Lou would find a fault where none is. Thou 
art ſcrupulous and needes not. You are curious about naught. 

Nomen non convenit, Its not the ſame. or right man. He is called by 
one name and this by another. 

Nunquid meniniſti?Doc you remember it? 

Id quæro, I ſtudie for it: I am calling that to minde. 

omnes hoc gaudi mus. We are all glad of this. 

Nos ille in graliã reduxit, He hath made vs friends he hath brought 
vs at one. , 

Non pat iar id me obſtare volunt2:;, I will not ſuffer that to hinder 
my ple aſure. I will not abide that ro ſtay or be a let to my joy, 

Ego poſſum in bac re medicari mihi, I can helpe, eaſe, re medie mj ſelf 
in this mattet. I can play the phyſitian my ſelfe in this point. 

cauſa apt ima eſt, Its very good * * 

1!um me baud nôſſe credo, I thinke or beleeue he knowes me not. 

Red? admones, You put me well in remembrance, Its well though 
of you to tell we, 

Ii iſuc dedam negity, I will commit this buſines to him. | 

Malum ex ſeſe habet, He himſclfe is the cauſe of this euill, He may 
thanke himſelfe for this miſchiefe and none elſe. This euil happened 
to him, comes of himſelfe. 

Fauſtus & felix dies hic eft, This is a Juckie,happic, and bleſſed day. 


Sententiæ. 
Homines adoleſcentu]: e ere rerum, in fraudem facile alliciun- 
tur:ſollicitã ndp & pollicicando corum lact àntur animi. 


_ . Quialteri pergit, quæ vult dicere. ſæpe ea, quæ non vult, audiet. 
| Suum 


' Suum cuique malum equo-animo ferendum eſt, 

Quatuor hzc metus,ſpes,gaudium,mirindum magnum, & repens 
tinum bonũ, hominũ comovent animos ita, vr apud ſe vixcquide ſint. 

Nimia celigio eſt, nodum in ſcitpo quærete, 

Nemo facile ſuæ pattitur quicquam vbſtare voluptati, cùm ĩpſe 
poſſit ni eademre medicart fy, | 

Amici omnes bono inter ſe mutuò gaudent. 

Haud idoneus eſt, cui aliquid alte ius detur negotii, qui habet ali» 
ud magis ex ſeſe & maius. 


e neee 


eArgumentum, 

Davo narrat Pamphilus Glyceriuminyentam eſſe civem 
Atticam, ſeq̃ue illam ductùtum vxòrem. Charinus oſtendit 
pet Pamphilum facile ſe imprettatùrum, à Chremetè Phi- 
lumenam. Hzc ſcena altetum generum Chremeti compa- 
ratne aut Chatinus triſtis recedat, aut non proviſumfit Phi- 


lumenæ. 
CHARINVS, PAMPHILVS, DA VVS. 
Px quid ag Pamphilns:atqueeecum.'P aliquis ſorſan me putat 
> Non purare hoc verum: at mihi nunc fic eſſe hoc verum lubet, 
Ego vitam derum propterea ſempiiernam eſſe ãrbitrox, 
Q uod volubedtes edrum proprie ſunt. nam mibi immortalitas 
Parta ef: ſi nulla egritids buit gaudio intercefſernt. | 
Sed quem ego potiſſimum exdptem nunc mibi, cui hæc narrem, dari? 
c. Quid illud gaudi eſi P. Davum video, nemo eſt, quem mallem omnium, 
Nam hunc ſcio mea © ſolide ſolum gauviturum gaudia. c4.plend & ex 
D. Pamphilus ubinam hic eſt? P. Dave. D. guiſnam homo ei? P. ego ſum. D. d imo. 
Pamphile. 
P. Neſcu quid mibi obtigerit. D. certe: ſed quid mibi obtigerit, ſcia 
P. Eg eg D. more bominum eve nit, vt, quod ſim nattus tali 
Prius reſegſceres tu quam eso, quod tibi evenit boni. 
P. Alea Glyceriun ſuas parintesrepperit.D,o factum bene. C. hem. 


P. Pater amicus ſummus nobis D. quis? P.Chremes. D. narras probe. 40 a 
P. Nec mora vlla eſt, quin eam vxirem ducam. C. num ! ille ſomniat. : . 
Ea. quæ vigilansv0{uit? P. lum de pero Dave: D. ab. deſſue. — 
© Solus eſi, quem diligunt dy (. ſalvus ſum, ſi hæc viraſunt, fp | 
Collaquar. P. quis homo eſtꝰc harine in :empore ipſo mihi ad venis. re natum. 


c.? Bene factum. P. hem, audiſtine? c. mnia. age me in tuis ſecundis rt bus pendiola 
reſpice. 

Tuus eſt nunc chremes: facturum, que voles, ſcio efſe imnia. 

P.s Ae mini: atque 240 longum efi,nos illum expecl are, dum exeat, 


Sequere hac me intus: apud Glycerinm eft nunt. in Dave abi domum. iner ad ſpetla- 
Propera,accerſe huic qui auſsrant eam. quid ſta quid c fas? D. es. tores ditftur. 

u Ne expete tis, dum cxcant huc. * intus deſpondibitnr, K Lztus come» 
latus tranſigꝭ tur, fi quid eſt, quod reſtet, Plaiidite, dix exitus, 
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Moralis expoſſtio. 


Voluptas ↄmatoribus & libidin6fis ſummum bonum eſt. 
Vtraque fortuna amicum, cui narrànda eſt, requirit. 


ACT. V. SCGEN V. 


The Argument. 


Pamphilus declareth unto Daum, hov v that Gheerie i 
found to be free borne of Athens, and that he ſhall marrie her. 
Likewiſe Charinus ſheweth vnts Pamphilus, that by his means 
he alſo may obtaine Philumena at ( hremes hands, This ſcenc 
brings another ſoune in law to Chremes leaſt that either Chari- 
nus ould depart away ſorrom full, or that Philumena ſbould be 
left unprovided for. 

CHARINVS, PAMPHILYVS, DAVVS. 
1 Am come forth to ſee what Pamphilus is a doing: but loe where 
he is here. 

P. Perhaps ſome bodie would thinke that I ſcant beleeue this to be 
true, but I will haue it to be true, as it is indeed. I ſuppoſe that there · 
fore the life of the gods is euetlaſting, becauſe pleaſures doe proper. 
ly belong vnto them: for mine owne part, I am in heauen alreadie, if 
lebe it no griefe of minde doe intermingle with this ioy. But nowe 
what man ſhould I moſt ſpecially deſite to meeto withall, to whome 1 
might ſhew all chat hath happened. 


C. What great ioy is that: 

P. Lo, l ſee Davus: there is no man living that I would fainer haue: for 

I am fure that he of all other will vnfainedly reioyce at my ioy and 

gladneſſe. 

D. Whereabout here is Pamphilus ? 

P. Davus. 

D. What man is that? 

P. It is I. n 

D. O my maſter Pamphilus. 

p. Thou woreſt not what hath 3 to me. 

D. Very true, but I wore well what hath happened to my ſelſe. 

P. And ſo doe I too. 

D. Vea it came to paſſe after the common courſe ofthe worlde, that 
ou knew of the euill that happened to me, ſooner then I knewe of 

the good that happened to you. 

P. My ſweete loue Glycerie, hath found out who be her parents, 

D. O happie chance. 

C. What is that ? 

P Her father is a very ſpeciall friend of ours, 

D. Whois that 7 


P.Chremes- 
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P. Chremes. 
D. You ſay well, | 
P. Neither is there any let or tarriance, but that I marry her out of 
hand, 


C. What, doeth he not dreame trow y ou that, xhich his mind ranne 
ypon being awake? 

P. Now mot eouer Davus, as touching the child, 

D.Tuſh let it alone, God doeth ſpecially prouide for him aboue all o- 
ther children, 

C.I ama made man , if this be true: I will ſure ſpeake with him. 

P. What man is there? O Charinus, you come to me,cuen as well as 


heart can wiſh, 

C. It is well. 

P. What, haue you heard the matter: 

C. Ves euety whit : Go to, haue ſome reſpect of me, no in the time 


of your proſperitie :I knowe that Chremes is now yours altogether, 
and will doe all that you will haue him doe, | 
P. I wore it full well: but it woulde be too long for vs to tarric and 
looketor his comming forth: Therefore followe me along this wayt 
he is now within w th Glyceric. Davus goe thou thy way home: hye 
thee, goe for companie to bring her away hence. Why docſt thou 


ſtand ſtil}? why goeſt thou not? 
D. I am going, 
As Pamphiſus 
— Doc not ſtay here for their comwing out: for ſhe ſhall be betros · dad Oris ſo 
arinus married 


thed within: and if any ching temaine more to be done, it (hall alſo phe. 


be diſpatched within. No clap your handes. 
Formule loquendi. 


Proviſo quid agat,l am comming forth to ſee what he doeth. 
Fccum, Loe yonder he is: ſee he is here, 
Mihi immortalitas partaeft, I am in heauen: I am now couſen to 


God almightie. | 
AEgritido gaudio interceſſerii, Sorrow is mixt with ioy,Sweete meat 
hath a ſowre ſauce. 
Eum poti imum exoptem mibi dari, I coulde moſt gladly deſire to 


meete with him. 
Nemaeſt,quem mallem,omnium. There is no man aliue that I rather 


wiſh to haue. 
D uid illud gaudy eft. What makes him ſo merric? what great ioy & 


gladneſſe is that 
Hunc ſcio mea ſolide gavishrum gaudia, 1 wote that hee will be right 


joy ous of my mirth : I know that he will be ve tie glad or ynfainedly 


reioyce in my ioy and gladneſſe. 
Vbinam bic ef?Whereabours is he here? 
Neſcis quid — Thou knoweſt not WwhathaplI haue bad. 


Thou woteſt not what hath befallen me. 
More - 
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More bimiuum eve nit, It falles but out according to thecourſe of 
the world. Ic comes by chaunce ro me which happens to all other 
men. Everyman is acquainted with this. It lightes upon me Which 
lights upon others. I am not a man alone in this caſe. 

Probe narras. Vou tell me good newes, 

Non mora vlla eſt. Euery one is readie. Theres no delay at all, or ta- 
tiance. Theres no manner of lingering of the time , They are prepa- 
red of all ſides, 

Somniat ea,que vigilans voluil. Hee dreames of thoſe things, which 
he defired waking, He thinkes in his ſleepe that he hath choſe things 
whereupon his mind ranne while he was waking. 

Solus eſt, quem diligunt dy. He is the man alone, that God loues, He 
is God almighties only deare darling. Proſperity hangs on his ſleeue. 
The black oxe can not tread on his Foote, For this may be ſpoken of 
any one that hath good ſucceſſe in his affaires. 

Sal vas ſum, fi hæc vera ſunt, Lam well, ſafe, in good caſe, a made 
man for euer, ifthis be true. 

In tempore ipſo mihi aduenis,You come in ſeaſon: in the verie nicke: 
in pudding time. 

Me in tui ſecundis reſpice. Haue regard to helpe me: take pitie on 
me in your proſperitie. | 

Illum expedtamus dum exeat . | tay looking for him till hee come 


foorth, 


azere bac me intus, Follow me in this way, or here away. 
Apud illum eff nunc, Heis now with him: or he is now at his houſe, 
Hinc id abſlulit, He carried ot tooke away that from hence. 
D uid las? Why goeſt thou not ? why ſtandeſt thou ill? 
Trantigitur, The matter is brought to a point it is ended, Its dif- 
patcheſt . They haue made a finall conclufion, Its daſht through. 
Theres now no more to doe. 
Sententiæ. 
vita deòtum propterea ſempiterna eſt, quòd yoluprires eõrum pr6- 
prie ſunt. 
Immortalitas, ci parta eſt, cuius nulla ægritũdo gaudio interceſſerit. 
Pr6ſperi rerum ſuorum ſuccefſus racere nequeunt, ſed aliquos, qui - 
bus eòſdem narrent, ſibi dari 6bvios exoptant. 
Gaudia ſui ſolide amicus gaudet. 
More h6minum evenit, vt quod mali nacti fimus, privs reſciſeerent 
aliquam nos, quid illis ev nit boni. 
omnia mus ea, quæ vigiläntes volumus. 
Salus eſt, quem diligunt dii. 
Vir bonus alios in rebus ſuis ſecundis reſpicir, 
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TERENTII EVNVCHHVS 
Acta LvDis MrSALINSI3B. L. PosTHy M10, 
L. CorRntetr10O AEDILIB, CyRyL1B, E- 
RVN T L. Au B IVIVS TyRrPio, L. ATTILIVS 
PRAENESTINVS, TISIIS Dy asys DExXTRIES, 
GRAECA MENANDRY FACTA SEC VN PDA. Mo- 
dos FFECIT Fiaccvs, M. VALERAIO, C. 


FAVNIO Coss 


FAB LAE INTERLOCVTORES: 
The ſpeakers in this Comedy. 


Phedria,adoleſcens:a young man. man of the cuntry. 


Parmeno, ſerdus: a ſeruant. Antipho, adoleſcens : a young 
Thais, weretrix: a light huſwiſe. man. 

Gnatho, paraſitus: a paraſite. D6ryas, ancilia, a maid, 

Chærea, adoleſcens a young man. Dotus, eunucl us: an Eunuc h. 
Thraſo miles: a Captaine, Sanga,lixa, a ſcullion. 


Pythias, ancilla a waiting maide, Sôõphrona, xutrix: a nource. 
Chremes, adoleſtens uiſt it us, aj ong Lache s, ſenex, an old man. 


ENO D 1NTERPRET AT1O. 
PHAED RIA, d 739audþ3 ab hilaritace, 


PARMEN Oey d i mab aſſiduitäte, 

THAI $, det m San vir yr Oauſacor zern 79 cields, n 
ſpecie quæ omnium ora in ſe conyercerer, . * 

GNAT HO, Hyd, à buccis: quia edax fuit. 

CHAEREA an TH ip, Alætitia: a gaudendo. 

THRAS ©, d m ] audacia.. 

SA vG A,vn3 7% azfey, acomponcendis ſarcinis dictus de- 

tur, aut à fluvio quodam Phrygiæ. | | 

PYTH 1 As, d D, à ſcilcitando, quod omnia per- 
contetur, 

CHREMES, gm Verl à ſcreando. 

ANT T PH O dn x 0485, 4 luwime contra adferendo: 
vel quod obvius appareat. : 

Dor ras, vd ien vos, ab haſta quodin bello capta fit. 

Do Rs, d , dono, vel nümere:dono enim mittitur 
Thaidi. 

So P RONA, Sn fowgeores, à caftitate ſeu probitate. 

L ach Es, dN . ab hæreditate, lite, patrimonio, 


C. SVL 


PY 
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C. SVLPTTII ApoLLINARIS PE. 
RIOCHA IN EN H © 


80 rem falro diftitatam 7 haidis, 

” [aipſam ignorans miles advexit I hraſo: 
lpſig, donat. erat hæc civis Attica, 

Eidem Eunũc hum, quem emerat tradi inbet, 
Thaidis amator Phedria,ac rus ipſe abit, 
Thrasonioratus biduum concederet, 
Ephebu frater Phædriæ puellulam 
Cum deperiret dono iuſſam Thaids, 
Ornatu Curic hi induſtur, ſuadet Parmens 
Introijt. vitiat virginem. ſed Atticus 
i repertus frater etus, collocat 
Ditiatam Epheba: Phædriam exò rat Thraſo. 


THE ARGY MENT OF C. S. 
Apollinares ypon the Comedies of 
_ Eanutchas. 


A Captaine called Thraſo brought amaide with him, 
£ 3which was falſely ed to be Thais filter, but hee 
knew not ſo much, and freely did beſtow het upon Thais. 
This damſell was an Athenian and free borne, Now Phæ- 
dria another louerof Thais, wills his man Parmenoto de- 
liver the Eunuch which he had he, unto her alſo: but 
he himſelfe went into the cuntrey, being intreated to giue 
place to Thraſo for two daies. Nowin the meane ſeaſon 
Phedrias brother a young rippling (for as much as he ex- 
ceedingly loued the wench that was ſent for a giſte to 
Thais)ts brought to het houſe in the Eunuches habit. This 
was done by Patmenoes perſwaſion: whereupon he enters 
in, & defloures the virgin. But het brother that was known 
to be a citizen of Athens martieth this his deflouted ſiſler 
to the young youth, and Thralo obtaines his requeſt, 


Formule 


Formule loquendi. 


Oratus i concederet. He would yeeld by intreatie: being requeſled ö 


he would not gainſay. 


Deperit puellulam, Hee is ouer heade and eares in leue with the 
maid : he loues her better then his owne life, 

Ornita alterius induitur, Hee hath gotten on him an other mans 
cloathes. The iangling Gay is bragge of the peacocks feathers, For 
we may uſe this as a proverbe, againſt ſuch as bragge of that which 


is none of their ownc. 


Vitiavit virginem, He hath gotten her maiden head. Hee hath de · 
flourcd the maid . He hath ſpoiled the damſell of her honeſtie. 

collocat filiam ephebs , A young ſtripling hath married his daughter, 
He hath beſtowed his daughter in marriage upon a young youth. 


PROLOGYVS. 


I quiſquam eff. qui placere ſe ſluudeat boni⸗ 

L uamplurimis & minime multos ledere: 
In his potta hic namen profiterur ſuum. 
Tum ſi quis eſt, qui dictum in ſe inclemin! ius 
Exiflimat efſe, bc exiſtimts: ſciat 
Refponſam on dic lum eſſe, quia læſit pris. 
© Oni bene vertendo, & eas deſcribendomale, ex 
Grecis bons latinas fecit non bonas: 
Idem Menaxadri Phaſma nunc nuper dedit, 
Atque 4 Tbeſauro ſcripſit * cauſam dicere 
Prius vnde peiitur aurum, quare ſit ſuum, 
Quam llic qui petit, vnde eſſet theſaurus ſibi, 
Aut unde in parrium menimentum perde nerit. 
fDebizc ne fßuſtrẽtur ipſe ſe, aut ſic cogitet, 
Defunctus iam ſum: nibil eft quod dicat mihi. 
Is ne erres, moneo: & deſinas lactfiere, 
Habeo alia multa que nunc condonabitur: 
Que profertntur poſt, ft pergit ledere: 
11a, vi faceve inſtituit. Nunc quam a7uri ſumus 


Menendri Eunuchum, poſtquam A Ediles' emerunt, 


Perſecit,Gbi vt infpiciundieſſet copia, 
Magiſtrdiiu cùm ibi ade ſes, occæpta eſt agi. 
£xclamat, firem, non Poctam, fabulam 

Ded iſe, & nibil dediſe verbdrum tamen. 
Colacem eſſe Nævi, & Plauti vererem ſabulanr: 
Paraſſii perso nam inde oblã tam, & militis. 

n Si id efl peccatum.peccatum imprudentiã e 
Pgere : non qui fin tum acere fluduerit. 

14 ita eße vo jam iudicare potèritis. 
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Excuſat eur in ad- 
verſarium inve- 

hatur: bes 
nev. av off cio; & 
invidiam ſacti in- 
terpretatione in 

ad, erſarium re; 


2a Re la: io eſt ad 
ſenſum non ad 

verbum. 

b in Luci. Lavi. 
mum. 

c N arrat io, ĩro · 
nids, 

d .1. reus priùs 
e:cuſatſe, quam 

agit actor. 

e pto ille. 

f Occupatio | 
terret adverſariſi. 

* poetz mode- 

{tia benevolentiã 


ageremur ,agt- 
bantur 33 


apud ædileis. 
I Latin? adulator 
dic itur colax. 


peccatum prius 
nomen eſt, poſte 
tius verbum. 


Ito 


ai ax ' Mena 14ri eft: in es paraſttus Colds 
pudemiz confir. L ies gloridſua : eas ſe non negat 
mationem. Perſouzs truanſtuli ſe is Eunuchum ſua m 
b Detenſio prio- Ex Greca. ſed eas ſabulas factas privs 
— oye ia, Lal [eiſeſiſe, id vero pernegat. 
eildem perſonis * 494 ſi perso uis ſaem vt i allis non licet: 
uti in fu ulis in Q magis licet, currèntes ſervos ſcribere: 
quo attende pro- Bonas matronas ſactre: meretrices malas, 
e Paraiitum edicem, gloridſum militem, 
corumque mite. PI rum ſupp0ni, fali per ſer vum ſenem, 
riam . Amare, odiſſe, ſuſpicars? denique 
c Epiphonema. Tulum © eft tam difttum, quod non dictum fit prins, 
00 e yay D nare d equum efl vos cognò cert, atque ignoſcere: 
> my — LS ue veteres factitidrunt, ſi /ariunt novi. 

Date operam & cum ſi entio animaduertue, 

Vi pernoſcat;s,quid ſibi Euuuc bus volit. 


THE PROLOGF E. 


F there be any man that ſets himſelfe to pleaſe all good men, and 

1* be offenſiae to fewo, this our Poet doeth profeſſe himſelfe to 

be in that numbet. Againe, if there be any that hath thought me to 

be ouer vehement in inveighing againſt him, let him thus thinke, 

that | inueigh not againſt him. but make mine owne apologie for he 
offered the iniurie fieſt. who by his verie ill tranſlating and interpre - 
ting, hath made thoſe that were good Comedies in Greeke, to be 
/ but badde ones in Latine. The ſame man of late hath put forth e- 
nanders Phaſma, and in his Comedie of Theſaurus he hath publiſhes 

ed that the defendant ſhould giue a reaſon (of whome the gold is de- 
manded) why it ſhould be his, before the plaintiffe (which demands 

it) ſhewe how that treaſure came to be his, and alſo to be in his fa- 
thers tombe. From hence forth let him nor deceiue himſelfe, nor 
thinke thus, I haue done making of comedies, he can not taunt me 

any more: | adviſe him to be wiſe, and to leaue of to provoke me. 

For I haue many things againſt him which for this time ſhallbe for - 
giuen, but hereafter they ſhall not be forgorren; if he perſiſt as hee 

hath done to offend me. Now ſor this comedic of Menanders Eunuch 
which we ale about to play, he obtained after ihe Ædiles had bought 

it, that he might haue libettie to looke upon it. The play beganne 
when the magiſtrate was there, in whoſe preſence he crics out, a 
filcher and not a poet: and that he had fer forth a comedic ; and yer 

for all that had put nothing too either words or matter of his owne x 

ſtill exclaiming that Colax was an old comedic of Nevius and Plau- 

tus, and char thence is taken the paraſices and ſouldiets part. Now 

1 it that be an offence, it is committed through the Poets ignorance? 
"EP and not chat hee purpoſed to play the thiefe, That it is fo , you 
| now 
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now may iudge of it. Colaxis a Comedie of Menardets: and in it 
there is Colax the paraſite, and the vaine boaſting ſouldier. No hee 
denies not that he hath taken the partes out of Greeke into his Co- 
medie called Eunuche : but that het knew theſe to be tranſlated inte 
Lat ine before by any other, that he utterly denies, But if it ſhall not 
be law ſull for diuers men to uſe the ſelfe lame pattes, how is it law- 
full to introduce the names of graue mattones, wanton drabbes, 
greedie pataſites, bragging ſouldiets, a child to be ſuborned, the old 
man to be couſened of his ſervant, and to bring in aſtections of love, 
hatred, and ſuſpition. For to conclude, there is no ſav that hath not 
bene ſaid heretofore; or ſpeech that hath not bene before ſpoken, 
Wherefore it is mecte that you ſhould know thus mnch,and alſo par- 
don, if wee late writers do bur that, which they in former age haue 
often done before vs, Now I pray you giue attention and warke with 
I. that you may through'y knowe, what this Eunuchus mea- 
neth, 


Formule loguenas 


Placere ſe ſtudet beni, Hee endeavoureth to obtaine the fauout of 
honeſt men, Hce deſireth to be in favour, to be well liked of good 
men, 

Neminem ledit,He hurts no man. He offende th, diſpleaſeth, diſcon- 
tenteth no man. 

In bis nomen profitetur ſuum, Hee confeſſeth himſelfe to be one of 
that crue. His name he ſaith is entolled amongſt choſe, He reckeneth 
himſelfe to he one of that ſect. 

[ nclementias in eum difium eft, Its hardly, uncourtcoufly, ſharpely 
ſpoken againſt him. 

- ny nunc nuper dedit . Hee hath now of late ſet forth a Co- 
medie. 

Cauſam dicit. He is pleading. 

Dude id tibi eſſet? How cameſt thou by ir ? 

Fruſtratur ipſe ſibi, He deceines himſelfe: he playeth wilie beguile 
himſelfe. 

Nihil efi quod dicat mihi, Hee hath nothing in the world to ſay to 
me · He is ſet non plus. He hath not a word more to ſay, 

Deſinit laci ere. He leaues off to prouoke me. 

Ea hic condonabitur. Thoſe things ſhall be forgiuen this man · This 
fellow ſhalbe pardoned ihoſe things. 

Pergit ledere, He continues to doe me diſpleaſures. 

Acturi ſunt comadiam, They ate about a comedy, or to play a play. 

Inſpiciundi eſt mihi copia, I haue leaue giuen to ſee it, I may locke 
on if Lwill, 

Nzbil dedit verborum, He hath not deceiued any, 

Paraſits perſonam agit,He plaies the paraſites part, 

Peccatum improudentia eft, Hee hath offended unawares, of igno- 
rance, ſor want of skill is this fault committed. 

Farting 


rar tum facert ſtudet. Hee giues his minde much to pilfering and 
ſtealing. He loues to play the thiefe, 

sx Greco in Latinam transferre. To tranſlate out of Greeke into 
Latine. 

Facit fubulam. He makes a Comedie. 

Puer ſuppdnit ur, Its a changelimg or counterfait child. 

Operam date, Attend, marke. 

cam filentio animadvertite,Be ſilent and gie care: hold your peace, 
and take heede. | | 
Quid ſibi bis vale What meanes this fellow: what would this man 


haue. 


Sentent ie. 


Nullum eſt iam dictum, quod non dictum fir prius, 
Zquum eſt ign6ſcere,quz ſine reprehenſione veteres factitàrunt, ſi 
faciunt novi. 


ACT, 


EVNVCHI. 
ACT. I. SCEN. I. 


Argumentum, 


Phzdria exclùſus conſultat an redire debeat ad Thaidem. 
Huic Parmeno ſuadet, ut ànimo æquo amoris molcſtias 


ferat. 
PHADRIA, adoleſcens. P ARMEN O, ſervus. 


Vidigitur ſxciam non eam ne nune quidem — es 

cum accerſor vitro ? an potiusita me comperem, turbatio. 
Non perpeti meretricum contumelias? Opponit militi 
Excluſit : ri vocat. redeam? non, ſi me obſecret. — x 2008. 
P. Siquidem bercle poſſis, nibil prius, neque ſacius: TIES 
Verum fiincapies, neque perficies gndviter: quot, dum mi- 
A tquevbi pati non poͤteris, cum nemo e xpe tet, hte Thais munus 
Inſect pace, vitro ad eam venies, indicans 3 
Teamare, & ferre non poſie: * aTum tf}, ilicet, ” qual ad 8 


Periſli eludet, vbi te viclum ſenſerit. 

Ph, Proin tu, dum eft tempus, etiam atque etiam cogita. 

P. Here, quæ res in ſe neque conſilium, neque moduns 

Habet vllum, eam conſilio re gere non pores. 

In amore hæc ùmnia inſunt vitia: iniuriæ, 

Suſpicidnes, inimicitiæ, induciæ, 

Bellum, pax rurſum, incerta hæc fi iu poſtules 

Ratio ne certa facere, nihils plus agas, 

Duam ſi des iperam, vt cum ratidue inſaxias, 

Et quod nunc tute tecum irãtus ci gitas, 

Egone illamꝰ quæ illumꝰ que me? que non? ſine modd, 

Mori me malim : ſentiet qui vir ſiem. 

Hee verba, una me bercule *© falla lachrimula, 

Quam oculos tertndo miſerè, vix vi expreſſerit, 

Reſiinguer: & te vltrò accusabis : & ei dabis 

Vltrs ſupplicium. Ph. 6 indignum facinus ! nunc ego of 

Illem ſceleſiam eſſe, & me miſerum ſentio : 

Et tædet, & amore ardeo : & prudens, ſtiens, 

Divus videnſq; perea : nec quid agam ſcis. 

P. t Quid agas. niſſ ut te redimas captum quam que a. 

Minime: fi nequeas pal lulo, at quant i queas: 

Et ne te afflickes. Ph. itane ſuades? P. ſi ſapis. 

Neque preterquam quas ipſe amor moleſtias 

Habet, add as: & illas. quas habet, rect feras, 

h Sed pſa egreditur noſtri fandi calamitas: 

Nam quod nos capert oportet, bec intercipit. 
H 1 


EVNVCHI, 
Theſes. 


Amor cæcus eſt, cum mentes h6minum excæcet. 

Exc luſi magis ardent , ſummaque inconſtaar3 ; exemplo eſt Phæ- 
dria, | 

Amor paulatim temperandus eſt, & non exacerbandus, 


AC :4-S©£G2N.:.4. 


| The Argument, 


Phedria being ſhut out doth conſult whether he ought to 
goe backe againe to Thais, Parmenocounſelleth this his 
maſter that he would patiently ſuffer the deſpites of loue. 


P HED RIA, a young man. PA RME NO, his ſervant. 


WWII then ſhall I doc? ſhall I not goe? what not now when I am 
ſo kindly called? oc ſhall I reſclue rather with my ſelfe, not to 
put up the deſpitefull abuſes of a filthy drabbe? Once ſhe ſhutthe 
dore on me, now ſhe calles me againe; ſhould I go backe ? no, though 
ſhe intreate me neuer ſo much. 

P. Yea mary handle her ſo if you can, and neuer did you play a 
bettet or more braue parc, But if you ſhall once rake it in hand, and 
not perfourme it worthily, being not able to hold our nor peace con- 
cluded, and when no bodie covers your company, then to goe crou- 
ching to her, making profeſſion of your loue, and that you can not 
forbeare the ſight of her, all isdaſhr: you may ger you packing, ha- 
uing vtrerly caſt your ſelfe away : for ſhee will ride you like an Aſſe 
when ſhee ſees you to be vanquithed, 

Ph. Well therefore I pray thee, while time ſerues looke vet ie care» 
fully about thee: that I may be delivered. 

P. O maſter, its not in your power to rule that by adviſe, which is void 
of good counſell, neither obſerues any meane. For in loue are theſe 
many vices, injuries, ſuſpicions, enmitie, truce, warre, and peace a- 
gaine out ofhande , If youſhould require ro make theſe ince ttain · 
ties certen by reaſon, you ſhould do no more, then if you endeauout 
with reaſon to runne madde. And in your anger that which now you 
meditate upon with your ſelf, to wit, ſnal not Ibe euen with her that 
entertained him? debarred meꝰ & would not admit me? ſuffer me this 
once: rather will I die: ſhee ſhall know what a fellow I am. Verihy, 
I tell you maſter, one counterfairteare, which ſhe miſerably by vio- 
lent rubbing of her eyes, hardly ſhall wring our, will coole theſe hore 
ſpeeches, and make you willing to accuſe your ſelfe, and ſuffer her to 
take reuengement of you, 

Fh. Oh ſhamefull and abominable act Now well I percewe her to 
be a deuiliſh queane, and my ſelfe a forlorne wretch. I am ſottrie that 
Ihad any thing to doe with her: and yet I loue her exceedingly: thus 


of mine owne knowledge, and admoniſhed by another wittingly and 
willingly 


＋ 188 * _ ' a | | 2 O N 

* OY be » ALLE 4, _ "WM 4 * p we foe eee. - . * 3 — A 
2 n EAI 7 A EY SEP bs 4 6; r | 

* 3 - oe 5.2 - * Y W. q . = 1 0 2 Wa LY 24 oy 2 Fry * p "I 
7 ; % 11 ye 1 * N N »” WY as 3 n 6 * W . * # „ 7 
« 4 kl " © a on REY fs of Ow r %s l * A * wp 1 ; | * n N 

1 7 As ** 2 : 5 e n Us a e 2 5 — n - Coe 7 ed TW j * 0 CB 

. JT x — ö af * 2 * 2 . . . Y a 1 72 6 O Fa . Ve * 7 > IM * * * v 4 
1 134 o beret FEE -- 12 © 7 
n F CE Ie. KH EaE. -  - 


\ Ban 8 
— « Ds N N 
8 SY TS 
2 „ren 


Y h . * 
„„ Fn 2” LUC 4 & 
4 . my YE, wy 5 L204 WP "4 - * * 


* 


EVNVCHI, 
willingly1 caſt my ſelfe away: neither knoweTin the worlde what to 


doe. 


p. O ſit, vat ſhould you doe ? but ranſome your ſelfe being her pri- 


ſonet with as little coſt as you can : if you can not for a very little, yet 
for ſuch a ſumme as you may: and doe not thus torment your ſelte. 
Ph. Doeſt thou ſo adviſe me? 


p. Yea if you know what you doe: and beſides I would haue you not 


to augment your ſorrowes, more then through loue you needs muſt; 
& patiently robeare thoſe it brings with it. But loe now comes forth 
the very deſtruction of our ſubſtance; who wipes our noſes of all that 
we ſhould hauc. 


Sententie. 


Quod incipiemus gnaviter nicludant alii,nobis perficiendum eſt. 
Dum tempus eſt, etiam atque etiam cogitemus. 

Quæ res in ſe neque conſilium neque modum habet vllum, eam con» 
filio regere non poõſſumus. 

Incerta ſemper qui p6ſtulat rari6ne certa facere, nihilò plus agat, 
quam ſi det 6peram vt cum rationeinſanirer. 

Irira verba amatoris, falſa amicæ lachrimula facile reſtinguet. 
Meretricii amores, eſt fundi calamiras, 


ACT. I. SCEN. II 


eArgumentum, 
Thaidis blando ſermone vitusPhedria,pollicetur ſe bidu- 
um conceſsurum,ut Thraſoni interim locus fit apud il- 


lam, 
THAIS, meretrix. PHAEDRIA, 
PARMENO, 
Iſeram me, vereor ne idud gravius Phedria 
T'ulerit:neve alforſum,atque ego feci, acceperit: 
© yod heri intro miſſus non eff, Ph. 10145, Parmeno 
Tremo, *horreoq, poſlquam aiþexi banc.P.” bono animo es: 
Accede ad gnem bunt, iam caleſces plus ſatis. | 
Th. Quis hic loquitur? ehem, tune eras mi Phedria? 
Quid hic ſtabau c ur non refla introibas? P. (æterum 
De excluſ ne verbum nullum. T. quid races? 
Ph, © Sane quia vero be mibi patent ſemper fores : 
Aut quia ſum apud te primus. T.miſſaiſtec face. 
P. Quid miſſe? Thau, Thais, itinam efſet mibi 
Pars £qua amoru tecum, ac pariter ſieret, ui : 
Aut hoc tibi doleret itidem, ut mibi dolet: 
Aut ego iftuc abs te fadtum nihili penderem. 
T.*Ne c1u134 te obſecro anime mi, Phædria. 
Nox pol quo qurnguam plus amem,aut plus di igam 
So feel; ſed ita erat rev; faciundum fait, 


H P. credo, 


* 
Ls | 
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In hac Scena ex- 
itur occaſio 
zut Teren- 
dio initio fabula- 
rum mos eſtiii - 
mul cauſa cur 
miles (it placan- 
dus r ecenſetur. 
a. i. frigeo, 
- LEI 
atio & eta 
ex verbi tranſlati- 
one. Inſerituu 
perſona Parme- 
nonis ad delectã- 
dum ſpectatorẽ. 
c Ironia qua no- 
tat perhdiam eu- 
_ 

Quer fit 
— 
optationem. 

e Blanda purga- 
tio mereuicis à 
nece{lario, 
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116 EVNVCHT. 
P. credo *, ut fit,miſera pre amdre excliiſi hunt foras, 
credivilt. T. Siccine ait Parmeno! age,” ſed, huc qud gratid 
b Anentionis hęc Te accerſiingſs, auſchlta. Dh. fiat, T. dic mihi 
dum. 15 Hoc primum, potia eſt hic :attre ? P. egonc? gotumb, 
IE * Verkn heiss lu, lege hac tib | dem: 
tio qua aptè re- lege hac 1161 meam aſirzngo fi m: 
por vicem du- Que vera audivi.laceo, & centineo optume: 
bitanti detacitur- S in falſum aut vanum ant fitum tf.continud palam ef 
nitare ſua mere: jen. 4 yimdrum ſum : hac atque illac ptr fluo, 
trici, tanquã ipla Pro) £3 26 * 
Alumdi dra ola ſaceri ſi vis, vcra dlciio. 
T. Samiamibi mater ſuit: ea babit4bat Rhod), 
A Metaphoras | P. Pozeſt raceri hoc. T. ibi tum mairi parvolays 
val . Puellam dono quidam mercdtor dedit, 
1 Ex Attica binc abreptom. P. civtmne? T. An biiror: 
| praceſlit prepara- Certum non ſcimus: matris nomen & patris 
7˙ fut. Dic b bat ipſa: patriam & ſigua cetera 
Nes [citbar,neque per ætdiem etiam pot uerat. 
enn Ifercdior boc adde ba- epredonjb 
nienſium empto * a 75 prædonbus 
1 Unde e merat, ſe audiſſe abriptam ? Sunio. 
Baſis ſiguta eſt 8 Mater vbiaccepirgcepit ſtudidid imnia 
hic, oe mn Docere & ducãre, ita vt ſi eſſet filia. 
5 W Sordrem plerique eſſe credtbam meam. 
tur inſinuandi Ego cum ilo, quoc um vno rem babtham tum bi ſpite, 
grace. Abi bac : qui mibi reliquit bec,que babco omnia. 
b kana inter- P," Yrrumgue hoc ſaiſum eft : eſſluet. T. qu} iſtuctP.quia 
LT Mcretricem no. Neue lu uno eras contenia, neque ſolus dedit: 
Aj Nam hic quoque bonam, magnamque partem ad te attulit. 
k Non negat, ſed T. Ita * eſt, [ed fine me pervenire quo volo. 
prateritione rei- Intered miles, qui me amare occœperat, 
= InCariam eſt profetus : te interea loci 
Aſtute meretrix C ognò ui. ute ſcis, poſi Ha, quam intumum 
ubi dixit, quæ a · Habeam te: & mea contilia ut tibi credam omnia. 
matorẽ 2 Ph. N hoc quidem ractbit Parmeno. P. oh, dubiumne id eſe? 
blandtmenta fud- T. Hoc ® azite amabs, mater mea illic mortua ef? 
jicit. . <A” | — 
m Hortatio diffi. Nuper: eius frater aliquantum ad rem e# avidior, 
mulantis, & ad 1s banc vbi forma videt honeſta virginem, 
iultitutum rev0- Et ſidibus ſcire, vendit i forte fortuna ad fis 
Hic mens amic us emit eam dono mibi, 
endatio : ES. 
' Imprulens barum rerum, ignaruſque 6mnium 
1s venit: poſiquam ſenſit me tecum quoque 
Rem babere, fingis cauſzs, ne det ſedulòi 
Ait. fi fdems babeat, ſe iri propoſitum ſibi 
A bud me, ac non id metuat, ne vbi acceperim, 
Seſe relinguam velle ſe illam mihi dare: 
3 Acura invidix Verùm id vereni. ſed ® ego quantum ſuſpicor, 


 'aTronica 
tio ab incredivil 


declinatio, Ad virginem animum aditcir. Ph. o eridmne ampling? 
» Edliplis, T. Nibil ; nam queſivi nunc ego tam, mi Phedria: 
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Multe * {ant cauſe ,quamobrem cupio abducere: 


[ rimam qued ſoror eſt difta : preterca'vi ſuis 
Reft/tuam,ac reddam, ſola ſum: bibeo hit nm inem, 
Neque amicum, neque cognatum. qua Phadris, 
cupio Aliquos parare amicos beneficio mes. 
1d, a, aduta me, quo id fiat facilins, 
Sine illum prifreis partes boſce aliquot dies 
Apud me babtre. nihil reſpᷣondes? Phi. a peſſuma, 
Ego quicquam cum iſtis faclis tibireſpondeam? 
P. Hei neſter, Ludo: tandem perdiluns : vir es. 
Ph. As ego neſciebam quoi ſum tu ies. © parvola 
Hyic efi abr&pta eduxn mater pro ſua: 
Soror eſt difta : cxpie abducere, ut reddam ſuis, 
Nempe omnia bæc nunc verba buc redeunt denique, 
Ego excludor: ile recipitur. * qua gratia, 
Ni ilum plus amas, quam me © & iam nunc times, 
Qu ad vecta eſi, ne i; lum ralem præripias tibi: 
r. Egon id 1imeo? Ph. quid te ergo aliud ſollicitas crad, 
Num ſolus illi dona das? nuncubi meam 
Benignit4tem ſenſiſti in te clakdien? 

onne vbi in hi dixii cupere te ex AEtbiopia 
Anallulam,reliftis rebus ommibus 
Queſivi? Eunuchum porrò dixti velle te, 
Dui ſole u untur bi regina: repperis 
Heri minas viginti pro aba bus dedi. 
amen comtemptus abs te, bas habui in me moria. 
0b bc ſacia, abs te ſpernor. T. quid iſtuc Phedria? 
Quunquam iam ciepio abdis ert, atque bac re arbitrar 
Id fieri poſſe maxumè : veruntemen hd 
Pli%s quam te inimit um habeam, ſac tam ut inſſeris, 
p. Vtinam ifiue * verbum ex anima ac verediceres, 
Potins quam te inimicum hibcam, F̃iſluc ertaerem 
Syneere diciquidti: poſſem perpeti. + 
P. Labafcit.uiths uno verbo. quam cid 
. Ego ex animo milera dico !quam icco 
Rem volulſti a me tandem, quin per fecern?  . . 
Ego impetrare nequeo hoc abs ie, biduum 
Salle m ut conc das ſo um. Ih. ſiguidem biduum- 
Verkm ne fiant iſti vii ati dies. 
T. Profe ctò non plus viduum, u aut, Ph, aut? ib. mor or. 
7. Nen fiet: hoc mods fine te exd/em. hi ſcilcee , _ 
Faciundum eſi quod vd merit amoze. Pb. bene ſacis. 
Rus tho: ibi hoc me mac erãbo biduum,® 
Ita ſã ere certum eſt: mos ger undus eſt Thaidi 
Tx bac Parmens (ac is adducintur. P. mixums. PL, is 
Hoc biduum Thais vale. I mi Phedria 
Et 44; runguid vis aud Pb. o econ quid velit? 


| ita querela 

— oy” 
ores! & præ- 

to ad Rama 

I elum Chre- 
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cum ifto milite praſens, abſen us fies1 
Dies nofte/que ames me : me deſyderes: 
Me ſomnies : me expeFes: de me cogites: 
Me fperes: me te oblefes : necum tota ſit: 
Mens fac ſu poſtremò animus quando egoſum tuns : 
T. Me * miſeram, forſtan hic mihi parvam babeat fidems: 
AL tque ex alidrum ingeniis nunc me iudicet 
Ego pol, quæ mihi ſum conſcia, hoc cerio ſcis, 
Neque me finxiſſe falſi quicquam: neque mes 
Cordi efie quenquam charibrem hac Phadriã. 
Et quicquid huius fecs, cansa® virginia 
Feci : nam me cius pero fratrem propemodum 
Iam repperifie, adoleſciniem 4deo nobilem, & 
Is bodie ventirum ad me conflituit domum. 
Concedam binc intrò : atque expettabo, dum vents. 
Theſe EA. 
Amor amãtæ puclle conſpectu inflammarur & incenditur, 
Futiles ſunt pleni rimarum, mox perfluunt, 
Viſcus merus,ur ait Plautus, eſt meretricum blandities, 
Difficilius eſt voluprati refiſtere, quam iræ. 


A @poym5's 8 TUQAOS eſt amor, 
Amarum Circa Exczcatur amans. 


ACT. I. SCEN. II 


The Argument. 

Phedria being overcome by the flattering fpeech of Thais, pro- 
miſeth to goe aſide for the fþace of two daies, that I hraſo in 
the meane while might haue her company. 

THA IS. en PHEDRIA, PARMENO, 

VV: is me vnfortunate wench that I am, I feare me leaſt Phe · 


dria ſhould take itheauily & miſconſtrue my dealing, for that 
yeſterday he was not let in. 


Ph. O Parmeno, ſince I beheld her, I tremble and quake every bone 

of my bodie. 

P. Sir be of good comfort; come nere to this fire, and preſently you 
will be hote enough. 


T. Who haue we talking here / what was it you {wy deare heart Phe · 
dria?)why ſtood you here? whats the reaſõ you came not inforthwith? 
P. I, but not a word l warrantyouof this ſhutting out. 

T. Why ſpeake you not? 

ph. In good faith becauſe, to ſay the truth, theſe dores ſtand alwaies 
wide open for me, and becauſe Tam in the greateſt favour with you. 
T. Let theſe things paſſe, 

Ph, What, let theſe paſſe! O Thais, Thais, I would to God you loved 
me as well as | loue you, and that in like maner it might be brought 
to paſſe, that this my ſnutting out, might either as much grieuc you, 

2 


EVNVCHT, — 


as it doth me: or els that I could ſet light by this bad dealing ofyours- 
. O Phedria for Gods ſake my ſweere heart vexe nor your ſelfe: for 
ſurely I did it not bee auſe ] loved another better: or ihat I bare grea· 
ter affect on to any man, more then to you: but ſo the caſe ſtood that 


of neceſſitie it muſt be done. 
P. I fuppoſe how it comes to paſſe; poore ſoule ſhee for meete loue 


ſhut him forth of the dores. 
T. Saieſt thou ſo Parmeno /well, goe to: but let me tell you for what 
cauſe I ſent for you hither, 


Ph.Speake on, . 
T. Firſt and foremoſt tell me this: can this fellow keepe counſell? 


Ph. What, not I? none in the world better. But heare you me mi 

I premiſe you faithfully ypon this condition, that whar I haue heard 
to be true, hoſe I will keep ſecret & conceale excellently well? bur if 
ſo be I heare any thing that is either falſe or to no purpoſe, or , 
out it goes by and by :I can hold in nothing, I leake at this fide and 
that fide. Therefore if you will haue me keepe counſell, ſay onely that 


which is true. 
T. My mother was borne in the Ile Samos, & ſhe did dwell at Rhodes. 


Ph. This may be kept ſecret. 
T. There a cettaine marchant gaue her a little wench franł y, ſtolne 


from hence, out of this eitie of Athens. 


P. What was ſhee free borne? 
T. Ithinke ſo, l am not ſure of it, ſhe told us the name both of her fa - 


ther and of her mother, but the cuntry and the reſt of the markes and 
rokens ſhe knewe not, neither could ſhe, by reaſon ſhe was ſo young. 
The marchant ouer and beſides told us this, that he heard ſhee was 
ſtolne ot robbers from Sunium, of whome he had her. After 
my mother had entertained her ſhee began to teach her car all 
t he partes of huſwifery, and ſo to bring her up as though ſhe had bin 
her owne daughter, whereupon euery bodie almoſt thought verily 
ſhe had bene my ſiſter. I my ſelfe departing thence,came hither with 
that ſtranger with whome then I had alone to doe, and that left me 


all cheſe things which now I haue. 

P. Neither of theſe two are true,ovt they ſhall goe. 

T. How knoweſt thou theſe tobe falſe? 

p. Marry, becauſe one ſuffiſed you nor, neither gave he them alone, 
for this my maſter here brought you both a great parte, and that 
which was good alſo, | 
I. Itis as thou ſaiſt, but giue me leaue to finiſh my tale, Whileſt theſe 
were in doing, a captaine that was become a ſuter to me, vent into 
Caria: in the meane ſpace I came acquainted with you: euer ſince 
you know your ſelfe how moſtrenderly I loue d you: euen ſo well, as 
that I make youpriuic to all my deviſes and counſels, 

Ph. In faith neither willParmenokeepe thoſe things cloſe, 

P.Is there any doubr of that? a 


T. Of allloues hearken to this I am telling you: There my mother 
H 4 depare 


- 
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departed this life, hut a while ſince; now her brother being a mi ſom» 
what giuen to the wor ld, aftet he faw this yong damſcl l, of what an a- 
mi able beauty & louely countenance the was of, & that ſhe had skill 
to play of an inſtrument, thinking be like to get a ſumme of mony for 
het, brought her forth by & by & fold her, As good lucke ſerued, this 
my louet was there preſent, & he boughi her to beſte on me, being 
ignorant & knowing nothing at all of theſe matters. but after that he 
was come to Athens & perceiuced that there was ſomething alſo be- 
tweene you & me, & that we wete great togither, he made delaies, to 
the end he might not giue her me out of hande. And thus he ſaith , if 
he couldbelccuerhar 1 would preferre his company afterwardes be · 
fore yours, & allo it that he might not feare to be caſt off, when I had 
once taken her of him, that then willingly he would giue her me: but 
he feateth it. Thus he cxcuſed the matter. But as much as I cigather 
he hath fallen in loue with the maid. 

Ph. Vea, but was there no further matter betweene them? 

T. No: for I made enquiry of that: now(my deare heart Phzdria)ther 
are many reaſons that moue me, why I defire to withdraw her from 
him : firitof all for that ſhe is ſaid to be my ſiſter: ſecondly that I may 
reſtore her againe, & giue her to her friends. I am here a lone womà, 
Ihaue no bodie to doc any thing for me, neither friend not kinſman; 
for which cauſc,fir, l purpoſe to purchaſe ſome friends by this fauout: 
| Thercfore,as ever you wiſh me well, helpe me in this matter ; to the 
end it may more eaſily be brought to paſſe, giue him leaue to be pree 
ferred before you this twoor three daies. Say you nothing to me? 

Ph. Thou led woman, can I anſwere thee any thing, thou dealing 
thus paulterly with me? | | 
P. Hah my maſter, I commend you; ſhee will once throughly feele 
the ſmart of it , now you ſhew your ſelfe a man. 

Ph. Thou toldſt me a tale, but I knew not to hat paſſe,thou wouldeſt 
bring it till now. There was ſaieſt thou a little one, ſhe was conueyed 
away from this place, my mother brought her 24 her owne, ſhe is 
called my ſiſter, I deſire to take her from him, that I may help her to 
her friends: marry forſooth, your tale is come at lengih to this point, 
that Lam ſhut out, & he is receiued in. And why ſo, I pray you, but that 
you loue him better then me? And fearing now leſt this wench which 
is brought ouer hither ſhould put your noſe out of the ioynt, coming 
betweene home & you, and ſo haue ſuch atrimme fellow her ſelfe. 
T. What, doe I feare that? 

Ph. What other thing then troubles you⸗tell me, is he the man alone 
that giues you giſtes haue you perceined me tobe pinching,did you 
euer perceiue my bountie halting towards you at any time ? did I not 


ſer all my other buſineſſe apart, to fetch you a waiting maid out of E- 
thiopia after you told me once your mind? A litle after you ſayd you 
would haue an Eunuch, ſor that women of great eſtate haue of them: 
Ihaue gotten you one of them too. Fot which two, l paid yeſterday 20 


good pounds, Let for allthis yuu make no reckening of me. Well, l 


have 


EVNVCHI, 121 


have not forgotten theſe things. I ſee for iheſe good turnes you con- 
temne me. 

Th. What is this you fay,fir?albeit I defire to haue her from him, and 
doe thinke that by this meanes it might beſt of all be brought about: 
yer neuertheleſſe rather then 1 ſhould looſe your fauour, I will doe 
cuen as you will haue me. 

Ph. I would to God you did ſpeake truth from your heart, without all 
dec eit, when you ſay thus: (rather then I ſhould have your diſplea- 
ſure)if I could thinke this to be ſpoken without d ſſimulation vnfai- 
nedly. I could beare with any thing whatſoeuer. 

P. He is faint harted: how ſoone is he euẽ with one word ouercome. 
Th. Ah poore wretch that Lam, doc not I ſpeake as I thinke? What 
thing defired you euer of me. though it were but in ieſt; that you ob- 
tained not, when all came to all ? and, yet I cannot get this graunt of 
you, onely to goe aſide but for theſe to daies at the furtheſt, 

Ph. Ves indecde if it be but two daies, marric I would not haue theſe 


two made twentie. 
Th, In troth not aboue two daies, or. 
Ph. Ot l paſſe not to make as light account of you, as you doe of me, 


Th. It ſhall not be: let me intreat you onely theſe two daies. 

Ph. Vea marrie, I muſt doe as you will haue me, thete is no remedie. 
Th. O ſir, my loue is well beſtowed, you haue deſerued ſingular kind- 
nes at my hands. 

Ph. Well ſaid, now I will goe into the countrey, and there I will pine 
my ſelfe away theſe two daies, I am fully reſolued to doe as I ſay: 


Thais of neceſſitie muſt haue her fancie fulfilled, See you to this 
Parmene,thatthey be brought hither. 


P. Ves ſir. 
Ph. Farewell Thais for theſe two daies. 
Th. O my de are heart, Phedria, God be with thee : will you any thing 
elſe with me before you goe ? 
Ph. Will I any thing elſeꝰ marrie my will is that your minde be on me 
whileſt you keepe the Captaine companie, and that you loue me 
dearely both night and day: long for my companie : dreame of me: 
alwaies be looking for me, and let your minde runne on me: thinke 
I will not be long abſent : rake pleaſure in the rewembrance of me, 
and be wholly occupied about me: finally, locke that I haue your 
heart, bec auſe you have mine. | 

Th. O vnfortunate wenchthat I am, peraduenture this man giueth 
ſmall credit to my words, and iudgeth me now by other womens di- 
ſpoſitions. But this I am certen of, whoknowes mine one heart beſt, 
that I haue forged nothing neither is there any in the world that l 
more dearely loue, then this man Phedria: and wharſoeuer I haue 
done concerning this matter of ſhurting him out, I haue done it for 
the damſels ſake, And now I beleeue I haue in a manner found who 
is her brother, a vety renowned young gentlemen. He appointed to 
come to my houſe, I will goe hence in and there will ſtay looking for 
him vntill he come. Sementie, 
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Sententiæ. 


— Accede ad ignem hunc,iam caleſces plus ſatis. 

Iniuriam ab amico factam æquo feremus animo, fi aut eam nihil 
pendere mus: aut æquam partem amòris eſſe nobis cum illo; aut com- 
miſſum ei itidem poſt dolere,vr nobis dolet, crederẽmus. 

Honeſtz matris familias eſt, quas aceiperit, eas ſtudiosè omnia do- 
cere,atque ancillulas honeſtè pudicèqͥue educare. 


Ei, quem intimum habèmus, haud veremur noſtra credere con- 
ſilia. 

Irati amantis cito labaſcit animus, & verbo amicæ ſc vinci facile 
patitur. 

Aliis parvam habet fidem, qui ex ſuo ingenio pravus iudicat. 


{bInepia & ridi- KC. H. SEN 
cula ſollicnudo 

Fhedriz. Icilic c 

—_— - A gamentum. 

Act 10 y ds 0 — — 2 9 
„ Phædria rus concedit, id quod Thaidi ſe factutum dixe- 


nit ita & munus: rat, Illius ex amore immutationem miratur Parmeno, & 
fed decebat mily- 


fte vin. militis donum ita laudat, yt heri ſui Eunucho præſerat. 
cere. PHADRIA, PARMENO, 
c Defenſio a ma- E Ac b ita vt iuſſ, diducantur ifti. P. faciam. Ph. at diligenter. 
jori, elt hewa- Lp. piet. Ph. at ird. P. fiet, Ph. ſatne boc wandarum eſ tibi? 
ta locutio pro 2 . 
Gui mihi fam P. Ab rogitare ? quaſi difficile fit. 
rꝛor. Viinam tam aliquid invenire facile poſſir Phadria, 
d Pro quoad per QA hoc periit, Pb, © ego quoque vnd pereo,qued mibieft charine: 
__ 1 dubi- Ne ac tam iniqus patiare animo. P. minimè: quid 
— defperdmis. E eli um dave. ſed nunquid aliud imperas ? = 
f Reſpon lo face Ph, Manus noſtrumorndto verbis, i quod poteris: & 
ta & uriforia. Im æmulum, quùd poteris, ab ea péllito. 
g Colle sioſui p. Hᷣmini, tametſi nullus mò nt as. Ph ego rw ibo, aique ibi manẽ bo. 
2. 6. H. Cenſto. Ph. ſed heus iu. P. quid vis Ph. cenſen poſſt me ob fir marc, c 
one. Perpeti, ne ridram interea? P.tene? non hercle arbityor. 
h V etu te pro Nam aut iam reveriere: aut mox notute adigent borſum inſornia. 
_ o ler. P. Op faciam,vt defariger vſque:ingratus di dormiams 
dn pP. Vigilabis laſſus: boc plus facies, Ph. & dbifis: nibil dicis Parmens, 
K Hæc ad ſpeda · Eyciunda bercle hæc mollities animi: nimis me indi ges, 
tores. Laus Phe- Tandem ego, non illa caream, ſi ſit opus, vel totum triduum P. hui. 
driæ ab acta x- Y niverſum triduum vide quid agu. Ph. flat ſententia. 
lM oed P. Di boni, quid hoc morbi eſt? adeon homines immmtarier 
congreſſum pas E x amdret ut non cogn6/cas eundem eſſe! boc nemo fait 
raliti. Nis, ins pius, magis ſeulrus quiſquam, nec magis contmens. 
m Oeconomia ad co 4k qui hic eſt, qui bac pergitſatat, ic ſiquidem eſt paraſitus Gnaths 
2 Miliea:ducit ſecum und virginem buic dumo. papæ, 
ima putchrizue F icie honefta: mirum. ui ego me tu piter hodie hic dabo, 
e fignt dur. Cum neo dor 6pire hac eunncho, ® bes ſuperat ipſam Thaidem. 


The ſes 
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In Phzdria eſt amantium ſtultõrum piQura : ſunt enim incon- 
ſtantes, cuxioſi, rr. in ſervos imperiòſi, & zelotypi. 

In Parmenone eſt ſervi obedientia & officium. 

Dona ſcortis data vana ſunt, neque quicquam promovent. 


ACT. IT 


The Argument. 
Phedria goes into the countrey, as he had promiſed Tha; 
Parmeno marueiles that he is ſo changed through loue, and ſo 


commend the Captames gift that he may preferre it before his 


maſters Eunuch, 
PHEDRIA, PARMENO, 


9 op as I commanded thee: let theſe be brought away. 
P. 1 will ſir. 

Ph. But doe it diligently. 

P. It ſhall be done. 


Ph. Nay but ſpeedily, 
p. Veur commandement ſhall be fulfilled, 


Ph. Is not this ſufficient bidding for thee : 

P. What, doe you yet goe on to aske me ? as though it were a hard 
matter to be performed, Would to God, maſter Phedtia, you could 
as eaſily finde how to get ſome thing againe, as this is like to be caſt 
away. | 
Ph. Vea warrie,l am in danger to be loſt my ſelſe with it, which goes 
nearer my heart: take it norgricuouſly that I haue ſo often c6man- 
ded thee. 

P. No fir : I will indeede bring the matter to paſſe. Pleaſeth it you to 
commaund me any further ſeruice ? 

Ph. Yea, l „ ſer out with goodly wordes the gift I ſend her:as 
wel as you ſhalbeable. And cuen as ſoone as thou maiſt, thruſt away 
from her this bad fellow that loues her which I loue. | 
P.I remember, though you ſhould ſay nothing of the matter. 

Ph. Iwill be trudging into the countrey, and there I will tarrie. 

P. I thinke ſo. 

Ph But hoe, hearſt thou me Parmeno ? 


P. Whats your will fir ? 
Ph. Tell me, doſt thou thinke me to be able to reſolue with my ſelſe 


fully to abide it out, iat I may not come backe againe before the li- 


mired time. 
P. What, you? In good ſooth I doe not thinke it. For you will either 


turne backe euen now, or els your dreames after a while in the night 
ſeaſon will compell you hitherwards. 
Ph. I will labour vntill I be wearie, that ſleepe may come vpon the 


whither 1 will no- 
P. Nay 
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P.Nay beeing wearled you willbe kept waking, and ſo you will worke 
your ſelfe more ſorrow, 

Ph. Tuſh, away foole, its to no purpoſe thou telſt me, Parmeno. In 
faith I muſt of neceſſitie ſhake off this nicenes of minde. I make too 
much of my ſelfe.Cannor want light of her I pray you, if need were, 
whole three dates togither ? | 

P. Whough, all the three daies/beware what you doe, 

Ph. I am reſolute in this point to doe as I ſay, 

P. Good God, what diſeaſe is this? is it poſſibly that men thorough 
loue ſhould beſo altered, that a bodie cannot know one to be the 
ſelfe ſame that he was? there was no man aliue of better behauiour, 
neither any more ſtaied, nor that could better bridle his affections 
heretofore, then could this my maſter, But who is this fellow that 
comes on hither? ah, ha, this in truth is Gnatho the Captaines Pata. 
fire, He brings with him a damſell for a bountuh to Thais:good lord, 
a well fauoured maide af a beautifull countenance, its a marueile, 
but | ſhall ſhame my ſelfe ro day here with this my old Eunuch even 
at deaths dore for age: why this virgin ſurpaſſeth euen very Thais 
her owne ſelfe. 


Sententia. 


Non quam pereat inv entum, tam aliquid novum facile invenire 
poſſimus. 

Ejiciunda eſt animi mollities, nec nimis nobis indulge mus. 

Homines adeò immutantur ex amõre, vt non cognoſcas eunde m 
elle. 


ACT. II. SCEN. II. 


TH Argumentum. 
Quaſi ambulantem Gnathonis perſonam inducit, ſub 
cuius verbis corrupti hominum mores oſtenduntur, maxi- 


qua Gnatonn 
erſoaz wir? ac m afſentatorum , qui patellam ſeqr.uatur; & ad prandia 
flendide deer præſlò ſunt. 


GNATHO Paraſitus. PARMENGO, 


li immortdles, bo mini homo quid preſiat? ulto inte ligen: 
uid intereſt hac a4e9 ex hac re venit in mentem mihi: 


e Magniſica & 
ſuperba con- G 4 
temptio. Hic ego illum contempſi pre me. Quid homo, inquam, iguaviſmn ? 


FExemplum diſ- It ue te par Ati, vs pes nulla religqua in ce ſit ibi? 
mile — ſeipſo. ad giul confelinm cum re amiſtiꝰ viden me ex ed dem ortum loco? 
mf lifcationem. Qui color nitor, ve irus, que balis udo eft corpors ? 
| Ona 
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Omnia * habeo, neque quicquam babto:mibil cum eft, nibil dei tamen. 117 etaphorices 
At*® egoinfalix,nequendiculus eſſe, neque plagas pail 3 peregrinztibus- 
Poſium. © uid tu bis rebus cvedis fieri? © 1019 erras via, c Obieftioad | 
Olim iſti fait generi quondam queſins apud ſeclum pr ius. . ue 
Hoc novum eſt aucupium:tgo © adeo banc primus invent viam. * als 2 2 
E/i genus bominum qui eſſt primos ſe imnium rerum volunt: ritus. 
Nec ſunt. hos conſefor:biſce ego non paro, me vt rideant: ( onf mat ſuo 
Sed his vlisò arideo, & eorum inge nia admiror m wer gies _ 
f Quicquid dicum laudo: id urſum ſinegani, audo id quque. 1 
Negat quis? negoꝛait, 410, prſirems imptra vi egomet mibi dabundos ca pit. 
Omnia aſſentari. * 15 quaſtus nunc ef! multo vberrimus. Adula rum of- 
P. Scitum hercli hi mine mi hic bomines pros ſus ex ſtullis inſanes ſacit. i cum. . 
G. Dum hes loquimur,jnitrea loci ad macetllum vbi venimus — 8 
{oncurrunt læii m obviam {upedinary omnes, Freſſom. 
Cerary, Lany,C6qui,Fartorts, Piſcatores, Ateupes, g Sententia ve- 
Quibus & re ſalvd, & perdita profueram, & proſum ſepe. riff. ma hac præ- 
Saliutant: ad cænam voc ant: advenium gratulãntur. _ A a 
Ile vbi miſer famélicms videt me eſſe in tantum bonorem, c h 4ntiptoſis pro 
Tam facile victum quærere:ibi homo cæpit me obſecrare, adven-ui. 
Ut {bi liceret diſcere id de me. ſectari iuſi: i Veils: pto in 
Sipoze, * ſanquam philoſephorum babent diſcipline ex iþſis kRid — 
Docabula, paraſit;uidim vt Gnathonics vocentur. * 
P. Diden ot ium, & cibus quid fac iat aliè nus 7 G. ſed £90 ceſſe ; Przparatic ad 
Ad T baidem banc dedicere, & rogitare ad ® canam vt vciias: con greſ um Par- 
Sed Parmendnem ante iftium Thaidy iriſtem video * FL 
Rivalis (ervum: ſalva res eft, nimirum lic bemines frigint, e ramen 
N ebulonem hunc certum eſi ludere.P. o bice hoc mimere arbinãulur oFarmeno {ec 
Suam Thaidem eſſe. G.? Puri ma ſalite Parmicninem in rie 


Summum ſunm imperti: Gnats, quid agitur?P. ſiatur. G. x do, & ＋ b = : 5 
rr 


Nunquidnam lic quod nolis, videa P. te. G. arcdo at un alind? * © eleganizizomie 
P. Quidum? d quia ſriſſis ca. P. nibil equidem. G. xc fis: fed quid vide tur plea; 
Hoc tibi manc ipiũ? P. non mali herclt. G. uro bm int᷑. P. vt falſe animi oft, qt actmieſſ d. 


G. Qu3m boc mum gratum Thaidi arbiirdic eſſe ? P. hoc xunt dies, _ hes 
[a «7 CEE 


Eiffosbine nos, Omnium rerum, heus viciſhiido cſt. . 
G.Sex* ego le totos Pay meno bos menſes quictum reddam : r A corperis has 
Ne /in ſum, deòrſum ciiyſites,neveu/quead lucemvigiles bru. 

Ecquid beo tef P. menet pepe. G. fic ſoles amicos. Pando. LY lau- 
G.Detines te fortaſſe:tu prof Elin alis fücras. 8 inlultat 
P. Nuſquam. G. tum u ightur paulum da mihi ofere, fac vi admiitar fa menori. 
Adillam. P. age mod, nunc tibi patent fores hæ quiaꝰ iflam duc is. u Occupationi 
G. Num quem voc ri hinc vi foras? P. ne biduum bec pretercat : reſp 

4 Qui mihi nunc uno digitulo fores aperis fortune tus, r 

Ne iu ijtas faxo callibus ſepe inſult by fro an BY Tories. 
G.Etiam nunc hic ſias Par menoꝰ ebo numnam hic velifiu en ſlos, y Eclipfis ſub. 


Nequas forte intirnuùntius clam amituadiflam coarſer? beare; hoc iront- 
80 cus, æ Hoc iro- 


P. e Facere diftum: mira verò, milili que plactant. 4 nice.  Hocquaſi 
ad Gnathonern, ſed lent? ac ſub lingua ſubmurmurat. c Frædictio indigredicntem, & hoc lentiltis, d A 
conranis,& eft hyperbole expreſſiſ ma. e Irojuc0s, quia infacetè. f 


b Paxaſceve, qua 
affocdum Che- 
rex in fututa ſce· 
g na 4 primit 
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b 5ed video berilem filium minirem buc aduenire. 
Miror quid ex Peiræo abierit: nam ibi cuſtos publicè eft nuns, 
Non temerò eſt, & properans venit : neſcio quid eireumipeftat. 


Theſes. 


Corrupti ſunt paraſitorum & adulatorum mores, 
Stulti fortunati miſcros contemnunt. 


ACT. IL SCEN II. 


The Argument. 
The author here brings in Gnatho play ing his part as though 
he were a maſterl:s man, vnder whoſe words is ſet forth the bad 


bebaniours of men,eſpecially of flatterers, whoare delighted i 


good cheere, and are readie towaite meales, 


GNATHO the Paraſite. PARMENO, 

Ood lord in heauen, how much is ſowe one man better then an 

other! what oddes betwixt a wiſe man and a foole!Vpon this oc- 
caſion truly comes this thing into my minde: as I was comming hi- 
therivard yeſterday I ſpake with a certaine man of as baſe paren- 
tage, and as pennilefle as my ſelfe: a fellow that is not a niggard with 
that he hath,wheo(as I my ſelfe haue done) had conſumed his patri- 
monie in delicares and daintie cheare. I ſeeing him clouted, his 
cloathes flouenly done on, very ill liking, as ragged as a tatrered 
fole, with never a whole clour on his backe, and well come on in 
yeates: What apparell is this, thou haſt gotten on, quoth I? marrie 
bec auſe, ſaid he, vnfortunate fellow that I am, Ihaue caſt away vain- 
ly and ſpent that I had. Alas, to what eſtate now am I brought ? there 
is not one of my acquaintance, nor euer a friend that will once looke 
on we but all forſake me, and caſt me off. Hereupon I thought my 
ſelfe a iolly fellow, and made very light account of him in regard of 
my ſelfe: What thou great lus ke, ſaid I, art thou fo farre ſpent, that 
thou haſt no hope to recouer? hat, haſt thou loſt thy witte together 
with thy wealth Sceſt thou not me, come vp from as poore a ſtate as 
thou art in nowe,howe chearefully Ilooke, howe cleanly I goe, what 
good rayment I haue, and in how good liking my bodie is ?I have e- 
uery thing, and yet haue nothing. and though I haue nothing, yet 
ueuertheles I doe not lacke. Bur he anſwered me againe, ſaying, l. 
but I am vnforrunate:for I neither can giue or rake ieſts, neither can 
away with ſtrokes. Then | asked him, whar ſuppcſcſt thou to be done 
in the ſe things? Thou art very facre deceiued, the matter is not fo as 
thou weeneſt, It was a very commodious thing long ſince in times 
paſt, ro theſe kinde of fellowes in the former ages, to be fo dealt 
withall; but this is anew kinde of craft that I tell thee of: and Iam 
the firſt inventer of it. Thers a ſort of iolly companions in the world, 
that deſire to beate all the ſway and rule the roſt where they come 
in cuery thing: yet they are but bragging fellowes, and nothing — as 
they 
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they would be reputed. Theſe I follow at the heeles, and am readie at 
a becke, and yet I doe not fo faſhion my ſelfe to them, as that they 
may make all their ieſts on me: but I ſhewthem a ſmiling countes 
nance for the nonce, and withall I falla wondering at their hie witts: 
whatſocuer it be that they ſay, I ſay ſo too, and commend it: if they 
denic the ſelfe (ame againe, that I allow of, and hold for good. If any 
man affirme this or that, 1 will affirme it: if he de nie, I de nie it. To 
conclude, this order haue I taken with my ſelfe, to giue them the ap- 
plauſe in cuery thing. Its the beſt way in the world now agaies : by 
doing thus, a man ſhall reape moſt commoditie. 

P. Oh wiſe fellow without doubt. This copſmate will bring men that 
have loſt ſome of their witte, quite beſide themſelues. 

G. During the time whilſt he and I were conferring of theſe matters, 
we came to the butchers ſhambles, there comes running pon the 
hoigh together to meete me, all the huckſters, fiſmongers; burch- 
ers,cookes, buddingwrights, ſelleis of ficth fiſn, who both before 1 
brake, as alſo aſter I became bankrout, I had beene beneficiall vnto, 
and am all often ſtill:they ſalute me, bidde me ic ſupper, and welcome 
me. Noe that poore hunger ſtarued ſlaue, when he ſaw me in ſo 
great reputation, and to get my liuing with ſuch caſe, he beganne to 
intreat me for Gods ſake, that he might be one of my ſchollers, to 
learne that peece of cunning. I willed him to follow me as wy ſchol- 
ler, if he had any facultie that way: that looke euen as ſects recciue 
their names from Philoſophets themſelues, ſo from me in the ſame 
manner Parafites might be called Gnathocs. 

P. Doe you not ſec what idlenes, and lining at other mens table can 


doc ? 
G. But I make ſmall haſt to bring this maide to Thais, and to defire 


her that ſhee would come to dinner. But me thinks 1 fee Patmeno 
the rivals ſeruant, ſadde before Thais dore. The matter is in caſe 
good enough, no harme done yet: in faith theſe fellowes haue a cold 
ſuite: Lintend ſurely to dallie a little with this knaue. 

P. Theſe ſame fellowes ſuppoſe to make Thais their one with this 
gift which they doe beſtow on her. 

G.Gnatho greets Parmeno his chiefeſt friend with many ſalutati · 
ons: hat att thou doing ? 

P. I am ſtanding til], 

G. I marric I ſee that: but doſt thou ſee any thing here which thou 
wouldſt not ſee? 

P. Les, thee. 

G. i rhinke ſo:but ſeeſt thou any thing cls ? 

P. How then? 

G. Laske, becauſe you are ſad, 

P. Not a whit L 6 

G. Looke that you be not: but what meane you to doe with this 
bondwoman ? 

P. Shee is no foule one truly therefore skorne her not. 


G. I 
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G. I nettle the fellow now. 
P. Ho he is deceiued / 


SG. Ho welcome troweſt thou will this preſent be to Thais ? 


P. This is as much to ſay, as my maſter and I am caſt out from hence: 


bur markſt thou me, the world is not alwaies at one ſtay: thete will be 

an alteration. 8:5 

G, I will caſe thee, Parmeno, fully for the ſpace of one halfe yeare 

from running vp and downe,thatthou maiſt not fir yp the night tho- 

rough till faire light day. What, make I not thee a happie man. 

P. What, me? whough, how friendly you ate to them that connes you 

no thanke. 

G. Thus [ vſe to pleaſure my friends. 

P. I commend thee. 

G. I hold you here, and peradaenture you were about to goe ſome 

whither elſe. 

P. No, Ia at the furtheſt. 

al hen I pray you doe thus much for me, as helpe me to the ſpeach 

of her, 

P. Well, goe to then, onely make an aſſay, for now the dore ſtandes o- 
en for thee, becauſe thou bringeſt het this maide. 

G. Will you that I call forth here any to you 7? 

P. Well, mocke me not, but permit that theſe two daies may paſſe o- 

uer; I willbring it about, that thou which aow art a happie man, and 

canſt open the dore with a litle finger, hereafter ſhalr thumpe very 

hard with thy heeles, and often thwacke at the dore, and not get in. 

G. Standeſt thou now here yet Parmeno ? art thou left ro watch that 

no meſſenger runne to and fro priuily betweene, from the Captaine 

to Thais? 

t. Conceitedly ſpoken of thee, Marueilous things indeed they muſt 

be, that ſhould pleaſe the Captaine, hat ſo well diſcernes of them. 

But I ſee my maſters younger ſonne come running hither: I maruell 

whats the reaſon he comes from Peireum : for at that towne nowe is 

he appointed to be of the guard, and to keepe publicke watch: there 

is ſome matter in it: for he comes with ſpeede : he lookes about him 

whatſocucr the matter is, 


Sententiæ. 

Dij immortales homini homo quid ptſtat?ſtulto intelligens quid 
intereſt 
Omnia qui habet, neque quicquam habet: nĩhil cum eſt, ſi nihil deſit 
tamen, hic dives eſt. 

Eſt gloridſum & iactabundum genus hominum, qui cum non ſint, 
primos tamen ſc omnium rerum eſſe volunt. 

Adulatoris eſt quicquid laudare, vel negare cum negantibus, af- 
firmare etiam cum affitmantibus: atque ſubimet ipſi imperare omnia 
aſſentari. 

Quæſtus adulantium hac ptæſertim tempeſtate nunc eſt multò v- 
berrimus. Non 
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Non quoſyis homines prorſus, ſed ex ſtultis aſſentãtor tantum in- 


$3nos facit. 


In magno honore eſſe & facilè victum quærere ad plurima, quæ | 


noluerint alirer,homines cogent, 
Otium & cibus quid non faciat aliènus ? 
Omnium rerum viciſſitudo eſt, 


ACT. IL SCEN. III 


eArgumentum. 


Chærea laudat forte conſpectam virginem, queritur ſub- 


ductam. Parmeno oſtendit qui fieti poſſit vt illa potiatur, 


CHE REA adoleſcens. PARMENO. 


Ceids : 

. — virgo & vſquam:neque ego, qui illam è conſpechu amiſi meo. 
Vbi quæram vbi inveſii gemquem perconter quam inſiſiam viam? 
Incertus ſum: vna hæc Ipes eſt, vbi vbi eſt diu cælari non poieſt. 

O faciem pulchram! deleo emnes debinc ex animo mulities : 

T edet harum quotidian2rum formarum. P. ecce autem aiterum. 
N#ſcio quid de amore liquitur. Cb. b infortundtumſenem. 

P. Hit vero eft,quiſt amare occeperit,ludum iocumq; 

Dices fuiſſe illum altrrum, preut huius rabies que dabir. 

Ch.Util/um dy deæq; ſenium perdant,qui me bodieremoratus eſt, 

Meg, ade3,quireſliterim:tum autem qui ilium non flocci ſecerim, | 
Sed eccum Parmenon:m. ſalve. P. d quid uu es triſtu, quid ve es alatris? 
Vude is Ch. E go neſcio © hercule neque vnde cam neque quorſum eam: 
Ita prorſius oblitus ſum mei. 

P. Qui quæſo? Ch. amo P. hem ( h. nunc te Parmeno aſtendes qui vir ſies. 
Scis te m hi ſæpe polliciuum eſſe, s (herea aliquid inveni. 

Modd quod ames:in ea re viilitatem ego faciam vt cot noſcas mean : 

» Com in cellulam ad te patris penum omne congerebam clanculum. 

P. Ageinepte, Ch. bac hercle factum eſi: fac is nunc promi ſia appareant, 
Sive aded diena res eſt, vbi tu ner vos intendas tos, 
Haud ſimilis virgo eſt virginum noſtrarum: * quas matres ſludent 
De miſſis humeris eſſe, vincto pectore, vt graciles ſtent. 
Si qua eſt habitior paulò, dugilem eſſe aiunt: deductum cibum: 
Tame tſi hona eſt nathra, reddunt curaturd iunceas. 
Itaq; ergo amdntur. P. quid tua iſlæc? Ch. nov ſigurã oris. P. pape! 


ch. Color verus corpus ſolidum & ſucci plenum. P. an? Ch. annilſexdecim. 


P. Flos ipſe Ch. hanc tu mihi vel vi, vel clam, vel precaris 

Fac tradas: mea nihil reſert, dum pot iar modò. 

P. Quid virg 
habitat? 


cb. Ne id quidem. P. vbi vidiſiꝰc b. in via. P. qua rarigne a amiſti? C * id 
ae 


1 


, cuia eſtꝰ ch. n ſcio hercle. P. vnde eſi? ¶ h. tantundem. P. v bi 


Occaſio tanquĩ 
novæ fabulæ & 
novi motus in 


hac comædia: eſt 


autem oratio 


plena affectibus, 


& querela ob a- 
miſſam virgins, 


b Exclamatio ad- 


mirantis: & vir. 
ginis laus à for. 


Hum ex vultu & 
feſtinatione. 
e | erturbatio ex 


amore. 


f Obteſtatio, qua 


prolopopæia 
amplincatur. 
Mimeſis. 
Amerito, & 
omne penum di. 
cit ſynechdochi- 
cæs, & per auxe- 
lin, augendi 
cauſa, | 
i Hæc 4 Parme- 
none vgl à Chee 


rea dic1 | 
þ ons 2 | 


induſtrix cultũ, 
& laudat pul- 
chritudinem nas 
turæ. - 

I Deſcriptiofors - 
moſa — af. 
ſectus amatorius. 
m per Syncopã. 


"IL 
8 C . = 


rr EPP 
| , A 


aIncuſatio for- 
Tunz, 


b Dolentis & in. 
dignantis. 


* 


c Correctio. 


d Amplifieatio 4 
tempore, 


e Animadyet - 
ſionem poſtulan- 


tis:& habet vim 


epiphonematis. 
t Hypotypolis o- 
diol ſenis. Hy- 
perbole ex faſti- 
dio orta. 

g Importunam 
odioſi ſenis ma- 
crologiam per e- 
legirer imitatur. 


h Affirmatio ag- 
noſcentis puellã. 
i Incæptiva par- 
ticula eſt aon re- 
lativa. 

k Verbum deſpe- 
ratioms.trantla- 
tum à mortuis. 

Il Alyndeton.Re- 
petitio amatoria. 
m Munus atfe - 

Aus laudat. 

n pro heri. gemi- 
na vituperat io, 

ab ætãte & ſexu. 

o Contemptè & 

contumeliosè, & 

ad laudem virgi- 

nis re ſertur. 

p Artiſicios è in- 

culcat popta 

To ra. 

q Farmeno d tlie. 

gentiam polli- 

cetur. 

r Occaſio novi 

motus & conſilii, 

quo ve Eunu- 

cho deducetur 

aZo'elcens. 
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quideys 
Adveniens mecum ſiomachabar modo: neque 


L uenquam eſſe egohominem arbitror, cui magis bone felicitares omnes 4d. 


verſe ſſent. 


P. Quid hoc eſt ſceleria! h. pery.P, guid fatum eſiꝰ cb. rogas: 


Patris cognãtum atque æqualem, Archemidem 
Nein? P. quid ni? Ch. is, dum (quor hanc, fit mihi obviam. 
P.Incommoad® hercle Ch,<imms enimvers infeliguer : 
Nam incommada alta ſunt dicenda Parmeno, 
Ilum * liquer mihideierare his menſibus 
Sex ſeptem prorſum non vidiſſe proximis ; 
N4f nunc cum minime vellem, minimeq, opus falt. 
Eho, © nonne hoc monſtri ſimili eſizquid ais? P. maxime. 
Ch.* Continud accurrit ad me,quam longe quidem. 
Incuruns,tremulus,labys demiſſis, gemens. 
Hens, heus, tibi dico Cerea, inquit. reſtits, 
8 Scin quid ego te vollbam dic. cras eſt mihi 
Iudicium. quid tum? ut diligenter xunt ies 
Patri, advocdtus mane mihi eſſe vt memintrit. 
Dum bac dicit,abyt hora:rogo nunquid velit. 
Rectè i inquit beo, cum huc re ſpicio ad virginem 
Ill ſeſe mterea commò du u ve advirterat 
In haxc noſtramplateam? P.“ mirum ni hanc dicitmods 
Huic que data eft done. Ch. huc cum ad venio, nulla erat. 
P.Comites ſeciutiſcilicet ſunt virginem? 
Ch. Verum, ' paraſitus cum ancilla.P.ipſa eſt ſcilicet, 
Deſiue: iam conclamatum eſt. C h Alias res ag is. 
P. Iſtue ego quidews. (b.nofitn que fit? dic mibi: aut 
Didiſtin? P. vidi, novi, ſcid quò abducta ſit. 
ch. Eho, Parmeno mi, noſt in? P. novi. C h. c ſcis vbi ſet? 
P. Huc deducta et ad Thaidem meretricem ei dono dataeſt, 
c. Qui eſt tam potens cum tanto munere hoc? P. miles Thraſs 
Phædriæ rivdlis. ch. duras fratris partes prædicas. 
P. Imms enim ſi ſcias quod donum huic dono contra compares: 


ſecro, 


HAY ho minem,quem mercalus eſt * beri, ſenem muliertm? 


P. 7/tuncipſam.Ch.*homo quatiòtur certè cum dono foras, 
Sed iſtam T haidem non  ſcrui nobis vicinam. P. bhaud din eſs, 


Ch.Pery,*nunquamne ttiam me illam vidiſſe?ebodum dic mibi: 


Tum magis dicas. Ch. quodnam quæſo hercle? P. eunuchum. Ch, illumne abe 


Eft ne ut fertur, formas P. ſane.Cb.at nibil ad noſtram banc.P,alia vts eſi. 


Cb.Obſecro bercle Par meno, fac vt poriar,P. q faciam ſeduld, ac 
— nunquid me alind vis? Ch. quo nunc u? P. doxu m, 


Dabo operam: adi 
t 
Maucipia bec ita vt iuſſii fater, dediicam ad Thaidem. 


Ch.*9 fortunatum Hum evnuchum qui quidem in banc detur domum. 


P, Ni iat b. roᷣgitas ſumma forma ſemper conſervam domi 
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b /idtbit:colloguetur :aderit vnd ia vnis edibus, 

cibum nonnunquam capiet cam ea: interdum propter dor miet. 

P. Quid ſĩ nunc tute fortunãtus fias? Ch qua re Parme no 

Re Pponde. P. capi as tu illius veſtem. C hi. vc ſtiml quid tum poſtea? 

P. Pro illo te ducam. c b. audio · P. te eſſe illum dicã. Ch. intilligo. 

P. Tu ill fradre commò dis, quibus tu illum dictbas mad? 

Cibum vnd capias, adſis, tangas, lud as, propter dor mis. 

Quandòquidem ilidrum ncque quiſquam te novit, neque ſeit qui ſiet: 

Pretirea forma, ata, ipſa eſt, “ facile ut pro euniecho probes. 

Ch. Dixiftipulchre: nunquam vidi melius conſilium dari, 

Age, eamus intro: nunc iam orna mez abduc, duc, quantum potes. 

P.Quid*® agis?jocabar i quidem. C h. garris. P. peri, quidegi miſc? 

D ud trudis? percitieris iam tu me. tibi equidem dico, mane. 

ch. Edmus. P. pergin ? ( b. certum eſt, P. vide ne nimiùm callidum, boc fit 
mods. | 

ch. Non eſt proſẽctò: ſine. P. at enim i[iec in me cudetur faba. ab, 

Flagitium facimius.C.' an id flagitium eſt, ſi in donum meretrician 

Dedivcar: & illis* crucibus, que nos, nofiramg, adoleſcentiam 

Habent deſpicdiam, & " que nos ſemper omnibus criiciant modis, 

Nunc referamgratiam,atque easitidem fallam, vt ab illis fallimur ? 

As pòtius hæc pati? æquum eſt fieri, vi a me ludatur dolis. 

Quod 755 reſcierint, culpent ? illud merit factum omnes puten:. 

P. Quid iſtuc? ſi certum eft facere, facias: verum ne poſt conſeras 

(ulpam in me C b. non fac iam. P. iubẽſue? Cb. iubeo, cogo, atque impevo. 

P. Nunquam deſugiam authoritatem. ſequere.Ch.dy vortant bene. 


Moralis expoſitio ſcu the ſes. 


Stultum eſt ſtudium amantium. | 
Pulchra amantibus videntur, quæ non ſunt. 
Servus eſt modò fidelis modò malus conſultor. 


ACT. IL SCEN. III 


N The Argument. 
Here Cherea commend the maidewhich he ſaw ly chance: 
and ſcekes for her becing conneyedont of jo ht. Parmenoſhewerh 


him the way how he may inioy her. 
CHEREA a young man. PARMENO. 

Am vtterly vndone, The maide is no where to be found, neither 
doe I know where I am my ſelfe, who haue loſt the fight of her, 
Whete may I ſceke for her? where may I finde what way ſhee is 
gone? whome ſhould I aske for her? what way were it beſt for me to 
oe? I ſtand in a mammering: this is my only hope I haue in all the 
world, that ſhee cannot be hidden long whereſocuer ſhee is. OI will 
blot out of my minde from hence forth the remembrance of all o- 
ther women: I can nothing at all away with theſe vulgars, wherein 


there is no excellencie of beautie. 
P,Bur 


12 


131 
Þ7 Quinque amo- 
ris gradas, 


c proillis, & quiſ. 
quam eſt 
All & poſ- 
A tact 
ſibili. 
e Vater ſervus 
non vult videri 


ſceleris author, 
f Refutatio à re- 
taliandi iure. 

g cucibus, id eſt, 
tormentis. 


h A meritis. 


i Oceupati 
— 
Contradictions. 
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P. But loe the other brother: he is ſaying ſomething of loue, but l 
know not what. 

Ch. O vnfortunate old man. 

P. This is he indeede, that if ſo be he haue begun to loue, you will ſay 
then that Phedrias was but a play and ſport in compariſon of the 
madaes of this hoate loue, which mooues and ſtirres vp Cherea. 
Ch, Iwould the old churles necke were broken, which hath ſtaied 
me in my way to daie, and a miſchiefe the gods bring vpon my ſelfe 
allo truly, that was ſo madde as to ſtay ſtill, and alſo for that I weigh. 
ed not light of him. But lee where Parmeno is here: God ſaue 
thee. 

P. Why art thou fo ſad Cherea ? or whats the cauſe thou makeſt ſuch 
ſpeede? whence camſt thou ? 

Ch. In truth I neither know whence I came.nor for what end I came, 
I am fo altogether bereft of my ſenſes, and haue ſo quite forgotten 
my ſelfe. 

P.How ſo,IÞray thee ? 

Ch. I am in loue man,knoweſt thou not? 

P. What ſaiſt thou? 

Ch. Now ſhall you ſhe your ſelfe. Parmeno, what a fellow you are 
in keeping promiſe: you know that often you promiſed me volunta- 
rily your helpe, ſaying, Cherea, doe but onely this, ſeeke out one that 
thou canſt like well of, and I will let thee know hat can pleaſure 
thee in that matter: this thou promiſed euen then when I brought 
into thy chamber priuily all my fathers prouiſion. 

P. Well then, goc to foole. 

Ch. Nay in faith this is done alreadie, Parmeno : ſee to it therefore, 
that thou prooue an honeſt man of thy word. Indeede the thing it 
ſelfe is worthy euery way you paines and labour. We haue not ſuch 
a faire wench in all our pariſh, ſne is not like the maids of our towne, 
whome their mothers labours carefully to haue crooked ſhooldered, 
ſtrait laced, that they may become pretie and ſlender: if perhaps any 
of them be more groſſe then others, they ſay ſnee is champion--like, 
fitter for a ſworde and a dagger, then a rocke and a ſpindle: theſe 
therefore they diet, al beit that the nature of the gyrles is to be full 
and fatte: neuertheleſſe by this their diligent dieſſing and trimming 
of them, they make them as ſmall as a bulruſh : and hereupon it falls 
out that young men are enamourcd of chem. 

P. I, bur What aone is this of thine ? 

Ch. Marris fir ſuch a one as you haue very ſeldome ſcene the 
like 


P. Good Lord! | 

Ch. Her colour man. is naturall. not painted. found ſhee is of limme, 
luſtie, nothing decared, full of good bloode and wholeſome hue 
mours, 


P. But what yeares is ſhee of ? 
Ch. What ycetes doc you arke me /cuen ſixteene. 


P.Whough,. 
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p. Whough,chars the very prime of her age. | 

Ch. This maide then ſee thou procure me, eithet by force, priuie con- 

veiance, ot borrow her foras long as they will lend her, and ſhe ſhall 

be reſtored againe: its no matter at all to me how I come by her, if 

ſobe that I may now obtaine her, 

P. What ma. de is it? ro whome doth ſhee belong? 

Ch. In good taith I cannor tell thee, 

P. Why, but tell me from whence ſhee came, or what countrey wo. 

man (hee is 7 

Ch. I cannot tell this neither, I am euen as wiſe inthis, as in the 

former. 

P. Where doth ſhee dwell ? 

Ch. In troth I cannot tell that. 

P. Where ſaw you her? 

Ch. In the way as I came. 

P. Ho fell it out, that you loſt the fight of her? 

Ch. Indeede ere while comming hither, I was diſpleaſed greatly with 

my (elf for that I loſt the ſight of her: neither do I think that there is 

any man aliue, that all good fortune thwarts and crofſeth more then 

me. 

P. What miſchiofe is this that now hath befalne thee ? 

Ch.O Parmeno, l am a forlorne man, 

P. Whats done man ? | 

Ch. Ah doe you aske ? doe you not know a kinſman of my fathers 

called Archidemides,and of the ſame age that he is of? 

P. What lets me to know him? 

2 He met me euen as I was following this maide that I tell you 

of. 

P. In troth that was not good for thee. 

Ch. Nay rather indeede ſay he came vnluckily: for other things 

may be accounted diſcommodities Parmeno. I might lawfully ſweat 

vpon a booke that I ſaw him not at all theſe fixe or ſeauen monerhs 

laſt paſt, but euen now when I cared leaſt ro ſee him, & when I ſtood 

in no neede of him Hah what ſay you,is not this a very ſtrange thing 

to be wondered atꝰ 

P. Ves indeede is it. 

Ch. As ſoone as he fawe me, by and by he comes running ro me, as 

farre as it was off, very crooked, ſtaggering, and ſtammering for 

age, hauing downe- hanging lippes, and groning with all, ſaying, Ho. 

ho, Cherea: l ſtoode ſtill; worſt thou, ſaith he,wharT would with thee? 

tell your father this, that to morrow I haue a matter at the court and 

muſt be there: what then, ſaid 1? marrie ſhew thus much cate fully to 

your father, that he would remember tobe my aduocare to morrow 

morning: he was a whole houre in telling of theſe things. I asked 

him if he would haue any thing elſe: Nogfa dhe. I come my way, and 

when I looked backe hither rowardes the maide to marke what way 

ſhee tooke, ſhee fitly turned in the meane while hither into this our 
1 3 ſtreete. 
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lreete. 

p. Its a marucile if he ſpake not of this maide that was giuen ere- 
while co Thar. : 

Ch. When | was come now hither,ſhe was not to be found. 

— | * me I pray thee, was there any accompanying che dam - 
. fe 

Ch.Yes,a Paraſite, with a waiting maide. 

P. Its even ſhec,ſay no more, all is done and ended. 

Ch. Your minde is about ſome other matters. 

P.Vcrely I giue attendance to this yaulay. 

Ch. Know you who ſhee is? tell me, ot haue you ſeene her? 

P. I haue ſeene her, l haue enquired what ſhee is, and | know whither 
ſhee is brought. 

Ch. Hah, my deare friend Parmeno, know you her ? 

P.I know her. 

Ch. And wote you where ſhee is? 

P. _”U is brought hither to myſtreſſe Thais, and is given her for & 
Ehn who ie ſo iolly a fellow that can beſtow ſuch a gift? 

P. Captaine Thraſo. 

Ch. My brother is in a hard caſe. by your ſaying he is like to come by 
the worſt, | 

P. I matric you would ſay ſo the rather indeede, if ſo be that you knew 
what a gift he on the other fide hath brought to match this with. 
all, 

Ch. What is it, Ipray thee tell me truly? 

P.AnEunuch. 1 

Ch. What I pray thee that foule ill fauoured wiſened and effeminate 
fellow. which he bought yeſterday. 

P. That ſame is he. 

Ch. Truly my brother will be flung. and thruſt out a dovres by heade 
and cares with his gift: but I knewe not that Thais was ous neigh- 
bour, and dwelt in our gatcrow, 


P. Its t long ſince. 
Ch Out alas, Iam vndone,ixdeede I neuer ſaw that woman to my re- 


membrance. What ſaiſt thou? tell me : is ſhee az bewritul) as reporr 


goeth of her ? 

P. Iindeede. 

Ch. Shee is nothing in compariſon of this my loner, 

P. Thats another matter you ſpeake of now. 

"ing pray thee Parmeno for Gods ſake {ce to it, that Imay obtaine 
er. 

P. I will doe the beſt that Ican without delay, and will labour for you, 

and will helpe you. Will you any thing elſe with me 7 

Ch. Whither goe you now ? 

P. Igoe home, that I may bring theſe bondſeruants ro myſtreſſe Tha- 


is, euen as your brother gaue me in charge. 
Ch. O 


— cs en ent a I 
— eo 
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Ch. O the good fortune that this Eunuch hath, thats ſent for agiftts 
be in this houſe 7 AL 1 


b. Why ſaiſt thou ſo ? | Bly 12 wah 
Ch.Aske you me thar!he ſhall alwaies behold his fellow maide ſer- 


vantthar is of moſt excellent beautie, he ſhall ralke with her, he ſhall 
be rogither with her in one houſe, ſometime he ſhall dine or ſuppe 
with her, and ſometime he ſhall ſleepe by her fide. 

P. What would you ſay Cherea, if ſo be that you your ſelfe ſhould be 

made thus fortunaare? 

Ch. How can that be Parmeno? anſwer me. 

P. Thou maiſt take his clothes, 

Ch. His clothes / and what muſt I doc then afterwards? 

P.Marrie | will carrie in thee in ſtead of him to Thais. 

Ch. Nieare you, tell on. 

P. And Iwill tell them that you are he. 


Ch. I perceiue wellyour meaning. 
P. Thus may you cnioy thoſe commodities, which you ſaid ere while 


that he ſhould haue: you may care and drinke togither, you may be 
by her, you may touch her, you may dallie with her, you may flceps 
by her fide: becauſe neuer one ofthem all ever knew you, or can tell 
whoyou are. Beſides your countenance, and alſo your age it ſelfe is 
ſuch, that you may eaſily make them beleeue that you are the Eu- 
nuch. I 

Ch. Its well ſpoken: I neuer knewe better counſell giuen: therefore 
goe to, let vs goe in: and now doe on me the Eunuches appatrell, car- 
rie me away, and bring me thirher as ſoone as you can. 

P. What dec you ? what man, I did but jcaſt with you in- 


deede. 


Ch. You prate like a foole. 
P. Ah alas, poore wretch, what haue I done /whereto will you force 


me? you will ouerthro me cuen now, Introth I rcad you ſtay, and 
follow not on this you haue begun. 
Ch. I ſay let vs be going. 

P. Will you goe on 

Ch. I am fully reſolue d. 

P. Well, yet Chetea looke to it, that you play not nowe wily beguily 
your ſelfe. 

Ch. Thers no neede in truth that you ſhould feare: let me alone. 

P. , but this miſchiefe ſhall all light pon my necke: ah it is a finnefull 
deede and hainous acte Cherea that we doc, 

Ch. What doeſt thou thinke it a deede to be worthie of rebuke, ifl 
be brought into the ſtewes and nowe come euen with thoſe miſchic- 
uous que anes, that ſers nouglit at all by vs, bur conte mnes our yong 
ye ares, and that are cuery way continually tormenting vs? and doe 
you thinke it an hainous acte, if that I ſhould beguile them euen as 
they haue beguiled vs ? or deeme you it meete or conuenient for vs 


rather to ſuffer theſc things ? it ſtandeswith all equitie and righe 
14 that 
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that I ſhould- play them one tricke of ligerdimaine: will any finde 
fault with me, when they ſhall heare of it? nay,cuery bodie will thinke 
that I haueſerued them but as they deſerued. 

P. Whats this you ſay ? if there be no way with you, but that you will 
needs doe it, you may: but lay net the blame on me afterwards I 
pray you. | 

Ch. I will neuer doe that. 

P. What. doe you commaund me? 

Ch. Vea martie I commaund, compell, and charge thee to doe this, 
P. Iwill not reſiſt authoritie. Follow me. 


Ch. Ood ſpeede vs well, and ſend vs good ſucceſſc. 
Sententiæ. 


Ins ànus amor homines ſtultos. vt neque vnde cant, nec quorſum 
eant, ita prorſum facit oblitos ſui, neſciant. 

Marres ſtudent filias virgines demiſſis humeris eſſe, vincto pectõ- 
te, vt graciles ſint. Si qua paulò fuit habitior, pugilem eſſe aiunt: de- 
diicuac cibum : tametſi bona eſt natura, reddunt curaturi iun- 
ceas. 

Eo dementiz ac impietatis cæcus animi affectus detrudit non» 
nullos, vt opt ãtum habe ant vel vi, vel clam, vel præcatiò, ſul nihil 
referre putant, dummodò potiantur. 

Iſtæc in me cudecur faba. 

Eis. qui nos habent deſpic Atos, & qui nos ſemper omnibus cruci- 
ciant modis æquum eſt referre gratiam, & eos itidem fallere vt ab ils. 
lis fallimur. 

Authoritàtem ĩuſta & legittima imperantem defugere neminem 
oportèret. 

Cuique ſuæ iniuriæ maximz videntur. 


ACT. III. ScEN. I. 


Argumentum. | 
Aſſentätur Gnatho, — credit Thraſo, ſeque 
facta ſua immodicè iactitat. Conſulit item Gnatho ne mi- 


Antel depim les purget & Thaidi de amòre 8 immò potius au- 
nk geat ſuſpicionem,yvt par patireteratur, 


um Thralonem,, THRASO miles, GNATHO, PARMENO, 


d Tertia ona | 
venit in — —— tu, læta eſt. G. non tam ipſo quidem 
led ſeparim Dono, qu dm abs te datum eſſe. id vers ſerio 


GAGs 
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G. Aavorli berelt dnimum. T. vel rex ſemper maxima. 
Mibi agebat, quicquid ſeceram: aliiz von item. 
G.* Labore a ino magnam partam gloriam, 
Verbis ſæpe in ſe tranſmavei, qui habet ſalen 
Qui in ic eli T. babes. G. rex ie ergo in oculis. T. ſcilicet, 
G. Geſtire. T. verum credere omnem exercitum, 
Conſilia. G.* mirum. T. tum ſicubi eum ſatiet as 
Ho minum, aut negoli ſi quando ddium cæperas, 
Requieſcere ub; voitbar,quaſs; neſtin ? G. ſcio. 
Quaſi vbi ilam expueres miſeriam ex anims. T. tene: 
Tum me con i ivam ſolum adducebat fibi, G. hui, 
Regem elegantem narras, T. immo fic homo efl, 
Per pa uc drum hom inum. G.t immo nullornm di biirer, 
Si tecum vivit. T. invidere omne: mibi: 
Mordere clanculum : ego nen flocci pendere, 
Ii invidere miſere © verum vnus tamen 
Impentè, elephantis quem iudicis prefecerat, 
Ir ubi molefius mag is eft, quæ ſo, inguam, Strato, 
E ane es fe rox, quia babes impirium in belluas? 
G. Pulchrè meber cult dium, & ſapienter : Pape, 
Iugularas beminem. quid ille? T. mutus ilicd. 
G. Quid ni eſſei P. dy veſtram fidem hominem perditum, 
Miſerumque, & il um ſacrilegum? T. quid illud G nato, 
Quo pacio Rhodium tetigerim in convivis: 
Nunquid tibi dixi! G. nunquam : ſed narra obſecri. 
k Plus millies iam audi vi. T. vna in conxivio 
grat hic, quem dico, Rhodius adoleſc entultu; 
Forte babui ſcortum : capit ad id alludere, 
Et me irridere : quid ais, inquam, homo impudens! 
! Lepus tute es, & pulpamentum quæris. G. ha, ha, hæ. 
T. Quaid ? G. factrd,/tpide lantè: nibil ſupra, 
Tuum tbſecrone, hoc diflum erat? vetus crè didi. 
T.Audieras?. G. ſæpè, & fertur inprimis. T. meum ef. 
G. Dolet dictum imprudenti adoleſcenti, & libero, 
P. At ie di perdant. G. quid ille quæſor T. perditus. 
Riſu omnes qui dderant emoriri. dexique 
Metuthant omnes iam me. G. non iniur ia. 
T." Sed beus tu purgon ego me de iſtac Thaidi, 
Qudd tam me amdre ſufpicatur? G. nibil minus. 
Immo mag is auge ſuſ itidnem. T. cur? G.r0gas? 
Scin ſiguands illa mentidnem Phædriæ 
Facit, aut ſi laudat, te ut male uratꝰ T. ſentia. 
6. Id ut ne fiat, hæt res ſela e, remedio: 
Ubi nominãbit Phædriam, tu, Pampbilam 
continuò ſiquando illa dicet, Phe driam 
Intromittdmus comeſratum: tu, Pamphilam 
centatum provoc⸗ mus. i laudabit hæc 
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18:14 formam: tu huius contra deni 

Tx par pari refers0.quod eam mordear . 

T. Siguidem me amares,uum iſtuc pradeſſet G nate. 
G. Quando illad quad tu das, expectat, atque amat : 
Iamdudum amat te ; iamdũ lum illi facile fie 
Qod doleat me tuet ſemper, quem ipſa nunc capit 
Eruftum ne quando ird tus tu dlid conferas, 

F. Bene dixti : ac mihi iſluc nan in mentem venerdt 
G. Nidiculum, nec enim cogitdrai: cæterùm 

Idem hoc tute melius? quanto inveniſſes Thraſo. 


Theſes. 


Milites admodum gloriòſi ſunt in Thraſonis perſon, 
Aſſentatöres & palpatores a ſuã ipſocum naturà non deſciſcunt, 
mãximè apud Thrasones,id eſt, eos qui ſe primos eſſe volunt. 


ACT. III. S CEN. I. 


The Argument. 

Gnatho flattert, and Thraſo — credence to his flatterie, and 
hoaſteth of him-ſelfe and vaunteth of his deedes out of mea- 
ure. Moreover Gnat ho gineth connſell thay his { aptaine 
doe not cleare himſelfe 10 Thas of the ſuſpected love with 
Pamphilabut rather that he ſhowld increaſe the ſufition.” 
thereof, that he might dee to her as ſhewoulddoe to him. 


THRASO, the Captaine, GNATHO, 
PARMENO, 
De Thais giue me great tkankes indeede? 
G. Very great thankes. 


r. What ſaiſt thou. was ſhce glad? 


G. Vea verehyʒ but not ſo much ſurely for the verie gift ir ſelfe, as for 
that you beſtowed it upon her : thats it. to ſay the rructh, for which 
ſhee exceadingly reioyceth. ö 

p. I come forth to ſec, that when time ſerues, I may bring theſe to 
Thais: but loe where the Captaine is here. 

T. I thinke in my heart truely, its a gifte given me, that euery thing 
ſhould be taken in good part which I deck 

G. In faith I haue perceiued ſo much, 

T. Vea the grand Captaine gaue me alwaies moſt heartie thankes, 
for any thing I had done for him: but he did not ſo to others» 


G. He that hath the wittie conceites you haue, often times winnes by 


wordes great commendations and renowme , which others haue 
gotten with their great paines and trauel!, 


Thou 


4 WY 
Won .-- IM; 
* 7 SS, | 
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T.Thou haſt me right. 

G. Then the General] had you in great reputation, 

T. I indeede. 

G. His geſture ſhewed that he delighted in your companie. 

T. Nay hee did were and that, for he gave me charge of the whole 


atmie, and made me of his privie counſell. 


G.,Wondertul!! 
T. Vea and beſides, if at any time he chaunced to be wearie of other 


mens company, or when hee woulde take his eaſe; as though: thou 
knowes what | meanc? 

G. I know: as though you were the onely man to keepe him compa- 
ny, when hee would caſe his mind of that gtiefe. 

T. Thou haſt the true meaning: then (as I tell thee) did he take me 
as the onely gueſt to dine and ſuppe with him. 

G. Hoe, you tell me of a wiſe gouernour that can make choiſe of his 
companie. 2 

T. Lea, ſuch a man is hee: and not one amongſt a thouſand like 
him. 

G. Nay I thinke theres not ſuch a man in the whole world againe, if 
he keepe companie with you. : 
T. Euery bodie grudged at me, and ſpake ill of me behind my backe- 
but I weighed nothing of their ſpeeches. They ſpighted me miſera 

bly: bur one of them more buſie then any of thereſt, whome he had 
made ruler of the Elephants brought out of India : hee mooving my 
patience more then they all, I pray rhee, ſaid I, maſter Strato, what 
art thou ſo cruelly bent againſt me for that thon haſt the charge of 
beaſtes? 

G. Well ſpoken in troath and wiſely : good Lord, you killed the fel - 


lowes courage quite. I pray you fir what ſaid he? 
T. Hee was forthwith fo daunted, chat he had not a worde to ſay for 


himſclfe, 


G. What marvell was it? 
P. Helpe me you gods, O the vileſt raſcall that liues on the earth, 


aceurſed forlorne wretch, and that arrand thiefe his maſter! 
T. But what ſaieſt thou to that Gnatho, whether did Itell thee or 
no how I tooke a young man of Rhodes downe one ace lower, as 


we were at table togithcr? 
G. Incuer harde you ſpeake of it: but tell me it for Gods fake, I haue 


heard it a thouſand times. 

T. This young ſtrippling of Rhodes, whome I ſpeake of, was to- 
git her with me at a banquet: and as it fell out by chaunce, I had 
a pretie wench though none of the honeſteſt, hee beganne to ſeoffe 
thereat, and to mocke me : whereupen I ſaide, hat ſaieſt thou, O 
ſhameleſſe braſen faced fellow, ſcekeſt thou that in another, which 
thou haſt in thy ſelfe. | 
G. Ha, ha, he, you make me to laugh. 4 


T. Whats the matter 
G. Nothing 
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N »:hing could be more pleaſantly, finely, and conceicedly ſpoken. 
What, was this ſaying inuented of your owne heade 7 Itooke it to be 
an old ptoverb. 

T. Well, haſt thou heard of it then: 

G. Oftea, and none ſao rite in any mans mouth as it. 

T. Iam the authour of ic, 

G. The ſaying greeued the vndiſcrete young man, and one being not 
of a ſetyile condition. 

P. The gods bring a miſchiefe upon thee, 

G. What ſaid he Sir? 

T. He was paſt hope to be euen with me: all che companie was well 
nigh dead with laughter. To be ſhort,cucric man then feated me. 

G. Macry not without cauſe, 

T. [,but hearſt thou me Gnato, Shall I cleare my ſelfe ro Thais con- 
cerning this maid, becauſe ſhe ſuſpecteth that I loue her? 

G. Let this Sir be the furtheſt part of your thought : nay tatker make 
her ſuſpect you the more. 

T. Why lo? 

G. Doe you aske?what do you not know that whenſocuer ſhe ralkes 
of Phedria, or if at any time ſhee commend him, its that ſhe may but 
vexe and grieue you? 

T. I thinke ſo. 

G. Well, then that it may be amended, theres no other remedy but 
this; when ſhe names Phedria, then name you by and by Pamphila: 
it at any time ſhee ſhall ſay, let vs ſuffer Phedria ro banquet with us, 
thenfay you, let us call out Pamphila to ſing. If Thais ſhall praiſe his 
beautic & countenance, you on the other fide commend the maides. 
To conclude, be ſure you crofſe her, ꝓay her home with the like, and 
that will grieue and pinch her at the heart. 

T. Indeede Gnato if the did loue me, then it were tothe purpoſe, & 
might doc ſome good. 
G. Becaufe ſhe deſireth and ſets ſtore by that which you giue her, ſne 
ere this loues your ſelfe well, ſo that forthwith a croſſe worde of you 
may cafily be a griefe ro her. Shee will alwaies feare leaſt the com- 
moditie which now ſhee hath by you, if you were once angric with 
her, you would beſtow itclſewhere, 

T. Thou haſt ſaid well, and I neuer thought of this matter. 

G.Tuſh you ieſt: when you ſay truly you conſidered nor of it: but O 
maſter Thraſo if you had, how farre bettet would you haue found 
out this thing your ſelfe? 


Sententiæ. 


Sai amantes, quamvis reuera non ſunt, grata, quæ facit, omnia eſſe 
putant. 
Labòre aliens magnam partam gloriam verbis ſæpè glorioſus in ſe 
tt anſmovet. 
Felices inyidentur,% invidia mordet clanculum, 
Lepus 
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Lepus ture es & pulpamentum quzris? 
* 
Par pati referto. 


Non ſemper dantem, quando illud quod datur, amamus. 


ACT. II. SC EN. II. 


Argumentum. 


Parmeno Eunuchum & AEthiopiſſam, Phædriæ munera 
tradit Thaidi, & vti iuflus erat verbis ornat, eidem Thra- 


ſo & paraſitus inſultant. 


THAIS, THRASO, PARMENO, GNAT O. 
PYTHIAS, ancilla, 


dire vocem * viſa ſum modo militis 1 
Atque eccum. ſalve mi Thraſo. Ih. 6 Thais mea, 
Meum ſudvinm,quid agituriecquid nos amas 
De fidicinaiftac? P. b quam venuſtè | quod dedis 
Princtvium adveniens / Tha. plurimum meriso tus. 
G. Edmius ergo ad canam : quid ſtas? P. bem alterum: 
Ex homine bunc natum dicas. I h. vbi vis non moror. 
f P. Ad ibo, atque aſſimulã bo, quaſi nunc e xcam. 
Tubrane T bais quopiam es? T ha, bem Par meno 
Benefeciſti; hodie itura. P. quòꝰ T ha.* quid, hunc non vides? 
P. Video, & me tedet: dubi vi dona adſunt tibi 
A Phedria.Thr. quid ſlamus? cur non imus binc? 
P. Quæſo hercle liveat , pace quod fiat tua 
Dare buic que volumus, convenire & colloqui, 
Thr .Perpulchra creds dona,baud noſiris ſimila. 
P. Res indicabit, heus iubere iſtos foras 
E xbre quos iuſi, 0cyi45. proc de tu buc. 
* Ex AEthiopia et vſque hac. Thy. f lic ſunt tres ming, 
G. Dix. vbi tes Dorezaccede buc, bem Ennuchum tibi 
Quam liberali facie, quam etatt integra! 
la. Ita me di ament, bonefins eſt. P. quid tu ais Gnato? 
Nunquid habes quod contemmas ? quid iu autem Thraſo? 
T acent: ſatis laudant. fac pericu'ums in literis 
Fa: in Palæſtrd, in Muicis: que liberum 
Scire £quum eft adoleſckniem, ſolertem dabo. 
Thr." Ego illum Eunucbum ſſ fit opus vel ſi brius. 
P.Atque bee qui miſit, non ſibiſoli ps? ulas 
Te vivere; & {ud causd excludi cæieros. 
Neque pugnans narrat. neque cicatrices ſuas 
Oftentat: neque 1ibz abſtat, quod i quidam acit. 
Derum vbi moleftum non erit, ubi tu woles, 
Vhi temps tibi erit, ſat habet, ſs tum recipitur. 
Tht 4 A [4 [ 4 


a De omni ſenſu 


dici poſſit. 

b Ironia ad ſpe- 
ctatores. 

c Tacita corxep- 
tio. 

d Hoc clart dict- 
Wr, 


e Commendatie: 
a long inquitate 
loci. 
fExtenuatio ad 
contemptum. 


g Olim his arti- 
bns lien erudiso- 
bamur. 

h Verecunda e- 
clipſis oh Thai- 
dis preſentiam, 
ad modetrandum 
o: ſcæm m didũ 
inepti militis. 

i Oblique def ge 
nat militem: eum. 
que per contem- 
ptum inte lligit. 


Kk Di dum Thra- 
ſonis approbat 
alſearator. 


I Adagium in a- 
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tabundr. 
s. 
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Thr, A ppavet ſervum hunc eſſe domini pagers, 
Mi/ertque. G.* nam hercle nemo poſſet , ſar ſcia, 

Qui naberet,qui pararet alium, hunc perpeti. 

P,Tace tu, quem ego eſſe puto infra omnes infimos 
Homines, nam qui huic animun aſſeatdri induxtris, 

| E flamasa te petere cibum poſſe A hitror. 

T br.lamne imus Tha, Ho prius introducam, & que volo 
Simul imperabo : poſted continuò exeo, 

Thr. Ego binc abeo , tu iſtauc opperire. P. baud convenit 
Va ire amica cnmygmperardremin vid, 

Thr, OD uid tibi ego multadicam? domini (imilis ex, 

G. Aa, ha. he. Ihr. quid rides? G. sfluc quod dixti modo: 
Et iuud de Rhodis difium in meutem ve nit. 

Sed Thats exit. Thr. abi, præcurre, ut ſint domi 


m Træpatatio ad 4 "SF | 
ſequ unde Pardta, G. fat. Tha.” diligenter Pythias 


Fac cures, ſi chremts buc forte ad venerit, 
Vt ores, primùm ut maneas: ſi id non commodum eff, 


n Repetitio cogi · V redear: (f id non piterit, ad me adducito. 


Py. Isa ſaciam. Tha. quid, quid alind volui dicere? 
Hem, curd ie iſtam diligenter virginem: 
Domi adſitis, facite. Thr, ed mus. Tha. vos me ſeguimini. 


Theſes, 


Blandimenta ſcortorum ſunt velyri venena & fugienda. 
Scorta habent oculatas manus. 


ACT. IIL SCEN. II. 


The Argument. 


Parmens delivers the giftes ef Phedria to T hats towit, the Cu- 
nuch and At hiopiopian woman, and ſets them forth with 
words as he was willed by his maſter : Tbraſo and the para- 

ſite doth vaunt over the ſame Parmeno, 


THAIS, THRASO, PARMENO, GNATO, 
PYTHIAS, the waiting maid, 


E thinkes I heard erewhile the Capraines voice, and ſee where 
he is here. God ſaue you my friend Thraſo. 
Thr. O Thais mine one ſweete heart, how is it with you ? What 
ſet you any ſtore by me for this ſinging wench ? 
P. O braue, with what a trimme grace he beginns / what an entrance 
he hath made at his firſt comming 
Th. You deſetue fir at my handes great kindneſſe. 
G. Then let us goc to ſupper: why ſtay you? | 
p. Behold the other, you would ſay that this fellow were W his 
onne, 
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ſonne, they agtee ſo well. 
Thr, When thou wilt, I am teadie. 
Par, Iwill goe to them, and make as though I came but cuen now 


forth. 

Are you going any whither miſtreſſe Thais? 

Th. Oh Parmenoits well done that thou ſpake to mel was euen now 
about to goe hence, 


P. Whither? 
Th. What, ſeeſt thou not this fellow? 
P. I ſee him, and it irketh me to looke on him: but miſtreſſe, when 


ou pleaſe the preſents are readie for you ieh Phedria hath ſent. 
Ihr. Why ſtand we ſtill? wherefore goc we not hence? 
P. Sir, heartily requeſt you, that I may with your good leaue and lis 
king giue this gentle woman ſuch things as I defire, and that I may 
haue libertie giuen to talke and impart my mind unto her, 
Thr. Verie goodly gifts I beleeue; not like unto mine. 
P. The thing will ſhe we it ſelſe: hoe, bid thole come forth adotes here 
quickely, which l commaunded to be brought out. Come thou for- 
ward hither. This woman came as farte as Æthiopia. 
Thr. This coſt ſome three poundes, 
G.Hardly ſo much. 
P. Hoe Dorus, where att thou? come hither to me. Loe Thais what 
an Eunuch I haue brought for you. See you not how well fauoured 
he is, and one in the flower of his youth, 
Tha. As God loue me a comely fellow 
P. Gnato, what ſaie ſt thou hereto ? haſt thou any reaſon why thou 
ſnouldſt ſer light by him? & what ſay you maſter Thraſo ? They both 
hold their peace, therefore they commend the m ſufficiently. 1 rooue 
him in good literature, diſpute with him, make tryall of him in the 
feate of wraltling and barriars: aſſay what knowledge he hath in mu- 
ficke, ſinging, or playing of an inſtrument: I preſent him to you as 
one skilfull in any point meete for a young man to know that is trees 
borne. 11 ib 
Thr. Iwill downe with that Eunuch, euen when Lam faſting, if nec de 
require. 49) 
P. And he that ſent theſe things defires not that you ſhould beſtowe 
your life on him alone, neither is it his will that other ſhould he ſhur 
out a dores for his ſake, He makes no relation of his brawles, not boa; 
ſteth of the skarres of his woundes: neither is hee againſt thee, 
which ſome doe to him. But neuerthe leſſe he thigkes himſe Ife well 
appayed if then he may be well entertained, when it ſhall be no ttou- 
rr to you, when you pleaſe, and when you ſhall haue time to 
oe it. 
Thr. It ſeemes that this fellow bath ſome beggerly and miſerable 
man to his maſter, 
G. You ſay true, for I know verie wel), that no man ineeed can abide 


io haue ſnch a one as this, that bath vherewithall to get another. 
P. Sirrah 


* 


* 
A 
. 
_ 
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P. Sirta, holde thou thy peace, whomel repute as the baſeſt taſcall in 
the world : for thou that canſt finde in thine heart to flatter this fel - 
low, upholding his yea and his nay, thou wilt not ſticke I thinke to do 
any thing for a morſell of bread , if it were to fetch it out of the hoat 
ſcortching fire. 

Thr. What, ſhall we goe now? 

Tha, I will beſore haue in theſe foikes , and giue in commandement 
withall what I will haue done: I will come forth afterwards by & by. 
Thr, I will be gone hence. ſtay thou here for this Thais. 

P. Its not a convenient thing for a General] co walke along in the 0. 
pen ſtreete rogither with his Paramour. 

Ihr. What ſhould I uſe many wordes to thee, like maſter like man. 
G. Ha, ha, he. 

Thr, Why doeſt thou laugh? | 

6. For this that thou ſaidſt euen now: and that ſaying comes into 
minde concerning the Rhodian. But Thais comes forth. 

Thr. Get thee hence: runne before that euerie thing may be made 
readie at home againſt we come. 

G. It ſhall be done. 

Tha. Sce that you looke carefully about you Pythias : that if perad . 
venture Chremes ſhall come hither, you firſtintreate him to tarrie 
my comming: if that thing be not convenient, deſire him to returne 
aga ine ſome other time: if he may not doe that, bring him to me. 
Py. I will doe as you bidde me miſtteſſe. 

Tha, What, I would haue ſaid ſomething elſe: hoe, looke well and 
haue an earneſt cate of this damſell. See that you keepe home now 
in my abſence. | 
Thr. Let us be going. | 
Tha. Come you after me. ö 


Sententiæ. 
Res, quid fir & quale, indic Abit. 
Qui racent: ſatis laudant. 
Nec — nec pigeat, quæ liberum ſcire æquum eſt, adoleſcentem 
diſcere. 
Qui homini iactabundo & ridiculo ànimum aſſentari indũxerit, & 
flamma eum petere cibum poſſe arbitrè mur. 
Famularum eſt, abſente domina, adeſſe domi & re curàre diligenter. 


ACT. TIE" SCE N. III. 


Argumentum. 


Chremes adoleſcens amati ſe à Thaideſuſpicatur, quem a- 
morem effuͤge te ſtudet. 


CREMES. PYTHIAS. 


Pro fecto 
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'Rofe #3 quantè magis magiſque cogits, 

N:mp um dabit hes Thais mihi magnum malum, 
I ea me video ab ea aſtuiè labefattarier. 
lam tum cum primum iuſſit me ad ſe accerſer: 
(Roget quis, quid 1b1 cum da? Ne noram quidem.) 
Ubi veni, cauſam, vt ibi mantrem, repperit. 
All rem divinam feciſſe, & rem ſeriam 
Velle agere mecum . iam tum erat ſuficis 
Dols malohec fieri omnia : ipſa accumbere 
Mecum: mibi ſeſè dare : (ermonem querere. 
Ubi friget, but evaſit, quam pridem pater 
Mibi & mater m6-1ui eſſent : dico. iam diu. 
Rus Suny oc quod babeam, & quam longe a mari. 
Credo ei plactre hoc: ſperat ſe a me avellere. 
Poſire nò, ecqua in die par va periſſet ſoror. 544 
© Ecquiz cum ea vnd: quid babuiſſet,cum perit. | 
Ecquis eam p3ſſet noſcere , hec cur queritet; 
Nui illa forte. que olim peryt parvula 
Soror, hanc ſe intendit eſſe, ut eft audacia. 
Ver im ea ſi vivit, annos nata eſt ſedecim, 
Non maior: Thais, egoquam ſam, maiuſcula eſi. 
Miſit porro orare, ut venirem ſeriò. 
Aut dicat quid volt, aut moleſta ne fret: 
Non hercle veniam tirtid heus, heus. PD. hic quis eft? 
c. Ego ſum c hremes. P. d capitulum ltpidiſſimum. 
c. Dico ſ ego mihi inſidias fieri. P. Thais maxim 
Te ora bas opere, ut cras redires. ¶ . rus eo. 
P. Fac ama» ¶ non poſſum, inquam. P. a apud nos hic mant, 
Dum redeat 1p fi. C. nihil minus. P. Cur 3 mi Chremes? 
C. Malam rem abus binc? P. ſi iſtuc ita certum eft tibi. 
Amibo, us illuc tra v ſeas, ubi illa eſt. C. eo. 
P. Abi Dorias. cito bunc dediice ad militem. 


Theſes. 


Ruſticus adoleſcens artis amatotiæ ignirus eſt. 
Idem àdmodum ſuùſpicax. . 
Eſt in familia obedientia & officium. 


ACT. III. SCEN. III. 


The Argument, 
The yong man ¶ bremes ſuſpectes himſelfe tobe lovedof Thais, 
whoſe love he labourt diligently toavoid. 


CREMES. PYTHIAS. 
TP the more I thinke of it, the more I plainely perceive this 
K 1 woman 
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woman Thais will doe me an ill turne, for I ſee ſhe hath ſo cunning- 
ly catched me, euen then, when farſt of all ſhe willed me to be fetched 
vnto her. A man might aske what had you to doe with her? True ly 
I know not, but aftet I came thithet ſhee found meanes to make me 
remaine there, Shee ſaide that hee had bene ar the Church to ſerue 
God; and now would commune with me of a ſerious and weightie 
matter, Euen verie then I ſuſpected all thele things to be done tho- 
rough fraud and deccit. Shee ſate downe with me at the table? ſhee 
gaue attendance on me, doing what | would haue her: ſnee ſoughr 
occaſion of talke, but when there lacked matter, it came to this, that 
ſhe fell in asking of me, how long agoe it was fince my father and 
mother died Itell her long agoe. Then thee asked me whether 1 
haue any ground at Sunium, and how farre it lyes from the maine 
ſea; for I belecue this likes her well, becauſe thee hoped to get it 
ſrom me. Laſt of all ſhe d:manded, what day my litle ſiſter was loſt 
on, whether any bodie was with her, what ſhee had when ſhee was 
loſt, whether any man could now know her? 1 could not tell why 
hee ſhould inquire after theſe thinges, unleſſe ſhee doe indea» 
uour her ſelfe pet aduenture to make me thinke this gytle to be my 
ſiſter, which periſhed long ſince, as it is the audacitie of ſtrum- 
pers? Bur if ſhe be living ſhe is ſixtee ne yeres old, and no more: ſhee 
is ſaid I, Thais, a litle elder then my ſelfe. Now hath ſhe ſent againe 
to intreate me, that I would come in good ſadneſſe, without any moc- 
king. I would either haua her tell me what ſhe would with me, or els 
let her ceaſe to trouble me. For in good faith I will not come the 
third time: hoe, hoe. 

P. Who haue we here? 

Ch. Its I Chremes. 

P. O pleaſant companion. "a 

C. I ſay there is wait laid tointrappe me. 

P. My miſtreſſe Thais intteates you moſt earneſtly, that you woulde 
come againe to morruw. ; 

C. I can not, I am going into the cuntry. 

P. As you loue me, ſee what you can doe. 

C. I can not l ſay, 

P. But then ſtay here with me, till my miſtreſſe her ſelfe come backe 
againe. 

C. I meane it not. 

P. Why ſo my deare heart Chremes. 

C. Get thee hence in a miſchiefe. 

P. It there be no remedie but that you will needs be gone, of all loue, 
let me c raue this of you, that you would goe ouer thither where ſhe 
15, 

Ch. That I will, 

e. Goe Dorias, carrie this man quickely to the captaines houſe. 


Sententia, 


E YNVCHI, 


Sententiæ. 
Etiam atque etiam cògitet, qui inſidias meretricias cupit evitare. 
Suſpiciok eſt credere dolo malo fieri omnia. 


ACT. III. SCEN IV. 


2A gumentum. 


Inducit perſonam cui narratùrũs eſt Chætea quæ intus pa- 
trarit, hoc ideo fit, ut populus percipiat auribus, quod 
honeſtis oculis objjci nequit. 

ANTIPHO, adoleſcens. 


H. aliquot adoleſcentuli coimus in; Peiræo, 

In hunc diem nt de ſymbolis ef mus: Cheream ei nes, 

Præſecimus: dati annuli: locus, tempus confiithium eſt. 

Homo ipſe nuſquam eſt : neque ſcio, quid dicam, aus quid conieflem. 

c mihi hoc negoti cæteri dedireut illum queram: 

Idque aded viſam * ſi demi eſt. quiſuam hinc a Thaide exit? 

* Is eft, annoneſtt ipſus eſl. quid boc bominis?qui hic ornatus ef! 
uid illud mali eſt? nequeo 725 mirãri, neque conycere. 

Ni guicquid eſt, procul bing libet priùs quid fit ſciſcitari, 


7. bes. 


Juuenilia ſymbola quandam amicitiam ſibi conciliant. 


ACT. IIL. SCEN IV. 
The Argument. 


The Poet brings in here a perſon to mhome Cherea will ſevvs 


what apranke he hath plaied within: this thing is done for 
this ende, that the people might hi bearing perceive, that 
which with houeſtie could not be beholden with eyes. 


ANTIPHO, a young man. 


1 three or ſoure young yonthes of vs metre togither in 
Peræum, that upon this day of the ſhot gathered amongſt vs all, 
we might haue abanquet. Wee haue made Chzrea the prouider of 
it, and maſter of the feaſt: pavnes were given, the place and time 
appointed for our meeting. The time is paſt, and there is nothing 
prepared in the place where it was ſoid to be readie in. The fellowe 
can be found no where. ſo that Ican not tell hat in the world to ſay 
or imagine. No the reſt liaue laid this charge vpon me, that I ſhould 
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goe ſecke him out, and therefore I will goe ſee and if he be at home. 
Whoſe this that comes our of Thais houſe. Its he, is it nor? its euen 
he. What manner of fellow haue we here? what robes hath he gotten 
on? what harme is done,that he is ſo feare full in comming out? I can 
not leaue marveiling nor well imagine what it ſhould be, But what. 
ſocyer it is, I haut a mind to inquite before I goe farce from hence, 


In N . 


Argumentum. 


Chzrea foras proſiliens, exultat, quod virgine potitus ſit, 
quid intus patrarit, narrat forte õbvio Antiphoni, 


CHAREA, ANTIPHO, 

N "Vmqus bic eſi? nemo eſt. nunquis hinc mg ſequitur? nemo homo ef. 
Iamne erumpere hoc licet mibt gadium? pro Jupiter, 

Nunc eſt profe to, interſici cum perpeti me poſſum 

Ne hoc gaudium contaminet vita ægritudine aliqua. 

Sed neminemue curidſum intervenire nunc mibi, 

Qi me ſtquaiur i quoquò eam rogitando obtundat, enicet, 

Quid geftiam : aut quid letus ſim: quo pergam: unde emergam: ubi ew 
Veſtitium hunt naqtus: quid mihi queram : ſanus ſim, anne inſaniam. 
A. Adibo: atque ab ego gratiam banc, quam video velle, inibo. 
Cherea, quid eſt, quod ſic geſftis ? quidve ſibi hic veſtitus querit? 

Quid eft, quod lætus ſis? quid tibi vis? ſatine ſanus? quid me 
| : Adefta32quid races? C. d feftus dies hominis, amice 
1 l Salve: nemo eſt, quem ego magis nunc cuperem videre, quam te 
. 4 Xarraiſtuc quæſo quid ſiet. C. immo ego te obſecro hercle vt audi as. 
iz plena qua ex- NH hanc, quam amat frater? A. novi, nempe op nor Thaidem. 
wnitur protalls C. 1am ipſam. A. ſic commemineram. C. quedam hòdie eft ei dono daia, 
An Virgo : quid ego eius tibi nunc faciem prædic em, aut laudem Antipho: 
Arg. ab effefu, Cm ipſum me noris, quam elegans formrrum fheflatoy fiem? <A 
Narratio flagi- © 7a bac commd1us (uns, A. ain tu?C, primam dices ſcio, fividers. 
. © wid multa verba? amare capi. forte fortuna domi 
Erat quidam Euniichus, quem mercatus furrat rater Thaidi: 

Correptio in- Neqne is deductus etiam tum ad eam: ſubmonuit me Parmeno 
ercIpiens narra- 15 ſervus, quod ego arripui. A. b quid id eſtoc.tacitus, citius audits 
rem Ut veſtem cum eo mutem, ut pro illo inbeam me illuc ducier. | 
A. Pro Eunuchon' tC. ſic eſt. A. quidnam ex ta re tandem nt capers comodi7 
A commodis: C. Rogas? ® viderem,audirem,e(ſem' und, qua cum cupitbam Antipho. 
5 AMAlt1 gra- Num parva cauſa, aut parva ratio efi? tradiru ſum walteri. 
— Tha #lico ubi me accepis, leta verdad ſt abdicit domu m. 

Ironia. commendat virginem. A. cui? tibine! C. mibi. A." ſatis tutò tamen. 
Agnominatio C. Ed'cit, ne vir quiſquan ad eam adeat & mihi, ne abſe dam, imperet* 
A Vetultateo. I ppreridre parte ut mautam ſolus cum (ola. aduuo, 
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Terram 


—— 


EVNVCHI. 
Terrem intuens wodeſie. A.” miſer. C. ego, inquit,ad cenam binc co. 
o Abdcit ſi sum ancillas: gaucæ, que circum illam eſſunt, naneat 
Nor itiæ puelle. continuo bes adornani, vt lavet. 

A dbortor properent. dum apparatur, virgo in concla vi ſedet, 


Suſpectan: * tabulam quandam piftam. bi inerat piclilra tec, Jouem 
Quo pacto Danze miſiſſe aiunt quondam in gremium imbrem autum. 


Egomet quo que id ſpectare cæpi: & quia conſimilem luſerat 
lam olim ille ? ludum, impendio mag is ani mus gaudebat mihi, 
Deum ſeſe in hi mine m convertsſ]e, al que per alie nas te ulas 
Venifie clanculum per impluvium , ſucuin fidtum mulieri, 

At quem Deum? 4 qui t empla cœli ſumma ſonitu conculii. 
Ego bomuncio hoc non facerem Zego · lud verò ita ſeci, ac lubens, 
Dum beet mecum reputo. acterſitur lat diam initrea virgo, 
It, lavat edit: deinde illam in leTo ille collocant. 

Sto expecłans, fi quid mibs imperent. venit una, 

{ Hens tu, inquit, Dare, | 

Cape hos fabellum, & ventulum buic fic © facite dum lavãmur: 
Ubinos laverimus, fi vales lavãto. accipio trifle, 


ens viderenimiums vellem: 


A. run *quidem ifiuc 0: tum impud 
Qi efſet Flatts, flabellulum.tenere ie afinum 1antum, 

c. Vix elociita et hoc, furas ſimul omnegproruunt ſer 1 
Abeuntlavdtum: perſtrepunt, ita ut ft, domins ubi abſunt. 
Initred ſomnus virginem opprimil. y ego ⁊ limis aſecte 

Sic per flebhellum clànculum, er mul alio tircumſpeclo 
Satin e xplorata fint. video efie , peſiulum 0/tia obdo. 
A. © uid tum? C. Quid tum, ſane? A. farcor. C. an gs eecafrouen 
Mibi oſtentãtam tam brevem, tam optatam, tam iniperdtan, 
Amicierem't rum pal ege is efſetn vere, qui aſimulã bar. "ey 
A. Sant hercle ut dicis, ſed interim deſymbdlisquidalum ft? 


c. Paratum eſt. A. Fugi es. ub;idomin'? c. immo apud liberuum diſcum. 


A. Perlongè eſt: ſed tants acyiis proper mus. muta veſtem. 

c. ibi mutem? per nam damo exuls; nunc eiue fate m, 
Ne int us fit. porrd amem. pater ne rure redierit iam. 

A. Edu ad me: ibiproxumum eſt ubi mute. C. tdi dic, 
E4mus : & de iftac ſimul quo pallo porro poſſim | 
Potiri, con ſlium volo capert una iecum. A, fiat, 


Theſes. 


Adoleſcentes calore iuvenili, & yoluptatumillecebrisaddudt, mire 


vel in ipſa curpirtidine ſibi placent & geſtiune, N 


oOffendieula in pifturis nudis, & aliis quibuſlibe t rebus tolle nda ſunt, 


ACT. III. SCEN. V. 
The Argument. 


Cherea comes skipping forth æ deres, and exctredingiy raloyceib. 
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fer that he hath gotten his deſire of the maide: and telleth all 
that he bad doue within to « Antipho whome he by channce 


Mete. 
CHAERE A. ANTIPHO, 


F there any bodie here ? thers no bodie, Comes any man out after 
Aco follow me or no? not any man. May I not now declare the ioy of 
my heart? O God of heauen, now at this preſent time ſo is it, that l 
could find in my heart to die, and ſuffer my ſelfe to be killed that my 
living might not ſtaine and marre this ioy of mine by any griete of 
mind. But I ſee none more carefull then is beſceming, that will now 
come in the meane while tome, and will follow me, and cuen make 
mine cares deafe andill me with often asking whither I would. got 
why l leape ſo for ioy, or whetefore I am ſo merrie: whether lam a 
going: from whence I came; where I got this apparell: what I would 
haue: whether I be well in my wits yea or no. 
A. I vill goe unto him, and purchaſe thankes of him, and doe him 
the fauour which he delires. O Cherea, whats the matter that you 
fo skippe for ioy ? what weanesthis ſame appatell of yours? what it 
it that you are ſo pleaſant? what is your meaning what are you in 
your right wittes ? why gaze you thus on me ? why holde you your 
acc? 
Ch, O high and mertie day, My good friend, God ſaue thee: rhers 
no man living whome at this time I rather deſire to ſee, then you. 
A. I pray thee tell me, what: this mattet⸗ 
C. Nay marry | intreate thee for Gods ſake that thou wouldeſt heart 
it · Doe you not know this woman,which my brother loucs? 
A. I know her, its Thais as I deeme, 
C. That ſame is ſhee. 
A. So I remember. 
C. A certaine damſell was given her to day for a gift: what neede is 
it for me to ſpeake of her ſweere face, or commend her louely lookes 
to thee Antipho , ſeeing chat thou knoweſt what a daintie ſellowe | 
am in chooſing and die king our of a fine wench ? to tell thee truely, 
my atfeRion was not a little mooued in beholding her. bade 
A. What ſaieſt thou? a 
C. Ikao if you ſhall at any time ſee her, you will fay that there is 
none like her. What needes many wordes? I beganne to loue her: 
and as by good lucke it fell out, there way then a cert aine Eunuch at 
home which my brother had bought for Thais: neither was hee at 
that inſtant brought vnto her as vet: there Parmeno gaue me an 
inkling and watchworde of a matter, which now I haue put in pra- 
ctiſe. 
A. What is that? 
Ch. Keepe thee whiſhr,, and thou ſhalt heare it thee ſooner ? it was 
this, chat 1 ſhould chaunge cloathes with the Eunuch, and . 
#4 would. 
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wootd commaund him to haue me thither in his ſtead. 
A. What for the Eunuch? 7 | 

C. Euen ſoit is, | 
A. When all came to all, what profite could you reape to your ſcife 
of chat matter? | | 
Ch.Docſt thou aske/by chat meanes I might ſee her, heare hor, and 
ſo might be rogicher with her, with whome l deſired to be, Antipho. 
Was — a {mall cauſe or little reaſon to mooue me to doe as l did? 
I was deliuered vp to Thais * ho as ſoone as ſhee had teceined me 
unto her, very gladly ſhe had me away to hex houſes ſhe commits the 


maid to my cuſtodie, 
A. To whoſe? to thine! 

C. I to mine. Io 

A.Yes I hope with ſafctic enough. 24D $6 
C. And ſhee gaue me in charge, that nobodie ſhould come at her: 


and commander me, that I go not away from her: and that I ſhould 
abide alone with none but her in the parlour. I fignified withcurrefie 
to her, that lwould doc her commaundement: looking downe mo- 
doſtly toward the earth. | 
A. O poore ſoule. Forts 1 01 
C. I, ſaide ſhee, am going hence to ſupper : ſhee rooke her maides 
with her: a ſewe rude wenches ſtaĩed behind, which ſhould be about 
that damſell. By and by theſe make readie the things for her, that 
ſhee might waſh; I adhort them thereto, and they make readie with 
ſpeede: while it is a preparing the maide fits in a cloſer in the par- 
Jour, bcholding a certaine table that was painted, wh this. 
icture was, how Iupiter ona timeſſo men ſay )ler fall into the lappe 
of Danac a golden ſhowre: I my ſelſe alſo began to looke on it : and 
| becauſe now long agoe , hee had plaide the like pranke, 1 was much 
more glad, that God had changed himſelfe into the ſhape of a man, 
and to haue come priuily through the tiles of other mens houſes by 
a ſhoure of rainc to delude a woman. But what God was he? marry, 
eucn hee which ſhakes the high and ſtately pallaces of heauen: and 
fhould not I then a baſe fellow of no repuration doe this? So haue 
truely done it, and willingly. Whilſt l was buſying wy braines about 
theſe things, in the meane ſpace, the maide is called to come and 
goe to the bath, ſhee goes, and batheth her ſelſe, and comes backe 
againe: after all this they take ber and layes hergn bed. 1 ſtand loo. 
ring and waiting if they would bidde me doe any thing. One of the 
wenches came and ſaid, Hoe thou Dorus, rake this fanne , and make 
thus a little winde for this-maide, whileft we are a waſhing; and after 
wee haue waſhr, thou maieſt waſh if thou wilt. Itake it looking ſo- 


lemnly. | 
A.I would verie gladly truely haue beheld this thy immodeſt counte- 


nance, and what a geſture thou uſed , and alſo haue ſeene thee ſo 
great an Aſſe to hold the little fanne. 


C. The wench had ſcarſe ſpoken chis, hut that they ruſhed out of the 
K 4 dores 
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dores togither on a cluſter; they went to waſh: and they made a great 

noiſe, euen as it falles out when maſter and dame is abſent. In the 

mne ane ſeaſon, the maide falleth aſleepe. I looke a ſquint thus privily 

wich the fannt, and I pric about to ſee to other things allo, whether 

they were ſure or no: I ſeeing them to be ſo, I boult the dore. 

A. What then? 

C. What then foole? 

A. Iconſeſſe my ſelfc a foole. 

C. Should Ilet go ſuch opportunitie and occaſion offered me. hauing 

ſo ſhort time to doc it in, ſo greatly deſire d. ſo ſudden, and nothing 

looked forꝰ then was 1 hee indeede,whome I did counterfait. 

A. In good ſooth as you ſay : but in the meane time hats become of 

our ſhott? | 

C. Cheere is made readie, 

A. Thou art an honeſt fellow: but where? at home? 

C. Nay marry at Iourney · man Diſcus houſc. | 

A. Its verie farre hence: but we muſt-moke ſo much the more ſpecd. 

Change thy robes, and doe on other apparell. 

C. Where may I chaunge thew?I am vndone, for I am baniſhed 

from home: now am I af1aid of my brother, leaſt he ſhauld bewiths, 

in: & beſides.leaſt my father ſhould come home now out of the cun- 

trey. | 

AcSenvrignd to my houſe, that is the nigheſt for thee where thou 

maieſt ſhift thee. 12940 

C. Well ſaid of thee: let us goe. and I will take counſell withthee furs 

cher, concerning this maide, how I may obtaiac her. od uo 

A. Let ii be done. | | | 

Sententie, 51040 

Nullum eſt gaũdium hic perpẽtuum quin contaminer vita ægtitudi · 
ne 2liqua, | 

Kremplo ad imitandum male propòſito, iwpendio magis improbus 
fibi gaudebir animys. | 

Datam occalionem & optãtam non amitrimus, 

Quantò longitis abſit, tantò oeyùs properemus, 


ACT. IIIIi. SCEN. I 


eArgument am. | 

Dönias ancilla hic narrat, quid in conyiyiomilitis actumfie; 
| | 19365 bick 5:4 | 151 
DO RIAS. n 

Ta me dy ament : quantum ego illum vidi, nonnihil timto miſera, 

Ne quam ille bodie inſanus turbam ſaciat aut vim Thaias 

Nam poſquam ad venit Chremes adole/cens froter virginia, 


F 


Miliem rogat, ut illum admitii iubeat: ille centinuo 


agnol« 1, aſci, neque b negare eudGre: I bais purrs infldre. 
ens, „ ho aiuem invlitt, id facitbat rezintadi illius cauſa; 


— — 
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© Oxiaila que cupib bai de ſarive eius inulicis nm. c ſudicãtur ik. 

"Is td trmrprus non trat. invjta! triſſi: man ĩbi | — + 

cum illoſerminem ori 

Miles ver ſ bi pure addullum ame oculus emu um. 2 

Voluit facere contra buic ægrè. Heus, inquit, auer Pamphilam — fi — 

Accerſe, vs delefiet hic nos. illa excla mai, minimꝰ geninm: 33 

© In cenvivium illam miles tendere inde ad jurgium: e Ecclipſis vetbi 
lub. acc erſas. 


Ixterea aurum ſ bi clam millier demit, dai mihi vt auſtram 
Hoc eft ſꝑni, vbi primum pôteriti ſiſe illine ſubdcet, ſcis. 


Theſes. 
Zel6rypi temeriras & importunitas ſatis milit atis. 
Mulierum meticulos ãtum cautio eſt admodum digna, 


ACT. end 
The Argument. * e 4 
Doryas the waiting maide ſuemeth here whats dane at the 
Ceptaines banquet. | 


DUORTASS + Fwy ian 4 
A God helpe me its true that I am about to ſay: Jam ſomerhin 
afraid, poore ſoule that I am, as fatte forth as I hade ſeene b 
him, lesſt that madde fellow ſnou d make a hurſy burly to day: ot of- 
fer violence to Thais. For after that 3 the young man, bro- 
ther to the maide came thither, Thais deſires the Captaine that he 


would will him to be let in to them: her forthiwith'was angrle but 
dutſt not denie, Moteouer Thais was vrgent ypon him tha He wN ud 
welcome the man? andthat fhee di for this ende, to hold Chremes 
chere, becauſe before ihere was no time to ihat matter, to wit for het 
to ſhew Chremes thoſe things which ſhe couetedto tell him cõcer- 
ning his ſiſter: at laſt 1 be bids him welcom. 
The yong man tarried there, & Thais began to taſke with him. Now 
7 Captaine did thinke * lover of 15 Was 
brought to his houſe to face Him out, and therefore he wo #Yoc 
ſomerhing that might eroſſe and diſpleaſe my miſtreſſe. Hee faithe, 
Sirra,goecallme hither Pamphila, that ſhee may here make vs wer- 
rie. Thais my miſtreſſe cried out, no in no wiſe: will you haue her fet - 
ched to a banquet ? hereupon the Captain fell achiding. In the 
meane ſpace my miſtreſſe privily conueighed the gold fromhim, and 
gaue it me to carrieaway, This is a plaine token, thatſhee will con- 
ueigh away her ſelfe thence as ſoone as in the world ſhee may. 


Sententie. 


Semper insanus turbam vbique facit. 
Amirtor haud pati tur ſuæ ante ocuſos æmulum. 
- Tnrerpretatio mala alium facere conttd alii ægrè ſtimulat iniuſtè. 


Honeſtas puellas in yvirorum publicum conyivium accerfiri, aut 
menſæ 


ifs EVNVCHLE” 
\  » menſz meretriclæ interefſeminimedecer, | 


ACTI: SCENT 
Argumentum, | 
Phzdriaſecum cogitans, quæ ſit intercepti amorispal.. 
süͤrus incommoda, ſicotum biduum ruri manſerit, vincènte 


amore in vrbem tedit. | 
_ PHAD RIA. \ 

7 rus eo, cæpi egomet mecum inter vias 
Jaa vt fit, vbi quid in animo eſt moliſtiæ 

Aliam rem ex 4li4 copuare, e ea omnia in 

Peidrem partem quid opus eſt verbis; dum bee” puto, 

Pretery impricdens villam long? iam abieram. 

cum ſenſi. redes rurſum: mais vero me babem. 

V bi ad ipſum ven; diverticulum, conſtiti: © 

Occæpi mecum cogitare: Hembiduum bic 

Manendum eft ſoli fine illa? quid tum poſted ? 

Nibileft. quid nibil? ji non tangendi copiaeſt, 

Ebo,ne © videndi quidem erit? fs uilud non licet. 

Saltem hoc lire bit: cert? extrema linea 

. Amare,baud nibil ef. villam preterco ſciens, | 

Sed quid boc et, quid 1imida ſubitò egreditnr Pysbiaa. 


| The ſes N "If 
Intempcrantis amdris hic eſt effiguratio: ſunt amatbres morx 
impatientes. 
Amantium animus non eſt præſens, ſed abſens ade fl. 


ACT. IV. SCEN. II. 
The Argument. 
Phedria thinking with bimſelfe what diſcommodities bee 
 ſhauld ſuffer ef the intercepted and encrochedlone, if be ſhould 
 tarrie away whole three daies hs Aron be therefore. beeing o- 


MHercome through laue returnes backs againe into the cine. 


PHEDRIA, 


A $S I was going inte the countrey, I beganne to thinke vpon ene 
Athing after another, (as it falls out with men, when any thing 
troubles their minde Jand to conſtruc hem all to the worſt. What 
neede many words: whilſt I conſidered of theſe things, vnawarcs 1 
went paſt mine owne houſe. and nowe was goone a good way: but 
when I came to my ſelſe and perceived it. Ircturne backe againe, 
beeing indeede not wel at caſe. When I came tothe way thatturnes 
in;l toodeſtill and began to thinke thus with my ſelfe: What, and 
mult I ncedes ſtay all alone hzre two daies without het? wharthen 
will 


m 


EVNVC HL 
will follow? Its nothing to ſtay ſe What nothing f ifl 
haue le aue to touch, [rf — 1 her to looke vpon het 171 I 


may not doe that, yet at the leaſt,this I way doe: for rely ro enioy 


the fight onely of my louer, it is ſomething, I goe not therefore in, 
but wirtingly paſſe by my far me hovie.Bur whatsthemanter that Py - 


thias is ſs afraid and comes out ſo ſudden]y; 


Sententie. 


Diversè diſtrahimur, vbi quid! in animo fit moleſtiæ. 
1:mor facit alam rem en N cogitdte, & ea omnia in peiorem 


partem. 
Extremà certè e , kaud nihil eſt. 


ACT. IV. SCEN III 


Argumentum. 
Pamphilam ab Eunucho vitidtam magnopere qurti- 
tur Pythias, miràtut Phædria: atque ita ex illius quærela, & 
jus errore multum de lectatiònis ſpearores ns: * 


PpPYTHIAS, PHTDRTA, Do RTAS. 
Von 7 eli. miſera atque impium — e 2 — _ 1 


narravit, hic in 


tices nom ar fen. facere eſſe euſunr?- Ph, peryi bor quiafir x ve. — ag 
ton ihe ener ebene, OD DE 
uin etiam in ce qu * © ladiſcatus e . | 4 mi 
2 ers aſe ge. anti. — — 

Ph. Heim. P. 4 95 7 — ee q = AL 
Vt ego vngu Ibus fat ili i 6culosinvolem venefico! © Nr i. — OY 
Ph. Neſcio quid proſe 16 abſenie nobis turbatum eſt dms. aal AE — 
. OO = 
4 fon ths tam le FA P i ſuc er 2711 T9101 A 1 — 
Saen meter ee vob qiias rurb , edit Þ'"? > v9 ,7 eFhednz inſon- 
quem here dederat dono willes;vitiduir.Ph. quid al? ad 2 


P. Pery. Ph. emulenta eſt. P. vtinam ſic ſint, qui mihi male von. 


Do. Hau obſecro mea Pythias, 9 5 if uc nam monſlyi fat ? 
Ph.Tuſanis:qul iſtuc facere tunùc hus poruit? P. ego um ſs 


Qui faerit: hoy quod fecit, res ipſa indices. 
Dirgo ipſa lũcrumai megue cum rꝑites b ae 

The autem bonus vir nuſquam — — ſapice, 

liquid domo abeuntem abſtuliſſe-Ph. nequeo mirariſatie,. 


py ile abire i 7 þ domuns 
moe 10 bo CH f. Pb. iam faxoſcian | 
D.Ptry,6bſecrs tam infandum (acimus mea tu, ne audi vi quidem. 
F. 4 pol ego amatortt andietans eſſe mulierum tos maxinnoe, 


Se. 


hSynereſis, 
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Bed nihui nil port ſeruenùm mien non in meniem venerat. 11 55 
W e þ . neſue iii commu ne 


31:1 » Theſes. 
Mulicrumi ira vindictæ admodum cupida eſt. 
Mulieres imprudentesficur & viri, poſt factum ſapiune. 


ACT. IV. SCEN. III. 


: The Argument. 

Pythias complaines greatly that Pamphila is defloured of 
the Eunuch: which Phedria maruailes at: and ſo of the com- 
plaint of the maide, and Phedrias errours, the bebolders takes 
great pleaſurs. 

PYTHIAS, PHE D RIA, DO RIAS. 


V V Here ſhalll l, poore gyrle, finde chat vngratious and wicked 
'V- fellow?or where hall I ſecke for him? durſt he aduenture to 
commit ſo foule, hardie, and miſchicuous pranke. 

Ph. Woe is me: I am afraid to thinke hat this ſheuld be. 

p. Vea and beſides, the vatlet after hee had deluded the maide, hee 
rent all hereloathes,thar 3 its 0 to (ee: then allohe ta rare her by the 


” © haire.: 


Ph, Alas. 


p. Whome if | could meete with 1 how I could flie on the 
raskall with my nayles, and ſcratch out the eyes of the luggling vile 
— [1037967 laine. u 
any unge PhSurcly without Pan oe dürre Ilhan not what) hath beepe at 
©, homethe time that I haue beencaway: I will goc ynts her, Pythias, 
| whats the matter ? why makſt thou ſuch haſt, or whome docit chou 
looke for? _ 
FP. Haah Phedria, whome ſhould I ſeeke for? 175 thee hence whither 
tou art worthie to goc, wih thy gifts: ſo $99 


and! . 
Ph. What is this? rh 


P. Doſt thou aske me 7 © what fire =, = ee 
thou gaueſt vs / he hath ure 0 damſell which the Captaine 


beſtowed on my miſtres. 
Ph. What ſaiſt thou? 
P. I am vndone. 


Ph. Thou art drunke. 


p. I would to God they were 1 deb acaſe that wiſh me ill. 
Do. No more: I pray thee for Godsſake my Pythias tell me. vhat miſ⸗ 
creant was that? 

Ph. Thou art out of thy witts Ho could an Eunuch doe this thi 

p. know not who he was, this which he hath done, the thing it Colt 
will ſhewe. The ſilly maide mournes and weepes, ncither hen you 
aske her,dare (hee tell hat ſhee aileth: and that honeſt man can be 


ſeene 


ns i 
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ſeene no where: marrie I ſuſpect this, poore wench that I am, that he 
hath taken ſome thing with him when hee went away out of the 

houſe, 

Ph. I cannot ſufficiently marueile vhether that idle luske could goe 
farre hence, except peraduenture he be gone home againe to our 
houſe. 

P. As euer you loue me, goe ſee whether he be there ? 

Ph. Enen now Iwill Jet you know. 

Do. Wee is me truly, Pythias, I neuer heard of indeede ſo an abho- 
minable fact. | | 

p. Yet ſurely I have heard ſay, that they are the greateſt louers of 
women that may be, but can doe nothing: but that came not into my 
head, fer if it had, | would haue ſhut vp my yeoman faſt in ſome one 
coruet or other. and not haue committed the maide to his cuſtodie. 


Sententiæ. 


Arma mulierum dentes & vngues, 

Monſtium eſt, quod contra natũram ſuam facit quiſquam. 

Ign3vus longiùs abire non poſſit. 

Sapientia poſt factum. 

Aus ſapit. 

Cum in mentem nobis non veßit, quid acc idat, ſzpe facimus, quæ 
poſt infecta eſſe volumus. 


ACT. Iv. SC EN. IV. 


' Argumentum, 

Hic ridiculo quodam errore ſpectatòres oblectantur. 
nam non dubitet Phædria Dorum eunuchum, quem Thaidi 
dederatipſum eſſe qui quęritur: & hunc iratus adotitut, vt 
virginis{tupratorem-{igms tandem & argumentis compe- 
tit a Chærea fratre perpetratum ſcelus. Fs 

PHADRIA, DORYVS ecunuchus, PY. 
| THIAS, DORIAS, 

Xi foras ſceleſte: at etiam reſlitas? 

Fugitive prodi malè conciliate.D.obſecrs, Ph. ob, 
Illad vide os vt ſibi diſlorſit carnifex, 
Quid huc reditio eſt? quid veſtis mutatio eſt? 
Quid narras? paululum fi ceſſaſſem Pythia 
Demi non offendiſſem: ita iam ornabat ſugam. F — 
P.Habiſne bi minem ama bo pb. quid u. habeam? P. 6 fa lum bens. nn 
Dor. Fſtuc pol utrò bene. P. ubi eſt? Ph.rogitas! non vides! 
P.Videam obſeero,quem.! Ph hunc ſcilicet. P. quis eſt homo ? 
Ph. Qui ad vos deductus hodie eſi. P. hunc oculis ſuis 
Noferarum nunquam quiſquam vidit Phedria. 
Ph. Nen vidit ! P. an tu hunc credidiſli eſſe 6bſecrs 
Ad nos deduttum. Pb. nam a alium habui nemiuem. P. an 
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Ne comparandus hic qaidem ad illum eſt :ille erat 

b Deſcriptio  * Honeſta facie ew liberal, Ph. ita viſus eſt 

Chære x. ab ignꝭ · 7)ydum,quia varid veſte exorndtus ft : 


ae per Nunc tibi videtur fædus, quia illam non habet. 
. P. Tace obſecrs, quaſi verò paulum intérſſet. 


Ad nos deduus hòdie eſt adoleſcentulus, 
d Beſcriptio Eu- d Quem tu vers videre velles Phædi ia. 
vuchi deformiꝛ. ic eſi vrtus, vittus, veternbſus. ſentx, 
Coldre muſlelino. Pb hem, quæ hæc eft fabula! 
Eo redigis me, vt quid egerim egomet neſciam. 
Eho tu, enim igo te? D.emiſti? P. iube mibi denuo 
Re pondeat. Ph. roga P. veniſiu bodic ad not ntgat. 
As ille alter venit annos natus ſedec im, f 
Quemſecum adduxit Parmeno, Pb. ãgedum hoc mihi txpeds 
Primi iſtam, quam babes, vnde habts, veſlemꝰ taces! 
Monſtrumhomina non dict hrus? D. venit Cherea. 
Po. Fraterue ! D. ita. Ph. quando? P. kidie. Ph. quamdaudum?D.mode, 
Pb. Quicum? D cum Parmenone.Ph.zoraſne e um prius :? 
D. Non: nec quis eſſes, nunquam audieram dicicr. 
efloc fecum Ph Lu de igitur patrem meameſſe ſciebas? D.Parmens 
Phadria, * Dictbat eum eſſe: is dedit hanc veſtem mihi. Ph, © 6ccidi. 
D. Meam ipſe induit:poſt una ambo abierunt foras. 
P.lam ſatis credis ſobriam eſſe me, e nihil mentitam tibi? 
lam ſatis certumeſt virginem vitidiam eſſe ? Ph. age nunc belſua, 
credis buic quod dicat? P. quid iſti credam ? res ipſa indicat. 
8 ſummiſss py, froncede huc pauvlum. audin ? Eriammunc paululum. ſat eft, 
Dic dum hoc rurſum: Cherean' tuam veſtem detraxit tibi? 
D.Factam. Pb. & ed e indutus? D. factum. Ph. & pro te huc deduclus e 
D. ita. | 
Ph. Iupiter magne. 9 ſceleſtum atque audacem bominem! P. uæ mibi, 
Etiam nunc non credis indignis nos eſſe irriſas modis 
ahora Ph, Mirum, ni tu credas quod iſle dicat, quid agam neſcio. 
{u>milss. Heus me, x negate rurſum. poſſumne ego bodie ex te exciulpere 
h Amplif catio &t Yerym! vidiſtine fratrem Cheream?D. non. Ph. non poteſt 
Alatio quæſtid: Sine malo fareri, video: ſequere hac, modd ait, modò negat. 
4 tentidis, Ora me. D. öbſecro te vero Phædria. Ph. intro.D. * hoi, hei. 
k Deploratio. © Ph. Alia pacto honeſtè quomodo hint abeam, neſcio: 
Undicatipecda - Am eſt Squidem. tu me hic etiamnebulo ludificabere ? 
tori quid egerit. p. Parmend ni tam ſcis eſſe bane technam, quam me vi vere. 
m Oeconomam N EPR Bane pros . 
Ad faturam ludi- Dor. Sic eſt. P. invenian pol bodie parem vbi referam gratiam. 
Fcationem Far- Sed nunc quid faciundum cenſes Doryas? Dor de iſtac me rog as 
m2nonis. Virgine? P. ita, vtrum taceamne, on perdicem? Dor. tu pol fi ſapi, 
n Frorerbiae Qua ſcis nt ſcis, neque de Euniic ho, neque de vitio virgin. 
quo ſumma Hate Hag re te omni tur ba evelurs:& illi gratum fereris. | 
turnitas {1I8MmIiicas . g 3 8 5 
"9 hg Id modò dic, abiße Dorum. P. ita fariam. Dor, fed videon Chremem ! 
oPreparatioas Thais iam aderit. P. quid Na? Por. quia chm inde & bes, iam um inceperat 
lequemem cc. Turha inter cot. Paruſer turum hoc: ego ſcibo ex hee quid itt. bo 
Toca, 
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Theſes. 


Peccàta non ſunt diſſimulanda, ſed caſtigands. 
Malieres ſunt formarum in adoleſcentulis diligentiſſimæ ſpe&a- 


trices. 
Camerina non eſt movenda, vt eſt in proverbio. 


ACT. IV. SCEN. IV- 


The Argument, 

Iz. this ſcene the beholders are delighted with acertaine ri- 
diculous erronr:for Phedria doubts not but that Dorus the Eu- 
nuch which he beſt owed on Thats , us the man that ſought 
after: and therefore beeing angrie he ſets upon this eanuch 
Dorus # though he defloured the maide. At length he knew it 
to be true by ſignes and arguments that the miſchiefe was done 


by bus brother Cherea, 
PHEDRIA, DO R Vs theeunuch. PY- 
THIAS, DORIAS. 
Ome our a dores thou vngratious vatlet, what indeede draweſt Phedria drawes 
thou backe? come forth here thou fugitiue ſlaue, ill bought of him ou 


me. 
D. For Gods ſake. 
Ph. Oh ſee you Pythias, howe the hangman makes a wrie mouth, This be ſpeakes 


Wherefore art thou come hither againe ? why are thy cloathes chi. © Pythias Eil. 

gcd? what ſaiſt thou, hah? O Pythias, if I had tarried alittle while lon- 

ger, I had not found him at home: he was euen about to runne away. 

P, What I pray you, haue you the fellow? NbiC 

Ph. What clle ? 12 | 

P. O well done of you. 

Dor. This is very well done indeedo. 

b. Where is he ? 

Ph. Doe you aske?doe you not ſee him? 

P. Let me ſee him, I ptay you; whome haue you brought ? 

Ph. Marrie this. 

P. What fellow is he? 

Ph. He that was brought to you to day. 

P. Not any one of vs euer ſet eye on this fellow. 

Ph. The wench is blinde, Itrowe. | 

P. Did you belecue it had beene this that was brought to ys, I pray 

ou? 

Þh.1 thinke ſo, for I haue no bodie elſe. 

p. Hold your peace man, indeede this fellow is not to be compared to 

him: for he was both faire and well fauoured. 

Ph. So he ſeemed ro you erewhile, becauſe his cloathes were fine and 

of changeable colours, Now you think him foule & lothlom to looke 
vpon, 
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vpon, for that he hath them not on. 

P. Hold your peace I pray yougas who ſay there were but a ſa1a!l diffe. 
rence betweene them. There was (man) brought home to our houſe 
to day a young youth, whume, I know you would truly be glad to ſee, 
This is az olde ruſtie thiefe, drooping and rotten, one that hath no 
life in him, drouſie, withered with age, and as tawnie coloured as 2 
weeſill. 

Ph. Whough,whar a tale haue we here choubringſt me to that point, 
that I cannot tell what I my ſelfe haue done, Hoe, ſitta, bought I not 
thee ? 

D.You bought me, fir. 

P. Bid him now our of hand anſwer me. 

Ph. Aske him. ' 
P. Came you to day to our houſe? he denies it: but that other came 
becing a ſpaught of ſucteene yeates old, whome Parmeno brought 
with him, 

Ph, Come off, tell me this at once, this raiment which thou haſt, of 
whome hadſt thou it 2 Thou foule miſhapen knaue wilt thou not 
ſpeake? 

D. Cherea came. 

Ph. What my brother ? 

D. Ves. 

Ph. When? 

D. To day. 

Fh. He long agoc ? 

D. Erewhile. 

Ph. Wuh whome ? 

D. With Parmeno. 

Ph. Didſt thou not know him before ? 

D.No: neither heard I any man ſay who he ſhould be. 

Ph. Whereby then kneweſt thou that he was my brother ? 
D.Parmeno ſaid ſo:and he gaue me this apparrel), 

Ph.I am a forlorne man. 

D. And he put on mine: when they had done they went both forth a 
dores togither. 

P. Doe you beleeue that I am not drunke,and that I haue told you no 
lie? is it now without all peraduenture with you, that the maide hath 
loſt her honeſtic ? 

Ph. Goe to now, fooliſh wench, doſt thou giue credit to this fellowe 
what he faith? | 

P. Why ſhould I not beleeue this fellow? the matter it ſelfe ſneweth 
plainely the truth of his ſpeach. 

Ph. Goe thither a little, hearſt thou me? yer now a little, its enough. 
Tell me this yet once againe: What did Cherea plucke thy cloathes 
off thee ? 

D. He did ſo. 


Ph. And put he them on? 
D. That 


—— — ͥ́ãœͥdñ— —— 
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Ph. And put he them on ? 
D. Thar he did. 
Ph. And was he breught hither in ſtead of thee ? 


D. Euen fo. 
ph. Ihe great God of heauen and earth: oh graceles and audacious 


bold fellow / 
P. Alas, doe you not yet beleeue that ve haue beene deluded after a 


moſt ſhamefull manner vnworthily, 

Ph. Its a maruaile bur you beleeue what this peeuiſh fellow ſaieth. ir 
ſo grieues me that I cannot tell hat to doe. Well, come you here, ſit- 
ra. denie againe that thou haſt ſaid: ſhall not] be able to get out the 
truth of thee to day before Igoe hence? what, ſavſt thou my brother 


Cherea? 

D. No. 

Ph He cannot, I ſee,be made to confefſe truth without puniſhment: 
follow me this way: ſometime he ſaith yea, otherwhule nay: intteate 


me to be gentle. 
D. I pray you hcartily for Gedi ſake maſter Phedria deale well with 


me. 

Ph.Goe thy way in. 

D. Oh deare God, ah waladay. 

Ph. I know not after what manner otherwiſe I may depart with ho- 
neſtic.for nowthers no remedic.Shalt thou alſo knaue, make a laugh. 
ing ſtocke of mc here ? 

P.I know as well that this was the craftic deuiſe of Parmeno, as that 
] am ſure Iliue. 

Dot. Its ſo as you ſay. 

P. In faith Iwill ere I ſleepe finde out ſomething wherein I may be 
euen with him: but now Doryas, what thinkſt thou beſt to be done: 
Dor. Doe you aske me concerning this maide? 

P. Vea matrie, whether ſhould I tell it, or hold my peace? 

Dor. In good ſooth if you be wiſe, you will not know, that you doe 
know: neither of any thing concerning the Eunuch, nor of the de- 
flowring of the maide: by this meanes you ſhall both quit and winde 


your ſelfe out of trouble, and alſo doe him great pleaſure. Say you no- 


thing but this, that Dorus is gone his way. 

P. I will euen doe ſo. 

1 Bur doe not I ſee Chremes ? my miſtres Thais will be here 
then. 

P. Why ſo? 

Dor. For when I came my waics from thence, euen then beganne a 
ſtirre betwixt them. 

P. Haue away this gold, I will know of this man what the whole mate 
ter is, 


Sententtie. 


Facilè credas vel mendaci,fi res ipſa indicat yerititer, 


L | Quod 
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Quod ſcis neſcire aliquandoſapientiacſt. 

Veſtis virum facit. 

Crimina tacendo nonnunquam & te omni turba evolyeris, & etl- 
am alijs gratumfeceris, f 


ACT. IIIIL. SCEN. V. 


Argumentum, 
A ccena militis vino ſemigravis egreditur Chremes a- 
doleſcens, in cuius perſona Terentius exprimit egregie te- 
mulentorum conſuerudinem,quipriorum memores in ptæ- 


ſentibus titubant. 
weer PYTHIAS, 

1281 Tat, data hercle verba mihi ſunt: vicit vinum quod bibi. 
2 Ac dum occubãbam quam vide bar mibi eſſe puis ſobrius ! 
Cepti atque in- Þ Poſiquam ſurrexi, neque pes neque mensſaris ſuum officium facit. 
— P. chieme. c. quis eſi2ebem Pythias, © vah quantò nunc fur mò ſſor 
Brio. mn Videre mini. quam dudum P. certè iu quidem pol muliò bilarior. 

c Arridentis cum C. Verbum bercle hoc verum eft, © fine Cerere & libero friget Venus. 
geſtu. Sed Thau multò ante venit? P. anne abyt iam à milite ? 
__ ante. {.lamdudum «12tem: lite: ſunt inter eos fate maxume. 
* += mee P. Nihil dixit tum, ut ſequertre ſeſe?C.nibil niſi 2biens mihi annuit. 
P. Ebo nonne id ſat erat? C. at neſciebam id dicere illam niſi quia 
ſDemore fit pa- Correxit miles quod intellexi minus nam me extriiſit fora, 


raſceve ſcenarum f Sed eccam ipſam. miror. vbi ego huic antevorterim. 


31 Theſes. 


Ebrietas aufert memoriam: diſſipat ſenſumʒ confundit intelle&il x 
incitat libidinem, membraque debilitat omnia: atque vitam extermi- 


195 Ac T. Iv. SCEN. v. 


The Argument. 

Thee young man Chremes comes forth from ſupper from the 

{ aptaine well [willed with wine:in whoſe perſon Terence doeth 
himely expreſſe the euſtome of drunken men, who are mindfull of 


former thing r, and ſtammer in things thenpreſent, 
CHREMES, PYTHIAS. 

A ha, in good ſooth. I am beguiled: the wine that T have drunke 
hath oucrmaſtered me: ſurely all che time I ſat at the table, hom 

well and in what good temper I thought my ſelfe to be ! now ſince I 

roſe vp neither my feete, nor my wit ſeruetk me very well. 

P. O Chremes. 

C. Who is that? what, Pythias,is it you? oh how much fairer ſeeme 

you to me now,then you did erewhile / 

P. Vou are in good ſooth farre more merrie then before. 


C. Ce. ies this is a true ſaying: Without fine feeding and drunken · 
nes, 


- 
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nes, lecherous luſt is out ef courage. But why did Thais come home 
long before ? | ut 
P. What, is ſnee gone from the Captaines houſe alreadie ? 

C. Long fince:there is very gteat contention betwixt them. 

P. Did (hee not bid then, that you ſhould follow her? 

C. No: but asI was comming away ſhee beckoned on me. 


P. Well, was not that ſufficient? | 
C,I but I knew not that ſhe would haue me follow her, but that the 


Captaine righted me in that which I vnderſtoode not. For he thruſt 
me out a dores after her. But loe ſhe her ſelfe is euen here: I matuaile 


how I got be fore her. Sententiæ. 
ine Cerere & Libero friget Venus. 


ACT. IV. SCEN. VI. 
Argumentum. 
Colloquuntur Thais & Chremes: contra militem ſe mu- 
niunt, quem yenturum putant, vt virginem eripiat. Timidi- 


or hie Chremes inducitur,quam Thais. 
THAIS, CHREM ES, PYTHIAS. 


6 equidem illum iam affutirum eſſe, vi illam à me eripiat: ne Faraſceve eius 
nuit atquiſiilam digito attigerit vno,oculizlice — miles 
Effodientur: b uſque aded illius ferre poſſum incprias, — — 
Et magnifica verba, verba dum ini: verum enim ſi adiem d Apta commi- 
conſcrentur, vapulãbit. (. I hais, ego ia mdudum hic adſu m. natio in militem, 


T. O mi Chreme, te ipſum expo cio, ſcin turbam hanc propter te eſſe 

Factamꝰ ex ade ad te attinè re hanc rem omnem?(.ad mel qui? © quaſs iſluc. c Ecliphs yerbi 
7. Quia dum tibi ſoròrem ſi ide reddere & reſlitivere, bec novetim. 

Atg, kaiuſmodiſt multapaſſa C. vbi ea eſt? T. domi apud me. C. hè. T. quid ei: a 
EAducla ita vii teg illag dignum eſſ. c quid ais! T. id quod ves eſti . 
Han tibi dono, do neque re peio pro illa abs te quicquam prety. 

c. Et hab stur, & 3 2 me Tbais tibi, ita vti merica engratia. e Pulchra gratia- 
T. At enim cave, ne pridis, quã banc 4 me vi nunc accipias, amittas Chreme, 2 
Nam bec ea eſt, quam miles 4 me vi nunc ereptum venit. 

Abi tu, eiſtellam Pythia demo effer cum monument is. 

c. Viden tu ilum 7 hai! P. vbi ſita eſtꝰ T. in riſco.odioſa ceſtas ? 

c. Qliliiem ſecum ad te quantas copias adducere ? fTimoris iudici- 
At at at. T. num formidoldſus obſecro es mi bomo?C. 8 apageſie, vm. 
Ego formidaloſus/nems eft h>minum, qui vi vat minis. g Verbum comi- 


T.Atque ita opus eſt. C. hau metuogqualem tu me eſſe hominem exiſtumen f ar vel 
T. Immo hoc cogitato, quicum res tibi eſt, peregrinus eff, b Confirmas 
Minds potent quam tu, minùs notus, amichrum hic habens minùt. victoriæ ex col- 
c. Scio iſtuc. Sed tu quod cavere poſſis. flultum admittere eſt. latione perſona- 
Malo ego nos proſpicere, quam bunc ulciſci accepia iniurid. rum. 
Tu abi, atque iſtium obſera intus, ego dum hinc tranſcurroad forum. 
i Yolo ego adeſſe hic advoc4tor nobis in turb hac. T. mane. i Ab tuſto & poſ- 
c. Melius eſt. T.mane. C. omitte iam iſtic Adero. T. nibilopus ef iftis bre mes ili. 

L 2 Hoc 


| 
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| 


' 


k. i. in iudicium. 
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Hoe dic modo, ſordremillam tuam fe. & te parvam virginem. 
Amiſiſſe,nunc cogu ſſe:ſgna oſtende. P.adſunt. T. cabe: 
Si vim faciet, * in ius dicitobominemiintellextin'?(probd. 
T. Fac animo bec præſenti dicas. C. fciam T. attolie (Alium. 
Pery,buic ipſi eſt opus pat ro no, quem leſe norcm paro. 
Magna eſt meretricis conftidentia ad gravius facinus parandum. 
Allez ſunt mereti ces in captando tavore,dum periclitantur. 


ACI. IV. SCEN. VI. 


The Argument. 

Thats and Chremes talke together ; they fortifie themſelues 
againſt the Captaine, mhome they ſurmiſe will come, that he may 
violently take away the maide from them : where ¶ hremes 15 
brought in as one more fearefullthen Thats, 


THAIS. CHREMES. PYTHIAS, 

Belceue that 7hraſo will be here anon, hat he may take her from 

me: let him alone: let him come: but if he touch her with one fin» 
ger. I will ſeratchout incontinently his eyes. So farre very well I can 
beate with his fooliſhnes, and his roy all high pentificall wordes, as 
long as they are but words.: but in faith if they turne to deeds, he ſhall 
feele the ſmart of it. 
Ch. O Thais I am here, and haue beene a good while, 
Th. O my loue Chremes. I am euen looking for you, Doe you not 
know that this ſtirre hath beene made for you? and that indeede all 
the whole matter appertaineth to you. 
Ch. To me] howe commeth that to paſſe ? as though I knew of this 
thing. 
th. While I goe about and labour to helpe you againe ond toreſtore 
your ſiſter, I haue had this and much other like trouble. 
Ch. Where is ſhee ? 


Th. At home at my houſe, 


Ch. Alas. 
h. Whats the matter? ſhe hath beene brought vp ſo as it beſeemeth 
yours and her eſtate. 


Ch. What ſay you? 
Th. That which is true. I giue this your ſiſter to you freely, neither 


doe I require any money for her of you. 


Ch. Ithanke you with all my heart: and one day Iwill requite it, euen 
as you haue deſetued. 

Th. Vea marrie, but beware Chremes, that you looſe her not before 
you can teceiue her at me. For that ſame is thee whome the Capraine 
nowe commeth to take from me by maine ſtrength, Goe Pythias, 
bring forth the little coffer with the tokens. 
Ch. Doe you not Thais ſee the Captaine ? 


P. Where 
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P. Whereis iter? P by #1 3 633; 
Th. In the little dns abole i in the =o orin the leiherne chiſt, 


$54p1#/ mp 


Thou ſpightfull naughtie queane,(tandelt thou (till? 
Ch. What an armie ſee I the Captaine bring with him to doe you 


ſome iniurie, ah, ha, ha. 


Th. What man, I pray thee, att thou faint hearted? - 

Ch. Away and be — I d therein is — alige lefe fe 
full rhen my ſelfe. Wanze ITT IST TENT. 

Th. And ſo you haue neede. n 


Ch. Awh, l feare to thinke, what 1 | t | 8 =; noch 
Th. Nay marric remember this with whome you haue to doe, he is a 
ſtranger here, ke may doe leſſe thẽ you, he — ſo gteat acquain- 
tance,and he hath fewer friends in theſe par 
Ch.1know this: but it is a fooliſtines to fur chat ill to be done, that 
you may auoide. I had rather chat we prouide for the matter afore, 
then to be re uengedon him aſtet we haue received an ill turne. Goes 
you and locke the dore on the inſide, I will make a ſtart from hence 
into the market place: inthe meane while I with thar in this trouble 


ſome were here to helpe vs, 


Th.Tarric, goe not toſceke any. 

Ch.leis better tobe goings.» DG bs br nt oanits, 
Th. Abide here. nan hosen all. 0 
Ch. Let me goe "L willbe here none againe. 


Th. We — no neede of them, Chremes. Tell bien . now 1713 
ſhe is your ſiſter, and that you loſt the little wench, and nowe haue 
come to the knowledge of her: let him {ce the token. 
P. They are here. 


h. Lay handes on him. If he ſhall offer to doc any. Laaer com- 1 Clit 


mence à faire action againſt him, and haue him b 
ſtrate: what, vnderſtand jeu me ? 

Ch. Very wall. 

Th. See — you ſpeake this with a good courage, 


Ch. I will. 
Th. Take vp thy cloake chews thee, Woe i is me; he whome I goe a- 
bout to make my ſpokeſman; he hach neede of one himſelſe wur. 


fend him. 


Sententia., 


Ineptias & magnifica verba ferto dum verba ſune, fiadrem non 
conferuntur, 


Dantis eſt pro donis nihil tepetere prerii, Wee & hablic;ae 


fi poterit etiam refecre gratias, 


Quod cavere poſſis, tiulrum admitrere eſt, 
ACT. IV. SCEN. VII. 


Argumentum. 


Ineptĩ militis vanitàtem optime hie exprimit Terentius, 
L 3 cum 


ee... » <2 


2 


8 
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cum furenti ſimilis ad amic am e ad hoſtilem pergis 
exercitum. 


'FHRASO; ; GNATHO, SANGA Corn Thrafonis 
CHREMES, 7HAIS., 


Epitalis 
— 2 EH ego vt cantumc lim iam inſogart in me acc ipiam Gnat ho? 
- er ndiul & Mori me ſætius eſt. Simalis, Donax, $ herr ſequimini. 
— 27 Primum «dels expugndbo.G efte.r br. virginem eripiam. C. probe. 
& reilera mili, Thr. Male multzbo Nam G palgbre,Thr.j in mediii buc agmen vecti Donax? 
ru Sinralin in u tut Sypiſb in doxtrum, 
- Incunances. bride dl rentütio ES anga,t © manipulus farum? S. eccum adef, 


— Kc 14e e nate, qui iſiuc buc ports aal 


"_ on po no ey ions noveram e militum: 
ET 2 ftli®abſtergbrem vera. 
| 5 Tunlain) Al eee. ts TE 
Ade imnib ug num d 8 

Ad ſpe3 , 

aod —5 e inſtruxit ;bpſns Vi eauil loco. 
dic, & evemplo The dem bocee — #167 hais quam ” rem agi 
defendi- Nimrum conſiliam illad rectum eſi de oceludendis edibus, 


Suit mils Tb. Sanè quod tibi nunc vir videatur elſts bis na bulo magmus e. 
amidiccem, Ne mb tua. T hr. quid videtur? G. ſundam tili aunt nini. dee deri 
I tu illos procul hinc ex occulto cederes: facerent ſugam. 
Thr. Sed eccam Thdidem ipſam tideb: & quam mox' — ? rh. and; 
omnia pris e xpcviri, quem arm's ſupientem decer,” - + 
Qual ſti, an que iubram, fine vt facjar? G. dy'veſiram a. | 
Laan eſt ſapert? nanguem accede; quin abs te abtam dicbior. 
T br. Thais, pri mum boc mibi reſponde: cum tibi do Jae. dinginem. 
g Conteniio in» gπνπταç’ mib bot dies ſoli dare teh quid lum poſtea: Thur 
een * mib bunte oculbs am si ire corum aduuxti iuumm 
Tb. Quid cum ille agas? Thr. & cum eo clam ſubduxii re mii? 
as Th.li>nie.T br. Pamphilam ergo huc redae, miſt vi Mats exipi. 
— 2 1 AY C.Tibiilam reddai? aut tam tang as? ® omminmn. G. as quid an? tace. 
CY uid tu tibivisThr.egonon tangem meam? C. uam autem fareaferd 
GiCaveſſs mmeſtis cul multalira virewune! c. non tu hinc abi 
ge i ui vt tibi ves ſeſs habeat ip quicguans hodie hic turbe me. Ts 
4 vt buius loci, dieig meig, ſemper memineris. | 
G. Miſeret tui me qui hunc tautumbominens facias i inimicum tiki. 
c. Diminuam ego caput iuum bodie niſi abis. G. ain vero canis? 
Siceine vg ꝰ I br quid tu homo ti quid tibi vis? quid cum illa til rei eſt? 
C. Scibis: principio cam eſſe dico liberam. T hr. hem. c. civẽ Atiicam. Ihr. bui. 
i. L hominem Erde, ſordrem Tbri 303 Aurum [Utils nunc dded edico tibi 
ampudentem. Ne vim facias vllam in illam. Thais, ego ad Siprhonans co 
Nutricem, vt eam adducum. & Vana oſtendam hee. Thr. tun me probibeas, 
k Metaphoric®s Ie am ne tangamt C. prohi bes inquam. G. andin tu? hic ſarti ſe alligat. 
* — tran c. Satin hot eft 11612 br. idem hoe tu a Thais,Th.quere qui refpondeat. 
— — Thr. Quid nun ine . guin redeammurs ian bec tibi aderit ſupplicans 


Durs Tu. cridin : G. m certe evi inge num malitrum 
11 2 Nolunt, 


— — 
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Nelun bi weh, cpiunt vlindò. Tinchene pura, Lira nc 
G. lam dimirio cxercitum I li nen ape A ad 
Mililes, domig, focty fac vic im vt eminem. . 4 
S. lamdidum eſt ànimus in patinis. G. rugs cu. hy vormebarſquinink, 
Hypotheſes, - T 
Hie eſt 7hraſo. non tantum verbis, ſed reipla varus altentator... 
Gnato & in periculo ſemper ſui ſimilis eſt. 


Thann metetricis vehe me ntia & pertinacia alt quim rl... 


ACT. IV. ScEN. VII. 
| The Argument, lit 
Terence doth moſt finely expreſie the vanitie of the fooliſh — 
un be goet like an cutragious Tg fo bus 222 4 *ough be went 
battellwith bis encmie. + „ met Rodl 
Thraſo, natho, Sang — Cbtemes Thais "7 
8 Hould I ſutfer, Gnatho, uch a notable deſpite as his to beæ done to 


met it were better to be dead. Simalio, —— —„—' 
low me. Firſt of all I will breake won aba | 


G. Well ſaide. 

hr . I will cake from her the ng © dot 53:1 luca. a 
G.You will doe well then. Mica 0 "We 
Thr. I will puniſh her ſharply. 40 Om Gr 2801 71 1180 W. t H. nd 
G. Brauely ſpoken. "GO 766 HD 


Thr, Donax, come thou hither whe "of tie hoſt wich by 
gavelocke. Simalio, goe you forth into the left wing of the battel:and 
thou Syriſcus into che right. Let che other come ſarthethere is Caps 


taine Sanga, and the band of ſervants 7 won fiolig 1 bot 
San. Loe he is euen here. Jon yvorls 721 415 

hr. What thou luske, doſtthourhinkero bh bodies 
thou bringſt it hither ? 


San. What 121 knew the . of oi y captain, & the — of his 
ſouldiours. I knew well that this could — ended without blood - 
ſned,therfore I bring it, that 1 _ n wakeicloapeahtir wounds. 


Thr. Where are the other? > 1 12119 90Wo13 vitt 245622 fins It 
San. What other in ee no man bur Sumio is lee ac home 
to kee pe the houſGGGꝓ. I Swords nt! 


hr. Set thou Gnato theſe in aray: chevy I will goe after che feromg 
ward in the battel}, from whence Iwill ſtrike vp alarme ta thew when 


you ſhall beginne. ON 
G. This is a point of wiſdom:after he had ſat the athet in gray, he pro- 
uided a ſure place for himſeife. n 1H 


hr. This ſame thing Pyrrhus was wont ro ae. 
Ch. Seeſt thou Thais, what about this fellow goes ork. cerres al rs 
right good coũſail that Igave you, to ſhut vp your dotes againſthim. 
Th. In faith this is but a great lubbetly knaue, which Sand to you 
robe ſuch a tall fellow: feare him not. | 
The, What thinkeſt thou Gnato of this bartell 2 . 
L 4 G. Marie 
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Gn, Marrie I would N you had a ſling, that you might from 

this place ſecretly hurſe at the aloofe off, till they cake — Wan 

Thr. But loc, I ſce Thais her ſelfe here. 

Gn. How y ſhall we fall vpon them? 

Thr. Stay, it beſeemeth well a wiſe man to aſſay before by all faire 

meanes ere he ſight. What knoweſt thou hit her the will doe that I 

in ioyne her to doe peaceably, wichout compulſiun. yea or no 

Gn. O good Lord in heauen, hat a great mattet᷑ it is to be a wiſe 

man. I neuer come-ynto you, but I learne ſomewhat of you before | 
from you. 

Thr.Thais,ficſt of all anſwer me to this. When gaue you this waide, 

ſaide you not that you would pou edges me copanic cheſe a. Aer. 

TMWhar hene u 

Thr. Doſt chou acke?which — me to chis place th Ants. 

Th. Wert an you doe to him coneetniug tat matier T 

ThaAnkihotreburicdſtiby ſells prinddpuich hs ent bf y cõpany- 

Th. Ie at my minde to doe ſo. 

Thr. Therefore reſtore me gains hither willingly Pawphila, cxce pe 

thou wilt haue her taken from thee perforce. 

Ch. Should ſhee reſtore her Ny pes y0e2p rye _ ch er 

moſt vild raskall? 3 

Gn.Ha,whar ſaiſt thou? no more words. 

Ch. What wouldſt thou haue ? 

Th. May not handle vat which is my owne? 

Ch. What thin e, villaine. 0 

Gn. Look to thy ſelſe, thou worſt nogvpon has ame 4 man 

thou raileſt now. Nine bi 

Ch. Wilt thou not get thee going ? worſt thow how the matter may 

goe with rlive?: if ſo be thou ſhalt begin to make adoe het e in this 

place zo day, I ſhall make thee thinke on me this day, and remember 

this place whilſt thou haſt an houre to liue. | 

Gn, I am ſorrie for thee; that thou giueſt him here, beeing ſo great a 

man. orcaſiom to be thy enemie and heauic friend. 

Ch. I will cracke thy crowne euen now, e exceprchoybepacking. \ 

GniSaiſt thou ſo indeode,thou curtiſh knauc, thou dogged ſellow. 

Th. What fellow art thou? what would thou haue ? what n thou te 

doe with her ? 

Ch. Thou ſhalrknow:firſt I ſay that ſhee is free borno. 

Thr. Oh, 

Ck. Secondly,ſhee is acitiaen os 

Thr. Hee nid 207 s 

Ch Thirdly ſhee is my ſiſter. mir in 

Thr. O ſhame les lying fellow. 

Ch. Sir — — thee indrede, that thou lay no violẽt 

hands on her. Thais I will go to — the n I may bring 

her, and ſhew theſe tokens 

hr. Canſt thou let me fot touching mine one? n 

Cal will tay thee I fay. + Ga. Doch 
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Gn. Doeſt thou not heareiThis fellow accuſeth himſelſe of ſelonie. 
Ch, Is not this enough ſor thee? WY Wen, „ GD | » 2+ « „ 


T hr, Thais ſaieſt thou the ſame too? . 
Th. Go looke, thou ſhalt not be told of me. 


Thr. What ſhall we now doe? 
Gn. Marty let us goe backe againe: ſhee will come to you anon ye- 


juntarily, defiring you cn her knees to be good unto ker. 


Thr. Thinkeſt thou ſo? d n 
Gn. I, 1, the nature of women I know well, when you will they vil 


not, when you would not, faine they would then with all iheir hearta. 


Thr. Its well thought of thee, 
Gn. Now will di{mifle the armie. 


Thr. When you will. | | 
Gn. O Sanga, as it becommeth valiantſoldices, ſee that thou for 


thy part remember us, both at home and by the fire. 

San. His mind his on his dinner, and hath bene a good while. 
Gn. Thon art a fellow we ſtand in neede ob | 

Thr. Come you after me this way. 


Sententiæ. 
L:nperat6tis virtus & militum vis in bello maxim nete flaria cum 


ſapientia. 
Illuc eſt timidi Imperatoris, ut exercitum inſttuxerir , ipſum ſibi ca- 


rerc loco. 
Omnia prius experiti, quàm armis ſapientem decet. 


Maxi mi eſt ſapere. N 
Apud eum frequent t ſto, ad quem nunquam accedas, quin ab eo d6- 
ctior Abeas. rd i: Og 


Cave ſis, cui maledic as viro. | 
Eft mulicrum ingenium, noluntubi vis: ubi nolis, cuꝑiunt ultre. 


ACT. V. SCEN. I. 


Argumentum. 
Ex Pythia ancilla Thais a Charea vitiatam cognoſeit 


Pamphilam. 


THAIS, PYTHIAS, 
P. Ergin ſceleſia mecum perplexeloqui ? 
Scio.neſcio ab ijt : audivi ego non adfan, 
Non tu iftuc mibi dictura apertè es, quicquid eſi? 
Virgo conſciſſa veſte lachrumans ibytet: 
Eunuc hus abiit,quamobrem ? quid fa ctum eſi, taces? 
P. Quid tibi ego dicam miſera ? il/um Eunucbum negans 
Fuifſe. T. quis fuit igitur? P. ifte Cherca, 
r. Qui ChereatP. Ne ephtbus eater Phedrie, 
r. Quid au venefice? P. atque certò comperi. 
T. Quad 


c Doleuiis eſt. 
. ſu Is veun. 


' pacllarger. 


T. elles at nait 
Ni amaſe creds Pamphilam. Them 
Injelix, quidem tu iſia verbapredicas. TR 
Nm id lichrum it virge? P. id opinor,T. 70740 i 
* 1 interminãta ſum hint abiens tibiꝰ 


Blan 12 arridet, P. AHera ma luce, lase 5ſccro, fal umu 


re. 


ag 2 gh P. en" 
,m:ſera 0ceidi,} 


7 


on 


P..Qaidfacerem? ita ut tu inſti ſoli ere dita eſt. 
r. Sceleãa, Ovem lupo commiſiſti. diſbudet 
Sic mihi data eſſe verba, quid illic bi minis eft? 


Habe mus bominem ipſum, T. vbi is eſſ P. hem ad ſmiſtram, wide 
Ne! r. video. P. comprehend iube, quantum poteſi. 

7. Quid illi feciemus ctulta P. quid ſaciam re gas 
vide amd bo, [i non, cum aſþicias,os impudens 
Videtur. T. Ner- P. Tum que eius confidi nia efi? . 


- Theſes. 
Meretricum elt magna curioſitas. 


Inſignis calliditas meretricum eſt, quæ vel uno ſigno de vitio puellz 
ſacto coniecturam facit. 


Ar. V. 'SCEN. 1. 
The Argurnent, 


Thais . to knom that Tanya —_— 4 Chares 
W ber maid Pythias, © 


TH AIS, PYTTHIAS.: | 4121 

Does * Aill ſpeake ambiguouſly ro me thou naughtiepacke/ 

I know; l know not; he is gone: I heard it: I was not preſent; wilt 
not thou tell me plainely wharſocuer itis. The maid hath her 2 
rent, ſhee is weeping, and giues not a worde: the Eunuch is gone: 
whereſore is all this? whats done: doeſt thou hold thy peace? 
Py. What ſhould I ſay to you forlorne wretch that lam? the Eunuch 
denieth that euer he was bete. 
Tha. Who was it then? 
Py. This Chzrea. 
Th. What Charea? 
Py. That ſtrippling Phedrias brother. 


Th. What ſaieſt thou poylonfullqueane/ 
py. Verily L haue found it to he ſo as I ſay. 


Th. How came hee I pray thee to gur bone? whercfore was hee 
brought? 


Py. 1 * not, but that Ithinke he loued Pamphila, 


Th. Alas, I am undone poore ſoule, I am unfortunate, if chat be true 
chou telleſt me. dotli the maid weepe therefore 
Py. For * I thinke, 


Th. What 


= VNV Cnr: = ry 


Th. What ſaiſt thon curſed queanefdid notTyive —— fre 
to this great point when I went hence " 


P, What could 1 dee 7 ſhe was leſt nib himalone 


an J een 


commaundement. 


Th. Wicked woman thou might 
to the keepi ngof a wolfe, I am ill aſhamed thatLſhouldbe ſo delue 


dcd: what ba r * that hath done this? — 
Py. Be quiet my miſtreſſe, be content I pray you n good 
caſe, we haue found the vriefellowehardid the desde. N 


Th. Where is hee? nee 
Py. Loe, on your left hand, fre youhimnorP 


Th. I ſee bim. 
iy, Cauſe hands to be Faid tic 28 boome abe nn. 


Th, Thau foole, hat ſhall we doe to him? 
Py, What ſhould we doe to him, doe you aske! ſeel pray you when 
you looke on him if he cee f notte u — r 


Th. He is not. 
Py. Then beſi des that he bluſherh nor, ſec how Genre be is and fea, 


reth nothi 
ACT. v..SCEN: II 


eArgunieniii, | 
Thais cum Chzrea contendit obvitiatam Pamphilam: de- 
inde condonatnoxar petenti i yx6rem, quam yitiayerat. 


CHEREA, "THATS, PYTHIAS, 


A344 Antiphonem vie zue mater. E paler 
Quaſi deditã opera, domi erans, ut nul mods 
Introire poſſem,quin viderent me, interim n 
Dum ante ofium Po, notus mihi quidam obviem 
vVenit, vbi vidi, ego me in pedes, quanium ques 
In angiportum quo dam manly : inde nem 
In alind, inde in ãliud: : ita miſerrim Saree n 
Fui ſugitando. ne quis me ecogroſcere. ' wth 
Sed eſine hec Thais, quam video?ipſa eft: heres: 
Ah, quid ſaciam*quid mea autem quid ſacier mibi. 


. Adedmus, bone vir Dore, ſalve . dic mibi | 
T. Satin" id tibi placet? © 


A fagiſlan ? c. bera AY 124, 
1 T. credin te few: 455 n. hog hanc noxiem Audra 

Mitte: fidliam vnquam admiiſero v lam, oe dito. 9 2 

r. Nun mean ſcultiam veritu es? b. non T quid iim 

C Hanc mini: ne ne criminarttur tibi. 

7. Qaid fecera«? C.* pal ulum quiddem. P. eho paululam nmpudens! 

An paululun: hoc effe tibi vid ur, v irgjnem 

Vitiare civemꝰ ch. confervam e credidi. 


— „ 
180 


P, Conſeruam! vix mc conlines, quid — in 25 
chilum, 


zrofour | 
Neo veltinoetaaminedaticerh - 


— 2 


Capiium, noa rum lien vitro deriſum aduait, 


T. Adi binc inſd aa. P. quid ita ves! debe. 


>» Creds iſti uc u fi ci id im N 11} 4 201 
— = 2 — ſe — >). a Bow PO 
poſt lon | | 
gam oviurgatio- T. A ſſa hæc ſacid mus, non te dignum Cheres 
nem: & cavilla- Feciſti. nam ſi ego digna hac contumeli4 | 
cy __ Sam maxime, at tu indignus qui faceres ramen. 
puls. —Neq#eEdepolquid nunc confly capiam ſcio 
De virgine iſtac: ita conturbaſtis ibi 
Rationes omnes, ut eam non poſſom ſun 
Ita ut æquum ſuerat, atque ut Hudui, tradere, 
Vi (olidum parerem hoc mibi beneficium (hearea . 
c. At nunc de hinc ſpero æter nam inter nos grãtiam 
Fore Thais , ſepe ex eiuſmodi re quapiam, & 
E x n principia magna (uniliaritas . 
conſlirasf. quid Sbecquiſpiamuclait peur 
fPara'ceue cata - T. Equidem pol in eam partem accipiog, & vole: 
firophes. - c. | mo ita quæſo. unum hoc (cito,comumelie 
Non me feciſſe cans4 ſed amdris. T. ſcio1 
Et pol proptered mags nunc ignoſco tibi: 
Non adeo inbumano ingenio ſum c herea, 
Neque uam imperita, ut quid amor valeat, neſciam. 
c. Te quoque iam Thais, ite me dy ament,ams. 
P. Tus pol tibi ab ifloc berg cavendum intelligo. 
c. Non aum. P. nihil tibi quicquam credo. I. defines. 
c. Ego me tuæ commendo, & committo fidei. 
Nunc ego te in has ve mihi ors vi adiutr ix ſies: 
re bi patronam cuplo Thais : te obſecro : capi 
Emoriar, i non banc va item dixero. 
— ” T.8Tamen fi pater. C. ah quid? volet, cerid ſcio, 
n 40 Civis modo hc fit. T. paululum opperier 
Si vis iam fratey ipſe bic aderis virgins, 
Nutricem accer:itum yt, que nullam aluit paruolem. 
In cogmiſcends tute ipſe hic aderis c here. 
c. £20 verd maneo. T. viſne intered, dum is venit, 
Domi opperiamur p01i41,quam bis ani oftium: 
| ; c. Imopercupio. P. quam iu rem acl ira ibſecro es? 
b pro quid nam. . . Nam quid itaꝰ P. rigit a? bunc tu in ædois cogites 
Recipere poſthac? T. eur non? P. erede boc mee fides. 
Dabit hic aliquam pugnam denus. T. an, lact obſecrs, 
P. Parum per ſpexiſſe eius videre audaciam. 
c. Non ſaciam Pyt bias. P. non pol credo c hærta, 
i Tronia, Niſ ſicommiſſum non erit. c. quin Pythias 
. apilogus di- Tu me ſerv4to P. neque pol ſervandam tibi 
9 Quicquam dare auſim, neque ie ſer vare: * apagete. 
1 .Adeſt iind ipſe frater. C. pery bercle : obſecrs, 
A deans inerd Thau: role me in vid 


— — 2 OO, 
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cim bas deſte videat. T. quimobrem tandi m? an quia puder? wot ; 

c. 7dipſum. P. idipſum virgo vero? T. Iva, ſequor, 

Tu iſlic mant, ut Chremetem introdigas Pyibias. 
The ſes. 


Adoleſcens timer iuſtam reprehenſonem. 
Magna eſt meretricum in deliftis amatoriis condonaudis indulge n- 
| e 1 


tia. | 
Digna eſt mererrix mulriscontumeliie. 


ACT. v SCEN/ II. 
The Argument. 


Thais contendeth with Charas, for tharbe defloared Pawybi- 
la: and afterward forgives him the treſpaſſe he requeſting 
the maid in marriage which he had defloured. 


CHAREA, THAIS, PYTHIAS, | 

How Antiphos father and mother were at home as if it had bene 

appointed for the nones, ſo that I coulde by no meanes get in, 
but they muſt needes fee me: While 1 was ſtanding at the dore, one 
of my acquaintance inthe meane while came and met me: as ſoone 
as I ſaw him, I rooke me to my heeles as hard as I could runne, and 
got my ſelfe into a backe lane where no bodie was, and ke wiſe ſtom 
chat into a ſecond and ſo into a third, ſo that I was in apecke of trou · 
bles in running out of the way that no man might know me. But is 
not this Thais which 1 ſee its euen ſhee. I am in a mammeting: ah, 
what ſhould I doe / tuſh, v hat care I: what can ſhe doe to me? 
Th. Let us goe unto him. Honeſt man Dorus, God ſaue you: tell me, 


waſt thou ranne away? 

Ch. Vea miſtreſſe. 

Th. Doeſt thou like it verie well? 

Ch. No. | 

Th. Doeſt thou thinke to goe ſcorfree. 11 
Ch. Pardon me this one fault: and if er! ſhall doe fo any more, 
worke your will on me. | 

Th. Didſt thou feardthat I would de ale fo ſharpely with thee? 
Ch. No. | 1 

Th. Wharthen; | | | 

Ch. I was afraid of this your maid; leaſt that ſhee ſhould act euſe me 
unto you, WM: 

Th. What hadſt thou done? 

Ch. A matter of no great moment. 

Th. Ah ſhameleſſe knave, calleſt thou it a litt'e motter ? Thinkeſt 
thou chis to be but a ſmall thing to defloure a free borne maid. 

Ch. I rooke her to be but my fellow ſeruant, N 


— — — —— 


ö 
1 
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p 
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* 
* e * 


Py. Fellow 


— — 


. | Py. Fellow ſervant ! I can verie hardly tefraine my ſelfe, but that l 


maſt needes flee at the head of him . The ill ſhapen knaye beſides all 
other things commeth to flout and laugh us to ſcorne. 

Th. Away. be packing madde wench. 

Py. Why ſhould I ger me hence? Iweene I ſhould be in this knaves 
debt if I ſhould haue done it. eſpecially ſeeing that he confeflerh 
himſelfe to be your ſervant. | 

Th. Let vs ſay no more of theſe things, Chzrea you haue done other. 
wiſethen it became you: for albeit I be neuer ſo well worthy thug 
ſpitefully to be handled, yet you were no meete man to doe it. Nei- 
ther in good foorh knowe I what counſell to rake concerning this 
maid, thou haſt ſo quite brought me beyond the mattet that I in- 
tended. For no I can not reſtore her to her friends ſo as it was be- 
hoouefull, or as I willingly deſired, that! migat Chærea obtaine the 
thankes of a full and petfite benefire , * | 
Ch. But now I truſt from henceforth there ſhall be perfect atrone- 
ment and loue betwene us for euer Thais: often by ſome as ſemblable 
a thing as this; and of a leude beginning hath growne great familia- 
ritie and friendſhip: what if this was Gods will? 

Th. Truly I beth conſtrue it ſo, and wiſhthar it were ſo. 

Ch. Indeed thinke ſo, and know this one thing I pray you, that I did 
it for no deſpite or villanic towards you, but for the good will I beare 
tothe maid, 

Th. L know it: and therefore in good faith I now rather pardon thee, 
Chzreal am not of ſo dogged a nature, neither ſo unskilfull that I 
cannot tell what loue is able to doc. 

Ch. Yea, now I loue you alſo Thais as God be my helpe. 

Py. Myſtreſſe, then I perc eiue that you haue neede robeware of this 
fellow. 

Ch. will not be ſo bold as offer her any iniurie. 

Py. I cruſt thee neuer a whit. 

Th. Le zue thy prattle. | w 
Ch. O Thais I commit my ſelfe holy to your protection & ſidelitie. 
Nowl beſeech you to be my helper in this matter: I wiſh you were 
Thais my patrone ſſe. I beſcech you for Gods fake remember me: for 
I would to God, if I may not marry her hereafter, that Iweie deade. 
Th. What if your father be not willing ? 

Ch. Ha,what ſay you? hee will be glad I know very well, ſeeing that 
this maid is free borne. 

Th. Stay a litle if you will: the maidens brother will be here out of 
hand. he went to fetch the nurſe, which brought her up being a verie 
little one. In the chalenging of her, thou thy ſelfe ſhalt be by. 

Ch will indeed ſtay. 

Th. Wilt thou that wee tatrie at home untill he come, rather then 
here before the dore? 

Ch. Yea with a vetie good will. 

Py.What thing ate you about to doe now I pray you? 


Th, Why 


Th, Why may I not doe ſo? 
Py. Doe you aske this of me? thinke youro receivethis fellow into 


your houſe againc after this? 

Th. Why nor? neil 

p. Belecue this on my word, this fellow will make ſome debate again. 
Th. Tuſh, hold thy pcace,l pray thee, 
Py.Thou ſeemeſt not to haue well marked his boldnes. 

Ch. Iwill not doe as thou ſaiſt Pythias. 

Py. In fauh-Chercal belecue thee not: vnleſſe ſhe be not delivered 
into thy cuſtodie. | 

Ch, Vea, and that more is, watch thou me Pythias. 

Py. In troath I dare ncither commit any to thee to keepe, nor yet 
dare take the charge to ſee well to thee:goe, be packing. | 
Th. Het brother himſelte is here in good time. 

Ch. I in trueth am ſpoiled; for Gods cauſe Thais let us ge in a dores, 
would not for any thing he ſhould ſee me in the ſtreete with theſe 
cloathes. 

Th. And why ſo I pray you? becauſe you are aſhamed? 


Ch. That is the very matter, | 
Py, That the matter /a roaindenlike countenance I warrant you 


Th. Away before Chætea, I will come after, Stay here Pythias, that 
thou maick bring in Chremes. * 0) 
Sententiæ. N 4 
Dignus etſi hic vel ille contumelia ſit maxime, at dignus haud quili- 
bet qui fãceret tamen. 
Ex malo principio ſæpe, magna familiaritas conflata eſt. 
Quod vult Deus, idem & tu, atque in bonam acc ipito pattem. 


ACT.. v. ScEN. III. 


eArgumentum, 


Pythias ſecum cogiter quo dolo Parmenònem vlciſci poſſit. 
PYTHIAS, CHREMES, SOP RON A, nutrix 
„Vid, quid venire in meutem nunc poſſit mihi, 

Quidnam? qui referam illi ſacrili go gratians 

Qui bunc ſuppoſuit nobau?C. move verò ocy 

Te nutrix. S. moveo.C.video, ſed nihil promoves, 

P. lamme oſtendiſti ſgna nurici?C, omnia 

P. Amabo,quid ait copnoſeune? C. ac memoriter, 

P. Bene ædepol narras nam illi ſavto vi gini. 

le intrò: iamdidum bera vos expectat domi. 

Dirum bonum eccnm Parmendnem int dere 

Video wide ut ocidſus fir, ſi dis placet: a 

Spero me habere, qui hunc meo excriuciem mods. 

Ibo int1d,de cognitione vt certum ſciam. 


Poſt e xibo, atque hunc perterrẽ bo ſacrilegum. 
Theſes. 


Seduliras puellæ eſt in ludiſic ando conſervo, & in vindict a. 
Meretticum aſtùtia in ſervulos perſpicitur. ACT, 
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b Ironia. 


* 
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amplificationem, 
actollitur. 


b A eommodo 


c. i. palma dignũ. 


d Ab utili. 
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ACT. V. SCEN. III. 


Argumentum. 


Pyshias bethinkes her ſelfe by what wyle ſbe may revenge her 
ſelfe on Parmens, 


PYTHIAS, CREMES, SOPHRONA, 


V Hat, what might I deuiſe ? what? how ſhould I requite that 
wicked vilaine, which countcrfaited this Chætea to be the 

Eunuch. 

Ch. Beſtirre thee apace nurſe. 

Soph. I ſtirre, 

Ch, I ſee thee ſtirre, but thou makeſt no riddance. 

Ch. What haue you ſhewedthe tokens to the nurſe ? 

Ch, Every one of them, 

Py. I pray you heartily what ſaith ſhee ? knowes ſhee them? 

Ch, Shee hath them in good rememembrance. 

Py. Indeed you tell me good newer: for I with well to the damſell:ge 

you in, my miſtceſſe hath looked for you at home a good while agoe. 

Loe, l ſee here goc ietting that honeſt fellow Parmeno,but ſcea gods 

name, how carcleflc he is. Ithinke I haue found our a way to anger 

and vexe every vaine in his heart, euen as I liſt my ſelfe. I will goe in 

that I may know for a certentie concerning the knowledge of the 

maide, afterwarde I will come forth and will throughly terrifie this 

wicked fellow. 


ACT. v. SCEN. IIII. 


Argumentum. 
Gloriitur Parmeno quod Chzream pro eo Funucho ad 
Thaidem deduxerit : meretricum ſordes commemorar, 


quam rem iniquo animofert Pythias. 


PARMENO, PYTHIA'S, 


Eviſo quidnam ( berea bic rerum gerat. 

uod ſi aſtu rem tracſd vit, Dij voſtram fidem, 
Quantam & quam veram laudem capiet Parmeno? 
Nam vt omittam, quod ei amdrem diſſicilimnm, 2 
cariſimum ab meretrice avdra; virgmem 

Duam amayat, eam conſeci fine moleſtia, 

bine ſumptu, fone diſpendio tum hoc alternm, 

Id verò eft, quod mihi puts © palmdrium 

Me reperiße, quo modo adoleſcintulus 

d Meretricum ingenia, & mores poſiet nſcere: 


Matirh 


—— 


E VNVCHL 177 


Ma urè vt cùm cognorit, perpetuò ederil. 

Que dum for ſuns nihil viderur mundius | 

Nec magis compoſitum quic quam, nec magis ele gans: 
Out cem amalre ſuo cum canant, lig iiunt. 
Veram videre ing viem, ſordes, inopiam, 

Quan inhoneſtæ ſole ſint domi, atqut avide cibi: 
Quo pact᷑o ex iure befterno panem atrum vorent: 
Noſſe 6mnia hæc ſalus eſi adeleſcintuli. 

Py. Ego pol te pre iftis dictis & facts, ſcelus, 
Vlciſcar, vt ne impune in nos i llaſeris. 


Theſes. 


Improbus ſuo facinori gratulatur. 
E ſt hic morum mcretriciorum & domi & foris notitio. 
Atte ſuos dolos amatores tractant. 


ACT. v. SCEN. VI. 


Ik)!be Argument. 
Parmeno boaſts of this, that he brought Chærea to Thais 
inſtead of the Eunuch. He makes rehearſall of the corrup- 
tions of filthy queanes, which thing Pythias can not a- 


bide to heate of. 
PARMENO, PYTHIAS, 

1 Come again to ſee what Cherea is doing here. For if he haue eun · 

ningly handled the matter, O good God how great commendati6s 
ſhall Parmeno get: for to ſay nothing how I haue brought this to 
paſſe, that hee hath gotten him his loue moſt hard to obtaine, moſt 
deate to him from a covetous di ab: and that maid whome he loved, 
without trouble, without expenſes, without any loſſe or domage. Be- 
fides the other matter for thats the thing, for which I think my ſelfe 
worthy to be crowned, that I haue deuiſed a way how a youngmã may 
know the naturall diſpoſition and manners of queanes: to the intent 
that after he knoweth them, he may for ever hate them as long as he 
liyeth. Who beeing abroad out of their one houſes, nothing in the 
worlde (cemes to be more cleane then they be, nor any thing more 
demure,nor more proper, who, when they ſuppe with their louet feed 
very nicely and . not but of the beſt: but to ſee them how 
vncleanely they be, the ravening and manching, the ſluttiſnneſſe, pe- 
nury, and what greedie gripes they are all alone at home: how they 
will ſlabber & ſoſſe up browne breadin pottage, ſuch as was left the 
day before, to know theſe things are a ſingular profit to young men. 
Py. I willbe revenged on thee in faith for theſe thy ſayings & deedes 
villanous raſcal], that thou ſhalt not laugh us to ſcorne, andeſcape 
free thy ſelfe. 


XI FSententia. 


Sententiæ. 


Decipitur qui ex re male facta veram laudem cà pere putat. 
Aliquid ab auaro homine conkicere fine moleſtia, fine ſumptu diffi- 
cillimum eſt. 
Meretricum ingenia & mores poſſe noſcere haud facile eſt: & vtile 
adoleſcentulis. 
Inhoneſti qui ſoli ſunt domi, & tamen dum foris ſunt nihil vide atur 
honẽſtius, iſtos cave fraudulentos. 


ACT. V. SCEN. V. 


Argumentium, 
Parmenonemterret Pythias, confingensintus colligatum a 


Chremete Chzream,propteroblarumPamphilz vitium. 
| | PYTHIAS, PARMENO. 
N — — DP. idem Deum, facinu fadam : inſelicem adoleſcentulum. 
b Figa exclama. I O ſceleffnm Parmenonem qui iſtum buc adduxit. Pa. quid eſt? 
tio, & ſecũ quaſi Pp. Miſeret me, itaque ut ne viderem,miſera huc eſfugi foras, 
loquitur, Due ſutura exempla dicunt in eum indigna? Par. O Iupiter 
x. Que illac turba eft, numnam ego pery? adibo quid iſtuc Pyi hi at 
cHeęc tetribiliter, 44321 le fem ? Py. roeis Mack's 
&cum geltu for Qu 41s in quem exempla nent © Pg. Togitas audacurime 
mineo. Perdidifti eum, quem adinxti pro Eunuche, ado'eſcratulum. 
| Dum ſludes dare verba nobis. Par. quid ais? aut quid ſactum eſt? ceds. 
d Auxeſis, Virg. Pl Dicam: d virginem iſtam, Thaids hi die que dono data eſi 
civem, nobilem. Scia cam hinc civem eſſe ? & eius ſratrem admimè novilem? 
Pa. Neſcio, Py, atque ſic inuventaeſi: eam ifie vitiavit miſer, 
Ille vbi idreſc;vit factum frater viglenti{ſimur. 
P. Quidnam fecit? Py. colliga vit primum eum miſeris modis. Pa. hem, 
Colligavit? Py. atque equidem orante, ut ne id faceres Thaide, 
|; © Honeſta peti- Pay, Quid ais? Py. nunc minaiur porrò {eſe, id quod © mathis ſolet: 
phraſis,pr - uod ego nanquam vidi ſieri, neque velim. Pa. Qud audacid 
. Tantam ſucinus audet?Py. quid ita tantumꝰ Par. an non hoc maximum et? 
one cauſæ. & le= * 9 uis homo pro mæchs vnquam vidis in domo mere tricid 
gum licentia. Deprebendi quenquam? Py. neſtio. Par. at ne hoc neſcidtis, Pyi bias. 
g Altute dicitur. Dia edico vebis, noſtrum eſſe illum berilem filium.Py. hem 
Obſecro an is eſt? Pa. ne quam in illum Thais vim flers ſat: 
Atque aded autem cur non egomet inerò co? Py, vide Parmeno 
Quid agas,ne neque illi proſi, & tu pereas : nam hoc put ant. 
Quicquid ſactum eſt, ex te efſe ortum. Par. quid igitur faciam miſert 
Quidut intipiam ? ecce autem video rure redeuntem ſenem. 
Dicam huic an uon? dicam hercle, etſi mibi magnum malum 
Scio paratum : ſed neceſie eſt, buic vi ſubvt niat. P. ſapis. 
Egoabeo intro: tuifti narrato omnem rem ordine,vs ſactum et. 


Theſes. 


Nic eſt exemplum quim fraudulentz ſunt lenæ & merettices. 
Male ſibi conſcius ſervus mox moyerur & cxagitatur, 


ACT; 
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ACT. V. SCEN. V. 


The Argument. 


Pythi as terrifieth Parmeno ſaining that Chremes bound Che- 


rea wit hi, for doing that ſhame to Pamphila. 
| P.YTHIAS, PARMENOQ, 


O Good Lord God, a ſhameful] act: O vnfortunate young man. 


O ungratious fellow Parmeno, who brought this youth hither. 
Par. Whats the matter? 
Py. It pittieth me: and therefore that I might not behold him poore 
wretch that I am, I came running out of the dores hether : how ſore 
and how grievouſſy ſay they, ſhallhe be puniſhed, that all other may 
take example by him. 0 
Par. O lupiter. what ſtirre is that: am not I vndone / I willgoe unto 
her: whats this matter Pythias? what ſaieſt thou? who is that that 
ſhall be puniſhed to the example of all other ? 
Py. Doeſt thou aske, cockbraind foole / Thou haſt utterly ſpoiled this 
young man whome thou broughteſt inſtead of the Eunuch, whileſt 
thou goeſt about to deceiue us. 
Par, Why ſo? or what ill is done? Tell me. 
Py. Iwill tell thee : This maid thou knoweſt (which is giuen to day to 


Thais for a preſent) is of this citie, and her brother is a very great 


gentleman. 
Par. I know it not. 
Py. Bur ſo ſhe is found to be : This youth, wretch that he was, deflou- 


red her : as ſoone as her brother a verie impatient man, when hee 


knew what was done; 

Par. What did he ? 

Py, Firſt bound him hand and foote, that pitic it was to ſee, 

Par. Ah bound he him / 

Py. Although Thais truely intreated,thathe would not doe it. 

Par. What faicſt thou? 

Py. And now beſides all this. he threatneth to doe with him, as cuſto- 
mably is vſed to be done to whore maſters: that is, he will geld him, 
which thing I neuer ſaw done to this day, nor yet would ſee willingly, 
Par, With what face dare he doe ſohainous an act: 

Py. Why ſo great! 

Par. Is not this the greateſt that can de? what man euer ſaw any man 
taken for an adultetet in a harlots houſe? 

Py. Iknow not. | 

Par, And that thou maiſt not ſay that thou kneweſt not this, Pythias, l 
tell you, and wit you well to underſtand, that he is our maſters ſonne. 

Py. What indeed, and is it he? i 

Par, Let not Thais ſuffer any violent handes to be laid ypen him: and 


indeed why goe 1 not ia my ſelfe to helpe him. 
M 2 Py. Take 
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y. Take heed Parmeno what thou doeſt, leaſt that thou doe him no 

pleaſure, and undoe thy ſelfe, for they thinke this, that thou wert the 

authour of all whatſocucr hath bene done. 

Par. What ſhall I then doe vnfortunate wan? loe, I haue eſpied the 

old man comming out of the countrey. Shall I tell him the matter or 
not? In faith 1 will tell him, albeit I know great harme to come tome 

thereby: but it is of neceſſitie, that he ſhould helpe this young man 

his ſonne, 

Py. Thou art wiſe enough: I will goc in: tell thou him the who! mat 

ter in order, as it was done, 


Sententie. 


perdat ſeſe non nunquam, qui verba àlii dare ſtudet. 
Bonum eſt prodeſſe aliis ita, ut tune pereas, 


ACT. V. SCEN. VI. 


Argumentum. 

A villa ociolo & quieto redit ad vtbem animo hic ſenex, 
nequecnimmores ſuorum clamitar, neque mali quippi- 
am ſuſpicacur : ſedrulculo ſuo gratias agit, cuius bene fi- 
cioignorat quid in vibe agant filii, quorum amores & 
facta nunc demum cognoſcit ex Parmenòne. 


LAC HES, ſenex PARMENO, 


Energia ſenilis L X me0 propinquo rure hac capiocommodi: 
lloquij. - Negue agri,neqne vrbis odium me vaquam percipis. 
dVenultepr© hie b ſatias cæpit fieri, commuio locum 
Sed eftne ille noſter Parmenoꝰ & ceriè ipſus eſt, 
Quem preſlolare Parmeno hic ante oftium? 
P. Quis homo efi? ehem, ſalvum te advenire gaudes. 
| L. Duem preſialare? P. per: linzua heres metu. L. hem 
— . Oe f quid trepidas? ſaliſne ſal ve? dic mihi. | 
unis, ante narta - P. a Here, primùm te arbitrari id, quod res eſt,uelim: 
jonem, tanquam Oyicquid huius Aclum eft, culp. non fadtum eſt med 
Djiciatar, I. Quid? P. refe ſane interrogaſt;: oportuir 
Rem prenarraſie me.emit quendam Phbedria 
Eunichum quem dono huic dares. L. cui. P. Thaidi. 
I. Emit?pery hercle: quanſi?᷑ P. viginti minus 
Parzmiaz vel L. Adlum eſſ. P. tum quand am fidisinam amat hic ( harta. 
eſperantis ver · L. Hem quid? ama? an ſeit iam ille, quod ëretrix ſiei? 
1 An in aſlu venit? Aliud ex alio malum. 
P. Here ne me ſpelles : me impulſore hæc non facit. 
L. Ominte de te dicere: ego te furciſer 
Apoſiopeſis. (Si vi vs: ſed iſtac quidguideſt primum expeds. 
| P. N pro i Euus che ad Thaidem bans deductus eſt? 
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Z. Pro Eunicchon . P. ic eſi: hunc pro macho poſled 
comprehendòre intus, & conſtrinxere. L. occidi. 

P. Audaciam meretricum ſpecta. L. nunquid eſt 
Aliad mali, damnive, quod non dtxeris, 
Reliquam? P. tantum eſt. L. cefio buc intro irrumpere! 
Par. Non diibium fl, quin mihi magnũ ex bac re fit malum. 
Niſ ® quia neceſſe ſiut hoc facere, id grudeo, 
Propter me biſce a'1quid eſſe eventurum mali: 
Nam iamdin al:quam ' cauſam querebat ſenex 
Duambrem * alen dfaceret is nuns repperit. 


Theſes, 
Magna opportuniras eſt in vicino fundo & iucundiras, 
Male ſibi c6nſcii penè obmuteſcunt, trepidant & in dicendo nullum 


6rdinem ſervant. 


Adoleſcentũ potiſſimùm Chtiſtianòrum eſt, ut ĩgnorent quid fir tat 


rettix. , 
Serviaffliti & ſuos heros affligi exoptant. 


ACT. V. SCEN. VL 
The Argument, 


Here the old man retwrnes into the citie quietly from ſus farme 
fearing nothing: neither complaines he of hi childrens miſe 
demeanour, but glad of his farme in the cuntry: by the bene- 

t whereof he wotes not what his ſonnes doeth inthe citic ; 


whoſe love anddeeas now at the length be knoweth of by Par- 


Mens. 


LACHES, the old man. P ARMENO, 

Of my farme that I haue neere adioyning to the citic, I ger this 

commodiie: that I am neuer through wearie neither of being 
in the cuntry nor citic: for when I begin to be weary of the one or the 
other, I change places. But is not thus our Parmeno? yes indeede irs 
tuen he. Who ſtaieſt thou for Parmeno now here beiote the dore⸗ 
Par, Who calls me? ho maſter, I am glad of your ſafe comming, 
L. Who tarrieſt thou for? 
P. Alas that euer I was borne, I cannot ſpeake for feare. 
L. Ho, whats the matte: why art thou afraidef Art thou not well at 
caſe? Tell me. | * gat 
p. Maſter I would haue you firſt to chinke as the mattet is inder de. 
Whatſoouer hath beene done Is not to be laid upon my backe, as 
though! were in the tault. r welt 
La, Whar is it? | 
Par, You did well indeede to as ke: for T ought firſt ro have tolde you 
the matter, Phedria bought a ceitaine Eunuch, xhich he beſtowed 
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ypon this woman. | 

La. Vpon whome? 
Par,Vpon Thais, | 
La, Hath he bought one ? Alas, without doubt I am undone; what? 
how much coſt hc? | 
Par.T wentic pound. 
La.l am utterly undone; there is no way but one with me. 
Par, Alſo this your ſonne Chærea loues here a certaine ſinging week 

La. Oh, what ſaieſt chou? doth he louc?knowerth he now what a har · 
te hee into the citic ? one miſchiefe ii in the neck of ano» 
ther. 
Par, Sir looke not on me as though I were the cauſe: he doeth not 
ſuch things as theſe by my inſtigation, counſell, or ſetting on, 
La. Speake no more of thy ſelfe, I will make thee thou hangman if L 
live ; but firſt tell me this matter quickely hat it is. 
Par. Chzrca was brought to this Thais inſte ad of the Eunuch. 
La. What, for the Eunuch? 
Par. Euen ſo: afterward they of the houſe within tooke him for a for- 
nicatour, and bound him hand and foote. 

 La.Outalas, 

Par. But marke the boldnefle of the trumpets, 

La. Is there any other miſchiefe heſides his, which thou haſt not 
mentioned? 
Par.This is all. 
La. Why do 1 make no more haſt to ruſh hither in upon them within? 
P. There is no doubt but that ſome miſchiefe will hereupon redound 
to me: but Lam glad becauſe neceſſitie compelled me to doe it; that 
for my ſake ſome miſchiefe ſhall light vpon theſe ſame ſtrumpers: 
for the old man many daics agoe ſought occaſion that he might doe 
ſome notable act to their ſhame and reproch ; now hath he found it 
out. 


Sententie. 


Ex. meo ptopinquo ture hoc cãpio cõmmodiꝭ neque agri, neque yr- 
bis odium me unquam percipir. | 
Vbi ſatietas cœpit heri committo locum. 

Aliud ex alio malum, 


ACT. V. SCEN. VII. 


| eArpumentum. 
Pythias' egtediens irridet Parmen6nem plus fatis credu» 
aHic perſonaca- lum: ſimul populum docet quid intus egeiitienex. 
—.— | * — edepn quicquan iamdiu, quod mag vellem evenire, 
—— Mihi e vi uit, quam quod modò ſenex intro ad nos venit errans: 
bMiraurPar, Mahi ſole ridiculs fuit, quæ quid timeret ſcicbam. 
rideasiple, P. Quid hoc autem oi! Py, nung id prodeo, ut conveniam Parmenone m. 
C he nk ARE WEN Sta 
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Sed vbi 6bſecrs eſt/ Po. mine querir bet? Py.amue. cecum video: allo 
Pe. Quid eſtineptaf quid tibi uin quid rider? pertin ? P/ 
© Defe(ſa iam ſum miſera te ridendo. Par. quid itaiPy.rogitas ? 

N unquam tquidem bominem flultiorem vidi, nec videbo. ab. 

Non poſſurs ſatis no rare, quos ludo: prebizeri intus, 

At etiam primò callidum. & diſertum credidi bominem. 

Pa.“ Laid ? Pp. llicone credere ea, quæ dixi , opurtuit te? 

An penitt bat flagity, te autre quod ficiſet 

22 muſerum inſi aper etiam patri indicares? 

Nam quid illi credis animi tum fiuſſe, vbi veſtem vidit 

Illam eſſe eum indutum pater? quid eff? i iam ſcis te perifie 

Pa. bem quid dixti peſſuma ? an mentita eit etiam rides? 

Iranc lepidum tibi viſum eli :ſcelus, nos irridere? Py, nimium. 
Pa.Siquidem iſtuc impune habutritu. P. verum. Pa. redda ber Pyar ds; 
Sed in diem iſtuc Parmeno eft forteſſe quod imitare: 

Tu iam pendebis qus ftaltum adoleſecnralam nobilitas = 
Flagitiis & eundem indicas uterque in te exempia edent. 

Pa. Nullus ſum. Py. bic pro ilo munere tibi honos eft babitus ; abes, 


Pa. Egomes mes indicio miſer , quaſi ſorex bodie peri 


Theſes. 


Mirum eſt quam ſibi applaudantpuellz voti ſui c6mpotes , 
Mulieres ſunt vindictæ cupidiſſimæ: ſemper par pari refeite cupiunt 


ACT. V. SEN. Form 


The Argument. 


Pythias commeth forth and fallet a mot hing of Parmenothas 
gave tos much crediteto ber worder-: * declareth to 
the audit ours what the old man did within. 
pYVTHIAS. PARM EN O. 
I good ſuoth not this many a day euet beſell me any thi bac] 
ore gladly defired to haue happened, then to ſee the ole 
come ſo unadviſedly erewhile into our houſe. I alone . him, 
as knowing what he feared. » 
Pa, Whats the matter ſhe laugheth ſofaſt 7 


2 Ltr iſeci⸗ 


F Sech Parmene» 


Py. Now l come forth for this end, chat I ern e 


no but where is he I pray you? | | 
Par, What, doth this woman ſeekeme? oi a Fn In." N 
Py. And loe, I ſee him here : Iwill goe unto him. 


Par, What is the matter fooliſh gigglot? what wo thou? wherac r 4 


laugheſt thou? goeſt thou on ſtill to abuſe me? 
Py. Ah ha my heart. I am now wearie and ſicke with laughing at 


thee. Eb 


Par.Why fo? .. * 
Dy. Doſt thei ask?Introth 1 neuer fan a more fooliſh fellow he fk 


M 4 art, 
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art nor euer ſhall: ah, Ican nor ſufficiently expreſſe hat ſport and 
laughter thou madeſt us haue within. But truely hiſt when I knewe 
thee, I ſuppoſed thee to be a ſubtill and a wiſe fellow. 

Pa. Whats the matter? 
Py. What muſt thou needs haue beleeued by and by that I told thee 
at the firſt! diddeſt thou not take remorſe enough of the heinous of- 
fence, which the yong man hath committed, and whereof thou waſt 

va the firſt beginner; but that thou muſt beſide bewray him alſo to his 
father? for where was his heart thinkeſt thou when his father ſaw that 
apparell on hie backe ? whatis it? now knoweſt thou that thou art in 
an ill caſc? 
Pa. What ſaieſt thou ſtinking drab: didſt thoutell me alye? yea doeſt 

thou Jaugh?wharthiakeſt thou it to be ſo prety a ſport to detide ys? 
Py. The beſt ſport in che world. 
Par. Indeed if thou ſhalteſcape quite for che ſome. 
Py. But what canſt thou doe againſt me? 
i Par. In faith I will ſerue thee as well, as thou haſt done me. 

1 Py. I beleeue it, but it is for a great while to come that thou doeſt 
threaten me Parmeno. Thou ſhale now pay for it, why haſt brought 
this fooliſh youngman by his wicked actes to great infamie, and haft 
bewraiedthe ſame. Both of them will puniſh thee to the example of 
all other, 

Pat. I am wearic of my life. 
Py. This honeſty haue you gottẽ by doing that benefit. I wil go hence. 

Par. I am caſt away this day by my owne words, like as ratts by their 

loyd ſqueaking betray the mſelues, ſhewing where they be. 

Seutent ia. 
Errans ſenex prudenti ridiculo eſt:aliifque ſtultus ludes præbet. 
Stultum eſt ilico ea cre dere quæ dicet mulicr, 


Ar. v. SC EN vIII 


8 Argumentum. (1 
Statuit hic miles vird ſe dedere Thaidi, Herculis exemplo 
qui Omphale ſeryivit in lanificio, pro clava & leonis 


tegmine, acceptis ab ea calatho & colo. 
G NATO. THRASO, 
Cataſtrophem Yidnunc? qua fpeaut que conſilio huc imus? quid ceptas T braſo? 
2 gulice, Q T.Egomet?ut T haid: me dedam e faciam quod iubeat. G. quid ef; 2 
Qui minus | buic,quam Hercules ſeruivit Ompbale. G. exemplum d 
Paraſceue 50 * mihi commitigari videam fandaliocaput, 
Sed fores crepuere ab ea. per. T. guid autem hoc eft mali. 
FP Hane ego) nagen v videram: & lam hic en n profelnt * 
Theſis. © 
Mlb i penirus cundcti ſe mulier:bus dedunt. 
Infeliciſſimè cadunt ômnia eis qui adulatores audiunt. 


ACT, 


EVNVCHI, 185 
ACT. v. SCEN: VIII 


The Argument, 
In this ſcene the Captaine determineth to yeilde himſelfe to 
T hats of bis owne ac corde: following the example of Hercules, 
who ſerued Omphale in working ef wooll, for aclubbe and a thons 
inne, receiuing at ber hands a batket and a diſtaffe. 
GNATO. THRASO. 


V VI at now? with what hope ot intent came we hither ? hat 
begin you to doe maſter Thraſo? 

T.Askeſt thou what I will doe ? I come hither that I may yeeld my 

ſelfe to Thais, and may doe what ſhe ſhall commaund me. | 


G. Whats that you ſay ? 
T. How thould 1 be leſſe willing to ſerue her,then was Hercules to 


doe ſcruice vnto Omphale. 
G. I like that example. would to God I might ſee thy pate tamed with 


a flipper. But woe is me, Thais dot e makes a noyſe. 
T. What mis fortune is here beſalne. This fellow I neuer ſaw before: 


and now where fore comes he forth skipping and leaping ſo faſt, 
Sententia. 
Omnesin omnibus non ſunt imirandi, 


ACI. V. SCEN. IX. 


Argumentum. 
ui alias gaudebat à ſe vitiatam puellam Chætea, ean- 


dem quod permiſſu fit parentes habicurus vxorem, nunc 
exukat. Et in partei amotis recipitut a Thaide miles 


Thraſo. | 
CHAREA, PARMENO, PHADRIA, 


| GNATHO; THRASO, 
O ' popul4res,ecquis me vivit hodie fortunatior? 

Nemo beycle quiſquam : nam in me plan? dy pott fia tem ſuam 
Omnem oſtendò re, cui tam ſubitò totꝰ congraerini commoaa. | 
Par. Quid hic lætus efi?C.d Parmeno mi mearum voluptãtum omnium f 
Inventor, inceptor, per feflor: ſcin me, in quibus ſim gaudi/s ? 


a Laetitia Chæ · 


b.i.commodè 
ul evererint, 
cAmatorie di ait. 


Sci Pamphilam © meam inventam civem? Par, audivi. c. ſcis (m 3 
10 


mibi? 


Par. © Bent, ita me dy ament, faclum. G. audin iu illum quid ait. c. tum , Gratulaio & 


autem Phedrie 
Meo fratri gaudeo ambrem eſſe emntm in tranquillo. una eſt domus: 


Thais patri ſe commendd vit, in client lam & fidem, 
obis dedit ſe. Par. fiatris igitur Thais tota eft?C. ſcilicet. 
Par. Iam hoc Aliud eft,quod gauded mus miles pelluur for as. 


iuramemtum ad 
amplificationẽ. 


f A tuto, quia 
Thraſo expelli- 


C rum 1u,f ater vbi vbi eſt, fac quamprimum hic audiat. Par. viſam domi. 289 


T. Nanquid Gnatbo dicbitas® quin ego perpetud perieri mp G. fine * 
Dubis 


| Diapore!is o- 
Itoria.i.interro- 
atio ſub dubi. 

atione, familia 
is laudan:ibus. 


Ironia repre- 
, ndentis. 


Kk zou yelut 
afflicta & lala 
P onuntianda 
tunt. 

1A facili. 

m Ab vtili mag- 
| 4 ihce & ridicule, 
n Donum vara- 
fito dignum. Pa- 
raſitica optatio. 
o Hoc totum ſu- 

ac mina - 
iter inquit Ado - 
leſcens. 
Correftionem 

8· ; 

q [nfnuatio, 
Re movet Thra 
ſonem,vt 15ers 
quz yult loqui- 
tur: faciliuiq; 
perſuadeat. Inſi- 
nuandi præcepta 
{ervat. 
ſPropoſme con- 
filiz de recipien- 
do milite. 

t Ratio ab vtili 
gaz colligitut 
per traulocmiu bo- 
nem. 

u Aſſumptio. 
'x Conbirmitio. 
y Obiediònis 

occupatio. 

1 Alia ratio ſed 
paraſitica. 

a Concluſiope- 

titionis. 


— 


b Ironii, ſed quis 
notrintehę r 
mies. 
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Didio opiuor. C. quid commemnore 


Illam qui mihi dedis confilium vt facerem,an me qui anſies ſim 
Incipere? an furt nam collaudem que gubern4trix fait ? 

Due tot restantes tam opportune in vnum conclafet diem? 

An mei patris feſtivitatem e facilitate? 6 Iupicer 
Servaobſecrs hes nobis bona. Pb. dy vaſtram idem ? incredibilia 
Parmens modo que narravit: (ed vbi eft alert C preſis adeſt. 
Ph.Gaudeo.C. ſatis credo;nibil eſt Thaide hac tha frater digni 
Quad amEtur: ita nofire eft omni fautrix familie, P. buli, mihi 


_ Wlamlaudas? T. pery,quanto minus ſpei eſt ranto magic amo. 


Obſecro. Gnatho in te fþts ei.G.quid vis faciam?T .perfice hoc 

k Precibus pretio, vt beream in parte aliqud tandem apud Thdidem. 
G. Difficile eſt. T. ſiquid collibuit, novĩ te: hoc fteffeceris, 
Quodvis donum & premium 4 me optto, id optatum feres. 

G. Itane? T. ſic erit. G. f hoc efficio, paſlulo vt mihi tua domus 

Te præſente abſente pateast: muocato vt ſit locus 

Semper. T. do fidem ita ſuturum. G. accingar. Ph quem hic ego audio? 
0 Thraſo. T. [alvete, Pb. tua fortafſe que fate hic ſient 

Neſcis T. ſcio. Pb. tur te ergo in a Hö regiombus? © 

F. vobis fetus, Ph. ſcis quam frotus miles edico tibs / d 
Si in plated hac te offendero peſt vnguam. uihil eſt quod dic as mibi 
Alium querebam, iter bac habui: periſti. G. eia haud fic decet. 
Ph. Diflum eſt. G. non cogneſco veſirum tam ſuperbum. Ph. ſic erit. 
G. a Prius audite paucis:guod tum dixers, fi placherit, 

Facito1e.Ph audiã mus. G. iu r concede paululum iſtuc T braſo, 
Principio ego vos credere ambos hoc mihi vebementtr velim, 

Me buius quidquid facio,id facere maxime causa med: 

Verium idem ſi vobis prodeft, vos non facere, inſtitia eſt, 

Ph. Quid id eſt. G. militemrivalem ego vecipiendum cenſeo. Ph, bem, 
Recipiendur?G.cogita mods. tu bercle cum illã Phædria 

Et libenter vivis,eteninn bene libenter victitas: 

Et quod des paululum:& neceſſe eft multum accipere I haidem, 
Vt "tuo amori ſuppeditare poſſit ſine ſumptu tuo. 

Ad omnia hec magis opportùnus, nec magis ex v/h tus 

Nemo eſl: *principio & habet quod det, e dat nemo larging; 
Faiuus eff. inſulſus, tardus. ſtertit nocteſg & dies. 

Neque iſtum metue: ne amat mujer: facilè q pellas, abi velis, 


Pb. Quid agimus? G. x preterea boc etiam, quod ego vel primum puto: 


Accipit b ninem nemo melins prorſus neque prolixius. 

Ph. Mirum. in illot bomine queque pallo opus eſt. C. idem arbitror, 
G. Ree facitiswnum i tiam boc vos oro vt me in veſirumgregem 
Recipactis: ſatis diu hoc iam ſa vum voluo. P. recipimus. 

C. Ac libenter. G. as ego pro iſlot, Phædiia, & tu chærta, 

Hunc comedendim & hibendum vobis propane. ¶ placet. 

p. Dignus ft G. T braſa,vbs vis accede. T. abſecro te quid agimus? 


G. Qui {> iii ic ignerabant, poſi quam 64 mores oſtendi tuos, 
Et colanddvi ſetundum facta, & virtutes tuau, | 


m primiim?aut quem laudem maxum? 
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Impetravi.T bent feciſti, gratiam babes maximam: 
Nunquam etiam ful vſquam, quin me omne: amarent piurimum. 
G. Dixin' ego in hoc eſſe vobis Alticam 4 iam T 
Yb. Nibil prætermiſum eſt, ite bac omnes, Vorualere;o plakidiie. | 
TIS root ullhth: 
Aduleſcentes venẽtei optãto amore gaudent & triumphant. 


Vitiara puella amatòri deſpondetur. 
Rivalis fatuus,inſulſas, & rardus , ſed fi liberalis facrir,non ſubitò 


eſt explodendus. 

ACT. V. SCEN. IX. 
The Argument, 

{ hereathat at another time retoyced that he had deflonred the 

wene h now he is exceeding glad for that he ſhall haue the ſame 

to his wife by his fathers permsſſion, Thraſo by the meanes of 

Gnaths is receined vnto Phedria and Cherea to geepe them 


with Thats, 
CHEREA, PARMENO, PHEDRIA, 


GNATO, THRASO, 


O My companions and fellow mates, is there any man liuing this 
day more fortunate then I? in faith no man inthe world. For in 


me the Gods haue plainely thewed all their whole 5 and howe 
much they are able to doe: ynro whome ypon a ſuddaine ſo many 


good things haue happened together. 


Par. Why is this fellow merric ? 
Ch. O my deare friend Parmeno: ò thou that haſt bin the deuiſer, in · 


venter, and finder out, the beginner and finiſherof all my pleaſures : 
doſt thou know in what greatioyesI am ? doſt thou knowe that my 
beloued Pamphila is found to be free borne of this citie ? 

Par. I haue heard ſucha thing. 

Ch. Doſt thou know ſhee is made ſure to me? 

Par. As God helpe me it is well done. 

G. What, doe you heare him what he ſaith ? 

Ch. And beſides, Iam glad and ioyous that my brothers love is quiet 
and out of trouble. There is but une dwelling place: Thais put her 
ſelfe into my fathers tuition and protection, and hath giuen her ſelſe 


wholly into our hands. 
Par. Then Thais is wholly now your brothers. 


Ch. lt is fo indeede. 
Par. Nowe this is another thing whereof we may reioyce: that the 


Captaine is expulſed and eleane baniſhed the houſe. 
Ch. hen put to thy helping hand that my brother may heare of all 
theſe things, whereſoeuer he is, as ſoone as thou canſt poſſibly. 


Par. Iwill goe ſee whether he be come home. 
| Th. Doſt 


e Iactantia ſlulta 


militis. 
d Alentatio 


Cnathonica, 


$ 
1 


14 
| 
| 
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Th. Doſt tkou not thinłe verily Gnatho, that I am vtterly caſt away. 
G. Without doubt I thinke fo, 

Ch. What ſhould I ſpeake of firſt, ot whome may I moſt of all com- 
mende ? eicher him that gaue me counſaile to doc it, oc my ſelfe that 
durſt begin it: or ſhall I withall extoll fortune, vhich had the guiding 
of it, which hath brought ſo my matter, ſo great, and ſo ficly to palle 
in one day: or ſhall I magnifie in this matter my fathers pleaſantnes 
in his ſpeach, and his mildnes and his cutteſie in his behautour ? O 
great God, keepe and continue ys in this good proſperitie. 

Ph, Good Lord, Parmeno tolde wonders erewhile : but where is my 
brother ? 

Ch. He is cuen here by. 

Ph. I rcioyce toheare of your good ſucceſſe. 

Ch. I beleeue well. There is nothing more worthie to be loued in the 
world, brother, then this your ſweete heart Thais, ſnee fauoureth all 
our houſe ſo well. 

Ph. Ah, commend you her to me 

Th Ah woe is me, the leſſe hope there is the more I am in loue, for 
Gods ſake Gnatho I pray thee helpe me, for my hope hangs en 
thee. 

G. What will you haue me to doe ? 

Th. Bring this to paſſe by intreatie, or money, that I may neuerthe- 
leſſe remaine in ſome fauour with Thais, though I cannot fully in- 
ioy her, 

G. It is a hard thing. 

Th. If thou haue any liſt, I know thee well what thou canſt doe: if 
thou wilt doe this thing, and bring it to paſſe, deſire of me whatſocucr 
gift or reward thou wilt, and theu ſhalt haue it, 

G. Shall Iſo? 

Th. It ſhalbe ſo. 

G. If I bring this to paſſe, I require that your houſe may be open to 
me at all ſeaſons, whether you be in the way, or out of the way: and 
that I may alwaies haue a place for me, though I be not ſent for. 

Th. I promiſe thee of my honeſtie it ſhalbe ſo, 

G. I will addreſſe my ſelfe to goe about it. 

Ph. O maſter Thraſo, Whois it that I heare talking here 

Th. God ſaue you. 

Ph. Thou knoweſt not peraduenture what things is ſalne out here. 
Th. I know, | 

Ph. Why then doc I ſee you in theſe quarters ? 

Th. I ſtay relying vpon you. 

Ph. Doſt thou not know what confidence thou oughteſt to haue in 
me? Itell chee ſouldiout plainely, and I giue thee to vnderſtand, if ir 
ſhalbe my chance to finde thee from this day forward in this ſtreete. 
it ſhall nothing auaile thee to ſpeake vnro me, thus, I ſought for aner 
ther man: my iourney lay this way: for thou art but s deade man, 

G. What ſay you? it ſnall not be for your honeſtie to deale ſo. 


Ph. I 


2 ' | 6 1 — . — a a _— 2 28 * 
DF. : Bad 4 7 8 * %d ——_ 8 * 3 2 8 n 
%% ͤ // / / Bd are I 
. -* lf 9 2 * Cn j 8 i s by c- 
r 1 4 * 2 4 22 — . * 


EVNVCHI. 185 
Ph. I haue ſaid it, and meanes to performe it. . 

G. | arms not acquainted with this your proude and diſdaĩneſull ſa- 
ſinon. | | | 
Ph. It ſhalbe ſo1 tell thee, | 

G. But before heare me to or three words, which hauing ſpoken,if 
it ſhall ike you, doe it hardly. 

Ph. Let vs heare, | 

G. Maſter Thraſo, goe you a little further that way, Firſt of all lwould 
haue you both in any wiſe to beleeue me in this thing: whatſocuer I 
doe in this matter, that I doe chiefly and principally tor mine one 
commoditie: but if it be alſo for your proſit, it is a meere follie for 
you not to doe it. 

Ph. Whats that? 

G. Iiudge it meete that the rivall Captaine be entertained of you. 
Ph. What thinkſt thou he ſhall be teceiued as my companion in loue? 
G. Be your leaue a little: pauſe a while, and imagine onel that ir 
ſhould be ſo: you indeede Phedria make good cheare with her, you 
loue well to eate good morſels, and it is little that you can giue: and 
Thais of neceſſitie muſt receiue many gifts, ihat ſnee may be able 
ſufficiently for to adminiſter to your love, without your coſt or wa- 
ſting of your wealth: for theſe purpoſes there is no man more meete 
for it, nor more for your commoditie then htaſo. Furſt and formoſt 
he both kath enough to giue, and no man more free of gift then he. 
He is a naturall foole, neither hath he any luſtines, actiuitie, or ſpirit 
in him. He lieth routing and ſnorting all night and all day, neither 
neede you feare leaſt the woman ſhould loue him: you may eaſily 
thruft him out of the dores when you liſt, 

Ph. What ſhall we doe? 

G. Beſides 1 will tell you this, which I account as the chiefeſt of all 
other things: he entertaineth a man, no man in the world better nor 
more ſumptuouſly. 

Ph. Its twentie to one, but we ſhall ſtand in need of that fellow at one 
hand or other. 

Ch. I thinke the ſame, , 
G.Youdoe well in thinking ſo. I alfs intreat you this one thing, that 
you would receiue me into your companie, I haue labuured about 
this long enough now. | 

Ph. We like well of thee, 

Ch.And thou art welcome with all our hearts. 

G. Verily I for my part, for the fauour Phedria and Cherea, which 
both of you ſhow vnto me, I give him into yeur hands that his ſub. 
Nice may be conſumed of you, and that whe you pleaſe he may ſerue 
you for a laughing ſtocke. 

Ch. This likes vs well, 

Ph He is no better worthie. 

G. Thraſo, come neare, v hen ir pleaſeth you. 

Th. I pray thee, what ſhall I doe there ? 
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G. What, askeſt thou what thou ſhalt doe ? theſe men knew not what 
a fellow you wete:but as ſoone as I had informed them of your man · 
ners. and withall had commended you according to your exploits, 
and good conditions and qualities, l obtained my requeſt, 

h. Thou haſt well done:I thanke thee with all my heart: I was neuer 
yet in any place, but that euery bodie loued me very well, 

G. Did not [tel] you that you ſhould finde in this man, the moſt pure 
eloquence that is, ſuch as is vſed in Athens : that he can roll in his 
Rhetorique. | 

Ph. Nothing hath bene pretermitted. Go here all this way, Fare you 
well, Clappe your hands and be mertie. 


Sententiæ. 


Quod tibi profuerit, te non facere, inſcitia eſt. 

Qui bene libenter victitat, neceſſe eſt vt habeat quod det multum 
& accipiat. 

Qui habet quod det, & dat la rgiter, homo liber4lis eſt, 

Satis diu hoc iam ſaxum volvo. 
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HEAVTONTIMORY MENOS, 
GRAECA 'EST MENANDRV. 


Acta LyDis MEGALENS1n, L. CoRNEIIO 
LenTvLo, L. VALIERIO FIAcco AEDs CvR - 
LIB. ECIT AmMBTvivs TyRPto, Mopos Frcit 
Fraccvs CLAVDI. Acta PRI YM TIBIIS IM 
paRIBVSs, DEIN DEB DvaBys DETTRIS. ACTA E- 
TIAu TERTIA C. CoxxkL IO, M. IVVENTIO Coss. 


FABVLAE'INTERLOCYTORESY: 
The ſpeakers in this Comedy. 


Chremes, ſenex an old man. Dremo, ſeruus: a ſeruant, 
Clitipho,adoleſcens: a young man. Soſtrata, matrona: a matrone. 
Syrus, ſervus; a ſervant. Bacc his, meretrix: a harlot. 


Menedemus, ſenex: an old wan. Phrygia, ancilla: a waiting maide. 
Nutrix, a nourct, Antiphila, ama ſia: one that is in 
Clinia,adoleſcens: a young man. loue. 


Ratio nominum. 


Ev Twp des, de ſe ipſo ſupplicium dans filio. 
Chremes, vide in Andria. Dromo, vide in Andria. 
Clitipho, Mer gd: lumen Soſtrata, cagteu gerne vãs 
inclytum. | exercitum. 

Syrus: à Syria natione. 
Menedemus, d d Jus: chica & furore nomen in- 
robur populi. ditum eſt. 


Clinia, A, inclytus cla- Phrygia:a Phrygia natione. 


rus: 5 za wy, declinans fugi- Antiphila, dy ν : con- 
giendo moroſitatem. trà amans. 
Kogd TÞ0a7e : 


Archonides, quaſi 77 2pyorros: à principatu. 
Phanocrates, peedy 73 zpa7%:illuſtre robur, 
Philteta: amanda, cara, gratioſa. 
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Bacchis: àtemulentia bac- 
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C SVLPITII APOLLINARIS 


perioctia, | 


I N militianp proſiciſti gnatum cliniam, 
Amantem Ant iphilam. compulit durus pater: 
Animis, ſeſe ang bat, facti panitens. 

Mox vt reverſi eſt, clam paire divortitur 

Ad litipbonem: i amabat ſcortum Baccbidem. 
Im accerſeret cupitam Antipbilum Clinia, 

Dt eius Bacchis venit amica, ac ſer vole 
Habitum gerens Antipbila, fuctum id quo paireme 
Suum celaret Clitipho: bic rechnis Syri, 

Decem minas meremicule aufert 2 ſent. 
Aniphila, Clitipbonis reperitar ſoror. 

Hand Clinia, alijam Cliripbs vxòrem accipit. 


A briefe argument of C. Sulp. Apol. 


lznares. 


me a rigorous father, through his auſteritĩe forced his 
ſonne Clinia beeing in loue with the maide Antiphila, to goe a 
warrefaring: but beeing after ſorie for the fact, did greatly vexe and 
tot ment himfelfc, Sounc after Clinia returned againe, and rooke 
his lodging with Clitipho.vnwitting to his father: this Clitipho loued 
an harlot called Bacchis. Now therefore Clinia ſending for his belo- 
ued Antiphila,whome he ſo much deſired to ſee, Bacchis ſhee comes 
as his louer, but Antiphila in roome of a waiting maide : all which 
was done for this ende, that Clitipho might keepe the matter cloſe 
from his father: who by Syrus ſuttle deuiſe got tenne pounds from 
the old man to beſtowe on the harlot. Afterwardes Antiphila was 
found to be Clitiphos ſiſter: whereupen Clinia matries her: and 
Clitipho takes another, 


PROLOGYVS. 


PROLOGYS, 


* A TE cxivefrum fit mirum, cur parteis ſeui 
Potla dederit,que ſunt adoleſcintium; 
Id premium dicam: deinde quod venitloquar. 
Ex ®* integra Græca, iniegram comedian 
Flo lie ſum ati trim, Heautontimoreumenon, 
Duplex © que ex argumento fala eſt ſimplici. 
Novan " effe oſtendi, & que eſſet: nunc qui ſcripſeri, 
Etrcuia Græca ſit, ni partem maxuman 
E xiflimarem ſcire veſirum, id dicerem. 
Nunt quamobrem has parteis didicerim, pauc is dabo. 
Oratorem v6luit efie me, von prilogum : 
Veſirum iudicium f cit: me adtòrem dedit. 
© Sed hic aclor tantum poterit à facundia, 
tum ille potuit cogitare commod, 
LY uior4tionem banc ſcripſit, quam difthorus ſus. 
Nam ' quod rumores difiulerunt maltveli, 
Multas contaminaſſe Græcas, dum facit 
Pancas Lat inas: factum his eſſe id non negas, 
Neque ſe id pigere: & deinde fai ubrum autumnal, 
Habet bonorum exemplum: quo exemple ſibi 
Licere id facere,quod illi fecerunt, putat. 
um © quod malevolus vetus Posta diflitat, 
Repente ad ſtudium, hunc ſe e mificum, 
Amichmingenio fretum, haud natura ſud : 
Arbitrium veſtrum, veſtra exiſlimatio 
UValebit: " quamobrem amnes vos orale vols, 
Ne plus iniquum poſſit quam egiium oratio. 
Facite æqui ſitu. date creſcendi copiam 
Novarum, qui fpetland; faciunt copiam 
Sine vitys ne ille pro ſe diflum exiſtumet, 
Qui nuper fecit ſervo currents in vid 
Deceſſe pd gu lum: cur inſano ſer via: ? 
De illius pectatis plura dicet cum debit 
Alias nowas, niſi finem maledici is facit. 
Adeſte æquo animo: date porrflatem, mibi 
Statariam agere vt liceat per filentium : 
Ne ſemper ſer vos currens iratus ſenex, 
Edax paraſitus. ſycophanta autem impudens, 
Avdrus leno, aſſiduò agendi ſunt mibi, 
clamore ſummo, cum labòre maxumo, 
Mea cauũ cauſam banc iuſtam eſſe animuw indiccite: 
Ut dliqua pars lab ri minuãtur mibi. 
Nam nunc nova. quiſcribunt mibilparcunt ſeni ; 
Si qua laborio/aeſt,ad me curritur. 
Sin lenis eſt ad alium de fertur gregem. 
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In vtram ; partem ingenian quid poſſit meum. 


Si nunquam a varò pretiam ſlatui arti meæ: 


una ad arten · Et eum eſe quæ lum in 4timunm ind ini maximum, 


- 


net referuntur. 

d Ins eit quàm 
lixiſſet volupta- 
mbus, 


tionis poltulatio- O49 maxim? ſervire veſtra ® commudic. 


Exemplum flatiite in me. vt adoleſcentuli 
Vobis plactre ſtudtant potins, quam ſibi. 
THE PROLOGYVE. | 
TRT none of you may maruaile, he rc fore the Poet hath alot · 
ted to an old man the young mans part, Iwill firſt give a reaſon 


for that, and after ſhew you the cauſe of my comming. There ſhal be 


plaid betote you this day, the Comedie called Heaurontimoreumenon, 


wholly tranſlated out of Greeke into Latine, which of one ſimple 


matter is now become double. Thus haue | tolde you how it is new, 
and alſo hat it is. Now it remaines that I ſhould ſhew you who ſet ĩt 
forth, and whole it was in Grecke, but that I thinke the moſt of you 


Ekaows it alreadie. I will now tell youbriefly in few words, why l haue 


taken this charge vpon me. The Poets deſite was : haue me play 
the Oratout, and not a Prologucs part? ho rely ug kimſelfe vpon 
your iudge ment, hath made me an actor. And this attor can doe as 
much by his cloquence in ptonuntiation, as he could well doc by his 
wirte and inuention , who wrote this peach which I am about to 
vtter. As touching che tumours which fome envicvs parties haue 
ſpread abroad, that the Poet hath mage a mixture of many a Come- 


dis in Grecketo mak: a fes m Latin: that he hath done ſo, this our 


Poet denies not, neither repents of it; hut rather thinkes he (hall doe 


| 


ſo hereafter, for he hath the examples of good Poets to fellow, 


whereby he thinkes it Jawtyll tor him to doe thar which they haue 


done. Further, whereas this cankered old Poet obiects, often rellin 


me that this our Poet hath. as it were of a ſuddaine, ſettled his minde 
to the ſtudie of Poettie, xithout good aduiſe: enterprizing the lame 


rather by the ſupportation of his friends, then of his one naturall 
inclination, But for that matter Ireferte my ſelfe to your iudgemẽts: 
wherefote Ientrear you that the perſwaſions of men partiall , may 


net more preuaile with you, then the reaſons of men indifferent. 
$hew your ſelues equall iudges, and giue vsleauero ſer forth more 
new comedies, ſeeing you afford vs your fauour in beholding them, 
wichour finding any fault. And let not that ray adverfarie thinke this 
to be ſpoken for his cauſe, who of Jareina Comedie of his, brought 
in the auditorie giving way to a ſeruant running in the'ſtrear and 
why ſhould they yeeld to a madde foole againſt all ſeemelines? But 
he ſhall heare of more of his faults, when our Poerſhall ſer forth o- 
ther new comedies, except he leaue his rayling. Be ye here preſent 
without partialitie, and give me leave with blence and without di- 
ſturbance, to act a quiet comedie, that I may not euer continually to 
the ſpending of my ſpirits and waſting of my bodie, play the part of a 
vagabond vaſſaile, nor of the teſtie olde man,; nor of the gluttonous 

FA Paraſite, 
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Paraſite, and impudent ſycophant, nor couetous baud, Ipray you 
for my ſake take this for a good and Jawfull excuſe, that I way be 
ſomewhat caſcd. For now adaies thoſe that make new comedies, 
haue no regatd at all ot an old man. If any comedie be very trouble. 
ſome, that they lay vpon me: but if eaſie, thats had to another com- 
panic, The ſtyle of this comedie I can promiſe you to be pure. Trie 
what my wit can doe, both for the one and the other. If I neuer ſet 
other ptice of my penne, and thought that alſo to be my greateſt 
gainc, cuety way to pleaſure you the beſt I could then let me be an 
example to you, that young men may indeauour to pleaſure rather 


you then themſelues. 0 
| Formule loquendi. J — 

Deſtrum cuiquam eſt mirum. You all doe maruaile at in | 

Dued veniſtieloquere > Tell, ſpeske out man why cameſt thou 
hither, denn 

Ni har tem maximam exiſtimarem ſcire veſtrum, id dicerem, I would 
tell ic you, but that I chinke moſt ef you know it. 

u amobrem bas pareeis drdrcerim, paucis dabs. I will ſhew you in a 
word. ot briefly I will tell you why I haue learned to play this pat. 
ſitrum iudicium facit. He doth that you thinke beſt, As ycu aduiſe 
him ſo he doth. He follows your iudgement. 

Tantùm fd erit a facandia: quantùm cogitare commod?, He is as elo- 
quent, as he is witt e. He can ſhew as great a facultie in pronuntia- 
tion, as he can well ſhew wit in inuention. 

Rumores difiulerunt. They haue ſpread abroad lying tales. 

Alterius ingenio Fuitur, He hath the helpe of another, His inuenti- 
on is another mans wit. 

Vos oratos vols, I would defire you. 

; Pro ſe dictum exiſ[umat. He ſuppoſeth you ſpeake in his behalfe: or 
or his good. 

F oe ma/edifts facit. He leaues off railing. He giuet ouer railiug, 
He ceaſcth to giue ill language and to backbite now. = 

Speiandi mihi cobiam fatit, He giues me leaue to looke on, i 

Dat poteſtatem agere comædiam. I haue authoritie to play or act a 
comedie. | | 

Clamdreſummo & labore maxumo agit. He doth itholloing, and with 
very great toy le and labour. * * | 

Animum inducite. Thinke,perſwade your ſelues, 

Pars ſibi laboris miniitur, His labour is not ſo great as it was: he is 
eaſed ſome what: ſome part of ir is cut off, and made leſſe. 

Siquis labor eſt, ad me curritur: fiqua vtilit as ad alium deſertur. Paine 
muſt he mine. but pleaſure another mans. I take paines, and other ca- 
ric away the profit. 

In virang, partem poſſum aliquid. I can doe ſomething for both 

rties. 

W pretinm ſtat uit art; ſuæ. He ſets too high a price of his art. He 
s couetous in ſetting price of his craft. | | 
| 1 N 2 Veftri 
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Veſtris zuin n ixum inſer vit cim nodis. He takes all paines, and 
doth all diligent ſeruice he may for your commoditie. 
Exemplum ſiatuite in me. Make me an example. 
ACT. I. SCEN, I. 
Argumentum. 
Menodꝭẽ mum exctuciantem ſeſe in agro,lab6ribus Chremes all6- 
quituc, ſedu ò eauſam inquirens, curpreter ætãtem ille ſuam id fa. 
eit: cui abitiònem ſilii cauſam eſſe dicit Menedemus, quem ſua duti- 
tie eie ctum domo iam valdè deſiderat. ) 
CHREMES, MENEDEMYVS ſenes, 


9 


| a Obiurgaturus * 7 Vanguam bec inter nos nuper notitiaadmodum eſt, 


| 1 Inde a des, quòd agrum in pro ximo hic mercdtus ei, 
——— Nec rei fere ſane amplius quicquam fut: 


r 3 


Tamen vel virtus tua me, vel vicmitas 

(Quad ego in propinqua parte amititie pute) 
Facit vt audacter moneam, & familiariter : — 
Qiod mihi vidcre præter ætatem tuam 

Facere, & praterquam res te adhortãtur tua. 


rropoſttio ci Nm pro deum, atque hominum fidem, quid vis tibi? aus 


xtone 


| obiurgatoriæ cui Quid queris? annos ſexaginta natus ei 


| fFrzparatioad C. S quid lab3ris eſi nollem. ſed quid iſtuc malieft ? 


9 9-4 


| gNihilamplius ® Aut confolanda.eut confilio,aut re invero. 


imphcanturra- Aut plus eo, vt conycio: agrum in his regionibus 
riones ab ztire Melyorem,neque prevy maioris nemo babes : 
fanuud tempore. ger vos complures: proinde quaſs nemo ſiet, 
Ita atteniè tute illorum officia fingere. ng 
Nunquam tam mane egredior, neque tam veſperi 
Domun revertor, quin te in fundo con(picer, 
Fodere,aut arare, aut aliquid ferre: denique 
Nullamremittis tampus: neque te veſpicis. 
cobiectio taci· Het nem voluptati iſſe ſatis cerio ſcio. 
lolritur © At enim me, quantum bic operis fiat, peniter,. 
ab vriliori. Quad in opere fatiendo opere conſiimis tuæ, 
dReprehenſice Si ſumas in illis exercendis plus agas. 
in curioſas rer MH. * Chreme;tantiomne eft ab re tua oy tibi 


 alienorum. _ Aliena vt cures, eaque nihil que ad te attinens? 


eReplicatioex C. e Homo ſum: bumd vi 4 me nihil ali num pus t 
COND Pelmementre bot, vel percontri puta, 

Redtum eſt ego vt faci am, non vt deterream. 

NM. Alibi fic eſt vſus: tibi vs opus eſt ſucto face. 

c. An cuiquam eſt vſus hi mini, ſe vt cruciet? M. ibi eff. 


jururam narta · Queſs quid de te tantum meruiſti? M. cheu. 
— c. Ne lactum i: atque iſtue quicquid eft, fac me v1 ſciam. 
Ne retice: ne verëre: credt, inquam, mibi 


in verd amiciti . Sc ire hoc vu c. hac quidem cauid, quã dixi tibi. 
ex ptandum. - x7 Dictt ur. C. iſlat raſtrot intered tamen 
Depone: ne lab. Ni. minimè. c quam tem ase 
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HEAVTONTIM. 
2. Ah fine me. vacuum tempus ne qued dem mihi 
Lab ru. c. non ſinam, iuquam. M. ab non æquν] 1 | 
Hui tam graveis has que(07M. fic meri me um. 
c. Nunc loquere. M. filium vnicum adoleſcentem 
Habeo. at quid dixi babtre me? immo habui chreme. 
Nunt habeam, necne, incertum tft, C quid ita iſtuc? M. ſciei. 
Eſte Corintho bic advena anus paupercula: N 
Elus filiam ille amare cæpis perdute, 
Prope iam vt pro vx Ire babe ret: hæc clam me omnia. 
bi rem reſcivi, cæpi non humanitus 
Neque vt animum decuit agroum adoleſcentuli 
Tratlare:ſed vi & via peruolgata patrum. 
© yoridie accuſabam, hem, tibine bæc diitius 
Licere ſperas facere me viuo patre, 
Amicam vt habeas prope iam in TOE loco ! 


Frras fiid credu & me ignoras Clinia. 


Ego te meum eſſe dici tantiſper volo, 

Dum quod te digaum eſt facies.* ſed ſi id non ſucù, 
Ego quod me in te ſit facere dignum inue nero. 
alla aded ex re iſtuc fit, niſi ex \nimio 0tio; 
Egoiſtuc etatis non amori operamdabam, 

Sed in Aſiam hinc aby propter pauperiem: atque ibi 
Simul rem, & gloriam armis belli reppers, 
Poltremo adeo res redys : adoleſcentulus 

Sepe tadem & graviter audienda, victus eſt. 

n Ptavit me & tate & benevolentiã 

Plus ſcire & providere,quam ſe ipſum ſibi: 

In Afiam ad regem militatum abyt Chreme. 

( Quid ai? M.Clam meeft profeftus,menſeis tresabeſt. 
c. Ambo accuſandi, etſi illud incæptum, tamen 
Animi eſt pugentis ſignum, & non inſtrenui. 
M." Vbicomperi ex hu. qui ei fucre conſey, 
Domum re vertor mæſtus, atque duimo ſe re 
Perturbato, atque incerto præ egritidine q 

A ſido: accurrunt ſerdi: ſoccos detrabunt 

Dideo alias feſtinave, lectos flernere 


c enam appar dre: pro ſe quiſque ſeduls 


Faciẽ bat, quo illam mihi lenirent miſeriam. 

bi video bæc, capi cogitdre,Hem, tot mea 

Solzus ſolliciti ſunt cauſſa, vt me vaum txpleant ! 

Ancille tot me veſtiant ! ſumptus domi 

T antos ego ſolus faciam? ſed gnatum vnicum, 

Quem pariter vii bu decuit,aut etiam amplius, 

Quod illi ætas magis ad bec vtenda idoneaep; 

P Eum ego ciici hine miſerum iniuſtitiã med 

Malo quidem me dignum quo dis depurem, e 

i id faciam: nam vſque dum ille vitam illam ineo: 
N 3 1 
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Interea uſque illi de me ſupplicium dabo, 
Labiran kd pains ill; ſervient. 
Ita faciam prorſus: nibil relinguo in ædibus, 
Nec vau, nec veſtimentum: corraſſ omnia: 
Ancillas, ervos(nifs cos, qui opere ruſtico 
Faciundo facile ſumptum exerceant ſuum) 
Omne: produxi, ac vendidi : inſcripſi ilico 
Aedeis merc ede: quaſitalenta ad quindecim 
| {o0gi: agrum bunt mercatus ſum: hit me exerces. 
Decrevi tantiſper me minus inturie 
Chreme mes guato facere, dum fam miſer : 
Nec fas eſſe vllã me volupidie hic ſus, 
Ni3ft vbi ille buc ſalvos redierit meus particeps, 
c. Ingenio te eſſe in Aliberos levi purs, 
Et illum obſequentem, ſi quis reſtè aut commode 
Trefaret:verim neque tu illum ſatis noveras,. 
Nec te Ille. hoc ibi fit, vbi non vere vivitur. 
Tum illum nunquam ofiendiſti quanti penderes, 
Nec tibi ille eſt credere auſus quæ eſt æquum patri. 
Quod [i eſſet factum, hae nunquam eveniſſent tibi. 
Confolats, 2. Ita res off fateor: pecedium 2 me mãxumum eſt. 
COMO c. r Menedeme, at porrd ref? p eraillum tibi 
C Oeconomia a Salvom afſutirum eſſe bic, confido, propediem. 
ſequentemſceni. . /tinam dy ita faxini.C. facient. nunc ſicommodun eff, 
r Djonyſia bic ſunt: bodie apud me ſirvolo, 
1 M. Non poſſum. C. cur non? quæſo, tandem aliquantulum 
Tibi parce: idem abſent facere te hoc vult filius. 


u Ab iniquo. M. Non convenit, qui ilum ad laboremimpiclerim, 


Nunc me ipſum fugere. C. ſiccine eſt ſentintia: 
— — ong PI Sic. c. bene vale. M. & tu. C. lAchrimas excuſſit mihi, 
. 1. Miſerttg, me eius: ſed vt diti tempus eff 

Monere oportet me hunc vicinum Phaniam, 
Ad cænam ut veniat: ibo vt viſam, 6 demi eff, 
Nihil opus fait monitore: iam dudum domi 
Preſid apud me efie aiunt. egomet convivas morar. 
Ibo aded binc inirdò. ſed quid concrepuerunt fores ? 

. Hinc 4 me quiſquam egrediiur? hue conceſſers, 

Theſes. + | 


Menederus affeQibus ſuis temperare nequir, ve quinimium eſt 


aut ſeverus,aur lenis. | 


Iaeptus eſt paterfamilias,qui aut motoſus aut indulgens eſt. 
Non 6mnia ad vivum teſeantur, alioqui plura in re familiati in- 


commoda ſequuntur. 


. vt ſeveritas parentum & ptæceptorum filiorum animos dciicit ac 


ptoſternit: ĩta indulgent ia ſupra modum cotrumpir, 
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ACT. Gs SCEN, Ls N. = 
The Argumtnt. | 
Chremes talkgs with Menedemus ouercharging bimſelſẽ wich teyling and 
labouring in bis ground, and diligenth inquires the cauſe of it, why be doeth 
that which be[eemes not a man of his yeares. Te whome Menedemu an- 
{wer telling bim. that the cauſe is the going away of bis ſonne : whome be 
through bis rigorouſuescaſt aut of his houſe, but now faine would haue bins 
againe. 


CHREMES, MENEDE MVS, old men, 
. it is a very little while agone, ſince we haue beene ac- 
quainted together, and onely begun vpon this occaſion , that 
you haue bought a plot of ground here ncate beſide me, neithet was 
there any other cauſe beſides indeede: neuertheles both your hone» 
ſtie,as alſo for that we are nigh neighbours, (which thing Lrecken as 
one of the chiefeſt parts of amitie and ſtiendſhippe) cauſeth me ts 
ſpeake vnto you boldly and familiarly, as a friend to admoniſh you: 
becauſe me thinks you doe otherwiſe then is conuenientfor one of 
your yeares, and otherwiſe then is requiſite for a man of your ſub- 
ſtance. For Lord haue mercie on vs, what meane you to doe with 
your ſelfc? or what doe you ſeeke after? You are now threeſcore yere 
old or aboue, as I ſuppoſe, and no man in all theſe quarters hath a 
better piece of ground or more worth then you: you haue allo man 
ſeruants, and yet you your ſelſe ſupplic their roome and office 
hecdily, as though you had no bodie. Incucrgoe forth ſo eately in 
the morning, nor come home againe ſo late in the euening, but that 
I ſec you abroad in your ground, either digging, plowing, ot buſied a» 
bout ſome other worke; to be ſhorr, you ate no time ynoccupied, nor 
take any care of your ſelfe: the ſe things are no pleaſure to you I am 
well aſſured. But peraduenture you will ſay vnto me: 1 am ſotie to 
ſee my worke to goe on ſo ſlackly by my ſeruants; nay but I tell you 
if you would beſtow that labour in exerciſing your ſeruants, and ſet - 
ting them to worke,which you ſpend in labouting your owne bodie, 
you ſhould haue more good done. | ne ect 
M. What neighbour Chremes, haue you ſo muck leiſure and voide 
time from your owne private affaires, that you muſt me ddle in other 
mens matters, and in theſe which nothing touch nor concerne you? 
C. Oh ſir, I am a man, and therefore thinke no humane thing ought 
to be eſtraunged from me. Imagine I doe but either 127 you, 
or cls I doe burdemaund why you doe it, which I thinke I may doe 
lawfully: but not to withdraw you from your purpoſGG. 
M. Well,, l tell you, I haue neede to doe thus: doe you as is expedient 
for you to doe. | ir ine 
C. What, and is it meete for any man to puniſh and torment his 
owne bodie ? IT Tart 
M. Its meete for me. Krege 
C. If it were a matter of labour onely that you doe, I would not be a- 
gaiaſt ic; but what miſchiefe is this? lpray you why are you ſo 1 
1 
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and diſcontented with your ſelfe? 


M. Ah, alas. 
C. Weepe not: but let me know the matter whatſoeuer it be: kee pe it 


not in: be not afraid, belecue me, I fay, I will either helpe you ſurely 
by giuing you words of comfort, or ſome good counſel}, or helpe you 
out in the thing it ſelfe. | x 


M. Would you know it ? * 

C. Verily euen for this cauſe that I told you. 

M. I will ſnew it you. 

C. Lay downe your rake in the meane ſeaſon, and worke nor. 
M. No, but I will not. | f 


C. What meane you? 
M. Ah let me alone, that I may not let any time paſſe without doing 
ſomewhat. Hua 
C. I will not ſuffer you, I tell you. 
M. Alas, you doc not well. 
C. Woe is me for you, cartie you ſuch heauic rakes, pray you? 
M. Suck is my delert. 
C. Now tell me. 
M. I haue but one ſonne in the world, and he is a young ſtrippling : 
but what did I ſay, I haue one verily friend Chremes one Ihad, now 
am l in doubt whether I haue one or no, 
C. Why is this ſo? 
M. You ſhall know. Thete is here a poore old woman a ſtranger that 
came from Corinth, her daughter he began to loue ſo, as that he had 
almoſt caſt himſelfe away: for nowe in a manner he vſed her as his 
wife, and all this he did vaknowne to me: bur as ſoone as I had intel- 
ligence of the matter, l began to rake him vp roundly, and to handle 
him ſhrewdly,notasit was meet to deal with a loue-fick minded yog 
man: but forcible, and after the common and vſuall manner of fa- 
thers. I was day by day reprehending him, ſaying, doſt thou thinke to 
doe ſuch things as theſe, while I am aliue, to haue a Jouer nowe as 
though ſhee were thy wife ? Clinia thou artfowly deceiued, if thou 
thinke thar and art altogether ignorant of my minde, So long Iwill 
be thy father, as thou performeſt the dutic of a fonne: bur if thou doe 
not as becommeth thee to doe, I ſhall finde meanes to doe by thee, as 
ſhall become me. Surely this ariſeth of no other thinꝑ, but of too 
much caſe, When I was of this age that thou art now, l did nor runne 
a wenching: bur was faine to goe out of theſe quarters into the cun- 
trie of Aſia for meere pouertie: & there by my worthie exploits I got 
me both weaſth and credit withall. Laſtly, the matter ſurely came to 
this iſſue, that the young man beeing ouercome by often hearing 
wich grie ſe the ſelfe ſame things, thought that I would prouide for 
him better then he could for himſelfe, both by reaſon of my yeares, a0 
alſo for the entire and heartie loue that I bare him, went into Aſia 
(Chremes)vnto the King there to be a ſoldier. 
C. What ſay you 
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HEAVTONTIM.. or 
M. He tooke his iourney vnwitting to me, and hath beene away a 
whole quarter of a yeare, | 
C. You ate both to blame: although that be a raſh cnrerprize,yetitis 
ſome token of a ſhametaſt minde,and of a good courage. 
M. When I knew oſ it by them that were priuie to it, and of his coun - 
ſaile,home I came againe all ſad, in a manner diſtraught, and vncer- 
ten what to doe for thought, I fit downe to reſt my ſelfe: ſome of my 
men comes running to me, and pulls off my ſtartups, others I ſce ha- 
ſting to make readie ſupper and to lay the cloath: they were euery 
bodice for his part, as buſie as they could be, to eaſe me of my gtiefe. 
When I ſai all chis, I beganne te mule and thinke in my mind, alas, 
axe ſo many perſons diſeaſed and troubled for my ſake, onely to ſatis- 
fie my pleaſure alone ? ſhould ſo many maides cloath me ? ſhould I 
alone man be at ſo great charges in my houſe : verily it was meet that 
my onely ſonne ſhould haue had as much part of theſe things as l, or 
rather more; becauſe he is more meete to enjoy them: whom I haue 
driuen from hence, poorc ſoule, by mine vnreaſonable dealing, Ther- 
fore I might well iudge and account my ſelfe worthie of any miſad.. 
uenture in the world. if I ſhould doe that. For as long as he liueth ſuch 
a life after that rate ſo poorely, away out of his one countrie by my 
iniurious dealing, allthat while Iwill ſuffer puniſhment for his ſake : 
and will labour hard, ſeeke for more, be pinching, and doe all I can 
like a ſeruant to profit him: and ſo ſurely doe I, for I leaue nothing 
in the houſe, neither coat to put on, nor diſh to eate my meate, l haue 
ſcraped vp all, brought them forth and ſold them, menſeruants, maid- 
ſetuants, thoſe excepted whichcan eaſily gaine their charges, in la- 
bouring about my husbandrie: I ſer forthwith a price of my houſe, 
and write on the dote that it was to be ſold : ſo Igathered together 
almoſt two thouſand pounds, with ſome whereof | haue beught this 
plot of ground, and here I excrciſc my ſelfe: beeiag fully reſolucd of 
this point, that as long, Chremes, as I am in miſerie, the leſſe iniurie I 
doc to my ſonne : neither may I take any manner of pleaſure here, 
vntill my ſonne returne home ſafe and ſound to take part with me. 
C. I thinke you be of a gentle nature and tender towards your fon : 
and him alſo to be tractable enough, if a man did handle him well af- 
tet a good ſort: but neither were you well acquainted with his faſhi» 
ons, nor he with yours, and this falls out, when men liue not as they 
ought, You neuer ſhewed him howe much you {et by him, neither 
durſt he be ſo bold as make you priuie to thoſe things, which is meete 
for a father to knowe, Which it you both had done, theſe things had 
neuer befalne you, 
M. I confeſſe it to be ſo: I am inthe greateſt fault. 
C. O friend, Menedemus, verily I truſt that he will right ſhortly be 
here with you in good health. 
M. God graunt it may be ſo. 
C. Doubt not of it: now it you may conueniently, I would defire you 


to make merric at my houſe to day: for this is our feaſt of ns”) : 


b Concl 
olationis. 
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M. Ican not come. 267 

C. Why not ? Ipray you if it will be no otherwiſe, ſpare your ſelſe a 
little, I know your ſonne that is away would haue you doe fo, 

M. Theres no reaſon that I now ſhould flee paines,that haue forced 
him to labour. ä Wm. Nu An 
C. Is that your minde and opinion indeede 7 

M. Lea. 


C. Then fare you well. 


M. And farewell yon. 


C. He hath made me to weepe,andl haue pitic on him. But nowe 2s 
it is time of the day, I malt put this my neighbour Pha nia in remem- 
brance to come to ſupper, Iwill goe fee if he be at home. He had no 
neede of any manto put him in remembrance, for they ſay he is at 


home at my houſe alteadie, and hath bee ne a good while. 1 my ſelfa 


caulc my gueſts to ſtay, therefore will I goe hence in by and by. But 
why creekes the dore? who comes forth of my houſe ? I will ſtand a- 
fide here. 
1 Sententie. k 
Virtus & vicinitas ſetſi rei amplitis nequicquam fuetit) nos faciat 


Alios vt audacter moneamus, & ſamiliariter. 


A perſequitur fa. 


P 


m fiat quam 


Ariele ia 
io. 
Nam ini peratũ 


paudium magis 


Sefle ſolet. 
Propoſſtio. 


amarers 
uſtv con · 


In propinquã parte, amicitiæ vicinitas eſt. 

Alièna ne cura, caque aihil quæ ad te attinent. 

Homo, humãni à ſe nihil aliènum putet. 

Vſus eſt homini aliquando ſe vt exerũciet. 

Non decet patrem inhumãnitùs tract re filium. | 

Si filius aut diſcipulus, quod cis dignum eſt, id non facient, æquum 
eſt parentibus & præceptori quod ſe in illos fir dignũ facere, invenixe. 

Nulla adeò ex re libido fit, niſi ex nimio òtio. 

Multa incõmmoda ſequuntur. vbi non vere vivitur. 

ACT. I. SCEN. II. 
| | Argumentum. 

Clinia domum ex Aſia revertitur. Hoc nuntiat Clitipho patri ſuo. 

qui filio ex Cliniz vit3 & moribus vivendi modum præſcribit. 
CLITIPHO adoleſcens. CHREMES. 
2 A T ibil adbac eſt, quod veredre Clinia,haud quaquam etiam ce/ſant 
Et illam ſimul cum nuntio tibi hic ego aſfuturum bodie ſcio: 

b Proin tu ſollicitudinem iſlam falſam,que te excrut iat omittas, 
ch. Quicum loquitur filius: 
cl. Pater adeſt, quem voluizadibo. pater opportinè advenis. 
cb. Qaid id ef?Cl.bunc Menedemnm noſtin noſtrum vicinumi c h. probè. 
A. Hic filium ſcis eſſe? (b.audivi in Aſia eſt. Cl. non eſt pater: 
Apud nos eſt. C b. quid ais! ¶ Lad venientem è navi egredientem ilico 
Addaxi ad cænam nam mihi magna cum eo iam inde uſque a pueritid 
Semper fait familiaritas Ch. voluptdiem magnam nuntias. 
4 Qu2m vellem Mened mum inditidtum. vi nobiſcum eſſet bodie ãmplida. 
Vt hanc letitians, nec opinanti primus ei obietrem domi. 
Atque itiam nunc rempu eft.Cl.cave fa xis, von eft opus pater. 


0. A4 


HEAVTONTTIM.-' 


Time imnia, pairis iram, & inimum amica ſt ergavi fit ſue. | 
E am miſerè amar: propeer cam bec turba, atque abi io evi uit. C h. ſcis. 
ChNuns ſervalum ad eam in vrbem miſit, & ego noſtrum vn Syrum. 
Cb. — narratiCl.quid ille! ſe miſerum ęſ e. Ch. miſerum! quem minus er- 
dere eſt ! * 2233 [9 SG INCH A007 5 
Quaid reliqui eſt, quin babeat,que quidem in bomine dicuntur bond! 
Parentes, patriam inco/umem, amicos,genus,copnates,diuitian: © 
Atque bee perinde ſunt, vt illius ãnimus, qui ea poſſtdett * 
D uivti ſcit, ei bona: iHrqus non vtitur reite, mals. 
cl. * Immo ille fait ſenex importunus ſemper, & nunt mihi gs 
Utreer,quam nequidin illum iratus plus ſatis faxit pater. 
ch. Iline] ſed reprimam me:nam in metutſie hunc, illi eſt utile. 
{l. Quid rue 1ecum? Ch.” dicam: vs vs erat, manſum tamen op orinit, 
Fortaſſe aliquants iniquier erat, præter eius libidinem. 
Pateretur." Nam quem ferres, fi pare ntem non ferret ſuum! 
Hunccine erat æquum ex illius more, an illum ex huius vivere?& 
© ved illum inſimulat durum, id non eft : nam parentum iniuria 
Vnidſmodi ſuns ferm?: pauld qui eſt homo tollerabilis, 
Scortari crebrò nolunt, nolunt crebro convivaritr: 
Præbent exiguè ſumptum : & ea ſunt tamen ad virtuiem 6mnia, 
Verùm vb; anianus ſemel ſe cupiditatedevinxit mala, 
Neceſſe eft, (litiphs confilia c nſegui conſimilia: bot 
Scitum eft, Periculum ex aliis facere, tibi quod ex uſu frets 
Cl. Ita credo. c h. ego ibo hint intr6, vt uideam nobis quid cæna fit 
Ta vt tempus eſt dies, videſis ne quo binc abeas longins. 
T beſes. 
Gaudium parentum magnum eſt, propter reduces filios, 
Liberi mcricul6f moroſorum parentum conſpectum fugiunt. 
Egrẽgia eſt de filiõrum in patentes etiiduriores officio doctrina. 
Honeſtorum adoleſcentulum exempla aliis proprer imitatlonem 
proponenda ſunt. 
ACT. I. $ CEN, 
The Argument. 
Clinia returnes bome out of Aſia:whereof (litiphs ſheweth his fatber:who 
by (linias example giues his ſonne a patterne hom is liue, 
CLITIPHO a young man. CHREMES. 


ly they will not linger by the way. and I know that ſhee will be 
here with you anon togither with the meſſenger that went ſor her. 
Therefore caſt off this thought that vexcth and freis thy heart ſo for 
nothin ; 
ChWith whome talkes my ſonne ? 
Cl. My father is here now, whome I wiſhedfor, 1 
Father you come very well. 
Ch. Why ſaiſt thou ſo? what is it ? 
Ch. Doe you know our neighbour here Menedemus 7 


II. 


will goe vnto hm. 


ch. ve⸗ 
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iC 


criminatiòne 


Heres no cauſe yer Clinia wherefore you ſhowld be afraid: veri- 


Eclipſis. 
h Interrogatio 
vice negationis. 


eries ad 
amp liſicationern. 
k Defenſio ex 


Ohr. 
ITacire ſecum. 


o Ob iectio qui 
eum re fellit ab 
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Ch. Very well, 

Cl. Vou know he hath a ſonne. 

Ch hard ſay ſo:but he is in Aſia. 

Cl. Nay, he is not father: for he is at my houſe, 

Ch. What ſaiſt thou / : 

Cl. I brought him co ſupper with me ſoone after he landed and came 

on the ſhoare: for he and Ihaue beene of very great acquaintance 

alwaies from our childhood. 

Ch. Thou ſheweſt me very glad tidings: how glad beſides would I be 

that Menedemus had beene deſired to be at my houſe to day, that ! 

might be the ficſt to bring him of a ſuddaine this ioy full newes: and 

verily now it is time that he were ſeat for. 

Cl. Beware father you doe it not, for it is not ſo expedĩent. Ch. Why 

Cl. Becauſe as yet he knowes not certenly what to doe with himſel fe: 

he came but ercwhile , and he feares all things both his fathers diſ- 

ple aſure, as alſo how his louer is affected towards him, whom he loues 

exceedingly: and for her is all this ſturte, and why he went away. 

Ch. I know it, 

Cl. Now hath he ſent a man to her into the citie, and I haue ſent my 

ſeruant Syrus together with him. 

Ch. What newes tells he you ? 

Cl. What he! marie that he is in a miſerable caſe, 

Ch. He in miſeric/whome ſhould a man thinkero be in a better caſe ? 

what wants he but he hath, which ſurely are reckoned for good 

things in a man: he lackes neither father nor mother, he hath his 

countrie and friends ſafe, an honeſt ſtoeke, kins folks, and wealth: but 

indeede all theſe things be ſuch as is the mind of him that hath them 

in poſſeſſion. To him that knowes howe to yſe them, they arc good, 

bur to the miſuſet of them they are ill. 

Cl. l, but he hath beene euer an vnreaſonable olde man - and I feare 

nothing ſa much as this, le aſt that he becing mooued with anger, will 

doe to him more then is meere for a father to doe. 

Ch. What he / but Iwill ſay no more, for its not amiſſe that this his 

{onne ſhould ſtand in awe. | 

Cl. Whats that you ſay with your ſclfe ? 

Ch. Iwill tell thee; howſoeuer the matter was, yet he ought to have 

taricd at home, and not to haue gone away: peraduenture he was 

ſomewhat more ſeuete then the young man liked well of, he oughe 

to haue borne with him: for whom would he forbeare, if he could not 

beare with his one father? What, was it meet that the father ſhould 

liue as the ſonne would haue him, or els the ſonne as pleaſeth the fa- 

ther? And whereas he laieth to his charge that he is a hard and rigo- 

rous father, that is not ſo: for the ſtraitnes of fathers to their childre, 

is of one ſort for the moſt part. For that father that is a man ſomc- 

what indifferent, will not haue his child often to hunt after harlots, 

nor haue him to banquet with them, nor they with him : allowing 

them litle ſpending mony,and all theſe are don yet fora furtherance 
\ co 
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io vettue, and to bring their children to goednt s. But when the mind 
of man hath once entangled it ſelfe with a naughtie appetite, it can 
not otherwiſe be,Clitipho,but that ſewblable purpoſes muſt needes 
inſue forthwith lt is a notable ſpeach, Make rriall by otbers what iz moſt 
profitable for thy ſelfs, Cl. 1 beleeue cuen ſo. 

Ch, I will goc hence ih, that I may ſee what ſupper we haue toward. 
See thou to it, that as time of the day requires, thou get thee not 
hence farre out of the way. 

| Sententie. 

Bona forthve petinde ſunt, vt illius animus, qui ca poſſidet: quæ v- 
ti ſeit, ei bona: illi, qui non vtitur rectè, mala. 

Quem ferret ſihus, ſi parentem non fettet ſuum ? 

Pare ntum iniuriz vniuſmodi ſunt fetmè, paulò qui eſt homo tole- 
rabilis ſcortari crebrò nolunt: nec convivY ati, exigue ſumptum præ· 
bens, & ea tamen ſunt ad virturem omnia. 

Vbi animus ſemel ſe cupidiãte devinxit mala, neceſſe eſt, conſilis 
conſequi conſimilia. 

Periculum ex aliis facito,tibi quod ex vſu fir, 

Omnia timet amaror ſuſpicioſus, 

In metu eſſe liberos, parentibus vtiſe eſt . 

Filium ex patris more, quàm patrem ex illius vivere æquius eſt, 

ACT. II. SCEN. I. 
Argunenium. 

Clitipho adoleſcens hic ſolus remanſit, qui de patre conquẽtitun 
yt mos eſt juycnum paterna monita moleſtè quide m ferentium. 

F CLITIPHO. 

' Vam iniqus ſunt patresin omneis adoleſcentes indices: 

Qui equum eſſe cenſent, nos iam a pueris ilice noſci ſents, 
Neque illdrum affines eſe rerum,quas fert adoleſcentta, 
Ex ſua libidine moderantur,que nunc el, non que olim furs, 
Mibi ſi vnquau filius erit, ne ille facili mevietur patre 
Nam & copnoſcendi, & ignoſcendi dabitur peccati locus: 
Non vt meus, qui mihi per A lum offendit ſuam ſententians 
Pery,is mihi ubi adb;bit plus pauld, ſua que narrat facinora ! 
Nunc ait. periclum ex Aliis facito tibi, quod ex vſu fer, 
Aftutus:ne ille baud ſcit qui mibi nũc ſurdo narrat fabulã: 
Magis nũc me amicæ d cla ſlumulant, da mihi, at q; affer miki. 
cui quid re ſpò natã xihil babes, neque me quiſquã eſi miſerior. 
Nam hic Clinia etſi is quoq; ſuirum rerum ſatagit: attamen 
Habe s bent ac pudice educ lam. ignaram artis meretriciæ. 
© Mea eſt potent, procax magnifica, ſumptuoſa, nibilis: 
Tam quod dem ci. rells eſt: nã nibil eſſe mihi, oreligio e dicere, 
Hoc ego mali non pridem inveni;neq, itiamdumſcit pattr. 

T beſes, 

Adolefentuli monitòtes parentes, corumque conſilia iniquo 4- 

nimo ferunt. 


dem de amicz rebus magis ſollic iti ſunt, quam de ivſtis parentii 
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b Depingit Bac- 
chidem — 
_ cum An- 


c Collatio & 
congeries. 
d.1.metus & ſol- 
licitudo, 
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ACT. II. SCEN. I. | 
"The Argument, r 1224 | 
T hg young mix Clitipho ſtaieth bere alone, ho complaineth of bis father, 
as the manner is of all young folees that cannot away with their faibers ads 
monitions, CLITIFP HO. „t „ a0 
LJ Ow vaequall iudges be fathe rs againſt all yong men: who think 
Ir mcete, we thould of little babes by and by become ſage olde 
men. Neither doe they thinke it teaſonable that we ſhould meddle 
a Theprieſt ne. With thoſe things that youth hach a defire vato : thus * meaſuring vs 
uer remembers © by their one fooliſh appetite they haue now, and not that they had 
he was aclarke. in times paſt, when they were young as we ate. If euer God ſend me 
a ſonnc, in ttuth he ſhall haue a very gentle father of me: ſot he ſhall 
haue ſpace giuen him both to ſec his fault, and alſo to haue it pardo- 
ned, I will not play as my father doth, who ſhewes me his minde vn- 
der the name and colour of another perſon, Ah I am a caſt away: oh 
what govdlyprankes he tells me of that he hath done in his daies, 
b When he be- when he hath drunke a little tos much ! Now he ſaith prooue of o- 
1 thers what is beſt for thy ſelte. A wily foxe But in faith full litle wotes 
ak colin 2 pot he how lightly I regard his talke: for nowe at this time the ſayings of 
of Nimis, my beſt beloued goes nearer myſtomacke,which is, giue me this, and 
c How litlel bring me that: to home, I haue not wherewitha!l to make anſwer : 
-1 101151 ber neicher is there any man aliuc, in worſe caſe then my ſelſe: for this 
| ad; my companion Clinia,albeit he * hath enough to doc of his own, yet 
d He hach a bu · neuertheles his Paramour is well and honeſtly brought vp, and no 
fie piece ot work hatlot. Mine is ſtately, euet crauing, lady · like, veryec harge able, and a 
2 1 gentlewoman: moreover ſhee likes it well. that I ſhould be gining 
* — her, forsits a matter of conſcience for me to ſay. that I haue nothing. 
EA collly piece. Its not long ſince I found this miſchiefe, ncither as yet doth my fa- 
for one tamous ther know it. Stmertie: | 

— Iniqui ſunt patres in omnes adoloſcenteis ĩudices: qui æquum ef- 
— , ſe cenſent eos iam a pueris ilieo naſci ſenes: neque illirum affines el 

gr dare not ſe rerum, quas fert adoleſcentia: ex ſua libidine, que nunc, olim quæ 

r20 poundet fuit non, moderantur. 


1 Rectum eſt vt & cognoſcendi & ignoſcendi aliquando daretur 


afraid to (ay. peccati locus. wy 
Vbi quis plus paulo adbiberit,ſua quz narret faucinora / 


Surdonarrat fabulam. 

Meretricum dicta, & amicz cautelena eſt da mihi, arg, affer mihi. 

Qui potentem. procacem,ſumprubſam, magnificam,nobilemgue 
habet amicam,is rerum profectò ſuirum ſatagit. 

ACT. II. SCEN. II. 
Argames tum. 

Clinia ceffarione amieæ Antiphilæ nimiùm torquꝭtur:nam ve! 
| i brevis moræ amans impatiens eſt. 
nà2Sdſpitio à cun- CEINTA; CLITIPHO adolcſcentes, 
| — — de ſuis OJ mibi ſecunde res de amare mes eſſent. iam dudum [cio 
REY Ueniſtent:ſed vertor, ue me abſente mulier corrnpta ſir. 

. Concarrunt 


te 
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Concurrunt ” multe opiniones, que mibi 4animum exaugeant : 
Loc uus, o caſro,e tas: mater, ſub mperio cuius eſt, mala. 
cui nibil iam preter pretium dulce eſt. Clit. clinia Cl, hi miſera mibi.. - 
clit Etiam caves re videat forre hinc te à patre aliquis exims?. | 
(lin. F aciam. ſed neſtio quid profe (13 mibi 41imus preſagit mali. 
Clu.Pergin bac priùt dyuditare,quam ſcis quid vers ſiet 1 | 
Clin $i mbil mali eſſet, ja hic adeſſent.Clit.iam der it. Clin,quads iflns tris, 

c Diverſz cauſz 


clit. Non copitas huic langiùs abeſſe, & noſti mores mulierum: $ — 

Dum moliuntur, dum cemuntur, annus eſt Clin. 6 Cliripho, . dus ur. 

Timeo. Clit reſpirs:ertum Dromonem cum Syre, vnd adſunt tibi. ſpicis ( liniz, 
T beſes. | | | d Hypetbole. 


More impatientiſſimi ſunt amatòtes. | 
In expoliendis mulieribus bona temporis pars tẽ metè extrahitur, 
ACT. II. SCEN. II. 
The Argument, 

Clinia is tos tos much griened for hu beloued Antiphalaes long tarrying : 

for a lauer cannot abide any delay that may be, though it be very ſtor, 
CLINIA,  CLITIPHO young men, 

I Know if all things concerning my loue did ſucceede well on my 

fide,they would haue beene here ere this time, but I feare leaſt the 
woman hath beene peruerted in my abſence. Many things come into | 
my heade, which may increaſe the ſuſpition: the place,occalion, her 
age, her badde morher,vnder whoſe gouernment ſhee is. that thinks — oy 
nothing {weete but money. giue me. — 
Clir. O Clinia. 
Clin Alas that euer I came into this world. 
Clit. Doſt you yet locke vntoit, that happily no bodie comming from 


thy father eſpie thee ? 
Clin. I will looke to that. Zut I cannot tell indeede how my minde 


gives me, that all is not well, 

Clir, Doſt thouyet goe on to iudge ſtill of the matter, before thou 
knoweſt what the truth is ? 

Clin.Surcly,Cliripho, if all had beene well, they would haue bin here 
ere this time. 

Clit. They will be here euen now. 


Clin. When will that xew be. | | 
Clit. Doſt thou not conſider that it is a great way hence ? and thou 


knowes the old vſe and cuſtome of women, that they ate a wholyere 
in ſetting forward andtrimming themſelues. | 
Clin. O Clnipho, I feare me. ie 
Clit. Take a good heart. Lo, yonder is Dromo & Syrus, they are both 
here togither. Semteniie. 

Haud difficile abſente viro mulieres corrumpuntur: . 

Aviro nihil præter pretium dulce eſt. OAT! 

Timidus & nimiùm ſuſpicioſus malum privs. diiudicare pergit, 
quam ſcir quid veri ſit. 


Noſti mores mulierum, dum moliuntnr. dum comuntur, annus eſt. 
42 
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ACT. II. SCEN, III 
Argumeslum. 
Clinia ex Syro intelligitſe aſente pudicè admodum vitiſſe Anti- 
pailam,qua ex re ingenu gaudio petfunditut. Bacchis Clitiphdnis a» 
mica ad cœnã addacirur:que tame intered Clinrg amica eſſe fingitur. 
SYRVS, DROMO teri CLINIA, CLITI HO. 
a Hoe lic lege n 2 4 I iu! D. fic eſl. S. verum int ea dum ſermones cædimu 
iatellig as malta | MCL” 7- mg * ö 
vec on precellifle. Ae ſunt relicte. clit. mulier tibi a leſt, audin Clinis ? 
Clin. Ego vero ulis nunc demum, & video & valto Clitipbs, 
Clit, Minime mirum, adeò impedite ſunt, ancillärum gregem 
Daucunt ſecũ. Clin. pt ry unde illi ſunt ancille? lit. min togaꝰ 
b Hec fortuito S. Nen 0p0rtwit relict au: portant quid rerum. Clin, hei mibi. 
2 A o b Aurum veſtem, & veſber aſcit, & non no: trunt viam. 
poetz,ad augen · Fa dam à nobis ftulte eft. abi dum tu Promo illis obviam 
dam perturbatio- Properè quid ſtastc lin. væ miſero mihi, quanta de fþc detidi! 
nem Cluuz. (lit. Quid iſluc? quæ res te ſollicitat auief lin ri gitas quid fret! 
Didem tu ancillas, aur em, veſiem] quam ega cum vna axcillu's 
elrridentis. ic religai. unde es eſſe cenſes?Clit."vah nunc demũ imtellige. 
S. Dij boni quid turbe eſtlædes noſtræ vix capient ſcio. 
dExclamatioc> Quid comedent/quid ebibent! quid ene erit noſtro miſerius! 
ampliticatione à Sed video, eccos quos vsieba. Clin. Jupiter vbinam eff fides ! 
perlonã. Dum ego propter te errans, patrid chte demens, iu interea loci 
Collucupletaſti te A ntipbila, & me in his deſeruiſii malu: 
e Stom ichosꝭ, de Propter quam in ſumma in/amia ſum, mto patri minus ſum obſequens: 
vnatantum atq> Cuius nic pudet me, & miſeret: qui*haris mores cantãbat mibi. 
ea preſence. Monuiſſe fruſtra : neque potuiſſe unquam ab hac me expellere: 
Quod tamen nunc faciam:tit cum grath mibieſie poͤtuit, nolui. 
fAmaritudinem Nemo eſt miſerior me S. hic de noſiru verbis erras 'videlicer, 
habet. llatio Nu⸗ hic ſumus loc iti. s clinia, luer tuũ ami rt atq; eſt, acc ipia. 
= exque- Nm & vita eſt cadem. & anumus te erga idem ac fit: 
rela adoleſcentis, Quantum ex ipsã re coniecluram fecimus. 
Clin, Quid eſt obſecro?nam mihi nunc nibil rerum omnium eft, 
© und ma im, quam me hoc ſalid ſufpicarier. 
h Narratio, S.* Hoc primum, vt uequid huius rerum ignoretanm 
| N . Qu eſt dicta mater eſſe ci antebac, non fut: 
k AnuquumPpro EA Abit mortem: hoc ipſa in iii nere! alieræ 


N Dum narrat, forte audi vi. clit. quænam eſt altera 
1 S. Aiane:hoc quod cæpi primùm enarrem d Clitiphs: 
| HIncipit mnlra Poſt, iſtuc veniam. lit. propeta. S iam primun o Wan 


| + rm te ap Vbi ventum ad « leis eſt, Dromo puliat fore: 
| Anus quedam prodit: bec vbi aperuit of ium, 
| Continud bic ſe coniecit intro : ego conſequor. 
Anu foribus obdit pt dulum: ad (anamredir, 
'm 4 conieturis, ® Huic ſciri p5tuit haud vſquam alibi,Clinia, 
If circumliantiis Os ſudzo vitam ſuam te abſente exegerit. 
arma, bi de improviſo eſt interventam mulieri, 

| (Nam ea res dedit tum exiſtimandi copiam, 


4 


, HEAVTONT nur | 
Forge War pane ns, ahbe N Wy Nie . 
Cue cauſe, ingenium ut 8 1410 | i363 bait 
7 exentem relam ſtudio ipſam offendumus, dy ee 
Medi cruer veſticam veſte lugubri, - 
F ius anus Cau54 opragr,que: erat mor tua: | 
Liao dura tum uti que ernantur fbi: 
Aulla malamre b expoliuam maliebri: 


Capillus „ circum tapat en, „„ 
Reiectus negligenter; ® pax. Clin. Syre bene * n Inreriectio das 
Ne me inlaritiam cia. S. anus MAS, 
Sublegmen ncbat;pravivea und —.— 

Erat, ea texebat vndꝰ | o Sordes pudi 
Negleclia immundi illuvie c wy hbec ſons Clinia citix ſignum. 


Vera, iia uti cneda, guu te. ft forrand1ior | - 

Sein banc,quam — & ſordidan? 
Magnum boc quog, ſignun eſt dominameſſe cara noxiam, 
cùm eius lam negliguntur internunii: 

Nam diſciplina e. muner drier 

Ancillas primum, ad di minus qui View, 
Clin.Perge obſics 18,0 cave; v0 r falſam gratians 
Studeas inire quid ait,obi meniminas ? 

S. bi dicimus rediſſe ie, #044r0;01h 

Veniret ad te, mulier telam deſerit 

centinuò, & llauumi opplet os totum ſibi, vt 

Facile ſcires deſiderio id fieri tus. 

clin. Præ gaudio (ita me dy amen) v bi frm, neſtis r_ 

Ita timui. Clis. at ego nibil eſſe ſtitbam Climia, 

Agedum viciſſim Syre," dic queillaeſh altera. 

S. Addacimus tum Bacchidem. c lit. hem, quid Bacchidem ! 
Eho ſceleſle quò illam ducis? S. quò ego iam ad nos ſtzlicer. periculoſum 22 
Clit. Ad patremne? S. ad eum ipſum. Clit, 0 bominis in pudentem andacia ! pues 

S. HN cus tu, non fit fi ne periclo facinus magnum & memer abile. 

(lit. Hoc vide, in mea vitd tu tibi laudem i. que rium ſceluß; w Statio imper- 
Vbi ſi paululum mods quid te fugerit, ego perierim. | fecda ob (uni- 
Quid ills facies! Si v at enim ¶ It. gui enim. ft nas, ditum eln ne. Fhonis inteup- 
Clit, Sine. S. ita res eſi, * hee nu quaſi cum clit. quas, mald. ambages mib i 


Navrare oceipit Clim. 'Sre,verumbic dicit, mitte: ad rem rcd. . 
S. Enimvero reticerenequeo: multis modic iniurins terpellationem 
Clitiphoeſt: neque forri vt ft. Clin, audiendumbercle eff; tact. Cluiphonis. 

S. y Vis amare:uis potirj: vis, quod des illi, effici: * eptjo per 
Tuum eſſe in dotiundo pe iclum now vis band fin te ſapis. | _ ſum, 
Siquidem id ſapere eſt,velle te id quod mon pore}, comtingere. | eſicy hac ius 
Aut hæc cum illis ſunt babenda,aut illa cum bis amittenda ſunt, fabulz 


' Harum dudrum conditionum nunc viram malis, t ite: 

Eth hot conſſlium, quod cepi,veFum eſſe & tutim ſcio. 

Nam apud patrem tua amic tec um fine meln vt ft.copia eff. 

run * illi argentum es policina, eadem hac inv iniam vid: 
Or 
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{oy Quad vt eſſcerem orands ſurd as iam aureiaveddiderasr mil. 

e nepeckio o- Vid dliud tibi u lit. fit. S. ©fiquidem,experiunde ft ies. 

| — ar & elu · C lit. Age age tedd if ue uu —— quod id eſt S. 4 aſſmalabimus 
Tam amica m, hulus efit amicam. Ci. ( pulchre cedo quid 1 

An ea quogue dict tur huius, ſi vnd hæc dedecort eſi par 

S. Immo ad uam matem deduce tur. ( lit. quid —— ren 

Si tibi natrem, quamobrem id fuciam:vera cru eſt clii. fabule. ; 

| Nhl /atis fi mi v. deo quamobrem acc pere hunc milu expediat metum. 

— S. Mane, habe o Aud. fi iſtuc mi tuis, quod am bo con fie mini 

| adoleſcemem. Sint periclo eſſe. Clit,s buiuſmodi ,obſecro,atiquid reperi.Sunkximb, 

= goulkusamator Jh 6bu;am hbinc:dicam,us te vortantur domuns. Clit. hem, 

| uridenti credits Q dixti ! S. adempium lubi iam fax0 omnem Mu, 
| In auremutramyis otiòsè vt dormias. 

| ut. Quid age nunc i Clin. tane! quod bon eft.Clis.Syre dic mods 

ie ek. Verum S. b age mods hôdie ſerò, ac ne quicquam valer, | 

— F — clin. Datur mo db, frdere dum licet. nam neſcias, 

. per lun u lationẽ. E ius fit poteft. 15 poſth2c,an nunquam, tibi. 

| xSentertia am- Clit. “ Syre inquam. S. | perge porrò, amen iſtuc age. 

; 2 Clit," Virum hercle iſtuc eſt, Syre, Syre bens Syre, ' 

| ob Syri 1 S. * Concaluit. quid vi? Clit. redi edi S. adſum, dic quid Pe 

1 Irrifio obfir ·¶ Iam hoc quoque neg4bis tibi plactre.Clit. imme Syrt. 

mati. Et ne. meum amorem,o ſamam permitto tibi. 


m Hoclecum, er ;udex, ne quid accuſandus ſis vide. 


ek veel S. o Ridiculum eſt iſtuc me admon ere Cliripbs, 
reſponder. Q iſtic minor mea res agatur, quam tua. 

| oPolliccur&* Hz: , quid nobis forte aduerſi eveneru, 

| — — Tibi erunt parata verba. ? buic bemini ver bers, 
| — ang Qupropter neui qu im bec res negleciu eſi mibi. 

p Demonſtratſe · Sed iſtuns ex6ra,ut ſuam fe auſimulet. Clin. ſcilicet 
plum pectore Fa7irum me eſſe, in cum iam res redyt locum, 
manu perculſo: , 7, neceſſe. Clit meritoſie amo) clinia. lin. 
Veràm illa nequid titabet. S. perdocta eſt probe. 

q Reditur ad clit. 4 At hoc demiror, qui tam facile potiteria 

ö 2 da Perſuadere illi, quæ ſolet quos ſpernere. 

— — S. In tẽmpore ad eam veni, quod rerum omnium ef 
; Primum nam miſere quendam offends militem, 
Eius noctem ord atem. bec arte tract bat virum, 
Vi illius animum cupidum inò pia inc enderei: 


Eademque vs eſſet aud ie ob hoc gratiſſima. 
* — 2 ne quid inpr ye ruas : 
| acm Patrem noviſti. ad bas res quam ſit perificax: 
| Chremetis & Ego te autem novi quam eſſe ſolensimpotens. 
| Clitiphonis in- Inverſa verba, e verſas cervices nas, 
( —— _ Gtmitu, ſcreatus, tuſſcit, riſuus abſine. 
_ Clit. Landabis. S. videſis. Clit, tur emet mirabere, 


judicat mores. 


4 ſAdmirantisns (Sed quam citd ſunt conſeciee mulicres, 
| fneironia eſt. Clit. Ub3 ſunt? - cur ri tine: S. iam nunc bec non 6/7 ſua. . ? 
| 3 © | clit. Scia, 
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(lit Scis, atui patrem: © a8 nunc interim S nihilo mags. 
Cui Sine. S. non ſinam inquam (lit. queſo pauliſper. S. vets. 
clit. Saliem ſalutdre S ãbeas. ſi ſapia. lit. ea. quid 5 
Meek cle 1 felicemls dmbule. - 
T 
Amardres ſunt luſpicices, len- quibuldam conieQuris ne. © 


ceſlãtia còlligunt argumenta. 
Adoleicenies amantes etiamſi ſunt libe ri, tamen ſetvi ſuis inſet · 


viunt. 


Magnum faciaus ine petieulo patrari nequit. 
ACT. II. SCEN. III. 


The Argument. 
Clinta under flands by Syrus that Anniphilaliued very modeſtly in bi ab. 
ſence, whereuyon be £Xc ecdingly rewonced. Bacchus 4/0 4 linphes Paramuur i E 
brought to ſupper, who in the meane ſpace is famed to be c linias beloued, 
Syrus, Dromo, leruants, Clinia, Cluphos 

Aiſt thou ſe 1indeede ? 

D. les as Itell thee. 
S. Bur whalſt we haue kept talke, they are left a great way behinde. 
Chlt.Hcare you me Clinia, the woman is at hana? 
Clin, I, I heare nowlure'y at length, and ſee het, and am in good 


health now Clitpho. 
Clit. No maruaile enough they haue beene ſo long in comming. they 
are ſo peſtered: for they — ſuch a companie of Waiting maides 


with them. 
Clin. Out alas, here gorſhce all yonder maides? 


Clit. Ake you mea 
S. Ir was not well done to leaue them behinde, for they beare ſome 


thing of charge about them. 

Cun Woe 13 me. 

S. Golde, ra:menr, and it both waxeth towards night. and alſo they 
are ignotant of the way. We have plaied the fooles. Goc thou apace 
Dromo, and meet- u. Why ſtands thou ſtill ? 

Clin. Woe ie me filly ſaule that I am. howgreatly am 1 deceiued ? 


Clu. Whats this? what dung troubles your minde ? 
Clin. Doe youu aske me hat itis ? doe you not lee man her maides, 


golde, and coſtly raiment ? vhome l left here but with ont ane. 
Whence ſhould ſhee have theſe things crow you? | 


Clit. Whough, I vnderſtood you not before. 
S. Good lord what a trans here! know our houſe wil DN 


them. hat a deale theſe will care and arinke I what manning wll 
be more miſc rable and in worſe caſe then the old man our mater. 
But lo,thoſe here l ſee whome I would, 

Clin, O thou great God almightie where is truth become hoe a 
daes Wh iſt 1ranzed countries wand: ing here and there as mad 
man, out of mine one natiue countrey for thy ſake, ihou in the 


nN ſpace Antiphila, rr lelfe, aud forſaken mw 
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this my misfortune. Fot whoſecavuſe alſo l am in Treat ob] 
and — ſo obed ent to my father as I ſhould be. Whoaie wor; 
aſhamed to looke in the face, lamenting his caſe:whorold me before 
of thy cõditions, but no warning would ſerue, neither ceuld he be a- 
ble euet to drive me away from this woman, which verily I would 
nowe be ridde of: but | refuſed to doe it then when it might haue 
done me good, I thinke none in the worlde ſo much to be pitied as 
my ſelfe. 
S. This man is ſurely decciued by the ſpeaches that you and I had 
here. O Clinia, you take your joue orherwiſe then ſhee is: for ſhce 
lues after old vic and cuſtome, and her minde towards you is all one 
that it was before, as faxte as by the thing it ſelfe we two could con- 
jecture. | 
Clin. What is it I pray you ? for there is nothing in the wor'd that l 
would be more glad of then that I did furmiſc otherwiſe of this mat- 
ter then it s. 
S. Firſt and formoſt this I will tell thee, that you may not be ignorant 
of any thing concerning her. The olde woman was gone of her mo- 
ther that was ſo reported her tofore: ſhee is now dead: which l heard 
by chance, as Antiphila her ſelfe was telling of it to an other by the 
way as ſhee was comming. 
Clit. What is that other? 
S. Stay your (clfe: I will firſt make an ende Clitipho, of this I haue 
begun, chen after I will come vntothar, 
Clit. Make haſt. | 
S. Firſt of all now as ſoone as we came to the houſe, Dromo knockes 
at the doore: out comes a certaine ode wife: who when ſhee had o- 
pened the dore, vhipt me in by and by, and I after hard at her taile. 
The old wife bolted the dote, and went to het worke. Heteupon and 
by no waic at all els it might be knowne, Clinia, wherein ſnee had 
ſpent her daies in your abſence, comining vpon the woman atvna- 
wares. For that ſame thing otfe red vs occaſion to indge of the daily 
conuetſation of her life: which doth beſt of allſhew what the natu- 
rall diſpoſition of every one is. We found her at the loome weauing 
full buſily, and in a courſe mourning gowne, for the old wines lake, l 
ſuppoſe, which was deparred : we found her without ornamenrs of 
gold,cuen ſo as women which are deckt for themſelues, and loukes 
for no wooers : we found not her face painted, her haires hanging 
loole very fide downe,careleſlycaſt about berhead!onely thus thee 
was, as l tell you. et 
Clin. O Syrus, for Gods ſake bring me not into a fooles paradiſe, 
S. The old wife (hee ſpun the woufe,and a maid befides was rogither 
with them, all ragged and tarrered, very ſluttiſh, and not much re- 
arded belke, ſhee weaued that they ſpunne. 
| if theſe things be true Clmia,as I thinke verily they are, who is 
more fortunate then you? Doeſt thou not marke that this maide he 
tolls you of was ill fauoutedly and tufully opparelled ? and this is 


gteat 
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great ioken alſo that your miſtreſſe is faultleſſe; eſpecially when the 
meſſengers going to and fro are ſo lightly regarded. For this is a ſure 
rule to be obſetued, that is. whatſocger perſon deſiteth to haue free 
libertie to the myſtreſſe, muſt firſt reward the maides with ſemblable 
things, as they would beſtow ypon the dames themſelues. 

Clin, On with your tale I beſcech you, and beware that you labour 
not ta picke athanke of me vndeſetued. What would ſhee ſay, when 
you mentioned me ? 

S. When we told her that you were come againe, and deſired her to 
come vnto you, forthwith the woman left ker webbe, and all to be 
blubbercd her cheekes with weeping: that eafily thereby you might 
percciucit was done for the loue and deſire of you. 

Clin. I was ſo afraid before, that as God helpe me, I cannot tell now 
where I am for very ĩoy. 

Clit. I, but Clinia, I knew there was no cauſe why you ſhould feare at 
all. Goe to now againe Syrus, tell vs who that other woman is. 

S. Marric we bring here with vs, to wit, your ſweet heart and beſt be- 
loued Bacchis. 

Clit. Tuſh, what bring ye Bacchis ? ha, thou graeeleſſe fellow, whe- 
ther bringeſt thou her ? 

S. Whether doe | bring her! marrie home toourhouſe. 

Clic. What to my fathers? 

S. Vea, euento his houſe, 

Clit. O che ſhame les boldnes that ĩs in the fellow / 

S. Hearc you me ſyr,a memotable exploit is alwaies dangerous. 
Clit. Maike this: thou goeſt about varlet, to get thy ſelfe praiſe hy 
the hazzard of my life: where if thou be ouerſeene in any thing be it 
neue: ſo little, I ſhall vttetly periſh, What can you doe then? 

S. Lea, but. . 

Clit. What yea. 

S. If you would giue me leaue, I will tell you. 

Clin. Giue him leaue. 

Clit. I giue him leaue, 

5. Thus ſtands the matter. This woman now as though with, 

Clit, What a long tale beginneth he in a vengeance to me, 

Clin, Its true this man ſaith: Syr, therefore omit the circumſtances 
and come vnto the matter. 

S. Truly I cannot but ſpeake it; Clitipho is many waics iniutious yn» 
to me. neither may he be borne withall. 

Clin. In troth you ſhall not chuſe but heare, therfore hold thy peace. 
$. Its your minde to loue: your deſite is to obtaine her, your wil is to 
haue it brought to paſſe, that you may haue to beſtow on her: & yet 
you will not indanger your ſelfe in obtaining ofher:you are no ſmal 
ſoole. For thats wiſedome for you to will that, which no waies can 
happen. Either you muſt needes be contented to haue theſe things 
rogither with the other, or elſe to leaue and let goe the other with 
theſe. Now ſee whether of theſe two conditions you would leauer 
O3 haue: 
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haue: albeit l know the aduiſe I haue begun is not amiſſe, and with- 
out any danger. For fiſt you neede not to feare but your beloued 
may freely be at your fathers houſe with-you, ſecondl by the ſelfe 
ſame way and meanes I will finde out a ſhift to get the money you 
haue promiſed her. Which thing that l would bring to paſſe for you, 
you haue alt eadie long afote with intreating made mine cates dull 
and deafe. What more would you haue 

Clit. If indeede this be done. 

S. You lay if it be done: well, you ſhall know it by experience, 

Clit. Well, gue to, come on, tell me thy deuiſe, xhat is it? 

S. We will taine Bacchis to be Clint a his lover, | 
Clic. Well, tell me then what ſhall his doe here ? ſhall ſhee be ſaid al- 
ſo to be his: if this one be ſome reproch vnto him, what then when 
he hath two? 

S. Nay, chee ſhall be had to your mother. 

Clit. To what put poſe ? 

S. O Syr, it would be a !ong tale to tell, if I ſhould ſhe you wherefore 
I doe it: there is ſufficient cauſe, 

Cht. Neuer a word of this true I ſee no ſubſtantial reaſon to truſt to, 
why it ſhould be expedient for me toſhake off this ſeare. 

S. Abide. I haue found out another ſluft, if you be afraid of this, which 
both of you may well graunt to be out of all danger. 

Clit. I marric,for Gods fake inue nt me out ſome ſuch thing. 

S Yes verily. I will goe hence to mecte with them, and will them re- 


turne home againe. 


. Clit. Ha, what ſaidſt thou “ 


S. Iwill find the meanes to ridde thee out of all feare by and by, that 
thou maiſt neuer breake thy ſleepe for the matter. 

Clir, What is beſt for me to doe now ? 

Clin. Aske you what then ſhould you do. marric that which beſcems 


an honeſt man. 
S. Well, come on now,or elſe to day you will wiſh for her, and then it 


will be too late. 

Clin. Nowe thou haſt occaſion offered, vſe her while thou maift, for 

thou canſt not tell whether ſhee ſhall euer be hereafter in thy pow- 

er, or neuer any more. 

Clit. O Syrus, I ſay come againe. 

S. I, cry out hardly, I will not returne for all your calling. 

Clit. Indeede truth it is thou ſaiſt, O Syrus, Sytus, ! ſay. hoe, ho, Sytus. 

S. He is chaſt. Whats your will. 

Clit. Come againe, come againe. 

S. Iam here: tell me,what would you with me ? you will ſay anon ihat 

you like not this neither. 

Clit. O yes Syrus, I put both my ſelfe, my loue, and my good name 

into thy handes. Thou art judge: ſee to it, that thou be not blame 

worthic for any thing. 

Sts atcy Clitipho, to warne me of this thing; as thought the mo: 
er 


— 
* 
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ter did not as much appettaine rome as tsthee For if any thing (hal 
happily chance vnto vs in this matter otherwiſe then well, thou ſhalt 
erhaps heareof it: but it is this man that ſhall beare off the blowes, 
Therefore I will not ſleepe in the matter, but obtaine of Clinia that 
he make them beleeue that ſhee is his, 
Clin. Vetily Iwill doe it I promiſe him: forthe matter is now come 
to that point, that I may not chuſe. 
Chr.O Clinia, I thinke my loue well beſtowed on thee. 
Clin. But beware that ſhee trippe not at all in her ſpeach. 
S. Tuſh, ſhee can her leſſon wellynough, I warrant you. 
Clit. l wonder at this, how thou couldſt ſo cafily perſwade her, which 
was wont to make light of any bodic. 
S. Oh ho, Icame in time to her, which is the principalſt thing of all 
other, For there | found a certaine Capta ne earneſtly intteating 
her for a nights companie. Shee cunningly handled the fellow, lea- 
uing him in ſuſpenſe, that her not giuing him leaue might inflame 
his minde and deſire the more. And that thee her ſelfe for this cauſe 
migh be in very great fauour with you-But hoe ſyr, ſee that you play 
no wild couch cre you be aware. You know how quicke ſighted your 
father is to eſpie our theſe things. And | know on the contraric how 
vnable you be in guiding your ſelfe. Take hzede that you ſpeake not 
one word for an other; forbeare your turning aſide of your necke, 
your ſighings, ſpitting. coughing, and laughing. 
Clit I will doe it fo as thou ſhalt con me good thanke. 
S. See you doe ſo then. 
Clit. Thou thy ſelfe ſhalt maruaile at it. 
S. But fee how ſoone the women haue ouertaken vs! 
Clit. Where are they? why doſt thou ſtay them? 
S. Well, now this is none of yours. 
Clir.l know when ſhee is at wy fathers houſe; but no in the meane 
time ſhee is. 
S. Neare a deale the rather. 
Clit. Let me alone. 
S. Iwill not I tell you. 
Clit I pray thee but a very little. 
S. Iwill nene of that. 
Clit. At leaſt giue me leaue to offer het the common curteſie of che 
countrey. 
S. Away, if you be wiſe. 
Clit. I goe:but what muſt this man Clinia doc ? 
S. He thall tarric ſtill. 
Clit. O happie man that euer he was borne / 
S. Be walking. Sententiæ. 
Fide mulieris qui dependet, ſæpe de ſpe decider ſul. 
Hodic tara eſt hdes. 
Aliis meretrices, non ornantur ſibi. 8 
Ditciplina ck amatoria, eiſdem muneratier ancillas primùm, qui 
0 4 viam 
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viam ad aſfectant d6minns. 


Magnum facinus & memorabile non fit ſine periculs. 
Qui, quod deſide rat, vult effici, ſuum eſt in petiando periculum 


fkicere. 


a Deſcriptio mo. 
rum Bacchidis. 
& Antiphilz vt 
appareat honeſtè 
amale Climam, 


b Ratio ab vtili. 


c pares cum pa- 
ribus facillimẽ 
congregantur. 

d Eclipſis.ſub. 
partes. a 

e Hæ patheticæ 
ſunt omnes & a- 


Id ſapere non eſt, velle id, quod contingere non poteſt. 
: Aut virtus cum invidiaeft acquirenda,aut illa fine hac non eſt ha. 
ends. 
Cui omais ademitur metus, in aurem vtramvis otiose dòrmiat. 
Sero bonum velle melius, quam nunquam. 
Fruere dum licet re, optatà, quando datur occaſio; nam neſcias e- 
ius ſit poteſtas poſthac, an nunquam tibi. 
Cum quis ludex ſit, ne quid ſit aecuſandus, videat. 
Ea res neutiquam tibi neglectui eſſe debeat, vbi non minor res 
tua, quàm alterius agàtur. 
Haud ili perſuade re facile potueris, quoſque qui ſolet ſpernere. 
In rempore ad quodlibet venire, rerum omnium eſt primum. 
Cupitæ inõpia àaimum cupidum magis incendit. 
Impotentes amatòres eſſe ſolent. a 
ACT. II. SCEN, IV. 
Argamestum. 
Meretricia conditio hic; & iucundus Cliniz & Antiphilę congreſ- 
ſus exprimitur. 
BAC C HIS meretrix, ANTIPHILA amaſia, 
CLINIA, SYRVS. 
, E Depol te mea Ant iphila laudo, & fortunatam iudico, 
Ji cùm ſtudu iſti, formæ mores vt conſimiles ſorent: 
Ainimegſita me dy ament) miror, fi te ſibi quiſq; expetit. 
Nam mibi quale inge nium haberes, ſuit iudicis oratio. 
Kt cuu e gemeſ nunc mecum in anime vitam tuam conſyders, 
omnium q; adeo voſirdr um, volgus que abs ſe ſegregant: 
Et vos eſſe iſtiuſmodi, & nos non eſſe baud mirabile efl. 
Nm expedit bonas eſſe vobis:nos quibus cis eſt ret nõ ſinunt: 
© aippe forms impulſi noftr4,nos amatores colunt. 
He. vbi immutaca eſt, illi ſuum animum alio conferunt. 
N propeftum interee aliquid nobis eft,deſerte vivimus. 
Dobit cum vno ſimul vbietatem agere decretum 
Cuius mos m4xim? eft © conſimnlis voſtris,hi ſe ad vos applicat: 
Noc beneficio vtriq ab viriſq, vers devincimini. 
Vi: nunqguam vila amori veſftro incidere poſſit calamitat, 
A.Ne(cio alias:me ſcio quidem: ſemper f ciſſt ſeduls,u t 
Ex illius commodo,meum com pararem commodum. 
C. Vab, ergo mea Autiphila tu nunc ſola re ducem me in patriam ſacij. 
Nam dum abs te abſum, omnes mihilabbres faere, quos cepi, lev es, 


matorix ocutio- Prerergnam tui carendum quod erat S. credo. C. Syre, vix ſuffers, 


nee. 


ic queque con- 
ęreſlus am intiũ 


1 


I: 


Hoccine me miſtrum non licire mes modo ingenie fui ? 
S. Immo vt patrem tuum vidi eſſe halitum, diu ctiam © duras dabit. 


kcite exprigurur, E. Quiſuam bic adeleſcens eſt; qui jntui tur noa A. * abretine me bſerro. 


B.Amibe 
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B.Am4bo quid tibi eſtꝰ A deſperj B. pery miſera, quidftupes 
Antiphila? A. videon Cliniam,an non? B. qu m vides? 
c. Salve anime mi. A. ò mi clinia, ſalve. C. vi vales ? 
A. Salvum veniſſe geudeo. C.teneone te 
Antiphila, maxime animocxoptato meo ! 
S. Fee intro;nam vos jamdudum expitlat ſenex, 
Theſes. 

Scortum honeſtas nuptias laudat: nam & malis inſitum eſt pro- 
bare meliora. 

Meretricia vita & ſtudium non parum periclitarur. 

Nunquam vere ſunt calamitofi coniuges ſeſe invicem amantes. 
Amantes vel amicz primo conſpectu obſtupeſcunt. | 
ACT. II. $CEN.- I 

ö The Argument. 
In this ſcene is expreſſed the conaitio of barlats,and the pleaſant meeting 
togither of Clinia and Ant iphila two loxers, 
Bacchis a harlot, Antiphila a louer. Clinia. Syrus. 
J a. Antiphila, I commend thee, and thinke thee a happie wo- 
man, that hath ſo indeauoured thy ſelfe that thy conditions and 
behauiout might be anſwerable to thy beauty. And therfore{as God 
helpe me) doe not maruaile though cucry man couet greatly to in- 
joy thee. For your talke plainly ſne wet me what diſpoſition you are 
of : and when | conſider with my ſelfe your conuerſation, and the 
liues verily of allſuch as you are, ho caſt off the vulgar ſort of per- 
ſons, its no maruaile though you be ſuch as you are, and we be not 
like you. For it ſtands you in hand to be honeſt : but thoſe with whs 
we haue to doe, will nor ſuffer vs. For lovers that are proucked tho» 
rough our amiable lookes, frequent our companies daily. Nov aftet 
it be a little changed, they giue their mindes to ſome other. Shthat 
in the meane ſpace, vnles we prouide for our ſelues, we ſhall liue as 
forſaken of all. Which is otherwiſeWith-your: for after you are teſol · 
ued to lead your life togither with'fothe one man; whoſe manners 
are very corteſpõdẽt to yours, they giue HE Helues vnte you: 
by the helpe of which benefit you be in ſuch ſort bound either to o- 
ther, th at no miſhap can euer befall to breake off your loue, 
A. Ican not tell what others are, my ſelfe I now well ynough, who 
haue alwaies laboured the beſt I could, to pleaſure her in doing my 


ſelfe good. 
C. Ah, then my deare heart Antiphila, now thou alone haſt brought 


me home againe into my countrey, For while I was abſent frõ thee, l 
thought the paines I tooke tobe nothing, hoping againe to ſee thee, 
bur that I wanted thy companie. 


S. I belecue you. 
C. O sytus, I hard'y abide. Opeore vretch that l am. may I not now 


doe after mine one fantaſie, as bike my ſelfe? 
S. No verily : 8s farre forth as I haue ſeene thy father diſpoſed this 


long while, he will yet deale roughly with thee, c 
4 B. What 


4 Conſultatio 
_ ab occae 


Dieruùn eum videam miſerum hunc tam excruciariey 


— N quoque ſenes eſſe aquum 
Aeg M. Aut ego proſeciè ingenio egregie ad miſeriam 


b * 


cpro creſcu. 


j———v— : 7—ꝗẽ:2— —— — 


116 HEAV-TONTIM: 
B. What yong youth haue we here . ie e i Nene 


A. Ah, hold me [pray you. 


B. I pray you. what aile you ? 

A. lam viterly caſt away. 

B. Out alas, pore ſoule that l STD are you aſtoniſhed Amiphila? 
A. Doe I ice Clinia, or no: a 

B. Whome ſec you ? 

C. God ſaue you mine owne ſweete heart. 

A. O my bcloucd Clinia, Gad ble ſle thee, 

C. How fares your corps? 

A. I am right glad of your ſafe home commming. 

C. Oh Antiphila, whome y heart moſt deſireth, haue J you in 
mine arcmes?: 

S. Get you in, for the olde man taries for you, and hath done a good 
; while, Senientie, 

Laud3 mus illam,cuius forme mores & verbisqueque illum ſunt 
conſimiles forrunicum iudicamus, | 

Hone {am formoſam ſibi yxoremquiſque experunr, 

Quale quiſque ſibi ingẽnium habet, uaico eit otãtio. 

Qui formã duntaxat inpulſi amant, xbiimmutà ta fuerit, ànimum 
ſuum alio conferent. 

Morum maxim conſimilium beneficio ita inter ſe devinciuntur- | 
ho mines, vr nunquam amicitiæ ſux ferc incedere poſſit calämitas. | 

Semper cuiquam vbilibet ſuo inge nio frui non licet. 

ACT. III. SCEN. I. 
Aręumentum. 

Chremes Menedèmo nunciat ex Aſia rediiſſe filium ex quo incre. 
dibili hic gaudio afficitur, & filio poſthac indulgere magis inſtituit, 
quod ei magnopere difſuader Chremes. 

C HREMEsS. MENEDEMYVS. 


n LR :boc iam eſta Rultiã iu. 119 2 


cini prina meme ius i films! , 
Rediſſe: ef adaleſcemtem lor nolle inte lli go. 


Eius abitu: celem tam inſperatum gandium, 
cum illi nibil pericliexindicio ſiet! 

Hand faciam nam quod potero,adiutabeſenem. 
a vl filium meum amico, atque equaii ſuo 
Lade inſervire, M ſocium eſſe in negoiys: 
ſenibas 0bſequs, 


Nat ua = aut ilud falſum eſt, quod vulgò audio 
Dici,Diem adimete ægritudinem hominibus. 
Nam mibi quidem quozidie © augeſcit magis 
De filio egritudo; & quantd dimtins 

Abeſt. magis cipio tanto, & magis deſjdero. 
2 — foras en videa; adibo. al agquar. 


Menedime 
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Menedime ſalue:nuntinm apporto rib; 
cvius maxime ie fiert participt m eupis- an 
M. © Nunquidnam de gnato meo audifii (breme ?- + + > 
c. Valet, atque vivii. M. vbinam iſt queſo?( apud mt domi. 
M. A eus ꝑnatusdc. It eſt u. denit ic. certe. MClnia | 
eus venii!C dixi. M. eãmus, duc me ad eum obſecrs.. | 
(Non vult te ſcire ſe rediſſe: etiam & tunm 
conſpectum ſugitat, propter peccatum:tum-boc times 
Ne tua duritia ila antzqua, etiam adaucta fit. 
HM No tu ei dixiſli dt eſſem!C.non, M. quanobrem Chreme! 
c. Quia peſſime iſtuc in 26, atque in illum conſalis, 
Si ic tam leni, & vidio et anime oftend rn. - FParaſceue tur- 


— f 4„%4≅ — - 0 —— _ 


A. Non poſſum ł ſatis 1am, ſatis pater durus ſui. ¶ ab, birvm qua ſe- 
Vebemens in virang, partem Mentdeme es nimis, . quunmur, | 
r Ne a g Grminauo ad | 

All largitare nimia,aut par ſimonid. : Jaber envam, & 
In eandem fr audem ex bac re, atque ex illã intidti. *  eftexclamatio, | 
Primùm, olim potius, quam paterere filium | due iplumace Þ 
| 


Commeare ad mulierculam, quæ paululo 
Tum erat contenta, cuique erant grata dia, 
Prolerruiſli binc. ea coafta ingraigs 

Poſt illa cæpit viddum wulgo quærere. 

Nunc cum ſine magno intertrimento non pore 
Haberi, quidvis dare cupis. nam vt tu ſtias. | 
Quam ea nunc inſiruta pulchrè adperniciem fiet. 
Primùm, iam ancillas ſet um adduxit plus decem, 
Oneratas veſte, atque auro: Satrapes þ ſiet 

Amator nunquam ſufſerre eius ſumptus qutat; 
Nedum iu poſſit. M efine ea intust c. ſit rogas ! 

Sensi: nam ci vnam cænam atque eius comitibus 
Dedi:quod ſi iterum mibi ſit danda, acc um fiet. | 
Nam vt alia omiitam. pitiſiando mods mibi v 
Quid vini abſumpfit. fic hoc dicens, aſperum | | 
Pater hoc eſi ãliud levius: ſudes vide, — 

i Relevi dolia ommia.omnes ſerias, 

Omnes ſollicitos babui:atque hec una nox, 
Quid te ſuturum cenſi 1,quern aſidut exedene? 
Fra me, di amabunt, vt tudrum miſertum eſt 
Menedeme fortunarum AM facias quod laber; 
* Surnat.conſumat perdat decretum eſt pati: 
Dum ilum habeam modò mecum C. ſi certum eſt tibi 
Sic facere, illud per magnireſt rre arbitror, 

Vt neſcientem ſentiat te id ſibi dare. 

. Quid fac iamꝰc quiduu pitius quam quod ci gits. 
Per alium quemvis vt dtn Hllite finas | 
Techais per ſeruulum: erft ſubſenſi id quaqut 

Illes ibi eſſe, & id agere in er ſe clanculum. 


Syrus cum ilig veſſio conſuſurras: confers dra Nay apt. 


| 
| 
N 


* „„ 
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Cc 2 adoleſtentes: & tibi perdere 
Talentum bac pacts ſatius efi,quam ile minam. 


m Eclipſi ptep. Nunc non ® pecimia agitur : ſed illud, quo modo 


f Minimo peracuis id demus adoleſcentulo, 
tio con'iluad Nam fiſemel tuum animuminielexcril, 
Yull. Pris prodithrum te tuam vitam, & pritis 
| Pecuniam omaem,quam abs te amittas filium : hui, 
Luantam feneſtram ad nequitiam pateficeri / 
Tibs autem porrò vt non fit ſuave vivere, 
Nam deteriores omnes ſumus licenta, 
L nadcung, incideru in mentem, volet: neque 
Putabit, pravam a rectum, quad peter, ſiet. 
Ta rem perire, & ipſum, non pòᷣ teris pas i. 
Dari denegãbut: ibis ad illud ilico. 
© uo maxim, apud tc ſe valtre ſentict: 
A biturum ſe abs te eſſe ilico minabitur. 
n Appt M. Videre verum, atque ita vti res efi, dicere, 
© Commendatio C. Somnum bercle ego hac note 0culis non vidi mei, 
(edulicitis & of. Dum id quæro, tibi qui plium reſtiliere m. 
beii. N. r edo di xteram perro te idem oro, vs facias Chreme. 
p Mos oramium C. Parts ſum Ii. 4 ſcin quid nunc te facere vole 2 
& cane C. Pic. .qued ſenfiltiillos me incipere fallere, 
N vr wh Id us maticrent facere: cipio id dare, 
paraſceve ad Quod vulti cupis ipſum iam videre. C,operam dab: 
4— ſco· Fyrus & apprebendendus,atque adhoriandus mihi. 
3 az Ame neſcio quis Exit: concede hinc domum, 
futurum cello. Nè illi nos inter nos Congruere ſentiant. 
quium Syri & {1 Paululum neo ii mibi obſtat: S mi & (rito 
Chremetis. Diicini noſtri bic ambiguni de finibus: 
— — a. gte cepere arbitrũiabo, ac dicam,ut dixeram : 
Elder res al. Oheram dat irum me, bdit non poſſe his dare. 
loquatur Mene - Continus hit adero. M. ita — Dy veſtram dem, 
demus. 7tane comparatam elle hominum naturam Ginnium, 
Er e Poet Aliens mëliùs vt videant & iudicent, 
in = . — Quim ſoa an es fit, quia in re noſtrã, aut gaudio 
ridus quid atum Surmus præpediti nimio, aut ægritiidine: 
fit;  quamvisde Hic mihi quantò plus ſabit, quam ezomet mihi. 
ſe loquarur, tams C. u Diſſolvi me 0cyRs d peram vt tibidarem. 
hoc revera in 
Chremetemcdõ . ©, 85 Theſes. 5 . 
petit qui alien Patres nimi & clementiã & indulgentiã peccant. 
melins-viderqni Vetus amicus tam dolore quà ia gaudio afficitur. 
luadumatilio& Conſolandi lunt ſenes, & mæſti, vt animum exhilareut. 


—— Filii cù m videnr parentuos indulgentiam ſibi temperare nëque · 
tabulzginquem unt, ꝙodumq;. ignôrant, & cortumpuntur. 


id 


© cunttareferuntur, Scorta luxu perdita neutiquam in ædeis recipienda, ſed diligen» 
4% om redeun- tiſſimè fugienda ſunt. 
Ouran  Inrcbusalienisoculatiores Camus, in noſtris cæcutimus. 


ACT. 
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A CT. II. seo. 
The Argument. IIA WATTS: | 
Chremes certifies Menedemus thas bis ſonne is retwrnedout of Aſaa:with 

which newes be is exceeding oz full, and purpoſeih euer aſter to be more fa. 

vourable and tender 10 his ſonne, from whith Chremes diſſwade ih bim all 

tbet be may, CHREMES; | MENEDEM VS; 
Ts almoſt broad day light, why therfore make I no haſt to knocke 
at my neighbours doore ? that I may be the firſt meſſenget that 

brings him tydings of his ſonnes returne home: although I know this 

is not the young mans minde. But for as much as I ſee this -poore 

ſoule to be in ſuch great ſorrow and heauines, berauſe of his ſonnes 

going away, ſhould I hide from him this joy ſo greatly vnlooke d for: 

ſeeing Clinia ſhall haue no loſſe by telling it? I will not doe it: for 

ſurely I will helpe the old man the beſt that I may, Even as I ſee my 

ſonne gladly rotake paines for his friend and companion, and to be 

his partner in all his matters: ſo it is meete for vs old folkevro helpe 

likewiſe each other, | | 8 

M. Surely either am I notably borne to miſerie, or elſe thats not true 

which I heare commonly ſpoken, that proceſſe of timetakheraway care 

and thought from mens hearts. For verily my griefe for wy ſonne daily 

increaſeth more and more: and the longer it is fince he hath beene 

away, ſo much more am I deſirous to ſee him. 

C. But loe where | ſce him comming forth, I willgoe vnto him, and 

ſpcake co him. Neighbour Menede mus, good morrowto ycu: l bring 

you newes which you moſt of all defire ro heare of. py 

M. What, haue you heard anything of my ſonne ftiend Chremes? 

C.He is aliuc andin good health, 

M. Where is he I pray you? 

C. At home with me. 

M. My ſonne / 

C. Vour ſonne. 

M. Is he come 

C. Its true that I tell you. 

M. What my ſonne Clinia / 

C. I haue told you. * 

M. Let vs goe, haue me to him for Gods ſake I beſeech you. 

C. He would not haue you know that he is come againe 

uer for his fault committed he fleeth your preſencetand this further - 


more he feareth , leaſt that old wonted auſteritie of yours be wotſe 


then it was at his way gate. 

M. Did you not tell him ho I was minded? 

M. Where fore Chremes? pn | 

C. For that this way you take an ill courſe both for your ſelfe & your 
ſonne, if you ſne your ſelfe to be ſo tender hearted, and ſo ſoone o. 
uercome. EU UA 

M.1 can be no other wiſe. I haue beene à ſtraight father long & long 
enough. 5 C. Ah 


— ::!:;:;!k Ti᷑᷑n¾:ſ(˙ʃnn— re er OOO OOO . 
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C. Ah thou att too hoat both in the one patt and tlie other, either in 
too much (pending or ſparing. Thou halt fall thus into the one and 
ſame trappe both by this thing andthat. At the firſt you draue your 
ſonne hence, tather then in ume paſt you would permit him io goe 
tothe woman, which then could be content wih a very little, aud 
thankfully would haue accepted of euety ilung: but ſince that ſhee 
hath begunae, yet conſtrained againſt het will, re {ceke het liuing 
where [hee could come by it now you would wih all your heart you 
cate not how much, hen that thee cannot be had without great das 
mage. Fot, Syt, that you may vndetſtand how well thee is inſttucted 
to bring 2 man to deſtructien: marke, brit and formoſt (hee hath 
brought at her taile aboue tenne waiting ma. des, deckt brauely with 
gorgious apparell, and cloath of gelde : ſo that if her louer were 23 
rich as the lor Mayor of London he could not be able to maintaineg 
the coſt: umch leſle ate you able. 

M-ls thee within? | 

C. le ſhee, doe you askell have felt it, l warrant you: for I haue mage 
her and her traine onc lupper, but if j ſhould be conftrained ot ne- 
ceſſuie to make her an other, it Me enough to bring me our of 
houſe and harbour. For to let all other things paſſe. O how much 
wine hath ſbee ſpent me oncly with ſipping and taſting, ſaying thus: 
O father. this wine is ſharpe, fete h vs ſome that is more mild;marke 
you me | pray you, I ſerabroachall the veſicls in my houlc,bogges- 
heads and pipes, 1had all my men as buſie as could be to ſerue : 
and this is but one night, What thinke you ſhal become of you, who 
they ſhall daily cate out of houſe and home? So God be my heipe, as 
I take pitic and compaſſion of your ſubſtance. 

M. Let im doe as likes him: let him take, waſt, and caſt away what 
he will, haue determined io cndure whatſocuer beſalls, lo that I 
may haue him at nome with me. 

C. If you be reſolute on this point to doe ſo, doe it: yet I ſuppoſe this 
to be very good tor you, that you let him thinke that you giue it him 
vn wittingly. 

M Whar ſhould 1 doe ? | 

C. Any thing rather then that you intend:I would haue you give him 
it by ſome other whoſocuecr he be: luftcr your ſelfe to be begwled by 
ſome ſubtile craft of one of your ſeruanrs;albeu I duc halfe perceive 
that alio, and haue an inckſing that they are thereabouts. and clolely 
conſult of it bett thẽſelues· Syrus he whiſpere th wth your ſonne- 
the vong men they lay their heads together to take aduiſe: and bet. 
ter were it for you to loote a Whole talent this way, then a pound by 
the other. Now this adoe is not made for mon: but chars it we ſtand 
on,how we may let the young man haue money with little peril] of 
bringing hom to vnrhrifeincs. For if he ſhall once rightly perceiue 
your minde, to wit, that you will before looſe your life, and all your 
coyne, rather then let him got from you: ha ah, what a great occa- 
ſion will you be to him for to commit wickednes, lo that beſides * 

| wel 


, 
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would haue ſmall joy of your life. For its a true ſaying, we all ave the 
worſe by tos much libertie- Whatſoeuer ſhall come in his braine, that 
he will doe: neither will he care whether it be illor good that he co - 
vets. You will neuer abide to ſee your goods waſted, and hum caſt a- 
way. But you will ſay, that you will denie to giue him money; then 
will ke goe to that forthwith whereby he ſhall thinke moſt of all to 

euaile with you, that is, he will by and by threaten to forſake you. 
Nl. Me thinks you ſpe ke truth, and as the thing is indeede. 
C. In faith 1 ſlept not one wincke this night for ſtudying and mu 
how I might helpe you to your ſonne againe, | | 
M. Giue me your hand. O Chremes, I pray you heartily that you 
would doe that ſame for me. v4 42, 
C. I am readie. | 
M. Can you tell what 1 would haue you doe now? 
C. Tell what ĩt is. * 
M. My deſire is that they would make ſpeede of that which you per 
ceiued them to goe about ro couſin me of: for Iwill gladly giue fins 
what his heart deſireth, and 1 long now to ſee him. 1 
C. I will doe the beſt I can : I muſt haue Syrus in hand, and ſet him 
worke. One, I know not who, comes forthof my heuſe. Goe hence 
home, leaſt they ſhould imagine that you and l were agreed vpon a 
nr betwixt our ſelues. I haue a little buſines that lets me that I 
cannot diſpatch it out of hand, for Simus and Ctito my neighbours 
are at conirouerſie here about there lids, & they haue made me vera» 
pire and daieſmanbetwixt them will goe, and ſay as I told you, that 
cannot attende on theſe men to daie. for I ſhall otherwiſe be em- 
ploied, I will be here againe out of hand. 
M. Doe ſo I pray you. O the faith of the gods ! is this true that natu- 
rally men are all giuen to ſee further and better to iudge in other 
mens matters then in their owne? comes it thereof to paſſe, becauſe 
we are blinded in our owne affaires, that we cannot diſcerne cither 
by reaſon of too much ioyfulnes, or diſquietnes of mind. O how much 
wiſer is this my neighbour Chremes now for my be halfe, ihen I can 
I be for my ſelfe / 
C. I haue ridde my ſclfgon them with ſpeede for to attend on you. 
Semeniie- 
by Ne gaudlum hominem celaco, cùm alli nihil periculicx indieio 
erit. | 
Vt iuvenes zqualibus ſuis inſerviunt amicis, fic quoque ſcenes . 
quum eſt ſenibus 6bſcqui. 
Egritudinem hominibus dies adimir, 
Vehemens in vtranque partem nimis ne eſto, 
Permagni refert vt nimium indulſurum parentis animum filius 
neſciar, oF + 
Tibi talentum perdere honeſiè ſatius eſt, quam malè minam. 
| Magnam feneſtram ad nequitiam pareas patcfacir,qui nimi3 lar- 
grate hberis præbet ſumptum. ls nk 7 1 n er 
—— mue 
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Sumus licentiâ omnes deteriòres. | 


Quodcunque malo incideritin mentem, volet; neque id putabir, 


pravury,an rectum ſit, quod petet. 
Comparãta eſt ita 6ainium natur 
deant, x iudicent, quam ſun. uy 
P0170 @CT ase. II. 
A YPumentum. 


, 


Servus herum Chremtem decipir credentem Menedemo fal- 


la ciam intendi: & ita ſuã ipſius folercil fallitur, 
SYRVS, CHREMES, 
a Syrus hac ſæcù. IL Acillactirruncar/ainveniendum eſt tamen 
1 Argentum: intendend in ſcuem fallacia, 
b Falſa Chreme. C. Num me fe fellit boſteid ſiru ri videlicet 
tis coniectura. Eft ille Cliniæ ſeruvus tacdiuſculus: 

Idcirco buic noftro tradita eſt provincia. 
c Syrus callide à S- QA hic loquituripery,numng hæc audiviil C. Syre S. bb. 
propoſito diver- C. Quid tu iſtuc S. refte. equidem te dimiror C hreme 
tit. Tam mane,qui herè tantum biberi. C nihil nimic, 

S. Nihil narraulviſa uerò eſt, quod dici ſalet, 
d Proyervium in Aquilæ ſenectus.c. cia. S. milier commoda, c 


lenes bibaces. e, 1 at 
Ohio Gli: Faceta hec eſt m{retrix.C. ſane idem viſa eſt mibs, 


di ſenis. S.Etquidembercle forma luculentã. C.fic ſatis. 
F Amphibologi- S. Ita non vt olim, ſed uti nunc ſanè, bona: 


0 ; [- ” FI . . 9 
. — in . Sed t haber patrem quendam 4vidum,miſerum, atg, aridi : 


nem, imò in ſe · Vicisum bunc noſdin ? at quaſis non divitys 
ipſum. Abundet, gnatus eius profiigit ind pid. 
Scin eſſe füctum, vs dico? c. quid ego neſciam! 
Hominew pifirino dignum S quem? iſtum jervulum 
h Hoc ſecum. Dico adoleſcentis. S. Syre tibi timui male. 
c. Qui paſſus eſt id fieri, S quid faceres,C.rogas ! 
Aliquid reperiret, fingeret falacias, 
Vnde aſſet adole/centi,amice quod daret: 
AM tque bunc difficileminvitum ſervaret ſenem. 
S. Garris,C.hec facta ad ills oport ban: Syre. 
S. Eho queſs,lauds qui heros fallunt ! C. in loco, 
iRatio ab vtili. Ego vero laudo.S.reffe ſane. C. quippe quia 
Magadrum (æpe id remedinm ægriludinum eſl: 
Iam huic manſiſſet unicus guat us domi. 
S. Ioci ne an ſeriò illæc dic it, neſcio: 5 
Nef mibi quidem addit ãnimum, quo labeai mags, 
c. At nunc quid exoectat Syre?an dum bins dens 
„Abet cum tolerũ ie buius ſump tus now queat ? | 
k Trunſlatio ® Nonne ad ſenem dliquam fabricam fihgit?S. ſtolidus eſt. 


machinis>el.icis, 


que Oppugnad - C. At re adiutare oportes, adolefcentuls 


1 dis oppidu ad- C 201d. 5. facile qui dem fucere poſſum, ſi iabes: 
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c. Tanto lerele miliar. S. non eſi mentirimeum. 
c. ac ergo. S. as heus th, facito dum eade bac memineric, 
$i guid buius ſimile forte aliquando evenerit, 
Di ſunt bum na, nus vi ſeciat filius. 
c. Nn vſu veniel ſpero, S. ero bercit ego quoque: 
© Neque eò nune dico,qued quicquam illum ſenſer im: 
Sed ſquid equid: que ſu cius ata vides, 
Es x ego te ſi vſus venias )magnifice, (bree 
2 poſſum. c. de iftoc, cum vſus venerit, 
Videbimus cum opus ſit; nunc i uc age. 
S. Nunquam commodins, nunquam herum audivi lou, 
Nec cun male facerem,crederem mibi impunias 
Li:tre.? quiſnam à nobis egreditur foras t 
» Theſes. 

Servicum alioqui ſunt infideles, inſtigati & aperta licentiæ fene. 
ſtra, multò ſunt ſceleratiòtes. 

Qui aliis verba dare conãtur, ſæpè᷑ periclitãtur: ſæpꝭque malum 
in authore m redundar, 

ACT. III. SCEN. IL. 
| The argument. 

— dectineth his maſier Chremes, who imagined verily that be went 
about to delude Menedemus: and ſo by bis owne — and e- fr 
couſened himſclfe. 

SYRVS, CHREMES, 

1 about Syrus, this way and that way; verily of neceſſitie 1 

muſt finde out ſome way to get money: and play the olde fellow 
one tricke of ligerdemaine, 
C. Was I deceiued when I told Menedemus that theſe fellows went 
about ſuch a thing? certenly Clinias ſeruant that fellow is too ſlow: 
and therefore the charge of the matter is committed to this man ot 
ours. 
S. Who is talking here ? wee is me, what hath he heard theſe things 
orno? 
C. O Syrus. 
S. Hah. 


C. What makeſt thou there? 


S. Vea: ſurely I maruaile greatly at you, Syr, that are vp fo eately, 
who drunke ſo much yeſternight. 

C. Nothing too much · 

S. Say you not too much. M me thinks Iſawe an olde Egle, as in a 
proverbwe victo fay, 

C.Tuſh, no more firrah. 

S. This woman the harlotis a gentle andpleaſant companion. 

C. Verily euen ſo ſhee ſceme: to me. | 

b. And in troth very beautiful. 

C. Faire enough. 


S. Tea a very — countenance, not 0 as it was in times paſt; but 
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take it as itis at this preſent : and therfore I doe not maruaile if Cli. 

nia be nigh madde for the loue of her. But he hath a certeine coue· 

tous fellow to his father, miſerly,and as drie as a kixe : its our neigh- 

bour Menedemus, know you him ? whoſe ſonne for want forſooke 

his countrey, as though his father were not worth a farthing. 

Doe you not know its fo as Itell you? BEN 
C. Why ſhould net I know ? the fellow is worthic to be 
grinding houſe, | 

S. Whome meane you? 

C. This paltrie fellow I ſay the young mans ſeruant. 

S. O Syrus, I was curſedly afraid on thy behalfe. 

C. Who ſuffered that to be done. 

S. What ſhould he haue done ? 

C. Doſt thou aske ? he ſhould haue found out one ſhift or othet, and 
one about ſome wile to deceiue the old man, wvherby the yong man 

might haue to beſtow vpon his louer: and fo alſo might he ſaue the 

old man againſt his will, thats now hard to be recoucred, 

S. Vou but iangle. 

C. O Syrus thus ought he to haue done. 

S. Ah Sir I pray you, commend you thoſe who deceiue their maſters ? 


put iato the 


C. Verily I commend him that can doe it fitly in due time. 


S In troth gentleman-like ſpoken, 
C. Becauſe that is oft times a remedie of great inconveniences: for 
BR had beene done, then had this mans onely ſonne bidden at 
me. 

S. cannot tell whether he ſpeake in ieſt or good earneſt. But ſurely 
he incourageth me, that I haue the better deſire to doe it. 

C. But O Syrus. What doth that idle fellow Dromo now ſtay looking 
for? whether Clinia will away hence againe the ſecond time, when 

he ſhall not be able to beare the coſt and charges of this hisloucr ? 
what will he net goe about ſome wile to delude the old man? + 

S. He is a ſotte. | 

C. But you muſt put to helping hand for the young mans ſake. 

S. Quickly can I doe that, if you ſay the word: for 1 know right well 
how its moſt commonly vſed to be done, 

C. Marrie ſo much the better. 

S. L, but its not my guiſe to lie. 

C. Seeing thou art ſo cunning, doe it then. 

S. But hoe Syr, ſee to it, that your ſonne may doe ſo while you lceepe 
in minde theſe ſame things yoc haue told me, if ſuch a thing as this 
is ſhall perchance befall to him at anytime: as humane things are 

caſuall, H STOUT 

C. L hope it ſhall not befall him. eee 

S. In good ſooth I hope fo too: neither doe I now ſpeakeit therefore 
becauſe 1 haue perceiued him goe about to doe any ſuch thing: but 1 

ſpeake it for this ende, if any thing ſhould befall, that you would not 
be offended. You ſee your ſelfe what yeares he is of. O Chremes, n 
SPY | fait 
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faith!] could handle you roially if neede were. 18 
=_ concerning this thou ſpeakeſt f now, v hen time and occaſion 


ſhall require e eee Now gee about that thou 

haſt in hang. N 

$.l never beardamaſtr aner e more to his ſervants pay, nei- 
r could | belecue that l more freely without controlment 

gos about to doe ſuch milchicte then now I may, But who comes 

forth of our houſe ? 


Sententiæ. 

Aquilz ſenectus. 

Mulierem commodam, baciram, forma luculenta & honeſtam, 
minimè miremur ſi deperit adoleſcentulus. 

In loco ſervum ingert ad herum fallacias & fallerecarct repre» 


henſione. I 
Spes opporruniz2tis oſtenſa ſcelerato, ad mala perpetranda faci- 


nora, magis quo libeat, ànimum addit. 
Quod in alium incidiſſe mali animadvertiſti, tibi male time, ne 


quid eius ſimileſ yt ſane humano)forte aliquando tibi cyenerit. 


ACT. III. SCEN. III. 

Chremes flium obiurgar,6 — argulr, quem cum Bac- 
chide ludentem viderat; Syrus hero id eee maximè ad ex- 
torquendum facit argentum. 

Chremes. Clitipho Syrus. 
0 vidiſtuc quaſe? quiiftic mes ef Claripbs? iran feri opertet Rata, r, repatione | 
Op (1, Quid ige fici ? C. Vidine egi at modo manu in ſinum buic riculum pet quod ; 
— a : 41 — — — 
Inſerere! S. acta hure res .Cl.mene!{, hiſce oculis: ne nega. 4 
d Facus adeò — —ͤ— manu. b —— 2 — 
Nam iſt.ec quidem contume lia eft, n | motum acce - 
a Hommemamicumreciperead te, atque eius amicam ſubag ite. dendum erat. 
Del heri in con vidio quam immodeſtus (wiſu?s. factum, d — "ga 
C Yuam maleſtuslut equidemita WES POPE" quid ſnudtum deni. d 1 2 

que eſſet: & — in amòre 
Novi ego amantium animos:* ad vertunt eee non cen ſcas. omnia ſunt ſu. 

C At mihi fades apud bunc eſt, nibil me * fathrum pater. | _ 

c. Eſto: at cert? concedas aliquo ab eras ore aliquantiſþer. eee 
2 Ert libido: ea pròbibes i nccre tus præſentia. ego de me g Ratio à tem- 
Flcio conle fran nemo eſt medrwmamitorum hodie, k pore: 

Quem expr mere. bmnia meaoccyliaClitiphs audeam. = EN Comps eaters 
Apud alium provibet dignitas: apud ãlium ipfius fatvi pigety, den ite entenitiam. 
Ne inept uus, nc proterdus videar. quod illum fac ere credits. * Hoc ſecum ſux 
Sed noſtrum eſt intelligere,vicunque:atqueubicungue opus ſit dhſequi, timens fallacix. 
$. * Quid iflic narras! ci per i. S clitipbs, has ego precipie lib, ie dictum 
Ho minis Fati & temperantis functus oſſicium. C l. tace ſoden. Axxiii em 1. 
S. Rech Jane c. Spi pudet mr S. cl edo negue idiniurisi : kues qui non 
Quin * mihi moleſtum eſt. ci pergin * verum dico quod va, lum pater. 

1323 Nome 


© limodett& Cl. No unt acce dam ad illoriC.cho queſo, una accedundi via eft, 11311 
S. * Adam ef), hic pritls ſe iudicdrit. quam ego argemaum effrro. mens, | 
Vin tn h mini ſiulto mibi auſcul ref. quid — iube hune 

Abire hinc aliquò. Cl nò ego hinc ãbeam S. quꝭ lubet: da illis lotum. 


e | 


= continenter. 


m delperans hre 


lecum loquitur. 
n Reperitio per 
in lignationem. 
o lrridentis & 
ſubſanancis eſt, 
p Comica impre - 
cCatio in- Syrum, 
'reie monet de 
filio ſervando, 
ſed attende cal- 
© 1idam admoniti- 
onem, ad conci- 


lentiam, & ſaſpi- 
ciònem averten- 


| | ny e. am. & Dicam t verùm, ut Aliud ex alis inciuis. C. zue Syret'. peſſima bee 


© phibologica. 

4 r Fingic hoc ſuc- 
| Currere ſibi, vt 

reddat veriſimi - 


| lem narrationem. 


Caput fallaciz, 
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Abi deaminiaram Cl deambul2ium{que? 
40 fant iſtac,iftorſum que vii Credit dias — 


Cl.? Dy teeradicent Syre, qui me iſlinc — at In poltib das * 


Poſthac comprimito mauus. 

cenſen vero? quid illum porro credis ſadl rum chene, 
Niſſ tum, uantum dy dant tibi apis, ſervas, caſtigas, mones ? 
CiEgo iſtuc curãbo. S. atqui nunc here hic tibi aſſeruandus ei. 
C. Eles. S i ſapiai: anam mihi iam minus minuſy, obtimperat. 


liandambene vo · C. Qui turecquid de ile, quod dudum tecum l. egiſtin Syre/aus 


Reperiſti tibi quod placeat, an nondum etiam?s, de (allacia 
Dicis? eſt jnveni nuper quand am C. fugi es: cedò quid eſiꝰ 


75 meretrix C. ita videtur.S immo ſi ſcias, 
ah, vide quod inc ptet ſaci nus. fur quædam anus Corinthie 
& it: huic — um hec argenti mille dederas mutuum. 
C. Qnid tum? S. es mortua eft reliquit ſlum adoleſe entu am. 
Ea relidta huic arrhabò vi eſt pro ills argenio. C. inte lligo. 
5 Hanc ſecum huc addux it, ea que eſt nunc ad vxbremtuam. 


5 


uid tum S. Clinia ora: ſbi vti nunc det illam:illi tamen 
25 datirum mille nummũm ſ poſcit c. & poſcit quidemis. hui, 
Dubiumneid eft! C.exo fie puts nunc cegilas | 
S.Egone! ad Menedemun ibo: dicam hant eſte captam + (arid, 
Ditem 7 nobilem:ſi redimat,magnum ineße in ed lutrum. 
C. Erras. S. quid jra*(' pro Menede mo nunc 1ibirgo refpindeo, 
Non emo. quid au S. aptãia laquere. c. al qui non opus tft,  - 
S. Non opus eſilc. non hercle vers 5. quid ifiue miror fl iam ſc ies. 


ars dai que, maus quid eſt, quod — * 4 nobis gravicer 0 fores?-- 


pro ſponde:. 


5 


S Re e 
+ * 43, 
— *. AE 
3 & 0 


A micorum ddr ſit in rerum es & euſtodi8, 


Fl Hoſpitii, ratio debet eſſe fidelis, 

74 Domin6rum eſt, ne ſui facilitate & negligentia ſervosdereridres 
þ reddant, cùm iſtis feneſtta licentiæ aperi3tur, | 
if ACT. 111, SCEN. 111, 

j The argument. 

+ hh Chremes chideth bis ame, and acenſcih him of Immedeſlie , becauſe be 


had ſeene him dallying with Bacchus. Syrus perſeades bir maſter ro that N 


1 nales moſt to get the money from bim. 
4 Chremes, Clitipho, Syrus. 
Mi Hat is that I beſeech thee ? what manners are theſs of chine 
| j 4 Clicipho?is it honeſtie ſo to doe / be 
* Cl. What haue I done 7 1 * 
S. Did not iI ſee che right how put hy ban incoci dab bo: 
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- _HEAVTONTIN 
5.Our alas, the matteris daſnt. 
Cl. What me | * * 
C. I ſaw thee with theſe meer it not. Truly thou doeſt him 
ſhamefull wrong, that holdeſt not thy hãds. Fot indeed this is a great 
deſpight : for you to entertaine a friend of ycuri, and then to play 
the harlot with his beloued: yea euen yeſterday at the table how vn- 
mannerly were you! 
S. He was I confeſſe vnruly, 
C.O how he grieued me/cuen fo much (as God helpe me)that l fea- 
red what would be the ende of it. For I know wel enough the minds 
of them that be in loue, they diligently obſerue and takes that in 
dudgin which a man would not imagine them to doe. 
Cl But 1 am in good credit, Syt, with this man: he thinks father, chat 
I will not play him ſuch a bad part. 
C. Well be it lo: yet verily you ought to goe into ſome by place out 
of their ſight for a little while. Fleſhly Juſt couets many things, which 
thy preſence prohibies Jouers to doe, I coniectute that by my ſelſe: 
theres neuer a friend now that I haue in the world ynto whome Cli- 
tipho, l date be bold to diſcloſe all my ſecrets. For the dignity of pers 
ſon hindereth in ſome : in others, I am let, becauſe the very acte it 
ſelfe ickerh me to diſcloſe it; leaſt either I ſhould be thought an idiot, 
or elſe malapert: vhich thou maiſt ſurely thinke he ock. Boe its out 
dutie to know howſveuer and wheraſocucr we may doe our friend 
pleaſure in following his appetĩte. 
S. What talc is this man telling 
Cl. Wee is me. | | 
S. O Syt, l tounſel! you to doe theſe things your father wills you. Play 
the good husband, and moderate your affections. 
Cl. I pray thee hold thy peace. 
S. Les matrie that I will. 
C. O Syrus, lam aſhamed. 
S. Ibelecue you, and not without cauſe, For indee de its a grieſe vnto 
me. 
Cl. What indeede yet more prating ? 
S. I ſpeake Syt, but as my minde giues me. - 
Cl. Should not I come at them? 
C. What I pray thee? there is but one way for you to goe to them. 
8. Its paſt amendment. This my maſter will ſurely bewray himſelfe 
before I can get any money, Maſter Chremes, will you once take a 
fooles counſailc ? 
C. What ſhould I'doc ? 
S. Command Clitipho to goe hence ſomewhither. 
Cl. Whether ſhould I goe from hence ? 
S. Whither you pleaſe: giue roome to them, and be walking, 
C!.Be walking/whither ? Lt, 
S.Tuſh,as though there were no place togoe to. Goc verily this way 
or that way,whither ſoeuer you pleaſe, 


23 C. He 


_ CiSurely theres no need. 


HEAVTONTIM, 


2 p = ad Sas er.. 
. faith well and I thinke the ſome. | " 
Cl. O Syrus, an ill end come to thee, that thruſts me from your com- 
anie. | 

8. But tame ou theſe handes of thiae heneeforth perceĩue you in. 
deede e 2? O maſter Chremes, what thinłe you ſurely wil 
he doc hereafter,excepr(as farte as God will giue ſueceſſe)you waite 
to him, chaſtiſe, and rebuke him ? * 
C. I will progide for that. | 

S. L but Syr, you haue now neede to take heede to him. 

C. Jes I warrant thee. 

S.I matric,if you be wiſe : for he ſers euety day leſſe and leſſe by me. 
C. What ſaiſt thou? haſt thou done any thing in the mattet for 
which [was in hand with thee erewhile? or haſt thou not as yer foiid 
out anything ro thy minde ? 5 

S. Spoake you of finding out a wile ? its done, I found out acertaine 
one of late. | 

C. Thou art anhoneſt fellow: but tell me what ĩt is. 

S. I will tell you: but in order as one thing arilcth of an othet. 

C. What is it, Syrus? | 


S. This is a perilous naughtie queane, 
C., ſo ſhee ſeemes. 


S. I, if you knew all: oh ſee what a pranke ſhee is about to play. There. 
was here a certaine old woman of Corinth, to whome this lit ht huſ- 
wife had lent xvi.pound and a marke of good money. ? 
C. What then? | 

S.Shee isnow dead: and left behind her a young wench her daugh- 
ter, whois here for a pledge vnto this queane forthe payment of 


the money. 
C. I vnderſtand. 


S. This damſell ſhee hath brought hither with her: that ſame which. 
is now with your wife. 


C. What then ? a 
S. Clinia deſireth that now ſhee would beſtow that wench vpon him: 


and yet after he premiſeth faithfully to giue her that xvi.pounds and 
a marke. 

C. And doth he promiſc indeede 

S. Ah, is that to be called in queſtion” 

C. I thought ſo. What are you minded to doe? 

S. What I/ marrie I will goe to Menedemus, and tell him that this 


wench was ſtolne from Catia, one thats rich, and of a noble paren · 
tage: whome he may greatly gaine by, if he would redeeme her. 

C. Thou art beſide the cuſhin, | 

S. Why ſo ? b 

C. Iwill now anſwer thee for Menedemus, 1 will not buĩe bet. What 
ſaiſt thou / | | 

S. Vou ſay as you would haue it. 


S. No 


aw 


S. No neede? 
1 C. N O ver ily. | 
S.1 maruaile why you ſay this. 
C. By and by you ſhall ha Tarie, rarie, whats the matter that our 
dores haue made ſuch a trat crecking 7 
Sententiae, | 
luvenem honeſtum manum in ſinum Gre non o- 
ortet. 
f Hoc quidem l ef ,hominem amicum recipere ad tat- 
que eius amicam ſubagirare, 
Amantes graviter advertunt, quæ älii non cenſeant. 
Multa fert libido :quæ fac ere aborum prohiber præ ſentis. 
Nemo 6mnium h minim eſt, a {or quem expromere omnia no- 
ſtra occulta aude mus. 
Noſtrum eſt intelſigere, neunque atque vbicunque opus ſit amĩ- 
cis opitulari, 
Vna ad quodlibet cuivis accedendi via non eſt. 
Homini ſtulto in loco nonnunquam evi on eſt, 


Rectè virere, magnum ineſt in ed luerum. eee. 
OT, Hir ert ens 228 
943 Anunentum. K 1 * epitaleos nova ; 
Hic Antiphilæ cominerur agnitio, Rey Ev inter virum & 2 
yxorem oritur: quja factum non eſt quod iuſſerar. 29988 A 
3 matrona, Chremes, Nutrix. Syrus. — tf 


8 Kar ao vi Pin E. or; "© c Communicat || 
Is quicum exp gras C. * Abi Syre bec oratis Haus © ++ * 
So. N eſt? iſne 25 vid ur? N Mrs e Aale mibi eſtendiſti, ilico ip | n | 
Eum eſſe. So. at vt ſatis contrmplaia mods fir mea nuiris.'N. ſetũ. fe 1-5 
So. Abi jam nunc intro: 20 0e illa fi iam laverit, mihi nuntia: d d Cum ſiomacho | 


Hit ego viruminterea opperibor. Sy. te volt,videas quid velit; -  pronuntiandum, | 


76 me animmu 


2 
7 


Neſcis quid triſtit eſt non temerè ft: metus quid ſret?C,* quid Het! RS — 1 
Ne ita hercle magno jam conatu magnas nugas dixerii. — iy ap 
50. Ebem mi vir. C. ehem nta vxer. Sci teipſum quære. cauſa. 1 
C.Loquere quid vel | fRe ſalutat, ſed |: 
Loquere em 

So.t Primi hoc te oro. nequid red es me al verſus edictum u- m dunn * 
Facereeſſe auſam. c. vin me iſtuc libiſetſ meredibile eff) eridere? g lnb nut 
Credo, S niſtio quid percati pertet het hurgãtio. purgatione, & 


S. A emiuiſtin we eſſe gr 4videw, & mibi te magnopere inter minãtim, Getenſio ate 
Si puellam parerem,nolle ® tolli c. ſcis quid freerss : nartationem ex 


Suſtuliſli- S. ſie eſi ſactum. Sv, gi mina, ergo herus dam no auctus eſt. 3 per- 
So. Minimsè. ſed hic erat aniu Corinthia band i imp Ara: ei dei h id eſt, educari, 

Exbonenclam C. d Iopiter,t mane ineſſe 4 animoin ſcitiam. * we Ob dotem dane | 
$0. Pry, nid ego frciic. rogitaulo. . preedui mi ( heme, 92 7 — wigel | 


Zac fe ic. of equidem rgo,etiam ſi tu neges, certò ſcio, 
Te inſtientem, aique imprudentem diterei ac fac tre omnia: 
T 01 peccara in bac re oſtendius. ram iam piu, neun 
Imperium 6 exequi Wr 28 TEE 


* 

1 Non ſmulare mortem 0 6 fem vite devs 
noccupatio 8 " At id omitis: miſericordia,animus maternus: fins, 
— id > 05 1 * Q 92m bene vers abi te proſpeſtum eſt. quid 8 cogita: 
ell. Acecba toni! Nempednutiliptödiia alu tt lia eſ 7 
im-rudentiam & Per te vel vti queſium Actrel, vel uti ?veniret 
2 um e- Baud id 12 7 quid vas? ſatis eſt, dum vivat mods. a 

a WIA cum at. qui neque ius ne æquum ſciuut 
baer 4 Melius, pei us, refit obſr,nibil . 5 quod lubet. | 

| 19 Obieftioque $8, "Mi Chreme, peccavi fatear, vincer: nunc te obeſcrs, 

©; ſolviturhon:iti Oyantd runs oft animus natu gravier, ignoſcentior 

| wy _ comp” Vi mee ſultitie inftitia tus þ aliquid præſidi. 

r Oblerva anti. C. Scilicet equidem i/luc fatum iguq cam: verum Softrate, 

=} thera, congerie, Male docet is mea fücilitas malta. ed Huc, eñ, 

Scarticum. Qud hoc occæptum eſt caus ? loguere. So. ui ſtultæ e miſert omnes ſumus 

| — Religidſel cum exponendam da illi, de digito aunulum 

| eNarratio. Deirabo, rum dico vt una cum puelld exponeret: 

| u. i ſuperſtitioſæ, Si noterò tar, ne EXPErs parts eſſet de naſtris bon. 

& nimisaucis C. Itueredt:conſernali te, atque illam. Sa. bic efl annulus. 

Wort Tn nde babes? Sv. quam Bacchis ſecum adduxit adoleſcentulam.Sy. 

le en * D uid ea narrat? Sea lavdtum dum ii, ſeruand um mihi dedit 

| Stupentls eſt & Annulam,non advert; primo: ſed paſiquam aſpe xi, ilico 

| metuentis. Flic C03n014; ad te y ex lui. c. quid nunc ſuſpicarea,ut inven 

hie —_— — De illa, So neſcioniſi vs ex ipud quares,unde hunc babkeriz, 

Fenda if, dg S potis eff reperiri.Sy.iutiry plus Nei vids. aud 

Þ 290 :iphila Neſraeſt, ſua eft.C,vivitne illa,cus. ta dideras. So. neſcio. 

; Alto Syri per, c. Quid reuunt id vit olim fect So d guodiuſſeram. 

g in lar C:Nomen mulitris cedd ut quAlur. bo. Philere, 

N y> Scum el. 1% l. mirum, nil ſaluach,es egi. C. Sſirata. 

Fl Sequere me intrò bac. So. vt prater ſhem events | quam thts ; mals, 

1 Ne nunc 4nims ita eſſes duro, vi olim.in 1ollenda,Chreme ! 

it c. Non licet b mine m eſſe ſepejta vt velit, þ res non ſit : 

1 Nunc ita tempus eſt, vt cupi am err 

. Thesen. * 

an Matres liberos ſuos vehementids amant quam patres. 

= - | Mulieres ſæpe ſibi paxum conſtant, & dT4xres agunt. 

=. Matres in libetòrum curatione. religioſæ viris reluctantur. 

3 Vxores decet maritos iratos veiborum Jenirare & culpæ depre 

catioge placarc:nec abuti edrum facilitate. 

Virdrum ànimos etiam in liberos ſæpe fortuna & condiio reruns 

By mutat. | 

. Acr. 1111. SCEN. I, 

he's The Argument. 

1 | In this ſcene is contained the acknowledging of Aniphila, wierewpou 

. A4 Atiſeth a chiding betwixi the gead man and wiſe, becauſe the thing 2: ne 

1 done wbich be had commanded. ._ 

[4 Soſtrata a matrone. Chtemes. The Nurſe. Syrus. 
Nies I be decelued. ſareh alis is the ring which L ſuppuſe + cuen 

that which my daughter was caſt forth wii. C. Ma 
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HEAVTON TIM, ”y 
C. What meanes theſe words Syrus? LOTED | 


So, What is it? is it not it thinke you? 3 46 

N. Truly I told you forthwith that it is it, as ſoone as you ſhewed it me 
So. But take heed my nurſe, that you haue nom viewed it ſufficiẽtly. 
N. Ves, euen enough. jt 

So. Well, then go your way inzand if ſhee haue alreadie waſhedbring 
me word. Here in the meane while I will tay for my husband. 

Sy. Lou may ſce what ſhee would,cuen you would ſhee with, Shee is 
ſadde whatſocucr the matter is: its not without iuſt occaſion, I feare 


me what it ſhould be. | 
C. What it ſhould be / Verily ſhee for all hergreat adoe anon ſhee 
will tell vs nothing worth the hearing. | 

So. Oh my deate husband. 

C. Oh my ſweete wife. 

So. I am ſeeking for you. 

C. Say, whats your will with me ? | 
So.Firſt of all I pray you graunt me this, that you may not beleeue 
that euer I was ſo bold, as to doe any thing contratie to your com- 
mandement. 

C,Wouldſt thou haue me beleeue thee in this, although it be incre- 
dible? well, I belecue thee. 

Sy. The making of this excuſe importeth ſome one fault or other 
done, whatſocuer it is. 

So. Vou haue not forgotten that once I was prear with childe, and 
that you gaue me very ſtraight charge if I brought forth a wench 
not to bring it vp? 

C.I know what thou haſt done: thou haſt brought it vp. 
So. Its euen ſo. 


Sy. Then myſtreſſe, my maſter hath one ſhrewd turne done him 


more then he had. 
So. Neuer a whit: but there was here an olde woman of Corinth, 4 
good honeſt creature: her I gaue my daughter to bring vp. | 
C. O Iupicer/waſt thou ſo voide of all witte ? 

So. Woe is me, what haue I done ? 

C. Doſt thou aske ! 

80. O Syr,if I haue done amiſſe, I did it not wittingly. 

C. verily ] know that for a certentie, though thou wouldeſt ſay nay 
to it, I know thou both ſpeakeſt and doeſt all things at vnawate, and 
vnaduiſedly: thou ſhewelt thy ſelfe faulty ſo many waies in this one 
matter. For firſt and formoſt if thou wouldeſt then haue bin willing 
to performe my bidding, ſhee muſt haue bin killed. Neither ough - 
teſt thou to have come to me with a faire tale, to make me thinke 
thou didſt lay her; and yer indeede did labour to ſaue her life. But I 
letthat paſſe: for that was but pitifulnes and a motherlike affe&tion, + 
therefore Ibeate with it. O how well you haue conſidered of the 
matter, What d. di thou intend ? thinke of itz verily iti moſt m ani 
felt thou commited hy daughier to that old wife either ptiuate y 
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v54 HEAVY TONTIM, | 
to gaine by vſe of her bodie, of elſepublikely to be (old, and ſo is the 
bettaide through thee. thinke verily that was thy intent. What daſt 
thou ſay ? all is well endugh, thinkeſt thou, while we have her onely 
alive, What ſhould a bodic meddle with ſuch as neither know right 
nor reaſon?for be it better ot worſe, let it doe good or skarhe, they 
regard nothing, but what they the mſelue s Tikeof, 

So. O Syr, I confeſſo I haue offended: I am ouercome with your tea- 

ſons; Now I intreat you for Gods ſake, that by how much more dif. 
creete your wiſdome is by reaſon of your age, by ſo much the more 
readie the fame maybe to pardon me: ro the ende your cquitic may 
be ſome refuge and ſuecour to my follie,” EY 
C. Vetily I pardon thee this fact: but, O Soſttata, my gentlenes cau- 
ſeth thee to commit much lewdnes : but ſhew for what cauſe this 
matter beganne, whar ſocuer it be. | 
So. How fooliſh, and ſuperſtitious ate al we filly poore vomenlahen 
(Syr)l gaue her to be put forth. I rake the ring off my finger, and will 
the old wife that ſhee would lay forth it togethet with che wenchꝭ if 
chance ſhee ſhould die, that ſhee might not altogether be without 
ſome patt of our goods. | * 

C. This was well done : thou haſt both ſaued thy ſelfe and her too. 
So, This is the ring. AD 
C. Where haſt thou gorren it? 

So. Of the damſell which Bacchis brought with her. 

Sy. Alas. 

C. What tells ſhee me ? 

So. While ſhee went to waſh,ſhee gave me this ring to keepe. At ſitſt 
I gaue no great heede to it: but afterwards that I looked vponit, I 
knew it forthwith:and ſo came in all haſt to ſhe w it you. 

C. Well, what doſt thou now conieRure or ſinde, as concerning her? 
80. I know not, but that I would haue you make inquirie of her, how 
ſhee came by it, if ſnee may be found out. 

Sy. I am cleane vndone: I ſee better hope then willingly I would: ſor 
ſhee is ours, if it be fo, 

C. ls ſhee aliue to wheme thou gaueſt her? 

So. I cannot tell. 

C. What word brought ſhee then againe that ſhee had done when 
you gaue her the wench ? 

So. That (hee had done that which I had commanded her. 

C. Tell me the womans name what ĩt is, that ſhe way be ſought aur, 
So. Her name is Philtre. - (4) 

Sy. Its euen ſo: irsa wonder but ſhee is ſafe, and I caſt away. 

C. O Soſtrata. Come in after me this way, 

So. How farre contrarie to my expectation is it chanced ! oh how 
ſhrewdiy was I afraid, Chremes, leaſt you ſhould be as hard hearted 
now as you were in times paſt, when you willed to kill her. 

C. A man may not be as he himſelfe would oftentimes, if the matter 
will not permit him. Now fo is the ſeaſon, that I would faine ow oy 
augh- 


dauglutr. once I coueted nothing leffe. . 
ny e Sentintic. 
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bt — em advetſus viri ſui edictom faccre aulam non eſe, ĩnete di · 
"Temetirius infciees & imprudens dicit ac facit nis. . 
Id fimulat verbis, reipsà quod dat n, Ante 1 
Nihil cum illis commerci tibi fie, qui neque jus neque bonum, 
neque æ quum ſciuntʒ qui mtlius, peius, olſit, proſit, nihil vident, niſi 
quod lubet. | 
Quantò animus eſt natu grarior, tanto ſit 
Senilis prudEcia,pucrili ſtultitiæ aliquid pr 
Male ſæpè docet facilitas multa. 
Stultæ fere & miſetæ omnes ſunt muleres religiòſæ. 

Non licet homine m eſſe ſæpe ita ve vult, fi res ipſa non ſinit. 
ACT; :J3IIL. SCEN. II. 
Argumenten. 

Poſt agnitam Antiphilam Syro hic novum quætitur de inveni- 
endã pecuniã conſilium. 


L 


nolccntior. 


du ſempet elle debet. 


SYRVS, 


5 Ni me A uimus fallu haud mulium a me <beritinfortuniam : 2 Querela Syri;' | 
Ita hac re in anguſlum 6ppids nunc mee coguntur ® cõpiæ, ** — 4 | 
Nil aliquid video, ne eſſe amicam hanc guati reſciſcat ſenex. Alia — | 
Nam quod fperem de argento, aui poſſe poſlulcrrme fallere, luncſeryulum. 
Nibileft: triumpho, © fi licet me latere tefls, abſcedere. Hic videas Syrd 
Crucior“ bolum tantum mibi ereptum tam ſubitò t faucibus. | | Ing aww — 
= "7. agamlaut quid comminiſcar!ratiodeintegroineunda eff mibi: _ — er 
Nchil tam Ae eden garipoſlcr, b Metaphora ab 
Quid ſi hoc fic incigiam nunc?nibileft quid 5 (ic? tantundem egers, exercitu iniquis 
At fic opinor: non poteſl immo optime: eugt dptumam habe, OS. 
Ritrabam bercle,opinor, ad me illud dem * fugitivum argentum tamtu. dum 3 Called ras 
Theſes, tione. 1 
Incidit in foycam quam fecit callidus, 2  dMetaphoraa 
Malitioſus homo ſemper animi pendet: & conſultans qualibet ra- view: — 
ti6ac ſuam yoluntarem confirmar, — 
ACT. Iv. SCEN. II. ponicar pro £0 
The Argument. | ee Grad 
Syrus here, after that Antiphila is knowne , deniſeth a new way 10 get ayes — 
Money. SYRVS Lia pn ay 


V 


a ſtraight by this thing: except I finde out ſome way that the olde 
man may not knowe that this is his ſonnes loue- For as for me ta 
hope to get the money, or to wiſh that I could deceſue the old man, 
it auaileth nothing : I ſhall be a conquetoùr if I may eſcape wich a 
whole skinnc. It grieueth me right ſore that ſuch a good mot ſel is ſo 
ſuddenly ſnatched out of my mouth. What ſhould | doe ! or hat 


* 
, 
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ſhould L inveat andimagine? 1 muſt be faine to Jay a new platforme 
— ASL 7845 sgaine. 
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againe. 7 here is nothing fo bard, but by diligent ſearch it may be found 
out. What if I ſhould now beginne this after this manner ? its to no 
purpoſe. What if on this faſhion? all ſhall be one. But I ſuppoſe thus: 
it can not be: yes matrie very well. Oh ho, I haue found out a mare 
uailous fine way, In faith | rrow, for all this, 1 will conucy into my 
fingers againe that ſupper money that would ſo fainc be gone. 
Sertenng. 
Nihil cam difficile, quin quærendo inveſtigaripoſiit, 
ACT, IV. SCEN. III. 
Argamenium. 

Clinia hie teſt tur quam gaudear de agnita Antiphilà & 2Syro 
admonẽtur vt amici etiam Clitiphònis tem cutet in ſetyandã Bac- 
chide. Clinia, Sytus. 

4 N Vila mihi res poſthac poteſs iam intervenire tanta, 
a Cataſtrophe in Due mibi ægritudinem dfferat: tanta bec Letitia obor1a ef, 
perſonas (pargi- Ded 7 X , F 
tnr.& ſubjiciur Dedo patri me nunc iam, vt frugalior ſim,quam volt. 
conlultatio.qux S. Nibil me fe ſellit: co gnita oft, quantum audio hains verbo. 
a4 epitaſin altetã I ſuc tibi ex ſententid tas obtigiſi letor, | 


1 . * . . 4 . * s % 0 
4 hs, _ mi S —— obſecro?S quid ni,qu 103 und offutrim! 
c Ab honeſta dc C. CA £948 audiſti commedi quicquam eveniſſe'S nulli. 

viili, C.Arque its me dy ament, vt ego nunc non tam med pte caurd 


L£:0r,qu2milius: quam ego ſcis (ic bonore quot is dignam. 
S. Ita creds. ſed nunc — te mihi viciſim: 
| ., Nam amiciquoqueres eft videnda, in tuto vt collotcrur: 
8 — — re. © Nequidde amicd nunc ſenex. C. ¶ Iupiter. S. uit ſcr. | 
(ciſcar. c. Antipbila mea nubet mihi. S. fecine mihi interloquere? 
c. Quid faciam Syrt milgaudes: fer me S. firobercle verd. 
C.Deorum vitam adepti ſumus. S. Fuſtrd ùptram banc opinor ſumo. 
:  C.Liquere,audio.S.at iam hec non ages. C. agam. S. videndum eſſ, inquam, 
Finciguanteri. 4mitij quoque res, Clinis, iui in tulo vt collacbtur 
demrepetit. n 3 1 
g Syricoalilium * Nam ſi nuuc d nobis abis, & Barchidem hie rlinquis, 
& ratio eſt ab y- Noſter reſciſcet ico eſſe amicam banc Clitip! nis: 
uli, fac periculi Si abdxtris, ce abitur it idem, vt celãta adhuc eſt. 
1 C. Ai enim iſtoc nivil eſt magis Syre meis naplys adunſum: 
j Sic dicmas Nam quo ore appelldbo parremitenes quid dicam?S. quid ni? 
quando aliquid C. Quid dicam quam cauſam afſeram? S. quin nols mentiare. 
A conn com- * Apertè, ita vt res ſeſe haber, narr dio 77 — iubes 
W.. Jam te amäre, & velle vxorem: hanc eſſe Clitiphd nis. 
1 4 | Bonam,2:9ue inſlam rem oppidd 2. 6 Hcilem: 
tamen non te- Et ſcilicet iam me boc voles patrem exorare, vt celet 
ſpondevit even- Sexem voſtrum. & immo vt refs vid rem narres ordint mne m. C. hem, 
tus: huius ſucceſ · gatin ſanus es aut ſabrina! tu quidem illum plane prodis- 


ende bid ex . , . 0 . TY 
VN bus Nam qu ile poter it efie in tuto? dic mibi. 


al ã perſu aſione , « | - . 
las. S.Huic equidem conſilio palmam do: Fic me magnifice effero, 
1110014, DO vim tantam in me, & poteſtꝰ tem habeam tante aſtutiæ, 


Vera dicendo vi eos ambos failam:vt cum uarret ſenex 
Veſer noftra,iftzm eſſe amicam gnaii, non ert dat tamen. 


— —ͤ— — 


nas M. 


c. At enim ſper iſtot ga o rurſom nupti dium emittmeripis, © + MA obigdtio. 
Tan dum amicam hanc meam efſe credet,now committet filiã. Clinia vel tur ne 


— ſ— — nn i. on $i a 


T4 fortaſſe quid me feat parus pendi⸗ dum illi conſalas. 8 
5. Duid(malam)me landem terſes velle 4 mularier 14. 31 tem. 
75 nus eſi dies, tum gens um cripio, pax. nibil amplius, vY 4443 pore. 
| 21n nimĩum an 


c. ranum ſat habe! quid t quitſe, ſi boe patey tiſciverit + ins provecking, 


S. Quid firedea ad 11030 qut a unt, Quid ff nn ne cclum ruat? n 
c. Metro quid agam.S.tnetus'? quaſi non ea 2 ht Iza, | 4s obi e dionem 
Quo velis in tempore vt te exalvay;rens & li-erandi fa. 
C. Age age fraducitor Bacchis. S. epuumbi ipſa exit 2 cultate, qua timẽ 
Theſes. tc = _—_— 
Ales 
Homo adoleſeens cùm, quz animo ſuo grata ſunr,offequator;b be Vicar, 
àtum ſe iudicat. , 


Felix rerum ſucceſſus lætitiam parit. 

In tuis rebus ſecundis amicorum res & ſalus non eft ee 

Servis volupe eſt, dominos fallerc. - 

ACT, IV. SCEN, III. | 
The ar t. as 

In this ſcene (linia manifeſtly declareth bow obe reiencerb of An- 
tiphilas finding out: + and alſo admoniſbed of Shoe fo baue 4 care of bis 
fend Clitiphs in ſauing Bace his harmeleſſe. 

CLINIA. SYRVS._ 

Trs not poſſible for anything to come in my way now from hẽce- 

forth ſo great, that may cauſe me to be ſadde: for that this ſo great 
ioy hath befalne me. will now yeeld my ſelfe vnto my Father.co be · 
come more thriftic then willingly he would haue me. | 
S. Its euen as I imagined: ſheeis knowne, as farre as I heare 55 this 
mans wordes. Iam glad, Syr, that this hath falne out as you would 
haue ir. 
C. O my friend Syrus, haſt thog heard fn praytheef 
8. What elſc,who haue beene continually together preſent withthe, 
C. To whomc haſt thou heard any thing to eee to his 
pay? | 
S. To none. we | 
C. Verily God ſo loue me, as] am glad now, ard anch for mine 


owne ſake, as forhers; whome I know deſetues all praiſe and tom · 
mendations. 

8. So verily thinke T: but goe to now, Clinis, let me haue your helpe 

againe. For you muſt ſce vnto your friends affaires, 2s well as you 
one, that tliey bein ſaferie and good caſe: leaſt the old tan flioule? 
perceiue now any thing concerniog Clitiphos euerm 
C,Olupirer! e 


S. Whiſt man. we LP ON 
C.Antiphila my darlin ſhallbe warriedo'n deep 
i ach ? 5 el; 1 W 


C. O my deare Syrus, what ſhoult 11005 Ta 
S, Truly I beare with you, bbs 


—_. 
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C. I haue even aSaints life. S064 viene 
S. Iweene I ſpend but this labour of mine in valne. 

C. Iheare thee man: ſpeake. ebd. 
S. But you will not nom attend to chat l ate aaa bo. 
C. But I will. odds ge Y 
S.Syr,l lay you muſt of neceſſitie looke Into ic chat er Ch. 
tiphos mattet be aut of all danger. Fot if new you depatt from our 
houſe, and leaue Bacchis behinde you, our old maſter will by and by 
know that ſhee is Clitiphos paramour: but it you take het away with 
you ſhee (ſhall be kept cloſe from him. as ſhee hath beenc hitherto, 
C. I marric, but Syrus there is nothing that will make more againſt 
my marriage then this. For with what face ihall I 4 abe vnto my fa- 
ther? doſt thou perceiue what I ay ? 


S. What cls ? * 
C. Well what ſhould I {ay? what excuſe (al | make? 


S. Marrie tell the truth, — ſhew him plainly as it is indeede. 

C. What ſaiſt thou! 

S.I would haue him tell him that you loue ber, and deſires to marrie 
her, and hat this is Clitiphos. 
C. Marrie 557 Lthanke thou comwandeſt me an a bene} — A+ 
reaſonable thing, and very eaſie to be performed of me:and forſooih 
you will haue me now intteat hard my father, me get him graunt 
this, to kee pe it cloſe from your old maſter. 1 
S. Its true, but I would haue him tell all the matter in his right order. 
C. What, art thou well in chy wits, or att thou drunke / thou doſt cuen 
plainly berray him. For how may he poſſibly be in ſafetie : ſhew-me.. 
S. n faith Ithinke thisthe vety beſt counlaile. In this 1 ſer out my 
ſelfe royally, that I haue in me ſo great right and abilitie to. worke. 
ſo great a ſubtiltie, as that I ſhall deceive them both by telling the 
truth: that v hen your old father ſhall tell our maſter that this Bac- 
chis is his ſonnes loue, yet neuertheles he ſhall not belecuc it. 
C. Marrie but by this meanes thou takeſt away againc all hope of 
marriage. For as ſong as he belecues this Bacchis to be my loue, be 
will not deliuer his daughter into my cuſtodic, But thou perh 
doeſt little pafſe what becomes of me, ſo thou maiſt make ſom ſnift 
for him. 5 
S. What (a vengeance) thinke yon, deſire I to haue that viltewblel | 
long its but one day onely, and then hauing conukd. the money 
from him, I will deſite no more. | 
C. Art chou contented with that onely but what ihen I pray rhee, if 


it come to my fathers care? 
S. What if I replic on thee with them againe har fay: what andif 


theskic ſhould now fall? a it 


C. feare me what I ſhould doe. : 
S.Fcare you / as though it lay not in your owne power to feder 
ſelfe at one time when you pleaſe; and to make the ee 
C. Goe £0,800 co: let Bacchis ve brought. „420 


. 
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S. In very good time {hee her ſelſe comes forth, 
Sententiæ. 
Nulla aborta eſt tanta cuiquam lætitia, quin res aliqua poteſt in- 
tervenire aliquando tanta, qua lætanti ægritudinem adferat. 
Ne quic quam huic commodi evenit: nou #que co commede ahi 
non eveniat. 
Amico te date etiam debes, vt tas quoqus res cum Rs 
collocetur, 
Quid ſi nunc cœlum ruat ? 
Id metuere ſtultum eſt, quod in l eſt poteſtãte, _ in 
tempore aut evitare, aut te facile exolvere. 
ACT: IIII. SCEN. IV. 
Argumentum. wat ic bath 
+ Bacchisirata ob decem minas nondum traditas abicursm ſe affer- 
mulat. Cum Syro expoſtulat. Tandem placara foaſucioſdew cum 
omni turbã tranſit ad Menedemum tãtiſper dum Chremes fallarur, 
Bacchis. Clinia. Syrus. Dromo. Phy ancilla. 


p = 

Decem minas,quas mihi dare pollicitas . quod fih hi unc me — — de pecu- 
Deceperit, ſæpe obſecrani me vi veniam fuftra veniet: | — 1 
<A ut cum venticram dixers & conftithers: cum is certe — Spam. 5 


Renuntiärit, clitipho cum ſpe pendebit animi, 

Decipiam, ac non veniam: Syrus mihi ſerge penas pendet. 
atis ſcitè promittit ti bi. S. atqui tu banc iocari credis ! 
Ficiet niſ civeo. B. dirmiunt: ego pol iſtos commovtbe. = 
Mea Phrygia, audiſtin boms ie mods quam vlan demonſirdvit, 1 
Charini? P. audi vi. B. pro ximam eſſe buic findo ad dexteram?P. RR 0 
2 Turriculo percurre: apud eum miles D jonyſia ug tat. | 


wid 1 np gen dic me hic oypiddeſſe invicam, atque aſſervari. 
Yo pacto ver ba bis me dat hram effi, c venturam. 
S. Peri rand Bacchus mane mane: ud mitth iſtanc queſo! ! 
e Adverbium 
Tube mancat. B.abi.S.quin eſt partum argentim.B, quin egomanto. pro lerner, 
S. Atqui iam dabitur. B. *utlubet:numege ino. ae ſein quid ſedes ? f Attende ſuper- 
B. 9 uid?s. tranſeundumeſt nunc tibi ad Menedimum, tua pompa biam. 
Ed tradacenda eſi . quamrem agu, ſcelus S.egone's argentum iudo, | 7 4 horices 
uod ibi dem.B.dignam me pura, quam illiadas. S. non eſi te merè. — 
B. Etiamxe tecum bic res mihi eſilS. Minimꝭ:tuum tibi redao. 
C. Earur,S ſequert bac,beus ae me voll 5. Ne. D. quid e 5 Leis meri- 
ret ? dy 'k | © tricisfacile per- 
S.Ancilles mers Barchidis tralice din 2d! vo⸗ pripere. ſuaſæ. 


D- Quamobrem' S. ne ſuarae ch ſenant que ſecum huc attultreint; 


Spardbit ſumpt um {ib ſenex lenamm eſſe harum abu. 5 : i Hoc ad audito- 
Ne ille haud ſcit hoc paulum luci, quantum ei damni 1 erte. 
Tu xtſcis id quod ſcis Dromo, ſi ſapiet. Damme. NW 

T heſes. 4 


Meretrices non tam-adoleſ entes quam corum notunite coke; 


Amor myretricius tantiſper dutat, dum, quod dent, amatores ha- 
dent. ACT. 


r r » 
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the feaſt of Bacchus. 
S. What is ſhee begun to doe / 


traine muſt allo be b 
g. Vatlet. hat art thou about to doe 
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ACT. IV. SCEN. IV. 
The Argument. 
Bacc his beting angri: for that yet abeꝝ bad nat delizered the ten youndes, 
makes as though bee wauld goe ber way. She expoſiulates rhe matter with 


rut. At leng;h being pas if ed throug/t bus per[caſion, ſuee goes outer with 


all ber traine to Menede mii, to ſlay there till Chremes be deceined of this 
money. ':; Bacehm. Clina; Syrus. Dromo. 
Phrygia a waiting maide, 

Y Vrus, faire promiſes in faith malepartly enough hath brought me 

in minde to came hither, fot the ten pounds he promiſed me. But 
and if he now deceiue me, many a time hereafter though he pray 
me for Gods lake tu come, he that! male but a waſt errand : or when 
I ſhall haue appointed to come, and that he hath certen word ther. 
of backe againe, lo as Clitipho ſhall hope and long to ſee me, then 
will L deceiue him, and not come at lim: and thereby 1 ſhall cauſe 
Syrus bare ribbes to (marc for it, 
C.Shce promiſeth thee meetely woll. 


S. Surely doe you thinke yerily {hee but iefts ? wy ſhee wil doe it in 


dieede, vnles l take heede. . 
B. Theſe fellows ſleepe, but truly Twill raiſe chem. O my ſweet Phry- 


gia, didſt thou here crewhile when this fellow ſhewed me a maner- 


houſe of Charinuſes ? 


P. I heard him. 
B. Said he not chat ĩt lieth next vnto this ground on the right hand ? 


P.Iremember he ſaid ſa. 
B. Runne eu agreatpacexhe Capraine celebrates with him 


B. Tell him that I am here much againſt my will, and kept perforce: 
bur ſay that | will one way or other deceiue theſe fellowes, and will 


come vnto him. 
S. In troth I am vtterly vndone. O Bacchis tarie, tarie: vhither ſende 


you this maide I pray you? biddeter ſtay ſtill. 
B. Goe thy way; 

S. Verily che money is dende 

B. Then verily I will ſtay. 


S. Indeede it ſhall be deliuered you by and by. 


Z. Nay, as you pleaſe: doe I make any adoe for it. 
S8. But I pray you, know you not what ? 
B. What? 


S. You muſt needes goe noweto — houſe , and all your 
ht ouer thirher, e 


S. What 1!I am coyning money to giue vnto you. 
B. You thinke you may make a foole of me. 


S. Its aot fot nought, that I goe about this thing. 
1 What. haue I any thing indeede to doe with me bere : 


S. No: 
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S. No: I will give you thats your owne; 
S. Come this way aftcr me. Hoe, Droma, 
P. Who would any thing with me? 


S. Syrus. 


D. Whats the matter ? ä 
S. Take and conueigh all Bacchis maides hither ſpeedily to our 


houſe: and let them carrie all ſuch things as they broug ht hither 
with them. I he old man wy maſter Chremes will thinke his charges 
ſhall be leſſened by theſe folkes departure. In faith full little wotes 
he what great hinderance thus little gaine of ſaving ſhall be rohim, 
O Dromo,it thou haue any witinthee, thou wilt not ſeeme to know 


that thou knoweſt. 
D. Thou ſnalt tell them that I am dumbe. 
Sestes: ia. e 

Amãtor cum ſpe pendetauimi; promiſſa amic# appareant, an o- 
um decipiat. h | 

Paululum lucri, magnum aliquando improvido adportat damni, 

ACT. IV, SCEN, V. 
A Tg Hmentum. 

Perfallaciam Syrus ab hero Chremere argentum accipit: Menc- 
demi vicem Chremes miſererur ob traductam cum omni rutb4 
Bacchidca ſumptuoſam. quam Cliniæ non ſui fili amicam putat. 

Chremes. Syrus. 

8 I. we dy amãbunt ui nunc Menedimi vitem 

Miſeret me, tantum deveniſſe ad eum mali. 
Jlanccine mulierim Alere cum illa familia! 
Ei ſc io, hoſce aliquot dies non ſentient, 
Iia mag no deſyderis fait ci filius. 
Verum vbi videbit tanto ibi ſumdtus domi 
Quolidid nos ſieri, nec fieri modum, 
Optabit rurſum vt abeat abs ſe filius. 
Syrum Gptim? eccum & ceſſo hunc ® adoviri!C. Syre. S. bem. 
c Quid eſt? S. te mihi ipſum iamdudum exoptã bam dari. 
Videre egiſſe jam neſeis quid cum ſene. 
S. De illo quad dudum? © diflum ac fattumreddidi. 
(.Bonaxe fiat? S. bond hercie C. non poſſum pati, 
Quun tibi cabut demulccam: acc de buc Syre: 
Faciem boni tibi aliquid pro iſtd re ac lubens, 
Alt i ſcias quam ſcitè in mien venenit. 
C. Vab. gleridre ev/ nie ex ſententid ! 
S. Nes h role verò, verum dice C. dic, guid ef 
S. Tui Clitiphonu eſſe amicam banc Barchidews 
duentdemo dixit clinia. & td gratiã 
Secum add xiſe. ne tu id perſemiſceres. 
c. Probꝭ. S dic ſodet c. ii mium inquam. S. immo fc ſatht. 
Sed porrs auſculia quod ſupereſt fallacie, 

N Qt 


Seſe 


2 Senile hlandi. 


memum. 


urn geſiu ac 


tiiu prixuuxi- 


andum. 


gAltera fallacie 
pars, 
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Seſe ipſe dicet tuam vidiſie ſiliam: 
Ez ſibi complacitam fur mam poſtquam afpexerit : 
Hant ſe cipere vx0rem.C,mado que inventa efi?S.cam:o& 
Quidem iubtbit poſci.C.quamobrem iſiuc Syre ! 
ba Increpat Chre- Na prorſus nibil inte lige. S. val, tar dus es. 
eie Fortaſſe. S. argentam dabitur ei ad nuptias: 
Aurum atque veſtem, quivtencſut? C.comparet? 
S. Idipſum. C. ab illi ego neque do, neque ſpaͤndeo. 
S. Nenlgadmobrem c. quamobi elme rogaslhomini. S. vt lubet: 
Non ego perpetuò dic ẽbam. vt illam illi dares, 
verum vt ſimu ares C. non mea eſt ſimulätis. 
Ita tu iſt ec tua miſceto, ne meadmiſceas. 
eg cui daliirus non ſ m, vt ei ſpondeam! 
i A Acili. S. credꝭ bam C. minimꝭ. S. ſcilè po terat fiers ; 
Et ego hoc, quia dudum tu tant pere iuſſeras, 
Eo cæpi. C. credo. S. cæterum equide iſtuc Chreme. 
Acqui bonig, fac io. c. atqui tum maximè 
| Volote dare operam ut fiat, verum alia vid. 
k Mira arte ar- S,Fjat,queraiur Aliud: ſedillud quod tibi 
gento emungit Dixi de argento,quid iſta debet Bacchidi, 
pee — * Id nunc reddendum eſt illi: neque tu ſcilicet. 
tiphiz perficit Eò nunc confugies, quid mea? num mihi datum eff? 
fillaciam: quam Num iuſſituum illa oppignorare filiam 
ante frulira apud Meam me invito pdtuit? verum illud Chreme 
. ene Dice, lus ſummum ſæpe ſumma malitia eſt. 
demum. Solvir C. Haud faciam. S. immo, Alis fi licet, tibi nv licet. 
rationes oviici- In lauld te & bene auctd parte amnes puiant. 
d c. Quin egometiam ad eam deſeram S. immo, filium 
Hoc candum Ie pliù r c. qudmobremꝰ S. quia enim in bunc ſufpicioeft 
Syri pertinebit ad 8 | 2¹,˖,jꝗj 378 01 ufpicioef 
prodendam ne. Tranſiata amors.C-quid tum? S quia videbitur 
quitiam Cliti- Magis veriſmile id eſſe, cum his illi dabit 
phonis. & eſt vl: Simul con ſciam ſaciliùſ ego quod vols, 
nn cc I pſe adeò adeſt; abigtffer argentum-C.effers. 
L 3 FT̃jhbeſes. 
vethaceleritatem Amici boni & vicini eſt alterius incommodis condolere. 
indicantla. Cite: S æpe lugẽ mus amici vicem & non obſeryamus gra vius malum 
— perſuaſus nobis feribus elle. | 
genmsm exhibet. \ N 2 L 3 
852 Maior plerunque cf habenda ratio æquitãtis, quam rid juris. 
ACT. . SGEN. V. 
The argument. 
Syrus through his ſabtiltie rectiues the monty of bis maſter hremei 
who hewailes the i chance of Menedemus, becauſe of the ſuptubus trum. 
pet Bacchis that was bad ouer to him with all ber erue, whome Chremes ſup-. 
poſed ts be Clinizs paramour and none of bis owne ſonnes Clitipbo. 
Chremes. Syrus. 
tte AS God helpe me, how doe I pitie Menedemus ili chance, that 
1Aluch a miſchiefe ſhoyld haue befalne him; to maintaine that 
woman 


* 
S 

wy 
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woman with all her familie Albeit, l know. he will not perceive it in 
two or three daies ſpace: for that he hath ſo longed for his ſonne. But 
when he ſhall vnderſtand and ſee that he ſhall be daily at ſo great 
charges, and therein like to be no meaſure nor ende, he wil wiſh that 
his ſonne were gone from him againe, Lo here is Syrus in yery good 
ime, 
S. Why am not I quicke to ſer on him. 
C.OSyrus, 
S. Hoe. 
C. Whats matter? 
S. I deſited long ſince to haue met with you. 
C. Me thinks thou haſt beene in hand with the old man about ſome - 
thing; but I know not what. 
S. Doe you mean concerning that which you & I talked on a great 
while agoe ? I haue fully diſpatched the matter. 
C. Didſt thou it ſubſtantially and faithfully? 
S In troth without fraud or guile. 
C. I haue much adoe to hold my ſelfe. but that I muſt needes firoke 
thy head: come thou hither Syrus. I will doe thee ſome good turne 
for this thou hat done without any hunching. 
S Surely if you knew how finely it came into my minde, hen. 
C. Avant, doęſt thou make thy bragges for that it hath falne out ac- 
cording to thy defire # 
8. \az 11 g004 faith, ſay but truth. 
C. Tell me, vat is it 
S. Clinia told die nedemus that this Bacchis is your ſonne Clitiphos 
ſweete h art, and the cauſe why he brought her with him was, that 
you might not pereciue any ſuch thing. C. Very wel. | 
S.Speake as you thinke I pray you. 
C. I ſay its excellently inuented of thee, 
S. Very ſo it was well enough. But here further that ſubtiſtie which 
is behind He will he you fuwſeclke that he hath ſcene your daugh · 
ter, and that her countenance liked him well when he had look: d on 
her; and that he would faine haue her for a wife to his ſonne. 
C. Me anech he het that was found ercwhile? | 
S. Vea her: and he will bid his ſonne indeed make ſuit for her to you, 
C. Wherefore Syrus, ſaiſt thou this ? fer verily I vnd;ritandnothing 
at all thy meaning. 
S.Tuſh,you ate a dullard. 
C. I martie peraduenture ſo, 
S. He ſhall haue money giuen him to his marriage where with cloath 
of gold and ether raimentʒ you know my meaning doe you not ? 
C. IL. wherewith to buic them. 
S. That ſames it. 
C. But 1 will neither give her, nor premiſe her to him. 
S No/ why ? 4 
C,Avkeſt chou me why!ſhould I beſtow her of a fellow?! 
| Q.z S. As 


Ca Bxordium pa- 
thetic um & gno- 


wy NEA VTOWTIM. 


S. As you thinke good. I ſaid not that you ſhould giue her vnto him 


for cucr, but that you would make a thow, as though you meant to 
beſtow het on him. 

C. I cannot ſhew any ſuch countenance: ſo bring in thy one mat- 
ters | pray che e, as that I may not inte me dale in them Should | be- 
truth wy daughter to him home I will not ſuffer to haue het 
S. I did thinke verily you would, 

C. Nay I wart ant thee, 

S. It might haue beene cunningly done: and therefore ] began ir, be. 
cauſe you had ſo inſtantly bidden me erewhile. 

C. I belceve thee, | 

S.Burindeede | am nothing at all diſcontented with it, Chremes. 

C. Cercenly wy will is in any wiſe thou doe thy diligence to delude 


Mlenedꝭ mus, but yet after an other way, 


S. It ſhall be done, l will ſecke out an ether ſhift, But the money that 
I ſpake to you of, which this man owes to Bacchis, you muſt nowe 
pay her it againe for your daughter: neithet ſhall you now indeede 
make excule , laying, what pertaines it to me ? whether did I com- 
maund it? might ſhee lay my daughter to gage, whether I would or 
not ? O Chremes thats a true ſaying, the exlremilie of ibe law of tens 
vimes u the greateſt iniur ie. 
C.1 will nor doe it. 
S. Vea but if that be la full for others, ts nor Tawfull for you, Euety 
one thinkes you hue daintily ane very wea thily. S. 
C Marric | ray ſc'fe will goe beate it vnto him by and by. 
S Nay raih: r bid your lunne beate it. 
C.Wherctore? 
S. Marric becauſc he now i ſuſpected to be the man that loues her, 
C What then? | 
S. For that it ſhall then have the more likelihood of the truth, when 
your ſonne thall giue it her: and allo I ſhall wth mere eaſe accome 
pliſh my will. He is euen now here himlcifc, goc your way and biing 
forth the money. 
Sese«klntentiæ. 

Dictum ac ſactum reddidit. 

Pro accepto bene ficio boni aliquid facitoac lubens. 

Simulat io eſt, ei ſpondère, cui non daturus es. 

Ius ſummum ſæpe ſumma malitia eſt, 

ACT, IIII. SCEN, VI. 
Argumentum. | 

Iraſcitur Clitipho, ſed 4 Syro placatur, dum mores, quibus vti de - 
bet ac orationem ptæſeribit apud patrem, à quo mox pecuniam fix. 
acceptutus. Clitipho. dyrus. 
. N Vila eft tam facilis res, quin difficilis ſſet, 

uam invltus facias:vel me hæc deambulaſ is 

© uam non laboribſa, ad langubrem didit. 
Nec * magis nunc metuo,quam us denuꝭ 


Miſer 
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Miſer dliquo extridar hinc, ve accedam ad Bacchidem, 
V te omnes equidem dy,dreg, , quantum et Syre, 
[um iſtoc invento, cum q; inc æpio perdu int 
Huiu/modi mihi res ſemper comminiſcere, 
bi me ® excarnifices.S. i tu bint, quo dignus ei, 
Quan penè tua me perdlidit protervitas ! 
N Vellem hercle factum:ita meritus. S. meritus] qui modo: 
Ne me iſtuc ex te priùi audiſſe gaudes, 
Quam argentum babe res, quod daturus iam fu, 
c. Quid igitur dicam tibi vis? abyſti, mibi 
Amicam adduxti, quam non liceat tangere. 
S. Jam non ſum irãtus, ſed ſcin vbi nunc ſit tibi 
Tua Baccbis? C ahαάꝭZ ot. S. non. C. ubi igitur S. apud cliniam. 
eri. S. s bono ãnimo etiam argentum ad eam deferes, 
Quod ei pollicitus. c garru unde id? S. 4 tus paire. 
(Ladis fortaſſe me. S. ip14 re experibere. 
c. Næ ego forrundtue homo ſum:deamo te Syrt. 
S. Qud caus4 id fiat, obſecundatoin loco. 
Sed pater egreditur.cave quicquam admirãtus fis : 
Quod imperabis, facito: loquitor paucula. 
f Theſes. 
Moleſtiſſimum eſt adoleſcentibus amic4 privàri. 


b Terribiliter | 
pronunmiandrn. - | 
c Volum i iuſts, | 


d Comminatio 
ſumulata. 2 


e Ingens amantis | 
ardor. | | 
fGratulationis 
exultatio, 

g Conlolatiovis 
propoiitto, 


Maxima eſt amatorum inconſtantia, irãti fallicime ſpe alicuius rei 


otcnſa placantur. | 
ACT. IV. SCEN, VI, 
The Argument, 

Clitipbs is angrie : but Syrus pacißeth him, whiles be preſcribes him bis 
manners, and what peaches be ought to vſe to bis father , of whome ous of 
band he ſpall receive a ſumme of money. 

Clitipho. Syrus. 

5 is nothing but becomes difficult, if thou ſhould doe it by 

compulſion: for euen this little walling vp and downe beeing of 

ne labour, yet how wearie hath it made me and faint. And I feare 

nothing more nowe then that I ſhould be thruſt hence to ſome one 

place or other, that I might not come at Bacckis. O Syrus, I wiſhall 

the gods and goddeſſes would bring an ill. thriving vnto thee, as 

much as is poſſible for them to doe, for this skurvie inuention and 

badde enterpriſe of thine, Thou art euer deuiſing for me ſome ſuch 
like matter. where with to vexe and torment me. 


S Get thee hence tothe deuill: how ncare had thy malapertnes caſt 
me almoſt away / - 

C. In faith I wiſh it had bin ſo: for ſo thou haſt deſerved. 

S Deſerued ! how ? introth I am exceeding glad that I haue heard 
this of you, before you haue received the money which by and by I 
was about to give you. | 

C. What then wouldſt thou haue me ſay ro thee/hou haſt gone and 
cat tied my louc away from me, whome thou oughteſt not to h 


venit in ignavũ, 


rantis. 


1 — mr c. Minas quidem iam decem babet a me filia, 


+ c Teaax conque- 
ritur de damno iaſce ornamentis conſequentur alteræ. 


per fili am au®0. P2113 bac talenta datis appoſcent duo. 
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S. well, now am pacified, But can you tell where now to finde your 
beſt beloued Bacchis. 

C. I, for ſhee is at our houſe. 

S. Nay that is ſhee not. 

C. Where then ? 

S. Marrie at Clinias. 

C. Out alas, 
S. Be of good courage man. You ſhall beare the money by and by 
which you promiſcd her. | 


C. Thou prateſt. Of whome {hall Irective it? 
| S. Of your father. 


2 Audacia & ar- 
rogam ia ſervi 
domino impe- 


| 


b lncrepatio: cõ - Ti hic not, dum txi mus iniert opperivere: 


* 


1 C.Perchance thou but ieaſts with me. 


S. Nay, you (hall proove it in very deede. 


C. Truhy l am a fortunate man. O Syrus, l loue thee from my heart. 


S. Now that the thing may be don, be ruled by me. when time ſeruas: 
but your father comes forth: beware you male no wondting at any 
thing. What he ſhall bidde you dot, doe it: and ſay little. 
Sententi eg ; 
Nulla eſt tam facilis res, quin difficilis fir, quam inyitus facias. 
Monenti in loco obſecundãre utile eſt. 
Axe audire plurima, (ed loquitor paucula, 
ACT, Iv. scEN. VII. 

. ite c ite een 
Chremes allatam pecuniam dat Clitiphoni ſilio: & conquetitur 
de ſumptu faciundo filiæ caus 4. 

6.2.0 Chremes. Clitipho. Syrus. 

a V Bi Clicipho nunc eſtꝰS. eccum me, inque . Clit eccum bis tibi. 
Ve. Quiad rei eſſes dixti buic? S. dixi pleraq; mnia. 
C.Cape hoc argentum,. ac de ſer. S. bei, d quid flas lapis 

Quin actipu] Cl, cedo ſane. S. ſequere hac me ùcyui. 


Nam nibil eſt illic quod morẽ mur diutidi. 


Quas pro alimentis efſe nunc duco datas: 


4 Dam multa iniuſta ac prava fiunt miribus ! 
Mibi nunc reliqtis amnibus mueniendus ef 
Aliquis labore inventa mea cui dem bone. 
|, Theſes. | 2419 
Parentum ea eſt £493 eu vt etiam nolentes ſuos redimane. 
Senes ayari ferè ſimiles ſui ſunt, | 


ACT. IV. SCEN. VII. 
The Argument. 
Chremes 22 ſanne Cliripbo the money he bad brought, and ſorome: 
het auſt of rhe charger be is 10 be at for bis davghters cauſe. 
| ' Chremes- 
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chremes. Clitipho. Syrus 
Here is Clitiphonow ? © | 
S.Say,loc Iam here. 
' CLSce lam here readie for you father. 
Ch. Toldeſt thou him hat the matter was? 
S. I told him almoſt all. a 
Ch. Take this money, and haue it to Bacchis, '* © 0 + 
S Ha,why ſtandſt thou ſtill dead one! why doſt thou nor take it 
Cl. Truly I am going. er 
S. Follow me apace this way. Stay you in the meane while for vs 
here Syr,till we come forth: for we haue no neede to tarrie there a- 
ny long while, | 
Ch. My daughter hath there alreadie truly now of me ten poundes, 
which 1 account to be giuen for her tabling: after this ten poundes 
will follow an other fer her apparell : and theſe two will require be- 
ſides one hundreth poundes to her marriage, oh how many iniuſt 
and badde things are done through common cuſtomes of men Nom 
muſt | will I nul I, finde our ſome one or other, ſetting all otherthings 
apart;to whome I may giue my goods with much labour I haue got- 
ren. Sententie, 
Multa iniuſta ac prayafiunt moribus, receptã conſactudinc pra- 
vã contra rationem. — 
ACT, IV. SCEN, VIII. 
Argimentum. 
Iucundum hæc còntinet ſcena errorem Chremetis, qui Mene 
demum falli à Syru putat, ab codem ipſe fallitur. 
Menedemus. Chremes, 
2 M Vito omnium nunc me fortunatiſimum 
Fatlum puto eſe gnate, cum te intelligo 
Ne ſpiſſe. C. vt erat! M. te ipſum quært᷑ bam Chreme ; 
Serva quod in te eft, filium & me, & ſimiliam. 
c. ceds quid vis facie? M.invenifli bidie filiem, 
c. Quid rum? . hanc ſibi vxbrem dari vu Clinia. 
c. D ueſo,quid tu hominis er! M.quid?C, iàmne oblitus es 
Inter nos quid fit diftum de fallarid, | 
Ut eã vid abs te argentum auferretur! M. ſcio. 
c. Ea res nunc agitur ipſa. M. quid dixti Chreme ! 
c. Erravi: fic res ada eſt. A. quant ſpe decidi! 
c. Immo bec,que apud tt eft, Cliripbonis eſt 
Amica. M. ita aiunt. C. & tu credia M omnia. 
(.Erillum aiunt velle vxorem, vt cùm poſponderim, © 
Des qui aurum ac veſtem. atque alia, quæ opus ſunt,coparet. 
M Id eſt profeToighamice dabiiur. c. ſcilitee 
Pat irum. Ii. vab. Fuſtra igitur geviſus miſer. 
Quidvit tamen iam malo, qudus hunc amittere. 
Qui nunc renuntiem abs te reſbonſum ¶ hremt, 


Ne ſentiat me ſenfiſſe,arque gr? forat ? 


N 


* % 
" 


+ 
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C cCotreptio: & C. Argre/nimidaw ili Menedeme indalges. M. ſine: 
repetitio t ĩuſdẽ 7 nceptum t ſi: per ſice hoc mih1 perpetis Chbreme, 
1 n c. Dic conveniſit, egiſſe te de nut is. 
© gantis, M.Dicam: quid deinde c me id rum eſſe onnia.. 
i Generum placere:pofirems eriam ſi votes, 
Deſponſam quoque eſſe dicito, M. hem, ii uc volutram. 
— 7 arr c. 'T ants — te vl poſcat, & th id quod cupu, . 
8 Frædictio omi · Qam 0cyſſime us dea. M. cupis. C. enæ, tu propidiem 
© nantis,& mox (Ot iſlam rem video) iſtius obſaturabere. 
conſiliun. Fed bec vi vt ſunt, cant im, & gaulatim dabis, 
$i/apies, M. faciam. C. abi intrò vide quid poſtnulente 
Ego dom era, ſi quid me voles. M. ſauè vols: 
bf Namie ſciente faciam quicquid egero. 


Theſes. 
| | | Parentum ex liberorum teſipiſcentiã magna eſt feelicitas. 
1 Amatorcs ad matrimGnium pelliciendi ſunt, 

| ACT. IV. SCEN., VIII. 

| The argument. 


Menedemus. Chremes. 


C. How he is decciucd in this point 


FT bis ſcene containeth a merrie errour of c hremet, who thinkgs Meneat- 
mus to be deluded of Syrus,whilſt be bimſelfe is couſened of the ſame fellow. 


O My ſonne, Lchinke now my ſelfe the moſt happie and fortunate 
man of all other, ſeeing I knowe thee to be returned home a- 


M. O Chremes you are euen the man I ſought for.] deſire you to 


gaine to goodnes. 
bh 


the vttermoſt of your power preſerue now me, my ſonne, and whole 


C. Tell me,whatwould you haue me to doe? 
| M.You haue found againe this day ycur daughter. 
Bs C. What then. 
| ik; M. Marric Cliaia deſireth to haue her giuen him for a wife. 
if 
| 


| | f familie. 


C. I pray you, hat a fellow are you / 


M. What? 
C. Haue you now forgotten what ſpeach there was betwixt vs 


wo As 


concerning the ſubtiltie, that by that meanes they might get ſome. 


| a money from you 7 
3 M. I know. | 
C. Well, thats the very matter they now goe abour, 
1 5 | M.O Chremes,what ſaid you / 
| 1 C. I miſſed of my marke: it was euen right ſo, 
Nt M.How greatly am I diſappointed of that I hoped for / 


C. I but this Bacchis which is at your houſe is Clitiphos paramour. 


I +7 M.So they ſay. ' 

C. And doe you belecue it. 

15 M. I belecuc cucry — 

| BY C. And they (ay that Clinia is defirous of a wife, for this end 


e, that 
when 
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when 1 haue promiſed him my daughter in marriage, you might 
give him wherewith he might buie cloath of gold and raiment, and 
other neceſſatie things. 

M. Its euen that ſurely: he will give it his louer. 


C. Verily you know he will giue it her. 
M. Ha ah, then my ioy was in vaine poore vretch that lam. Vet had 


I rather any thing befall me, then looſe my ſonne. But O Chremes, 
what anſwer now ſhall I ſay to him that you giue me, leaſt he per- 
ceiue me to know ot it, and ſo take it to heart. 

C. To heart! you cocker him too much Menedemus, 
M. Suffer me, I haue begun to make much ef him: O Chremes helpe 
me out with it ſtill that it ceaſe not. | 
C.Well,ſay that you ſpake with me, and conferred of the marriage. 
MI will ſay ſo,whatthen after? 

C. Marrie that I will doe cuery thing you required of me: that my 
ſonne in law contents me well: laftly if you thinke good, tell him tha 
ſhee is promiſed him, 

M. Ah,that is it that I defired. 

C. Tell him chus,that he may aske of you mony the ſooner, and that 
you may very ſpecdily giue him that money which you deſite to be» 


ſtow on him. 

M. Thats my deſire. 

C. In faithſas farre forth as I vnderſtand the matter) you ſhal ſhortly 
haue your bellifull of zhat geare. But, howſocuer the matter ſtands, 
if you be wiſe, you will giue this warely and by little and little. 

M. Iwill doe it. 

C. Goe your way in: and {ce what they lacke, I will be at home, ifyou 
will any thing with me. ' 

M. Truly thats my will: for I intend to doe nothing but you ſhall be 
ptiuie to it. Sententiæ. N 

Fortunatiſſimus is pater eſt omnium, qui perditis moribus filium 
certo reſipiſle intelligit. 

Fruſtra gauder miſer, qui de ſpe ſui decidit. 

ACT. v. SCEN. I. 
Argumenſum. 

Ad exitum properante fabulã Syri fallacia detegitur vt Cliui æ nu- 
beret Antiphila. Bacchidem eſſe Clitiphònis amic am Menede mus 
oſtendit. Menedemus. Chremes. 

s E Go me non tam aſi i um, neq ita perſpicacem eſſe id ſeio: 

Sea hit adiator mei, & monitor, præmor ſtrator c hremes, 
Noc ibi præſtat ein me quiduu harum rerum convenit, 
Duc ſunt diflainſlultum,” caudex, flipes,aſmus,plimbenus: 
Inillum nil poteſt nam (xuperat eius ſtulitia, bes ù munis. 
c. Obe. iam define dess uxor gratulando obrimdere, 
Tuam eſſe inventam gnatans:* niſi illas ex tus ingenio iuditas 
Vi nibil credas intelliger e vi idem dictum eff centigs. 
ded qui interim illic iam dudum gnarus ceßas cum Syro? wy 
A.. Quo: 


a Facerum wor- 
dium, & totum 
ironicum in 

Chret:tis ſtul. 


b Metaphorz in 
c Ingenium So- 


ſtratæ ſtupidum 
notat. Faceta iroe/ 


e 


_ 


atio: ſeu 
endum,  C.Ouideſt,quod implins ſnulctur? ii wab. 
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M. Quo as bomines Cbreme teſſnre*C.chem, Menedime dduenic? 
Dic mihi Clinie,que dixi, nuntiaſ ine? M.omnia, 

C Laid ait? geudere ade orcæfit, quaſi qui cipiunt nuptias. 

C. Ha ha he, M. quid viſiſtil ¶ ſerui venere in mentem 


I — Cadidiidies. M. nant! valtus quoque bominum © fingit ſcelus. 
e Metaphora a M. Gnatus quodſe aſtumulas la um, id dicis?C.jd. M. idem iſtuc mihi 
tiguls, Denit in mentem ¶ veterdtor. A. mag is, ſi magis noris,putcs 


Ia rem eſſe. C. ain tal A. quin tu auſculta. C. mene. hoc pridis ſcire exteta, 
Quid perdideris, nam vbi deſponſam nuntiofts filis, 
Continuo inieciſſe verba tibi Dromd nem. ſcilicet 
Spenſe veſtem, aurum, anc illau, opus eſſe argentum vt dares. 
N. Nou. C. quid non! . non, inguam. C. neque iyſe gnatus ] Q. nibil prorſus 
Chreme, 
Mags unun etiam inſiare,vi Jodie conficerentity nuptiæ. 
c. Mira narrns, quid Syrus meu! ne is quidem quicguam! M.nibil, 
C Quamobrem? M. neſcio equidem ſed te miror, qui alia tam plane ſeras : 
Sed ille tuus quoque Syrus idem mie finxit filium, ' 
$Occupais: ſen e paululum quidem ſabôltat eſſe amicam banc (linie. 
bio ad au. Co Quid ai! M. s mitis iam oſculãri, aique amplexari:td nibil puto. 
| 2 eſt (M. audi ada. 
Narratio, Et mibs vltimis conclave in ædibus quoddam retro: 
Huc |} intro latus lecmtus, veſtimentis ſtratus eff 
c. Ouid poſiquam hoc eſ factum? M. dictum, fatum: huc abyt Clitipbo. 
S. Solus l M. ſolus. C. limteo. M. Bacchis conſecuta eſt ilicò. 
C. Sola! Ft. ſola. c. eri. M. vbi abitre intra,operutre oſtium. c. bem, 
Clinia bec fieri videbat? N quid ni! mecum vnd ſimul. 
i Exclamatio do · C, Fil eſt amica Bacchis Mexedeme: occids. 


Ironia. 


FFF 
| en M. Quid! iſluc times, | quod ile operam amico dat ſuo! 


Kk Extenuatio. 


©. lHoneſtain re C. Immo 943d amicæ. M. i dat. C. andubium id tibi eſt ? 


© turpi iniultatio Qæenquæm Animo tam communi eſſe aut leni puts, 


Abel copas AMenedeme v ſunt abud me. M. ytẽne iſlut loqui! 
er con. None id flag itium eſt, te alys confilium dare, 
fines datum: & Foris ſapere tibi non poſie auxiliarier ! 


m lenem. 2 ui ſe vidente amicam ® patiatur ſuam! M. ha, ha, f. 


Correctio in- A ng xt _ 
* a" Quidni,quoverba faciliùs dentur mibl ? 
nEclipſis. ſub. C.Derides / meriiò mihi nunc ego ſucceenſes: 


ſubagitari. lot res dedère, vbi poſſem perſenti/cere, 
| © Chremes in. Nef eſſem lapu, quæ vid! ve miſero mibi. 


> - { . . x L * 
dignatur Wie fene ied baud inoltum i vino) ferent, 


ſum. 


p Opportuna re- Nam ian. M. non tu te cobjibes/ non te re ſpicu. 
cehenſio qui Non tibi ego exembli ſatis ſum! c. pre iracundid 


Retorqu 


dat conſiliume · ¶ Ouid faciam? M. A id quod me feciſſe aitbas parùm. 

iam idem Chre- EA ie eſſe purem ſent iat: fac ut audeat 

9 pondere Tiba credere omnia. abs te petere c poſcere, 
tonnntiandum. N- quam diam quærat copiam, ac te deſerat. 


popes , N . 
rigide &afpere. c. x Immo a btat potidi mulld quo vis ent ium, 


HEAVTONTIM, 


Quam hic per fligitium, cd ind piam vedigat patrem. 
Nam ft illi per gam ſufpidildie ſumptil us 
Meredim:, mibiillæc de rafiresrgs red. 
M. Quer incummaditdiis hac ve at civies, 3}: cavta. 
Diffciiem oltendi tc eie, & ignefſces ramen 
Poli! c idingratum.Cabneicis quam doleam. Mut lubes. 
Quid bor, quod ago, © n illa nubat noſtre? niſi quid ei, 
Quad ma vis. C. mmo & gener & aſſines placeni. 
M. Quid doit dicam te dixiſe filio ? 
Quid obticuiſtilc. dot ii M. ita dico. C. ab. M. c hreme, 
Nequid vereare, fi minus eft, nihil dos mover. 
C.Dao talents, prove roſtiaegceſie decrevi ſatù: 
u Sed ita dictu opus oft, i me vis ſaluum eſſe, & rem, & filiun 
Me, mea binnia bona deli dix iſſt illi. M. quam rem agis? 
(. 7d mirari te ſmuldia, & illum rogd to ſimul, : 
Quamobrem id ſaciam. M. quin ego vere,quametrem id facias reſets. 
c. Egenel w vi eius animurs,qui nunc luxurid & laſcivid 
Diſfluit, retundam, ridigam, vt quo ſe vertat, neſciat. 
M. Quid agul c. mitte, ac ſine me in hac re gerere mihi morem. Al. no. 
Laue vis?᷑c. ita. M. frat. C. age iam di vxdim accerſai, parci. 
y Hic. ita us liberes e æquum din confu; abitur 
Sed x Syrum. M. quid eum?C.egone! ſi vivo, ade cxorna lum dabo, 
Aa depexum, vt dum vivat, memincrii ſemper mei: 
Qui bi me pro ridiculo, ac deletamento purat. 
Norſiia me dy ament)auderet hæc facere vidue maliers 
Lue in me ſe cit. 
ACT. V. SCEN. 
The argument. 
The comædie drawing to an ende, here Syrus ſaluiltie is diſcauered. tha 
Antisbila may be married to(linia. Menedemus alſo tells Chremes that 
Bacc his is Clitiphos beloued. 
Mencdemus, Chremes. 
I Know it, that I am not ſowily, nor ſo quicke ſighted my ſelfe in 
cheſe matters; but this my helper Chremes,my counſeller, and 
pointer out of the way to me, excelleth me. All theſe things may wel 
be ſaid vnto me, that be commonly ſpokenagaiaſt a foole, as to be 
called ablockparc,adulhead,an aſſe, a lumpiſh ſot. but none of theſe 
can be ſpoken againſt him: for his follie goes beyond all theſe. 
C. Ho, now forbeare wife to annoie the gods with thy too much ren · 
dring of thanks to them, for that thy daughter is found i vales thou 
doe iudge them of thine owne diſpoſition, ſo as thou ſhauld beleeue 
they vnderſtand nothing, except the ſame thing be told them an 
hundreth times, Bur in the meane while why lingereth my ſonne 
there that went Jong ſince with Syrus. 
M.Who are they that Joiter ſay you Chremes ? 
C. Hoe ate 
ltold you ? 
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I, 


. 


M.. 


you come Menedemus ftell me, ſne ned you Clinia what 


A lludit ad ra- 
ſtros Menedemi, 
de quibus initio 
fabula : aliaqui 
ad reſtimtedit, 
dicturus erat. 

t Con ciumtur 
Cliniz nupt ir, ad 
abſolvendum ca- 


taſuophen huias 


partis ſabulæ. 
u Oecontimii ad 
ſequentem icenĩ. 
w Ratio conti 
ab vtili & hone- 
ſioꝛ vt corrigacur 
Clitzpho. 
x © onceſſio irati 
adverſus perti- 
nacem. 
Novum pericu - * 
um Clitiphonis, 
ne motus illi ſu · 
periores repents 
coni leſcant. 
2 C omminatio 
per apotiopeſini 
{cil, puniam. 
2 Amplii.catio 4 
munurl 


rr . 
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M. I,cucry word, 


C. What laith ke ? © 
M.Marric he beganto reioyce ſo, euen as thoſe that would be mar. 


ried, 


C. Ha ha he. i dan 

M. Why laughed you?! Wy 

C. I remember the ſubtilties of my ſervant Syrus. 

M. Is it euen fo / 

C. The vngratious vatlet can make men counterfai alſo their coun- 
tenances. 


M. Vou ſpeake that, becauſe my ſonne did but make a ſhewe of his 


merrines, doe you not? 
C. I, for that. 
M. And! my ſelfe chooght vpen the ſame thing. 
C. He is an uld craſtie foxe. 
MI, you would thinke ſo the rather, if you knew all. 

C. What ſay you: ö 
M. Mattie heare me. 
C. Stay, this I deſire to knowe firſt, to wit, what you haue caſt away. 
For — as ſoone as you ſhewed your ſonne that my daughter 
was made ſure to him, Dromo by and by told you that you had need 
of money to buie the bride rayment, cloach of gold, and maides to 
waite on het. 
M. No but he did not. 
C. What, ſay you no! 
M. I ſay no. 
C.What,nor your ſonnencither? 
M. Nothing at all, verily he was rather vrgent on this one point, 
that the marriage might be ended to day. . 
C. Vou tell me wonders, * ſaid my ſeruant / what, ſaid not he a- 
ny thing / 
M Nothing. 
C.Wherefore / 
M. Martie 1 can not tell: but I maruaile ar you, that ſeeth other 


things ſo manifcſtly, and can nor percciue this; how the ſame ſer- 
uant of yours Syrus alſo very cunningly taught your ſonne to diſ- 
ſemble that I could not haue the leaſt inckling of this, that this wo- 
man was Clinias beloued ſweet heatt. 

C. What ſay you! 

M. Lill ſay nothing of haaſing & kiſſing, I account that as nothing. 
C. What is it that can be fained beſides ? 

M. Tuſh. 

C. What is it? 

M. Onehy heare me: I have a certaine parlour in the backſide in the 
furthermoſt por of all my houſe. in thither was a bed caried andco-. 
uered with cloathes. 

C. What did they after this was done ? 


M. A. 
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M. As much at might be: thiihet vent Clitipho. 
C. Alone! 
M. Alone. 
C. I feare. 
M And Bac chis folluwes after hard at his heeles, 
C. Alone 
M. Alone. | 
C. Alas,l am vndene. 
M. When they came within, they cloſed the doors, 
C. Hah, ſaw Clinia theſe things done ? 
M What elſe, euen he and I togithet. 
C. O Menedemus, l know now Bacchis is wy ſonnes louer: I am ve 
tetly vndone. | 


M Where fore! 
C. I ſhall not be able to hold open doores ten daes longer. 


M. What / feate you that becauſc he he ps his ftiend 
C. Nay martie becauſe he helps het. 


M. It he doe, but you are not ſure of it, 
C. And doe you doubt ot that! doe you imagine any man to be of 


ſo familiar and gentle heart that can ſuffei bis jour: to be abuſed 


before his eyes? 
M. Ha ha he: matrie why not, that ſo I might be the more eaſily dee 


ceiued. 

C. Deride you me now am I iuſtſy offended with my ſelfe: how ma- 
ny ſignes haue they ſhewed, whereby I might have percemedit had 
not I beene a very ſtone! what things haue I ſcene! nuſcrable cairiff 
that I am, Bui ſand | liue)they (ſhall pay for this geate. For euẽ now, 
M. Will not you moderate your anger / haue youno regard of your 
ſelteꝰ am nor 1 enc for an example to rake ſufficient warning at? 
C. O Menedemus, I am beſides my ſelfe for very anger. 
M.Bccommeth it you to ſay ſo ? 1s not that a very naughtie thing, 
that you can giue others good counſaile, and be wiſe in other ment 
matters, and not be able te helpe your owne ſeite / 

C. What ſhould I doe? 

M That which you ſaide I did nor ſufficiently : ſee you endeavour ſo 
much that he way perceiue you to be his father: ſo doc that he may 
be bold ta commit all his ſecrets to you, to crauc and aske of you 
ſuch things as he needes, caſt he ſecke for helpe of others and for- 


ſake you, 


C Nay marricler him be jogging farre enough whether he will, ra- 
ther then he ſhould here through his villame, bring his fatherro 


beggeric For it I ſhould goe on to helpe him with a3 much money 
23 he would tpend Mcnedemus, it would lure ly bring me to labour 


hard for mine owne living, 
M Ho many incommedities ſhall you haue in this thing, vnleſſe 


you le oke te your felfe. You ſhew your ſelfe hard toward, him, yet 
you will pardon him at the lat; andit wil grieue you. RY 
C. Ah, 


* 
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C. Ah, you know not how I ſorrow, 2 | 
M. Martie ſorrow on as much as you liſt, What ſay you to this T azke 
you, are ycu content that Antiphila marrie with wy ſonne? except 
you had rather beſtow her on ſome man elſe. 

C.Nay indeede both my ſonne in law, and kinsfolkes hikes me well. 
M. What doutie ſhall I cell my ſonne chat you ſaide you would give 
her? why doe you not ſpeake ? 

C. What a douric / 

M. So I lay, 

C Alas, 


M. O Chremes be nothing afraid, if it be leſſe, the dourie is not it we 


ſtand vpon. 
C.I thought verily a hundreth pounds to be ſuffcient for one ef my 


ſubſtance, But you muſt necdes ſo lay, that I haue purpoſed to giue 
him all my goods, if ſo be you will my ſafetie, the lafetie of my lub. 


ſtance and my ſonnes familie. 

M. What thing goe you now abour ? 

C.Make as though you did marucile thereat, and togither withall 
demand of him wherefore ] doe it, 

M. Marrie I cannot tell indeede why you ſhould doe it. 

C. Why I ſhould not doe it ! Verily I doe it that | mayreprefſc his 
courage, which now ruanes at rouers in riot and wantonnes: and 
that I may bring him to that point that he ſhall not tell wkether to 


rurne him. 
M.What meanc you man TR, 
C. Let me alone, and giue me leaue in this thing to follow mine 


owne fantaſie. 
M. Igiae you leaue: is it your minde that I tell him as you ſaid ? 
C. Yea, 


M. It (hall be done. 
C. Goc to let him now ſend for his wife: and prepare to anſwer me, 


as it behooues children to make anſwer to tkeit parents; for he (al 
be cunuinced with reaſons. But Sytus. 


M. What will you doe to him? 
C. What will I doe / if 1 liue I will fo bedecke and trimme him, as 


that he ſhall not forget me as long as he hath a day to live : who 
counteth me as his laughing ſtocke, and as one to make him ſpore 
with. Verily he durſt not haue done this to alone woman which be 
hath done againſt me. 
| Sentemie. 
Nemo tam aſtutus eſt, neque ita perſpicax quin aliquando hoc a- 
lius illi præſtet. 
Stultè mulicres deum ex ſuis ingeniis iudic ant ſuperſtitioſæ, ve 


nihil credanr intelligere, niſi idem dictum eſt centies. 


Dictum, factum. | 
Nullus tam animo communi homo eſt aut leni qui ſe vidente ſe- 


Flagitium 
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Flagitium id eſt, alis conſilium dare, foriz ſaper 
auxiliaricr. 1 5 
Difficilem ne oſtendas te eſſe ei, c 
nam id ingratum. 

Ne ſint ubi pro ridi culo, ac delectanento miſeri. 

ACT. V. SCEN. II. 
Agumentum. 

Chremes Clitiphònem obiurgat ob amic am Bacchidem quam 
relinquat vel:t,& ducat vxdrem, Syrus aliud reperit confilium Cliti- 
phoni,quo Cataſtrophe machinatur, . 

Clitipho, Menedemus, Chtemes, 
a 12 tandem quæſo, Neuede me, vt pater 
Tam in bre vi (patio omnem de me ciecerit animũ patris 
uodnam ob ſacimus! quid ego tantum feelers ad miſi miſert 
b algo id ſiciũt: Il ſcis tibi eſſe bec gravines multogar durius. 
Cui fit erm ego haud minis ægrè patior id, qui neſcis, 
Nec rat ib untm cdpis, niſi quod tibi bene ex auimo vols. (1. hic 
Patrem aſare ait bas M. eccum. C. quid me inc iiſas Clitipbo: 
Quiicquid ego buius feci, tibi proſpexi & finltine tue. 
bi te vidianimoeſſt omiſſo, & ſudvia in præſent id 
Que eſſeni, prima babere, neque conſulere in longitudinem: 
Cepi ratiònem, vt neque egeres,neque vt hee poſſes perdere. 
YVbi,cut decuit primò, tabi non licuit per te mihi dare, 
Aby ad proximss, tibi mibi erant: eis cammiſi, & credidi. 
Ibi tuæ ſlaltitiæ ſemper erit præſidium Clitiphs: 
Victus, veſſitus, quò in tellum te receptes. cl. hei mihi. | 
ch. Satius eſt, quam te ipſo bertte hec peſſidere Bact bidem. 
S.Deipery, ſceleſtus quantas turbau concivi inſeiens ! | 
(l.Emoeri tupio. Ch. priùs quæſo diſce quid ft * viverte 
Vbi (cies, fs diſplicẽbit vita, tum iſtoc vtitor. 
S. e Here, lictine?ch loquere. S. at iutd.Ch.loquere.S. que iſia eſt previtas, 
Quæve ameniia,quod peccd vi ego, id obefie buic? Ch. ilicet, | 
Ne te admiſceincms accuſat Syrete, nec tu aram ſibi 
Neque precatorem par dri. &. quid agu ch. mibil ſuccenſe 
Nec ibi, nec huic: net vos eſt æquum, quod facto mils, 
S. Abyt,ac rogaſſe vellem Cl quid? S. vnde mibi pcterẽ cibum: 
Ita nosabalienauit:tibiiameſſe ad ſorbrem intilligs. 
(!. Adeon' remredyſſe vt peritulũ e iam fame mihi ſit Syre. 
S. Modd liceat viverc e Foes. Cl que? S. Inos eſurituros ſalls, 
Cl Irridesin re tantd, neque me gquicguam confilioadiuuas! 
S. Immo, & thi nic ſum, & w/que ditid tgi,oh loquitum peter: 
Et, quavti ceo intelligere paſſam. Cl quid? S. nõ abieriilongiithe 
(1. Quid id ergo?5./iceft;non & (e herum ie arbit ror. Cl. quid it uc Syre! 
Satin ſanus es. S (go dicam quod mihi in menlemt iu dyudica. 
Dam iſtis ſaiſti ſolus, dum nulla alia delectatio 
Que propior eſet te: indulgc hani, tibi dabant unc filia 
* Poſiquam te] inventa vera, in vento iſt cauſa. goa te expellertut. 


Syrus. 


- 


cli 


vi eſt poſt tibi ignoſcendum, i 


e, & ſibi non poſſe 


© 


2 . re latu 
Men edemi ſe 4 
patre 2.judicati 
cred... 

b Purgatio ab 
exemplo vulgi. 


cAecuſatio; & 
ratio fad, 


d .t.cura yirtute 
& ratiens intel 
ligas. 

e Transſerre in 
le culpam co 
Natur. 


t Riſus ab inex-- 
pectato. 

g Calldum Syn 
conſilium, quo 
cataltrophen 
machinatur,dum 
tm ad depreca- 
tionem & miſe- 
ricordiam per- 
ducerecoęitat. 

h Coniectura à 
Fena & tempore 
es pe lumt inven» 
t tilia ergore 


n m amank 
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K Contrmano A (l. Nen arbitror. S. nunc 4/ind ſpecta: mattes omnes filus 
remotionc. in peccato adiutrices, aux io in paternã iniuri4 
———— Solent eſſe: id non fit. Ci verom dicu quid erge nanc Syre 
liaturerg6 non Faciam? S. . ſuſpicib nem iflam ex ills quererem proſir pala. 
elt mater. Si nen eſt verum, ad miſericordiam am vos adduces citò, aut 
n Caludum Sy gciba cuius fis. cl refte ſuades: fa ciam. S ſat rec i hoc mihi 
— 8 In wentem venit namque adoleſcent quam minima in ſpe ſſtus erit, 
bar con lim. Tam facilim? bout patiu pace in leges conficiet ſuas. 
Et iam baud [cio anne vxd/em ducati, ac Syro nil gratia. 
© uid aurem bac! ſenex exit for as: ego figin, ad uc quod fa c lum eff, 
Miror non iuſſiſe ilico me 4rripi.ed Menedimum binc pergam. cum 
Precatirem mihi pars: ſent noſtre fide nivit babes. 
| . Theſes, 
, Adolcſcentuli ad mehorem frugem propoſitis damnis rerocandi 
unt. * ; 
Liberi precipires in omnia vitia tuunt, niſi refrxnentur certis ra- 
tionibus, vel cxhzredatione, vel alis quibuſlibet. 
Compeſcendus eſt appetitus, vti rationi morem gerat. 
Diſciplina & iuſta educatio preſtantiores viros efficiunt. 
ACT, v. SCEN. II. 


5 The argument. 

Chremes chideib Clitiphs for bis lower Bacchis,whome he would have him 
to forſale. and take a wißt. Syrus he findes out another dewiſe to belpe Cliti- 
pho,whbereby be goes abour rraftily to bring the matter 10 an ende. 

Clitipho, Menedemus, - Chremes, Syrus 
N 4-5 indeede Menedemus now at length how hath my father in 
ſo very ſhort a ſpace caſt his minde off me / for what er-ſpatic i 
what great and hainous offence haue I poore wrereh commute d, to 
deſetue this euety bodie vſeth to doe this thing which Ihaue don, 
Ml kno that this thing is mach more grieuous and hard to you 
to whõ it is done; yer neuertheles | take the matter in as great a 
dudgin, who knoweth not what it is, neither doe conceiue 2 reaſon 
hy he ſhould doe it, but onely this, becauſe Lwiſh you well from 
my heart. 
Cl. Did you not ſay my father ſtood hereby : 
M. Loe he is euen here. 
Ch. O Clitipho why doeſt thou lay the blame on me? vhatſoeuer l 
haue done in this matter I haue done it to helpe thee, and prouide 
a remedic for thy foll e. For as ſoone as 1 ſaw thee to be retchleſſe, 
and allo to ſer moſt by thoſe things, which be ſweer and delectable 
fora ſmall ſeaſon, and not to provide fer long time to come, I rooke 
ſuch a way as that thou mighteſt aot be brought to pouertie, nor 
yet might looſe this that thou haſt. And when I ſaw I could not 
through thine own detault gue thee my goods, who by right ought 
firſt to haue them, | went to my neighbours, and thoſe things that 
vas thine, I committed and put into their hands to be kept, — 
there 
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thete ſhould be alwaies; Clitipho, a ſuccour for thy follie, and alſo 
foode and apparell, that thou mighteſt often reſort to that houle as 


neede required, 
Cl. Woe is me. 


Ch. Tuſh, its better ſonne to doe ſo, then that this Bacchis ſhould 


poſſeſſe all theſe my goods, when thou after my death becomes 
mine heire. | 

S. Lam vndone vngratious fellow that J am, what great hurly burlies 
haue I made vnwittingly! 

Cl. I wiſh my ſcite dead. 

Ch, Nay marrie learne before I pray you what it is to liue; and after 
that you ſhall know it, if then good life ſhall miſlike you, vſe this 
courle you haue begunne, | 

S. Syr,may it be lawfull to ſpeake ? 


| Ch.S pe ake. 


S. But without daunger ? 

Ch - I, ſpeake. 

S. What knaviſh madnes is this; I haue treſpaſſed, and this man 
comes by the hurt. 

Ch. Thou maiſt be packing, and intermeddle not thou in theſe mat - 
ters: none appeacheth thee Syrus, neither needes thou take ſanctu- 
arie for the matter. nor prouide a ſpokeſman and an interceſſour. 

S. What are you going about? 

Ch. I am neither angric with thee nor this thy maſter, neither ĩs it 
meete you ſhould blame me for that I doe, 

S. He is gone, and I would haue asked him, 

Cl. What ? 


S. Ofwhome I ſhould require my meat and drinke, becauſe he hath 


ſo caſt vs off: for I perceiue you haue leaue rogoe to your liſters. 
Cl. Vea it is true indeede that the matter is come to this paſſe, that 
Iſhall be in danger Syrus, to pet iſh for hunger / 

S. So that we may liue, theres hope. 

Cl. What hope? 


S. Marrie that we ſhall be hungrie enough. 


Cl. Doſt thou mocke in ſo great a matter, and helpeſt me nothing at 
all with thy counſaile / 

S. Ves, lam readie both to helpe you, and alſo alittle while ago con- 
tinually my minde was of that then, whilſt your father was talking, 
and as farreforth as I can vnderſtand, 

Cl. What? 

S. Marric he will not be long abſent. 

Cl. Why doth he that then? 

S. Iwill tell yon, thus ſtands thz matter i I ſuppoſe you are not ſonne 
to Chremes and Soſtrata, 

Cl. Why ſaiſt thou this Syrus / art thou well in thy wittes / 


S. Iwill tell you what I thinke, and iudge you of it: while they had 


none bur you, & as long as they had none to take pleaſure in more 
* | R x then 
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then in you; ſo long they let you haue your will, and what yeua: 
ked: but now ſinee they haue found their one daughter, occaſion 


is ſought whereby they might expell you from them. 


| Cl. It is like ſo. 


and when their fathers wrong them, to aide them alſo : which thing 
no your mother doth not. 

Cl. In troth thou ſaiſt ttue. What then ſhall I now doe Syrus 

S. Marrie vtrer the matter plamly, and demaund of them the cauſe 
of this ſuſpicion, for if it be not true you ſurmiſe, you ſhall ſoone 


know your one father. 
Cl. Thou giueſt rac good aduiſe: Iwill doe ſo. 

S. This is well remembred of me: for the young man the leſſe hope 
he hath, ſo much the ſooner by a great drale thall he pacife his 


my maſter. Sententiæ. 


tern eſle ſolent. 


At firoguem iam, quid eſt quod pecetm, aut quamobrem hoc facia, uſo 
cf & 4 Ss. 


S. Doe you thinke that he is angrie for this offence ? 


Cl. I thinke not. 
S. Nay, but nod marke an other thisg. Its an vſuall matter for ms» 


thers to helpe their ſonnes, when they haue committed any fault; 


mooue them to take compaſſion on you, or elſe you ſhall come to 


kinde father. and vpon ſuch conditions as he will himſelfe. And now. 
I know not whether he may marric or not, but I am ſure Syrus ſhall 
linde no fauour. But what is this! the old man is comming forth: I. 
will take me to my heeles. for that harme which is done alte adie. 1 
wonder he commaunded not me by and by to be haled to a faire 
paire of ſtocks. I will be going hence to Menedemus his houſe, and 
ger him to intreat for me: for I haue no truſt at all to the olde man 


Error vulgi non debet patrocinari vitiis, 

Allegire inconveniens non eſt ſolvere. 
Vvulgò quod faciunt, non ſatis cuipiam exempli eſt. 

Animo quidem omiſſo eſt, qui ſuavia in præſentiã quæ eſſent, ha- 
bete prima, & in longitudinem non conſulere. 

Prudens fic proſpiciat vt futuro malo, ſi quid forte acceſſerit, ali- 
quid ſemper foret preefid'i. 

Emori quam cupis, ptiùs quid fit vivere rectè diſcito. 

Matres omnes kliis in peccàto adiutrices, auxilio in iniuria pa- 


Homini veteratori nihil fidei xnquam habero. 
ACT. V. SCEN, II. 
Argamemum. 
Chremes filii occaſiòne vxò tem obiurgat acriter, & ſalibus haud 
illepidis, atque hic quoque materoa affectio exprimitur, 
| Soſtrata. Chremes. 
P. mſi caves * tu homo, aliquid gnato conficies mali: 
Fague aded miror, quomodo tam inc ptum quicquam potuerit tibi 
Venire in mentem, mi vir. C. ob, pergin mislier eſſe! vilamne ego 
Rem vnquam vdlui. quin tu in ea mihi adverſatrix fueris Siſtraia ! 
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Pngqud re nunc tam confidenter reſtas ftulte. S. ego neſcis. 
c. immo ſcis potinis, quam qu dem redeat ad intrgrum bc tadem 6ratio, 
S. Ob. iniquus es qui me tacere de re tanta po ules. 
c. Non f9ſtulo,i iam loquere, ® nibilo minus ego hoc faciam tamen, 
S.*Facies!{,verum.S.non vides quantum malttx ea neexcites! 
4 Shbditum ſe ſuſpicatur.C.ain' tw? S. cerre,inquam,mi vir. 
{.Confitere tuum non eſſe. S. al, o bſecro re; * iſtuc inimicu feet, 
Ego xe confilear meum non eſſe filium, qui ſit menus ! 

\* Qyid! meruis,ne non, cùm velis, i convincas eſſe ilum tuum ! 
S. .Quid filia eſt inventa ? C. non, ſed quod magis credendum fer, 
Qudd eſt conſimilis moribus, 
convinces facile ex te natum: nam tui ſimilis eſt probe : 
Num illi nibil vity eſt relictum, quin id itidem fir tibi. 
d Tam preterea talem, niſi tu, nulla pareret filium. 
Sed ipſe egreditur quam Ro — cùm videas cenſcas. 

Theſes, 
Tales ſunt fili, qua les ſunt parentes. 
Matres plus indulgent filis quàm patres. 

Sæpe mulieres ineptæ maritorum conſiliis adrerſantur propter 


lios. 
Etiam inter matrimonio conĩunctos interdum alter catiònes eſſo 


ſolent. 
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ACT. V. SCEN, III. 


The argument. 
- Chremes here chidethis wife ſharply taking accaſon of bj ſonnes fault 
ond taunteth ber pleaſantly withall : in which ſcene likewiſe 4 — 
what is a mothers affection to her childe, 
Soſtrata, Chremes, 
1 vales you beware man, you will worke your ſonne 
ſome one miſchiefe or other and truly it makes me to matuail 


husband, how any ſuch fooliſh thing could come into your minde. 


C. Ho, wilt thou never leaue thy womans conditions? O Soſtrata, 

was I cuer willing to haue done any thing, but that chou haſt beene 

a2ainſt me herein/Surely if I ſhould now preſently demand of thee, 

hat it is wherein I doe amiſſe, or why I doe this, thou couldſt not 
tell me? In what thing doeſt thou now ſtriue againſt me ſo mala - 

pertly fooliſh wuman? 

S. I know not. 

C.Verily thou kaoweſt b-tter how to tell ouer the ſame tale againe, 

S. Ho, you are vareaſonable, that defires me tobe ſilent in ſo great a 

matter. 

C. I would not haue thee hold thy peace : now ſpeake, yet neuerthe⸗ 

leſſe I will doe this that! pucpoled, 

S. Will you doe it 

C. I, without doubt will I. 

S. See you not what great miſchiefe you will cauſe thereby ? He mi- 


Araſhi to be {ome changline. 
C. Saif 


Ra 


minatur filio. 


b Abdicationem 


c Repetitio verbi 
on {tomacho. 
Propo!;tue ac- 
pave, — eſt au- 
tem ſubditus, qui 
pro vero ſubie- 
Cius elt. 
elmprecatio. 
f lronica repre- 
henſio, qua per. 
luingit vaotem. 
AR 18. 


h Notat vxoris 
mores ex filly 
moribus. 


a Valebit ad ma- 
em conſilium 

hac, proptercaà 

matet producitur. 

Þ Pailio à pietate. 
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C. Saiſt thou ſoindeede / 
S. Its true husband that I tell you. 


C. Say that he is none of yours. 
S. Ha ah I pray you, martie ſuch lucke light on your enemies ſhould 


I confeſſe him not to be my ſonne, which indeede is mine 

C. What doſt thou feare that thou canſt not be able to prooue him 
thy ſonne when thou wouldeſt ? 

S. Will you haue me not to feate to ſay he is none of my ſonne, for 
that I haue found my daughter? 

C.No:but rather its better to be credited, becaufe he is conditioned 
like you, and fo ſhall eaſily prooue him your ſonne: for he is very 
like thee in qualities. There is no fault in him, but that ſame may 
be found in thee, Furthermore no woman aliue (thou excepted) 
could have brought forth ſuch a ſonne. But he comes forth him. 
ſelfe : oh how grauely / you may iudge of his manners when you 


know the truth of the thing indeede. 


Sextentiæ. 

Mulier ſemper pergit eſſe mulicr, 

Eſt commune vitium mulierum vt, quam rem ynquam voluerint, 
in ca re maritis adverſatrices fuetint. 

Inſani eſt quempiam criminis redarguere, ſi, quod peccet quid 
elt, aut quamobrem talem rem faciat, ipſe neſeiat. 

In re mala ſtulti confidenter reſtanr, 

Matti honeſtz difficillimum eſt ſuum non eſſe filium confiteri, 
qui reverã lit ſuus. 

ACT. V. SCEN. IV. 
Argumentum. 

Clitipho cum matre colloquens ſuos ſibĩ parentes commonſtrã. 
ri cupit, qu3 oratiòne hanc admodum reddit ſolicitam. Chremes 
contumeliosc obiurgat filiu m. 

Clitipho, Soſtrata, Chremes. 
* O1Tunquam ulli ſuit tempus mater, cram ego voluptãti tibi 
Fuerim, bdiqtus filius tuus 144 voluntare,obſecro, 
Eius vt memineris, atque inopis nunc miſereſcat mei: 
Quod peto, & volo, parentes tuos vt commonſires mihi. 
S. Obſecro mi gnate, re iſtuc in animum inducas tuum, 
Alibnum eſſe te. Cl. ſum. S. miſeram me, hoccine quæſiſti obſecro! 
Ita mihi, atque huic ſis ſuperſies, vt ex me, atque hoc nat us es, 
Et cave poſthac ( ſi me ama: vnquam iſtuc verbum ex te audiam. C. a. 
Ego ( i me metuis) mores cave in ſe eſſe iſtos ſentiam. 
Cl. Quosꝰc. ſi ſcire vis, ego dicam. gerrogmers, fraus, heluo, 
Ganeo, damndſus: crede, & noſtrum te eſſe credito. 
cl Non ſunt hæc parent is dicta. C. non, ſi ex capite fir mea 
Natus, item vt aiunt Miner vam eſſe ex Iove: ed causd Mari 
Patiar clitipho, flagiiis tuis me inſamem fieri, 
S. Dy iter probibeant. C. deo: neſcio ego quod potero,enitar ſeduls, 
Quæris id, quod babes, parentes quod abeſt. non quæru, patyi 


Quomods 
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Oui modo obſequãre. & vt ſerves quod labore invenerir, 

Non mihi per fallacias adducere ante 0:culss? pudet 

Dicere hac præſeute ves bum turpe: at te id nullo modo 

Facere piguit. Cl. ehen quem ego nunc totus diſplicea mihi, 

Quam pudell neque quod principium inveniam ad placandum, ſcis. 
T beſes. | . 

Caſtigãtio parentum hberos erudit & informat. 

Filiorum eſt, vt ſuis parearibus obſequantur. 

liacundiz tanta vis eſt, vt vel deos nëſciat. 

ACT. V. SCEN. IV. 
The argument. 

Clitipho talking with his mother deſires her to tell him who are his pa- 
rents, through vhich ſpeach of his be makes ber very beauze and ſorroufull, 
But Chremes bis father ſharply reprebends him with fpitefull tearmes. 

Cliripho, Soſtrata. Chremes. 
T* euer mother there was a time, that you tooke any delight in 
me, Ibeſeech you for Gods ſake call it to remembrance: and take 
pitic on me now a poore fellow and helples. That which Ideſire and 
would haue you to doe for me is this, that you would tell me who is 


my father and my mother. 
S. O my ſonne I pray thee for Gods ſake neuer thinke that you ate 


any others but mine and Chtemes. 


Cl. Iam. 
S. O poore wretch, is this it I pray thee thou haſt enquired after? 


ſo mought thou live after me and my husband Chremes, as thou 
art his and mine. And looke to it (as thou loueſt me) that I neuer 
heare this word come forth of thy mouth hereafter, 

C. And indeede (if thou feare my diſpleaſure) beware that I ſeeno 
more this badde be hauiour in thee, 


Cl. What ? 
C. If thou wilt I will ſhew thee, See thou be no talker of light mat» 


ters and trifles, not flouthtull,no deceitfull companion, no reveller, 
nor whore hunter, not damageable to eitker of ys: thinke verily and 
be perſwaded with thy ſelfe that thou art our own ſonne. 

Cl. Theſe are no ſpeaches of a father. 

C If thou came of my head, euen ſo as they ſay Minerva did of Iupi- 
ters, yet for that cauſe I wil not a whit the more ſuffer my ſelſe to be 
in obloquie amongſt men by reaſon of thy leud miſdemeanours and 
villanous pranks, 

S. Ah God forbid man that theſe things ſhould come to paſſe, 

C. The gods may doe what they will for me, I wil doe my endeauour 
as much as I am able to preuent it. Clitipho thou ſeekes for that 
thou haſt, that is, thy parents, but thou lookes not after that which is 
wanting in thee. to wit, what way thou maiſt beſt pleaſe thy father, 
and to keepe that which he hath gotten with his travaile., Why didſt 
thou not bluſh to bring be fore my face by deceirfull meancs ?I am 
aihamed to once name this beaſtiſh word whilſt thy mother here is 
R 3 preſent: 
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preſent: but thou att no whit aſhamed to doe the deede. 
CI Alas, how much am now diſpleaſed with my ſelfe: how greatly 
alhawed'am I ; neither doe I know how to beginne to paciſie his 
wrath, Sententie, | 

Inopis miſeri te miſereſcat. 0 

Cave neger ſis, inets ſtaus, hł luo, ganeo, cuiquam damnoſus. 
Amantis pattris non eſt ea causà quod ſilius ex co natus ſit, ma- 
Bi pati, ſe illius flagitiis infamem fer), + 
- Minerva ex louis cerebro nata eſt; omnis à deo eſt ſapientia. 

' Obſequitor parentibus fili, & ſerva quod labore invènerint. 
ACT. V. S8CEN. u. 
. Ar gumentum. 

Menedemi interventu poſt turbatiònes tranquilla funt 6mnie : 
vxor datur Clitiphoni Archonidis filia:& Syrus 4 Chremete veniam 
adipiſcitur. 

Menedemus, Chremes, Clitipho, Softrara. 
a Men hre folus L Nimvers Chremes nimi graviter crũciat adoleſcintulum, 
{ecum, Vimiſq; inbumane. e xes ergo, vt pacem conciliem. optume 
Fyſas video. Ch. ehem, Menedeme cur non accerſs iubes 
: Filiam, & quod dixi dotis, firms! S. mi vir te obſecrs, | 
— 3 pron b Ne facias.Cl.pater 6bſecro vt mibi ignoſeas. M.dawviniam Chreme: * 
illicraderet. Sia te exqten. cb. egone mea bona vt dem Baccbidi dono! ſciens 
c Simulat ſe difi- Non fac iam. M. ar id nos non fit mus. Cl. fi me vivum vis pater, 
cilem Chremes, Igneſce. S. age c hreme mi. M. age queſo,ne tam obſir ma te ( brems. 
* Did iftuc! video non licere, vi cæperam, hoc pertendere 
gem redigat. 3 : Parra) m7 : 
A Metaphoraz . Faci vt te decet. ch ed lege hoc adeo faciam, fi facis 
& occlu- Qod ego hunc æquum cenſeo.Cl. © pater omnia faciam: impera. 
dendo. Cb.V/xdrem vt ducas. Cl pater.Ch.nibil audio. M. ad me recipio, 
e Vox den. F2ciet.Ch.nibil etiam 4udic ipſum. cl perj S. an dubitas (litipbo ! 
fantis,helitame Ch. Immo, vtrum vuli. M. faciet mnis. S. hec dum inc ipias gra via ſunt, 
geltu proferendũ Dung ignores, facilia. Cl, gciam pater. 


ot =. S, Gnate mi, ego pol tibi dabo puellam lipidam, quam iu facile ames: | 
1% mins Filiaw Phanocrate noſtri. (l. ĩ rufamne illam virginem, 


g Deformis pu- Cæſiam, Pparſo ore,adunco naſol non poſſum pater. 

alle deſcripuo, Ch. Eia vt elegans eſilcredas animum ibi eſſe. S. aliam dabo. 

ad exhilarandum £1, Quid iſtuc quando quidem ducenda eſt. egomet babeo propemodum, 

2 Asam pole. S nuxc pol te laudo gnate. Cl. Archomdis filiam. 

. S. Perplacet. cl. pater hoc nunc reſtat. ch. quid? cl. Syro ignoſcas vols, 
Due med causd fecit. ch. fiat. vos valete, & plaudiit. 


5 Tbeſes, 

Nimis ſeveti parentes ac motõſi non ſemper ſunt collaudandi. 
Paciſicatòtes omnem rem in pace eonciliandã quærunt. 

Caſtigãti liberi in viam redeunt,& matrimòuio tanquam capiſtrs 
refrænantur. of 


Permittenda eſt & filio ſponſe cleQie, 


ACT, 


, 
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Ker. V. CR N. V. * , 
The argument. 

41 things are at quiet after the ſlurre, by the comming in of Menede- 
mis. Archonides daugbter is giuen elne for a wiſe, aud Syrus i forgi- 
wen of Chremes, 

Menedemus, Chrenied, Clitipho, 

: Seſtrata, 

LW very truth Chremes tos too grieuouſſy afflicteth the young 
an, and dealeth too too vnkindly, Therefore I am comming 

forch to make aitonement betwixt them. And I ſee them in very 

good time. 

Ch. Hoe Mcnedemus, why commaund you not my daughter to be 

ſent for, andratifie that dowrie which 1 told you of ? | 
8. Sweete husband I pray you for Gods ſake doe not ſo. 
Cl. Ibeſeech you father pardon me. 
M. Chremes forgiue him: let me intreat you. 
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Ch. What, that I ſhould beſto all my goods vpon Bacchis/ Iwill not 


doe it wittinghy. 

M. But I will not let him doe that. 

Cl. Father if you loue my life, forgiue me. 
S.Goe too, pardon him my ſweete husband Chremes, 

M. Come ot I pray you, and be not ſo obſtinate Chremes. 

Ch. What me anes all this /I fee I cannot bring this I purpoſed to an 
ende as I began. 

M Vou doe now as beſeemeth you. 

Ch. Truly I will pardon him on this condition, if he doe now that I 
thinke meete he ſhould doe. 

Cl. Father I will doe euery thing: commaund what you pleaſe. 

Ch. Marrie I thinke it meete thou ſhouldeſt take a wife. 

Cl. O father. 

Ch. I admit no excuſe, 

M. I vndertake it that he ſhal] doe it. 

Ch But I heare himſelfe make no anſwer, 

Ci,Woz is me. 

S. Doſt thou ſtand in doubt Cliripho ? 

Ch. Nay let him take his choice — of theſe he will. 

M. He will doe any thing you commaund. 

5. O Clitipho, all theſe things ſee me hard tlll thou be entred, and as 
long as thou knoweſt them nor: but after thou ſhalt be acquainted 
with them, they will be eaſie ynts thee. 


Cl. Father Iwill marrie. — 
S. Well my ſonne 1 will giue thee 3 pretie wench, which chou ſhale 


very well like of, my neighbour Phanoctataes daughter. 

ClWhat that redheaded, grayeied, platter faced and hauknoſed 
wench O father I cannot finde in my heart to loue her. 
Ch.Eigh,what a minion ſheę is? thou wouldelt verily, thinks that bis 


minggwcre ſet on her euen now. 
5. Well 


j 
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S. Well and he like not her I will giue him another. 
Cl. What adoe is here about this / fiace I muſt of neceſſitie marrie ; 
in a manner I know her whome I will haue. 6 
S. Nom indeede my ſonne I commend thee. 
Cl. Archonides daughter. 
S. I like her very well. 
Cl. Father, this now remaineth. 
Ch. What: 
Cl. Marrie I would haue you to forgiue Syrus for thoſe things which 
he hath done for my ſake. | 
Ch.I am content, Fare you well,clappe hands and be merrie. 
Sententiæ. 
Imperat quod pater iuſtus, facere debet filius. 
Plurima dum incipias gravia ſunt, dumgue ignores ; vbi cogno- 


yeris, facilia. 


FINIS. 


5 
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ADELPHOS- TERENTII. 
Acta LvDdrs EVN EIRHALIB. Q, Fas, Max 
P. CoRNELIO AFRICANO Ap. Cy R. E- 
GERE L. ArTrIIIVS PRAENESTINVS, MI- 
NVTIVYVSs PRO TIM YS. Mop os FECT T FlAc- 
cys CLAVDO T, TII IIS SARRANIS. FACTA 
GR EAC A M NANDRVY, I. Ax ici, M. 
CoRNEL1o Coss. 
F ABV LA INTERLOCVUTORES. 

The ſpeakers in this comedie. 


Aitio, an old man, Soſtrata, a mattone. 
Demea,an old man. Cant hara, à nutſe. 

Sannio,a bawd, Geta,a ſetuant. 

eEſchinus, a yong man, FHegio,an old man. 

Syrus a ſeruant. Dromso, a ſetuant. 

Cteſipho, a yong man. Pamwphila, a daughter in law. 


PERSON ARO M INTERPRET A 170. 

Muio, v Aide mente & conſilio: vel v d t, 
vnde lluunun, quod in eo õnia ſint mitis, depreſſa, placida. 

Demea, wn" 77 4s, antiquis homo motibus, populatis 
ſtatus amans. 
Sannio, d 77 avi, ab haſta, qua valere à iocantibus 

dicebatur. 

Aeſchinus, cad ve, à pudore: quia curæ fuit eiftater. 

Syrus, gentile nomen; a natione Syria, 

Cteſi 3pho,gn Ts Ty! Hier- oro, patrimonii ſplendore, 

Softrata, x 73 c, 2 prolis ſeruandæ cura. 

Canthara, à cantharo, quod nutrices ferè bibulz ſunt : 
nam cantharus eſt largiotis poculi genus. | 

Geta, nomen Gentile, a Getis Thraciz populis, qui pòſt 
Gothi dicti. 

Hegio, n 7% ny4ofar, à ductu: quia ſenes debent alios 
bono exemplo præcedete. 

Dromo, v 7 ph, curſu:quia imperiti curſuprecipiti 
feruntur ad ommia. 

- Pamphils, Sm 75 rot xeu e: Quia tota eſt amabilis. 

Kuye TrwouT da. 


Babylo, yel forte babyla,g * ſutilis, videtur trape- 
8 ⁊itæ 


"IN 
5 
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zitæ nomen fuiſſe. 

Storax vel ſtyrax: ab odore, quia ſtyracis aromatis ſpe- 
ciei fit longè optimus: hic nomen inditum eſt' per anti- 
phraſin. 


C. SVvIpITII APOLLINARIS PERIO- 
cha in Adelphos. 


Duos cum haberet Demea adoleſcentulos, 
Dat (Mnioni fratri adoptandum eAſchinum, 
Sed (teſiphonem retinet. hunc cuhariftrie 
Lepore captum, ſub duro ac triſti patre 

Frater celabat eAeſchinus: famam rei, 
eAmorem in ſe transferebat. denique | 
Fidicinam lenoni eripuit. vitiaverat 

Idem eAeſchinus civemeAltticam paupercula, 
Fidemg, dederat, hanc ſbi vxorem fore, 
Demea iurg are, & graviter ferre. mox tamen 
Ut veritas patefuſta eſt, ducit A eſchinuu 
Vitiatum, patitur Cteſipho cit hariſtriam, 

E xorato ſuo patre duro Demea, 


A BRIEFE ARGVMENT OP C. 
Sulpitius Apollmares upon Adelphos, 


Whereas Demea had two yong men to his ſonnes, he 
giueth the one called Eſchinus to his brother Mitio to be 
his adopted ſonne: but he keepes Cteſipho with him. This 
Cteſipho beeing trapt with the pleaſant geſture of a wo- 
man muſitian for he liued ynder a ſharpe and ſeuere fa- 
ther his brother Eſchinus kept cloſe: and tooke vpon him- 
ſelfe the repott of the thing, that is, his loue. At laſt he by 
violence tooke away the muſitian from a baud. The ſame 
Eſchinus deflowred a ſiely wench a freedenizen of 4. 
thens: and promiſed this made marriage , Demea chid 
them and tooke the matter grieuouſly, Vet after the truth 
was knowne, Eſchinus mariieth the gyrle he had deflow- 
red, and Cteſipho gocth away with the muſitian, after that 
he had gotten his hard father Demeas good will. 

| | ; Prolog, 
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Prolqgus. 
8 P Ofiquem potta ſenſu ſcripi ram ſuam 

Ab iniquis obſervari, & aducſar os 
Rapere in peidrem partem, quam acruri ſumus: 
Indio de ſe ipſe crit: vos eritu iudices, 
Laudine an vitio duci fatlum oporteat. 
» Synapotbneſcanies d iphili camædia eff, 
Eam commorientes Plautus fecit fabulam. 
In Græca adoleſcens eſt,qus lenoni eripuit 
Meretrice.*in prima fabula. enim Plautus locum 
Reliquit integrum. eum hic locum ſumpſis ſibi 
In Adelpbos, verbum de ve bo expreſſa extulit. 
Eam nos afiuri ſumus nodam. peroſcile, 
Furtumne factum txiſtimꝭtis, an locum 
Reprehenſum, qui prateritus negligentia eſt. 
* Nam quid iſtidicunt male voli homines nebiles 
Eum adiuia re, aſidueꝶ vnd ſcribere : 
LD nod illi maledictum vehement ex iſtimant, 
Eam laudem hic ducit ma ximam. cum »{lis placet 
Qui vobis vniverſis, & populo placent : 
Quorum opera in hello, inotio, in negorts, 
Soo quiſque tempore uſu « ft ſine ſaperbia. 
* Debinc ne expeFctu argumentum fabule: 
Senes qui primi venient, hi partem aperient, 
In agendo purtem . facie £quammitas, - 
Poete ad ſcribendum augeat induſlriam. 


The Prologue. 


Rn the Poet perceived his comedic, which we are now about 
to plaie. to be throughly pried into of carpers, and his enemies 
to expound cuery thing in the worſt part, he himlelfe will ſne you 
what the aduerſaties can fiade fault with ; you ſhall iudge, whether 
this which he hath done, ought to be commended or diſpraiſed. 
There is a comedic of Diphilus called Synapothneſcontes: that come- 
die Plautus turned into Latine, and called it Commortentes: in the 
Grecke there is a yong man, that tooke violently a queane from a 
baud. In the firſt part of the comedic, Plautus left that place free, 
which this our Poet tooke into Adelphos, and tranſlated it word for 
word. We are new about to act it as it was neuer before-Looke very 
well to it, æhether yee can thinke the fact to be theft, or place ta- 
ken out of purpoſe,which was of negligence paſſed ouer. And as for 
that which theſe his euill willets doe obiect, ſayinꝑ, that noble perſo. 
nages doe often helpe him, and are daily together in the making of 
his comedies, this Poet taketh it as a great commendation, which 
theſe fellowes thinke to he a ſore diſgrace and reproch vnto bim; 


ſich that it hketh and pleaſeth them, who content all ef you 
S 2 in 


Prol.pertiner ad 
1udictale. 

Ttatus eit · non et 

ſurtuin tactum 

— | 

a Exordium cape 

taus benevolen- 

ti am. 

b Nacrario & ex-. 

Porno tus 

quæitionis. 

c luſ ciatio pars 

pruma defemio- 

uis. 

d Status quæſuo- 


elnveri:02 pars 
detee. ola. 


f Concluſio, : 
adhortatioue + x 
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in generall, that are here the beholders, and the whole bodie of our 
people, Whoſe helpe euery one vſed when they thought good with. 
out deniall, in the time of warre, peace, and in priuate affaires: fur. 
thermore, yee may not looke for the whole matter of the comedic 
to be told by me, for the old men who ſitſt ſhall come vpon the ſtage, 
theſe will then ſhew ſome part of ir: the other part the reſt ſhall ma- 
nifeſt in ating. New hauc a care that your fauourable accepration 
may increaſe the Poets paines to ſet forth mote comedics. 


Formule loquendi. 
In peiorem partem rapere. Lo take inthe worſt part. 
Indicio de ſe ipſe erit. He will bewray himſelfe. 
Fabulam facere. Jo make a comedie. 
Iniegrum reliquit.He toucht it not: he left it as he found it. 
Verbum de verbs expreſſum extulis, He tooke it out word for word. 
Furium fatium exiſtimetis Vou may thinke he hath plaied faſt and 


looſe: or a tricke of legerdemaine. 


Univer fis placet. He is generally liked of all he contenteth every 

man, 
Sent entiæ. 

Iniqui eſt hominis & adverſarii aliorum opera obſervare & in 
partem peiorem rapere. 

Quod laudi cuiquam non id vitio, quod autem vitio non laudi du- 
ci factum opotteat. 

Mac dictum vehemens quod exiſtiment maleyoli; eam laudem 
maximam ducant beneveli. | 

Qui ſus cuique tempore & placere & adiutare ſtudet: dives nun. 
quam cru riec ſapiens habebitur. 


ACT, I SCENA TI, 
Argumentum. 


Admodum eſt ſolicitus Mitio, quod nondum 2 eœna redicrit filius 
ÆEſchinus. Oſtendit in liberis educandis lenitate plus, quam alperi- 


narratio de inge- 
niorum & vit 


Hzc ſcena expli-· tate parentes proficere. 

cat totius fa ulæ MITIO ſenex. 

occaſionem eq; OSHνð nonredyt hac notle a cæna Aeſchinus ? 

N q ſervulerum quiſquam qui advoiſum ierant ? 
duorum fra rum Profi cid hot vere dicunt:ſi abſis wſpiam, aut 
dixerlnate. qua. Thiſi ceſſes, evenire ea ſatius eft, 

wor precigua hic Oye inte vx97 ditit, & quæ in anime cogitas 
— : quæ Irata,qus * 113. que parenies propiry, | 

quatuor liters F 

notiuur, Vxoy, i ceſſes, aut te amne cognan, 

a J ritaò de affe - Alt thte aniari, ant rotare, aut anime obſequ; : 
ord a mMoqui Ef beree/ſeſolt.cum fibi fit male, 

ur Ego, zun non redlit filius, quæ cogite !& 


ä 2 * K 2 


ADELPHI, 
Quibus nunc ſollicitor rebus ne ant ile alerit, 
Aus vſpiam cecider is, ac perfregerit aliquig? 
Vain,quenquamne bomine m in animo mſt:tuere,aus 


c Parare q j#4 chartus,quam pſec ej! Aebi. 


Aique ex me bic non natus ii ſed ex ſratręi b is adeo 
Diſſimili ſtudio eſl. iam inde ab adoteſcentia. 
Ege bans cle meniem wan vrbanam, atque otium 
Secutns ſums & quod ſortunatum iſti puiant, 
U xorem nunquam habui ide contra, æc omnia: 
Ruri agere vilam, ſem per parce, ac duriter 
Se habere. xxo ẽ m duxiuznai fily 
Dus inde ego hunc maiorem adoptaui mibi: 
Eda xi a pat uuls.babus; amaui pre mes. 
In eo me able o ſolum id ej charum mibs, 
Ille ut item contra me babeat,facisſedule. 
De,pretermit;o;nonneceſſe habeo omnia 
Pro mes iure agere.poſirems aly clauculum 
Patres que faciant, quæ ſert adoleſcentia, 
Ea ne me celet, conſucſec i filum, 
Nam qui mentiri, aui failere inſuerit patrem, aut 
Audebititante magis audebil cæteros. 
PYDORE ET LIBERALIT ATE liberos 
Netinere ſatius eſſe credo, quam metu- 
Hes fratri mecum non conueniunt, neque placent. 
Venit ad me ſæpe clamitans, Quid agis Mitio? 
Cur perdis adoleſcentem nobis? cur amat 
Cur potat?cur iu his rebus ſunpius ſuggeris? 
Veſtitu ximia indalges, nimium ineptus es. 
Nimium ipſe durus eſi, præter æquumque & bonum. 
ET ERRAT LONGE,mea quidem ſententia, 
Qui imperium credas grauius eſſe, aut ſiabilius, 
Viquod ſit, quam illud, quod amicitia adiungitur. 
Mea ell ſic ratio, & fic animum induce nc um: 
Malo coac ius qui ſuum aſſicium facit: 
Dum id reſcitum iti credit, tantiſper cauet: 
Si ſperat fore clam, rurſum ad ingenium redit. 
Ilie quem bene ſicis adiungaæs, ex animo facis: 
Studet par referre:preſens,abſen/que idem erit. 
Hoc pairium eſt, potius. conſueſacere filium 
Sua Ponte rectè facere,quam aliens meth, 
Hoc pater ac domitus intereſt, hoc qui nequit, 
Fateaiurneſcire imperare liberis. 
Sed eſtae bis ipſus. de quo agebam? & certe i eff, 
Neſcio quid triſtem video credo, iam vt ſolet 
lurgabit. ſaluum it advenire Danea, &: 
Gaude mus. | 
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in che taucrne? why allow you him expenc es in theſe things? you let 
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ACT. 1, SCEN. L 
The argument, 
Mito u very beauie for that his ſonne Eſchinus came uot jet backe hom 
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Supper wherein be ſheweth ham parents by lenitie profit more in the educa: 


tion of their children , tben by ſcueritie. 
| MITIO theold man. 

Hs. Storax, came not Æſchinus this night backe againe from 
ſupper,nor any of my ſeruants which went to meete him: Indec d 
this is true that men ſay, if a man ſhould be away in any place, or 
ſhould linger any where, it is better that thoſe euills happen him 
which his wife ſpeaketh againſt him, and which through anger ſhee 
imagineth in her minde , rather then thoſe cuills which louing and 
tender parents will thinke of, If thou loyter or ſtaie in any place, 
thy wife thinks that thou loueſt ſome bodie beſide her, or that thou 
firs rippling in the alehouſe, or elſe rakeſt thy pleaſure ; and thou a- 
lone to be at thy hearts caſc,when thee is in euill caſe. Oh, but what 
things doe | muſe vpon, becauſe my ſonne is not returned heme a- 
ainc/and with what things now is my head troubled / I feare leaſt 
that hg ſhould be froſen with cold, or falne ſuddenly ar vnawares in. 
ro ſome pitte, and haue broken ſome member of him ?Hah is it poſ. 
fib!e that any man can imagine in his minde, or finde what may be 
dearer, then he is to himſclfe!And yet for all that he ivnone of mine 
but my brothers ſonne. He is farre otherwiſe given then I am, For 


| ſince l was a litile one, l haue lived this quiet life of a citizen, and at 


mine one caſe; and I was neuer married, which thoſe that are of a 
contrarie opinion to me account as a very bleſſed thing: my brother 
he is as farre onthe other ſide in euery point, and takes pleaſure in 
all ch:ſe things, to liue in the countrey, to keepe himſelfe alwaies 
ſparingly and hardly: he hath a wife, he hath two ſonnes borne him, 
of the which I have made this the eldeſt of them my adopted ſonne. 
I haue brought him vp of a childe. I eſteemed him and loued him as 
mine owne. 1 tooke pleaſure in him, and he is my onely ioye. On the 
other ſide, l labour earneſtly in like manner that he may rake me for 
his father, 1 allow him money in his purſe for his expenſes, and! 
winke at ſome faults, neither is there neede that 1 ſhould doe all 
things as I may. Laſt of all, I haue vſed my ſonne to this, that he 
ſhould not keepe from me thoſe things which youth defire, and 
which ethers doc without the knowledge of their parents, For he 
that eithet hath accuſtomedhimſelte, or will be bold to lie and de. 
ceiue his father, ſo much more bolder will he be to deceiue others. 
In my minde it is bettet to hold in children, by the loue of vertue and 
good education, rather then through feare. My brother and I cannot 
agree intheſe points, neither can he away with with them. He often 
commeth vnto me with an oute tie, ſaying, what meane you Mitio ? 
why doc you ſpoile the yong man:it will 4 a ſhame to vs both. How 
chancethir that he is in loue? wherefore fits he quaffing and bibbing 


him 
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let him be too brane in apparel), you are too too fonde in theſe mar. 
ters. But I ſay, he is too rigorous, conttatie to all tight and reaſon, 
And he is farre deceiued truly in my opinion, who det meth that rule 
and gouernment to be of more authoritie and ſtronger, which is 


maintained by force, chen that which is gotten by friendſhip : this is 


my reaſon, and thus I thinke in wy minde. He that doth his dutie 
compelled by fcare; ſo long he will take heede whilſt he ſuppoſeth 
that which he doth ſhall be breughtinto examination, and come vn · 
der coram, If he hope that no man ſhall know of it, he turneth to 
his old nature and byaſle againe. But he, whome thou makeſt thy 
friend by doing him a pleaſure, willingly doth that is commaunded 
him, and deſireth to doe the like againe: preſent or abſent he is all 
one. The dutie of a father is this, rathcr to accuſtome his ſenne ro 
doe well voluntarily, then through the feate of an other: for in this 
thing a father and a maſter differ one from the other: and he that 
wots not this, let him confeſſe that he knoweth not how te gouerne 
and beare rule oucr his childten. But is not this he himſelfe of whom 
I did ſpeakt ? yea its he indeede: me thinks he is ſad, but I know not 
whic, I beleeue as his cuſtome is, he will chide me euen now, O De- 
mea my brother I am glad you ate come hither in ſafetie. 
Sententiæ. 

Euenire ea ſatius eſt, quæ vxor in vitum irata dicir, quæque in ani. 
mo cogitat, quam quæ parentes propitii, 

Ne cogita tibi bene futurum eſſe ſoli. cum alis omnibus fit male. 

Nihil ſit cu quam carius, quam ipſe eſt ſibi. 

Non neceſſe habe mus omnia ſemper pro noſtro jure agere. 

Qui mentiri, aut fallere patrem inſueverit, aut audebit, multo ma- 

is audebit cxteros. 8 

Pudore & liberalitate liberos retinere ſatius eſt quam metu. 

Imperium erit gravius ac ſtabilius, amicitia quod adiungitur, qua 
illud. vi quod fit. 

Malo coactus ad efficium fatiendum, ſi ſperet fore clam,rurfum ad 
ingenium redierit. e 

Ex animo amicus qui facit, præſens abſenſqͥue idem erir, 

Sua ſponte rectè faicunt liberi parentibus, ſetvi alieno metu do- 


minis. 


ACT. I. SCEN. II. 
Argamentum. 

Demea Æſchinum abſentem petulantiæ graviter accuſat. Excuſat 
cundem Mitio,plus nimio indulgens pater. Hic attende lenem Mitio. 
nem, aſperum Demeam induci a Terentio. 

DEMEA, MITIO, ſencs, 
*]_] £m opportune. te ipſum querito. 
M. OD uid trifla ett O rogitas me vbi nobis Aeſchings 
Siet, quid triſtu ego ſim? M dixine hoc fore ? 
Quid is fecitꝰ D. quid ile fecerit!® quem neque pudet 
Quie quam: neque me tait quenquam neque legem purat 
| S 4 


T exere 


In hac ſcena ſu- 
perior collatio 
duo um fratrum 
p obatur & am- 
pliſ catur. 

a Otatio Demez 
caret exordio. 

b Tropoſitio ge- 
neralis accuſans 
At ſch. 
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2 Narratio 
6 
Fu 


fratris (is 


e Reſp Mito! 


tia genera 1per 
cnlultationem. 
t Propoſiriog- 
bil omnino ũ 
peccauitie. 
Ratio ſumitur 
Zivenali tate: 


» 


am c A (ux & 


ſe feciiie, mii 

quod defui 
occaſio. 

h Pero adhibi- 

ta ad defenſio- 
onem. 


1 rargica excla- 

mat io. 

1 Keliquir de 
Demea parmit- 
tat ſibi illud ius 


ternum edu · 


VLVoluntate ſua. 


m Perotatio. 


rum & ex mplo Dixè rein ore 


: Dico,tibi dico: 
„ At. O MN E impe 
A ,,/-eſe fecit, nihi 


excul ans fadum. Q. 
Ordi ut a ſenten- 9 
Won eſt flagitium ( nihi cre 
Scortari, neque pota 
Effringeres 
Non ſjv1s egeſtas facere 
1d laudi duc is, qus 


— 7. eff, nam 


_ Faceremus: 
Fratris Vite. Idem gj geres nunc 
Polias qu im vbi 
Alieniore ætate, f 
D. i Pro Iupiter iu 

Non eſt flagjtium 
hund au de hac re ſcpilis. 


Auſculta, ne me 0 
| Tuum filium dedifti adoptandun mihi. 


Gonem fa⸗ = Iz mens oft falls: ſs quid peccat Demeds 

10n £1 »_ + * 

ſerio poſular vt Mihi pectat, ego 

Amatidabit 

RET. bi non exit 
candi Flium pro pres t Fregit 


ADELPHI 
ve antebac facta ſunt, 


Tenere ſe vllam nam 10,9 
mitte: mod? quid de Genavit? M. quidnam id eſt 
D.* Forces effregit, atque in edeis irruilt 
Alienar:ipſun dominum, atque o 

Multavit uſque ad mortem: eripuii muliert m 


| dAmplifcati0 ; £ 4am amabas: © c 
dium eſſe. boc advenienti quot * 


lamans omnes, indiguiſmè 
bi 141840 
eſt omui populo. denique 


tu illum corrumpi ſenis. 


uor/um iſtuc? M. ui 


re, non eft,neque ſores 
hes fi neque ego neque in ſecimus: 
195. tu nunc tibi 
4 tum ſeciſti ĩnopia . 
þ eſſet ande id fieret, 
lu illum iuum. þ eſſes homo, 
facere,dum per etatem licet, 
te expeftatum eieci ſoar faras : 
d faceret tamen. 
homo adiges me ad inſaniam. 

cere bee adoleſcentulum? M. », 


li mixumam par tem fc ram. 


olet vuguenta de mes 
dum exit commodum- 


fortaſſe excinditur for as | 


Veſtemreſarciel a: ef(dys gratis) 

Ei unde be ſiant, N adbuc non moleſta ſant. 

w Poſtremò, aui de ſine, aul mis arbitrum: 
Te plura in hac re ect are oftendam.D. bei mibi, 


Pater eſſe diſce ob aliis, qui ver ſciunt. 
. Natura 1 ili pater es, conſiliis ego. 

D. Tun conſulis qui Joyam* M. ab. ſt pergis, abierb. 
p. ciccine ag? eg roties de eade m re audiam? 


D.Cure mibi. &i. nibi cure eft ver bum Demtca 


Curt mus æduam vterque par lem, ti altetum, 
Ego item alterum nam ambas cure, propemadum 


Repoſcere ilum ef,quem dediſi P. ab iii 


N „ >: 42 * n 
* * — PF * + VO 4 1.2." * 4 » 7 
* 7 * „ a; 2 XY 2 1 4 f 
« : * % — 4 / 2 POINT” 3 SS . # k $42 Wn > W 4» 3 * Sy " 8 
* = » 4: * 2 ** « £2 « — ' l e K FR * 4 
1 8 * 0 * 50: 1 < = — 4 4 d F 25 * 1 „„ E * Jv 
N 0 . * 1 7 1 7 6 ; : 8 p PE. S « hy » 129 » 3 &; 3 5 Ss KN" pr 4 . 5 


| ADELPHI 

M. Mihi fic videtur D. quid iſtucꝰ tibi * fs iſiuc placer, 
Profundat, perdat, pereat, nibil ad me attinet. 

Jam fiver bum vnum poſt bac. N. ruiſum Demea 
Iraſtere? D. an non credis repeten quem deds ? 
Atgre eſt: alienus non ſum. fi obſlo. hem deſino. 
Dnum vis curem, curo & eft diu gratia, 

cum ita vt volo c ite tus, ipſe ſentiet 
Poſteriui. nolo in illum gravius dicers. 

N. Nec nihil, neque omnia hæc ſunt, que dicit, tamen 
Nonnibil moleſia bec ſunt mibi ſed oflendere 

- Me ore pati illi nolui. nam ita eſt bomo: 
cn placo,adverſor ſedulò. y deterres : 
Tamen vix bumane patitur:verùm fi auge am, 

Aut etiam adiutor fim eius iracundiæ, 

Inſaniam profefts cum illo. 1 et/i & eſcbinus 
Nonnullam in bac re nobis facit iniuriam. 

uam hic non amvit meretricem? aut cui non dedis 
Aliquid? poſtremò nuper (credoiam omnium 
Tede bat) dixit velle vxrem ducere. 

Sperebam iam de Eruiße adeleſcentian 1 

Gaudebam; t ecce autem de integro. niſi quicquid eft, 

Vols ſcire, atque bominem convenire, (i apud forum eſt. 
% Moralis expoſſtio. 

Inſtituere liberos & ia officio retinete fine dubio omaĩum ope- 
rum ſummum eſt, neque magis in vlla re peccari, quam in educ tio. 
ne liberorum: aut enim nimis cis indulgemus, aut nimiùm duritce 
tractamus:vt præclat᷑è iſtis duobus exemplis oſtenditut. 


ACT. I. SCENE II. 


The argument. 
Demea doth ſbard y dccuſe Acſchinus of wantonnes bebinde Lis backe: 
and Mitio excuſeth him, a father tos cockering of bis c hilde. Here marie bos 
gentle Mitis and ſharpe Demea is brought in of Terence. 


| DEMEA, MITIO. 
H very well met: its euen you I looke for, 
M. Why are you ſad ? 


D. Doe you aske why I am ſad?where is our ZEſchinus? 

M. Told I you not it would thus fall our? what hath he done? 

D. What te haue done, ſay yaviho is paſt all ſhame, neither fearerh 
he any man, and thinkshimſelfe to be lawleſſe: for I will ſay nothing 
of matters paſt heretofore: oh what a newe prancke hath he com- 


mired of late! 
M Whats that? * 
D. He hath burſt open the dores, and hath by force gotten into ano. 


ther mans houſe: he hath beaten the good man of the houſe, and all 
his 


* 


M. If you hold on thus, I will goe hence. 
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his familie, and almoſt killed them. he hath violently taken away the 
woman he loued: all the cittic criech out, that it is a moſt ſhame full 
part that he hath plaied.o Mitio I cannot tell how many tolde me of 
this comming hither/ic is in euety mans mouth, all the world talketh 
ot itaif it be ineete to vie example. hie ſeeth not his brother give him. 
ſe fe to wanton loue, he ſeeth him plaie the good husband in the 
countrey,to be ſparing aud of a moderate diet: he ſeeth no ſuch like 
thing done as this 15.O brother Mitio whea I tell him of theſe, I tell 
you alſo:yeu ſuffer him to be naught. 

M. Never was there ſiace the world ſtood, anything more vnreaſona. 
ble then a fellowe that knoweth nothing, who thinketh not any 
thing well, but that he himſelfe doth. | 

D. To what ende and purpoſe is this? 

M. Becauſe you Demea miſtake theſe things. Itsno heinous offence 
(belceue me) for a young man to hunt harlots, to toppe of a canne 


roundly:its no great fault to breake open dores .If neithet you nor l 


did theſe things, it was for that pouertie ſuffered not vs to doe ſo, 
mowe you count that for your commendation , which then neede 
made you to doe, thers no equitie in this, for if we had had where 
withall we would haue done no leſſe. And you, if you were a wiſe man 
would permitt that your ſonne at home, ſhould doe nowe, as Aſchi. 
nus doth; whileſt he is in his young blood, rather then after your 
death which he hath long looked for: and ſo notwithſtanding might 
doe it afterwardes,at a more inconuenient time. 

D. O Iupiter: man thou makeſt me madde, is it not æ heinons act, for 
yong man to doe theſe things ? 

M. Ptiſh, here you me, trouble not my head ſo much with theſe 
things: you gaue me your ſonne to be adopted mine, and by adoption 
is he made mine: there fore brother Demea, if he offend itis againſt 
me: ſhall be are the greateſt loſſe there, where he ſhall doe amiſſe. 
He makes banquets, he is often in the tauerne, he is full of his per- 
fumes, at my coſts and charges. Is he in lou&with any? I will give 
him money. when it likes me:if he be where he ſhall haue no money, 
he ſhall poſſibly be ſent packing. Complaine you that he hath bro- 
ken any mans doresꝰ? they ſhall be repaired. Hath he rent any mans 
cloathes?they ſhall be amended. l haue, God be thanked, whereof to 
doe theſe, and as yet they be not grievous to me: laſtly, this I will ſay, 
either ceaſe to ttouble me, or appoint what arbirer you thinke good, 
and I will plainely ſhewe that you ate more faultie in this matter, 


then I aw, 
D. A wocis me:I pray you learne of others who knowe well, whatir 


is to be a father. Wage” 
M. Vou are his naturall father, l am in aduiſin him. 


D. Giue you him any good aduiſe ? 


D. What ſerue you me ſoꝰ 
M. Should I fo often heare one thing? 
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D. I have a care over him. | 
M. And ſo haue l: but bruther Demea,let either of vs ſee to his owne, 
take youcare for the one and I will take care for the other : for to 
loc ke to them both, is in a manner, as much as to aske him againe 
whome you haue giuen me. 
D. Ah Mitio. | 1 
M. thinke ſo, 
P. But why am Iagainſtthis?If it be your minde, let him make ha- 
uocke and bring all away, let him come to naught. It is nothing to 
me:if then I ſpeake a worde hereafter. . 
M. Are yon angrie yet againe, Demea? 
D. Beleeue you me not? Its a griefe ro me. I am no Scotte or le to 
my ſonne, if I be troubleſome to you, loe I let you alone. your minde 
is that I ſhould take care for one, I looke to him. and | praiſe God 
for as much as he is, ſo as 1 wiſh him to be. this your ſonne himlelfe 
ſhall feele it hereafter:well I will ſay no worſe againſt him, 
M. Something is true he ſaith, yet not all theſe: neuerthelefle theſe 
are ſome gtiete to me:but ] will not let him knowe that I cooke ir im. 
patiently, for he is ſuch a man,when I deſire to pleaſe him, then I am 
the moſt againſt him, and ſo I driue him from his purpoſe . yer he 
ſcarcely takes it meekely, as a man ought to doe; bur if I ſhouid in. 
creaſe his rage, and ſay as he faith,in good ſooth I ſhould be as madde 
as he, although Acſchinus doe vs ſome iniuric in this thing : what 
queane in all the Cittie hath this youth not beene intangled with? 
ar who is there that hath not fared bettet by him In the ende nowe 
of late (I beleeue he was then wearie of them)he ſaid that he would 
faine matrie. I hoped then that his youthfull courage had abated. 
was full glad of it, and loe what I heare of a freſn. But wharlocuer it 
is, I would willingly knewe and faine would talke with the fellow, if 
he be in the ſtreet or marker place. 
Sentent is. 

Quem neque pude quicquam, neque qui metuit quenquam, neq; 
legibus reneri poſſit, is dignus eſt, qui & medio tollatut. 

Homine imperito,nunquam quic quam iniuſtius: qui niſi quod ip» 
ſe facit nihil rectum putat. 

Sæpe egeſtas non ſinet id facere nonnullos, quod, ſi eſſet vnde id 
faceret, facerent. 

Pater, eſſe diſce ab iis, qui, quid fir pater, verè natura ſciunt. 

ACT. II. S CEN. | 
Argunentum. 


Senibus omiſſis deſcribitur Æſchini factum ĩurgantis cum lenone. 


nec hic error eſt poet æ, quod hie fiant quæ facta eſſe Demea dixit, 
qui fortaſſe rumore nuntio acceperat feciſſe Æſchinum quod factu- 
tum ille ſe minatus fuerat. 
S ANNIO leno, ASCHINVS, adoleſcens. 
O Bſetro populares ferte miſcro, atque innocent i auxilium: 
Subxenite inopi. Ae otiaſe, iam ico bit confiie, nunc quid 
Reſpect ast 


In hac ſcena lud | 
Aeiſchini fafum © 


deſcribhur. elt q; 
totus hic locus 


procalis periculi. 


® as. 
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5 malcſact i bes tant idem emptam poſtulat ſibi tradier. 
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Rejpettas? nibil pericli eſtin * ; 
S. Ego iſlam — ay ee dum ego aden, bis te tanget 


At. Quanquameſt ſeeleſtas on commiltes bodie vnquam iterum vt va · 


pulet. 
S. Aeſchine audi, ne te ignarum ſuiſſe dicas meorum mor um 
Leno ego ſum. A, cio. S. 25 ita, ul quiſquam ſuit fide quiſquam opti ms. 
T quodie poſterius parger hanc iniuriam mibi 
Mc factam eſſe, huius non faciam crede hoc, ego meum ius perſequar, 
Ne twverbiz ſolues Vnquam, quod mibi re naleſeceri. 
Nu ego veſtra hc, nolle m ſactum, iuſiurand um dabitur, te eſt 
Jodignum iniuria hac, indignis cum egemet ſim accepius modis, 
Ae. Abi præſtrenut ac fores aperi S. cæterum hoc nibil {acis. 
Ae tmtro nunc jam $ at enim von finam A eacede illne Parmens, 
Nimium iſtoc abiifit:bic propter banc abjiſte,bem ſic ve!o. 
Cant nunc iam o'hlos 4 meu oc ulis quoquam demoueas tust: 
Ne mora ſi, innucro, quin pugnus tontinud in mala hæreat. 
S. Iſtuc volo ergs ii ſum experiri Ae. hem, ſerua:omiite muliere m. 
S. O facinus indignum Ae. geminabit iſt caues. S. hei miſero mi hi. 
Ae Non iunueram verum in iſlam partem polius pectato tamen. 
rund iam S quid hol rei eſtt regniimne Aeſchine hic iu peſſidesꝰ 
Ar.Si poſſidere miornatus eſſex tuis virtutibus. 
S. Quid libi rei mecum eſt?.1e. nibil. S. quid? noſtin gui fim de. na de. 
ſedero. 
S. Tetiginuui quidauam“ Ae ſi atiigiſſes ferres infortunium, 
S. Qui tibi magis licer meam habere, tro qua ego argentum dedis 
Reſponde. At ante edeis non feci ſe eri. melius hic conuilium. 
Comminatio ve. Nam { moleftas pergis e, iam int1 0 arif itte atque ibu 
hementior. Vſque ad necem optriere lorts. $.loris Liber? Ae ſec exit. 
dSuperbe- contẽ- S. O haminem mpurum hiccine libertatem aiunt æquam eſe omnibus: 
nit dicta le nonis. . dF; ſatis iam bacchatus es leno, audi ſi vis nunc iam. 
S. Egone bacchatus ſums in te. an ſu inme? 


de Omitte iſta, atque ad rem veal. | 
S. Quam rem?qus redeam Ae. iamne me vis dicere, quod ad teattinet? 


S.Cupio:mds equi aliquid. Ae. val, lens i ni qua me non vull io qui. 
S. Leno ſum fateor, permiciet communis adoleſcentium, 
elmprecatio, "Periarus,peſiicramen 1ibi a me nuf oria ind. „ „ 
le. Næm hercle etiam id reſſat. S. illuc quæſo redi quo cepifs Acſchine. 
gude nent ſe de. Minis vigynti tu iam emiſl;,que res tibi vertat male; 
vendicurnm, Argenti tantum tibi dabitur. S. Juid. ſi ego tibi iam nolo vendere? 
quod perdidit. Coges me? Ae.minime.S.namque id metui. 
Ae. Neque vendundem cenſes, 
g Tragica excla. Que libera eſt: nam ego illam liberal; aſſero cauſa manu. 
mitio, hic iuſano Nc vide utrumuis, argentum ac cipere, an cauſam virditary lan, 
mira arte conce· Helibera hoc, dum ego redeo leno.s fpro ſupreme Iupiter 
ditur & nezp-it Minime miror, qui inſanire occipiunt ex iniuria. 
ret e Bom e eripuit:verberauinme inuito abduxit meam. 


cExclamatio. 


Homins 
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Homini miſero plus quingentos colaphes infpegit mihi, 

Vun enim quando bene promeanut,fiat ſuum ius poſtulat. 

Age iam cupio ſi modo Mtntum reddat ſed egu bec ariolor. 

Vbi me dixero dare raniiteſter faint illico, 

Vendidi(ſe me. de argents ſomnicmmox cras redi; 

14 quoque poſium ferre,fi mods ed dat, quanquam iniurium eſt, 

Veram cogito id. quod res eft, quando eum queſtum occeperis, 

Acciprunda & muſſitanda iniuria advie(centium eft. 

Sed nemo dabir:fruſira egomet me cum bas rationes deputo. 
Morals expoſitio. 

In Aeſchino propoſitum hic eſt exemplum diuitis per potentiam 
contumelioſi, audacis indulgentis nimiùm pattis filil. In Lenone 
exemplum eſt ſordid hominis & quæſtui tutpiter dediti, quem vbi. 
que eundem eſſe cognoſcas etiamſi quandam probitatem pre ſe fer. 
te poſſit. 

ACT. II. SCEN, I, 
The argument. 

In this ſcene, the old men are not mentioned, but the fact of Aeſ- 
chinus chiding with the bawd is deſcribed. Neither is this an errour 
of the poet for that theſe things ate here done, which Demea ſaide 
were done before, who peraduenture had it but by here. ſay that A. 
eſchinus had done that, which he had threatned he would 


doc. 


SANNIO che baude. AESCHINYS a young man. 

| pray you neighbours for Gods ſake , a poore innocent 

9pvreſled,and ſuccour one that wantethhelpe. - 
E Abide nowe here, Lethetbie, in this ſame place. Why lookeſt thou 
backe chere is no danger. This fellowe ſhall not once touch thee 
whilſt I am here. 
S. Iwill keepe this wench in diſpite of all your teethes. 
E. Though he be a miſchiuous fellow, yet wil he not once giue occa. 
fion to day to be beaten againe. 
S. Eſchinus heare me, to the ende you may not ſay that you knewe 
not my condition of life, l am a ſellet of young women. 
E. Ikna we it. ; 
$.Burſuch a one, as any of the greateſt credit hath beene in any 
place. I will nos rake this for an excuſe,thar you ſhould cleare your 
ſelfe thus ſaying that you would not haue had this iniur ie done to 
me.Belecuc me in this I will defend mine owne right, neither ſhalt 
thou diſcharge that by wordes, which thou haſt wronged me in by 
deede.l knowe your wordes will be theic:my minde was that it 
ſhould noi hane beene done and you will ſweare that you deſetue 
not this iniurie, wacreas I my ſelfe am very vnhoneſtly dealt with. 
all, 
E Goe thy waies,be not afraide,and open the dores, 
S. But thy labour in this is but loſt; 


E,Goecucnnowe thy waies in. 
S. But 


e 


Ac. Thou haſt bought her for twentie poundes, which neuer doe 
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S. Zut I will not ſuffer him. 

Ac. Goe thicher Parmeno thou art gone to farre that way, ſtand by 
this fellow hete, tuſi, I will haue ic ſo: take htede t hat thou al wales 
haue an eye ta me. Let thei be no prolonging of the time, but if 
I give thee any ſigne, lay thy fiſt on his face. 

S. I with chat he would make triall. 

Ae. Oh laue che wench. Sicta let go the woman, 

S. O ſhamꝭ ful and dithoneſt act. 

Ac. He thall giue the as much more vnleſſe thou take heede. 

S. Alas wretch that I am, 

Ace. made thee no ſigne to ſtrike him, bur neuertheleſſe rather 
treſpaſſe in this behalfe,then in the other, goe thy way now with her. 
d. What manner of matter is this? what Aeſchinus ate you maſtet 


to comm and here? 
Ae. It I were Lord here thou ſhouldſt be rewarded according to thy 


* 

S. What haue you to doc with me? 6 

Ace. Nothing. 

S. Whatlyou knowe who I am? 

Ae. I couet not to knowe. 

S. What haue l touched any thing of yours? | 

Ae. If thou hadſt rouched me thou ſhouldft haue felt it with a miſ- 
chiefe. 

S. It l may not touch thee, How can you then hant more authoricic 
to haue mine, for whome | haue paide my money, anſwere we 
this. 

Ac. It ſhal be better for thee not to raile on me here before the dores 
for if thou goe on todiſturbe me, thon ſhalt enen now be haled in, 
and there ſhall then be beat with whips backe and fide whilſt there 


is any life in thee. 

8. A free borne with whips? 

Ae. It ſhall be ſo, as I tell chee, 

S. Ah wicked caitife, what doe men ſay, that here at Athens is free. 


dome to every man alike? 
Ae. If thou haſt nowe brawled ſufficiently whore morchant,here me 


nowe if chou be difpoſed, 

S. Hauc | raged againſt thee, or thou againſt me? 

Ae. Let theſe things goe, and come to the purpoſe. 

S. To what matter: whither ſhall I come? 

Ae. Wilt thou now that I tell thee that which is for thy probir, 

S. I couet it, ſo that it be honeſt. 

Ae. Whoh, the whoremonger wil haue me ſpeak no di(honſt things. 
S. Iam a bawde, I confeſſe, the common corruption of younge men, 
a faithles fellowe, a plague to youth, yet haue I done you no wrong. 
Ae. For that in good ſooth, remaineth to be done. 

S. I pray you Aeſchinus goe backe thithet, where you began. 


thee 
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thee good:thou ſhalt haue ſo much money againe. 
S. What if I will nor ſel] her?will you compell me? Ae. No. 
S For I was afraide of that, 
Ac. Neuher doe I thipke ſhe ought to be ſold, who is free borne: for 
which c auſe I ſet her free: nowe fee whether thou wilt take thy mo- 
ney,or bethinke thy ſelfe how to handle thy cauſe befc re the wdge: 
thinke baude vpon this till I come backe againe. 
S. Oh lupiter that art in the higheſt heauens helpe me: I nowe mar-. 
uaile not at tkoſe , who tunne beſide — when they baue 
wrong done: he hath puld me out of the dores by the cares: he hath 
beat me backe and ſide: and the woman I bought he hath led away 
from me in diſpite of my.teeth:for theſe good turnes done to me, he 
would haue her as good cheape as I bonght her, he hath given me 
poore wretch aboue five hundreth blowes on the care, Well ſeeing 
be hath ſo well deſerued. let it be ſo, he asketh but that he may well. 
Goe to nowe ] wiſh it done, ſo be it, that he would pay the money, 
but I ſuppoſe this, after I ſhall ſay I will giue her for ſo wuvh,he will 
by and by take witneſſe that I haue fold ker him But concerning my 
money, I am as ſurc of it, as though I dreamed I hadit;he will ſay I 
ſhall haue it to morrowe out of hand, And this too I can indure if ſo 
be then he will pay it, although it be a gricte to me. But I imagine 
as the matter is. bec auſe thou lookeſt for gaine . thou muſt be con. 
tent to take and put vp injuries at young mens handes. But no body 
will giue it: therefore but in vaine I caſt theſe doubts with my ſelfe. 
Sententiæ. ; 
Miſero innocenti auxilium ferto, atque innopi ſubuenito. 
Dignus eſt ſupplicio, qui committet eodem die, pro eadem re ter- 
tio vt vapulet. | 
Iniuriæ fagtæ minime is ſatisfacit,qui poſt eam inſectam velle di- 
cerid enim verbis eſſet ſoluerc,quod re malefecetit. 
Dignus eſt quiſque, vt ex ſuis virtutibus ornatus eſſet. 
Iniquum iniqua non velle loqui commodi cauſa, 
Qui quzſtum oecæpit, accipiunda & muſcitanda eſt nunquam al. 


orum iniuria. 
Acr.s L. S 


; ES ATgumentium. = Nac ſcera 2 

Sinio quetitur de iniur ia ſibi facta ab Eſchino,& Syric6filiis eluditur. conatur Aeſchi- 

S* R Vs ſeruus, S ANNIO 1 —— — 
1 conueniam iam ipſum: cupide accipiat ſaxo, atque eliam ur anal 20 
Bene dicat ſecum eſſe aum quid iffuc Sannio eſ quod te audio eius «ſt totus tua 

*Neſcio quid concertaſſe cum bero?Sa nunquam vidi migquics ſorius | | 

Certatione comparatm,quam quæ hodit inter nos ſuit. a CO _ 
Ego vapuland»,ille ver berando vſque, ambo de ſeſi ſumus. = 3 1 


S. Tua culpa. Sa quid agertm? S. adoliſcenii morem geſtum opertuit. 
Sa. Quid potui milius.qui hodie vſqut os pre bui. 
PECUNIAM JN LOCO NMGLIGERE, maximuminterdum ef lu. 


crum. Sa. hui. 
S Metmifti, 
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S. Metuiſli finunc de tuo iure conceſſſes paululum, atque adoleſcenti eſtes 
morigeratus, hominum homo ſtultsſime 
Ne no tibi iſſuc fæneraret Sa. Ego ſpempretis non ems, 

S. Nunquam rem facit sabi, neſcis ineſcare bomines Sannio. 

Sa Creds iſluc melius eſſe: verum ego nunquam ades aſtutus ſus, 

Quin quicquid peſſem, aa em auferre potius in preſent ia. 

S. Age nuui tuum auimum quasi 1am uſquam tibi fine viginti min æ, 
Dam buic ohſequare præterta aulem te aiunt proficiſcs C iim. Sa. hem. 
S. Coen, hinc que ilus veberes malta u aun conduddam boc ſcio, 


b r le- Animus 49 peudet. c illinc [pers reditris, tum hoc ages, 
noni NIC INCIPIT. *$2.Nu/quam pedeu per hercle, hac illi ſpe hoc incæperunt, S. timet: 


Apoliopelis. hs 
Metaph a lapilits 


Inieciſcrupulum bomini Sa 0 ſceleraiillacvide 


articulos vrgenti Ys in ioſo articulo oppreſit:emptæ malieres 


— E # . — 


Comploratio, 


ST 


Metaphora ab ar- 
bare reiecta. 


Wow . 
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Complures,ut it m hinc alia, qus porto Ci prum. 
Nis eo ad mercatum veniam damnisn maximum ſt, 
Nunc ſi boc omitta x, actum agam: või illinc rediero, 
Nabil eſt refrixerit res, nunc acmum vt us! 
Cur paſſiu ? vbi crasdvt ſit ſatius perdere, 
Quan aut lic xune manere tam diu, aut tu perſequi. 
S. Iamue enumeraſi, quod ad terediinrum pute s? 
Sa. Hoccine illo dignum ef? hoccine incipere Arſchinum? 
Per oppreſſionem vt bac mihi eripere poſiuler? 
S. Labaſcit. vnum hoc habeo. vide ſi ſatis placet, 
Potius, quam vexias inpericulum Sannio, 
Serueſſe, an peredas totum, diuiduum face: 
Mina decem corradet alicundt. Sa bei mihi, 
Etiam de ſorte nunc venio in dubium miſer. 
Pudet nihil,omne: denies labefecit mihi. 
Preterea colaphis tuber eſi totum caput: 
Etiam inſuper defraudet?auſquam abeo.S.ut lubet, 
Numquid vis,quin abeam Sa. imo hercle hoc queſo Syre, 
Vi vt bec ſunt fact i, pot ius quam lues ſequar, 
Meum mibi reddatur:ſaltem quant iempta eſt Syre. 
Scio non te vſum ante bac amicitia mea: 
Memorem me dices eſſe, & gratum, & ſedulo 
Faciamſed Cic fphonemvides.letus eſt 
De amica. Sa. quid quod te 8r0?S.pauliſper mane. 
Morals expeſiiio. 
Exemplum eſt duorum ſceleratorum hominum, qui ſeſe inu 
fallere conantur. 
Lenones non tanti colaphos faciunt, quanti pecuniary. 
Hic perſpicitur vt clauus clauum trudi, ſic & dolu s dolum. 


ACT. II. SCEN. IL 
The Argument. 
Sannio complaineth of the iniurie dene to bim by Eeſchinus, and u moc- 
bed by the deuiſes of Syrus, * a 


ADELPHI. OED FY 

(1344 2 Syrus ſeruant. 2 4 3 

N — a lence: Inte 
c 

— 


Fc 


Sa.Inall wy life Lneuerknew;e fraje more vaiuſtly made,then that 


which hath becne to daie berwixt vs tuo. We arc both 
I with beatir ng the blowes,and he with eee 
Sy. It was owne 
Sa, What ſhould Ihaue doner 
8y. Vou ought to haue followed the young man in lis miode. 
r chen continually ro 4ulfer hin to buffet 
87. Goc too, doſtehouknow allet | will ſay? ia dhe perten gaine 
ſometime when occaſion ſerueth to ſet light by money. 

Sa. Out alas. 

Sy. Thou waſt afraid(O thn foole of all other, ) ;ifnow thou had 
yeelded to lim a httle of thiae one right, ne 
mable to the yong man, thou thould not haue loſt hy that. e 


5a. I purpoſe not ts purchaſe hope with read money, 
Sy. Thou wilt neuer be a wealchic man : my len — 


reſt cunainꝑ, Sannio, to bring men 
Sa. I ſuppoſe this to be the better way, but — neuer ſo ſuttle: bur 
rather as muc h as | could, l wiſhed io haue teadie paimen.. 
Sy.Goe too, l know your liherall heart, as who ſay now, you can 
twentie pound in any plape, ſo that you fulßll this — — Be- 
ſides that hey fay;you are making a voy age to Cypress: - 


82. Tuſh. 
Sy. Aud to haue bought many things, which you vould tranſpo nt 


thi her from hence: and that a ſhippe is hired, I hope after — 
ſhal retutne again fiõ Cate you mill leck to haue this mony. 
Sa. I goc no whuther:in — (oth Lam waerly — 
this vpon this hope. ; 1 1 a nn Unt 1 1 
Sy. He is afraid: I have giuen che fellow a bone to e 

Sa. O miſchieuous fellowes: marke that. how at the — 
I ſhould goc to the matt, how he comes vpon me. I haue boughe 
many women, and alſo other things which I meane to carrie from 
hence to Cypres. And except I goe thither to the marti I thall looſe 
much dy it: and now if | omit this, I ſhallnor recoucr my money. For 
after I ſhall returne from 4 will be loſt, l ſhall haue a 


cold ſuit of it: for the ludges 


o& 18 weacie, 


comming to you ? 


Sa. Js ae thing e WT tat Aſchinus ihos to 


de ale 


- 
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282 ADELPHI. 
deale with me to defire by force to rake ci wench from 
me 


Sy. He quallerds I lane bon — Siepe bevel 
contented, whether you would {aut or looſe all, or rather then you 
ſhou!d come into trouble, Sannio, be content to Jeoſe halfe: for he 
will make hardſhiftro ger tenne pounds ſomewhere, © 
Sa. Woe is me: now I doubt, wretch that I am, to looſe of the 
principall. He is paſt ſhame : he hath made all my teeih ro chaiter, 
& my he ad as ſoft as a ſusball with buffers: and moteouer he would 
defraud me of my money. I am going no whither, © 

Sy. Doe as you pleaſe, will you any thing elſe before I got — ? 

Sa. I indeede, I pray — this for me, Sytus. that | may come by 
mine owne, howſocuer he hath dealt with me, rather then I ould 
ſue him : atleaſt help me(O Syrus)roas muchas ſhecoft me. I know 
you haue made no vſe of my friendſhip hererofore i but if you will 
doc me this fauour. you ſhall ſay I am beth mindefull and thanke- 
et woe 454 

Sy. Iwill doe the beſt Lean;bur!? ſee Crchphe, be is gladfor his ſous, 
he hath obteined. : 

Sa. What is ic Fincrextyouts dae for me? * 

Sy. Staie a while, 5 8 Pat 343773. 

Sententia, | 

'-Pecuniam in loco negligere, maximum ended — 

De ſuo iure ne tontedere; feencramum benokcium e. 
Tir. | 
Nunquamrem faciet,qui when dem pretio et eunt. 

Certum auferte melus eſt in præſentia, quim incertò poſt ſpe- 


rare. 
''"Quod qui iuſtè er non pony id callideconantur eff 
cette. 
y 'Smiuseftalicui,quod — eſt omnino perdere, quam ius contra 
ipatentioreminiudicio perſequ.. % n 202 1,88 
Fac dividuum priuſquam in 3 perdendjcowm &dc ſorte 
in dubium ve nia. | 
Qui gratus & memor eſt benebei. Gignue is amicitia tua hs 
beatar, | * 
ele en 3 scER. 11. nne 
nom cn £2001 
Continet hæe 5 


cena grawlaio« Cieſſ hs tfratrees = que atias ablens 
nem Cteſiph. qui 15 agir grar 
er rumorem re- mee * bencficie. - 


ſciſcit fadum | Crefiphoadolefcens. * ©; Syrus. | 4 373! ” £51 
Acſchini. By qulvi bo mino, cum eft f gaudeary. © Ge 
enimoe101 dermm us nnen oft bref, 


facir. onen 
0 Fater, aler, quid ego nunc te a ſeis, 
Nanquam 


An 
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Nunquæm ita magnifice gunpenedicas id virtue — — & s 
tag pnam bane rem tie haber — — 5 


a M 


N riots re Sane 
NI pore [i crepai hy foo: 
AAexalis expoſitio. 


In ———— 
In Æſchini iaQoncei fremis & amici deſeriptioy quem ade 1. 


citis mutat ĩ non 
A 0h ACT. II. SCENE: 111. 


The argument. 
VV and than bm bein Th 
1 for abe good turne receiued. 
Cteſipho. 
VV. are glad to recelue a 3 of any ———_ needein 
bur * that benefit only bringeth delight, if ſo be he do 


it, vho of right ought to doc it. O — ſhould I now 
ſufficiently commend you? | know very well, that I c an neuer ſpeake 
any thing with ſo great commendations, but your deſert will goe be. 
yond. Therefote I ſuppoſe that l — this one thi —— before 
all others, that no man hatha brother that fps mine in the 
principall vertues. | 

S. O Ctelipho. 

C. O Sytus, where is Æſehinus ? 

S. Loe he ſtaie ih looking for you at home. 

C. Oh. 

S.What't matter ? 


C. What may it be O Syrus, I could not now be aliuc bur by his 


meancs: O merrie mate; who hath neglected his owne matters in 
regard of my commoditie. The cuillſpeaches, the ſlaunder, my loue, 
and offence hath he taken — It was not en to dos 
any more for me. But who is this? the dores creeke.. 


5. Stay: he himſelfe commeth forth. 
Sentent ie. 
Abs quivis homine, cum eſt opus, benchcium accipercgauden. 
mus: verum id demum iuvat, ſi is facit, quem benefacere æquum 


eſt. 4 1 f 
Cuius opera nune vivis,ci iure tuam vitam debes, 


Beneficiumſzpe iudicatur quod eſt malcfcivm. 
ACT, LL SCEN, IV. 


<ATguamentum..: 
Colloquuntur fracres: ;agitur — * reddenda lenoni, & pa · 
5 cena. 
11 Aichi. 
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d 1 de- f Peccavi. — — tandem vob Sannio? S iam mith eſt. 
ad forum ibo, vt bunt alſolvum tu intro ad iam c teſſpho. 
geber ps, hor . camus manq; bir properat in Cyprum. Sane ram {eden 
finltanter 4 le. Quai etiam manes otioſus hic. S. redietur: ne imm. 
none dictum. 84.15 vt omne redaat. S. omne reddet. tace mods, ac ſeguere bac. Sa. e 
1 — beus Sov. Cows eſtc. objeers bevels baminem um impuriſ 
mum 
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S 160 
c. Ita quæſo: quando boc bene ſucceſſir,hilerem hunc ſumamus diem. 
Morals expoſttio. | 
Mutuæ hic benevelentiz ac 2 inrer — re 
in rebus honeſtis eſt imitandum. 5 
Adoleſcentis ingenium ſcire non * Wd — metus & pudor 
prolubert ; nam ex animo o ſæpè cupit, quod præ pudore nolle vide a- 


cur. 
. | "ACT. 14 SCEN. IV. 
n: The argument. 13 12 
WO Sion rqerber, ondebeyemnſere a. enen of 
the money to the baud,and to mate readie 


Eſchinus, Sannio, 'Cre ho. Syrus. 

VA is that vilde varlet? 
S. Whar, ſeeketh he for me ?uberberbringeth he any mo. 

ney am vndonx. I ſee none; #63776 16744 MITT 24 A741 

Ae. Hoe well met, its euen 8 | looks for. Whats done Crchpho all 

is well: therefore be not ſadde. — TL ITT 

C.Nay truly now I am not ; tharmoy-hane y:have you ib 


my Æſchinus, ù my naturallbrother, Alas, Ifearc to commend you 
e my faceʒ leaſt you ſhould thinke, l doc it rather to flattet 
n n that ] N —— kfull, 
Ae. though;6 Creb the ft time that 
1 _ were — but 2 grieverh me, that! in a * 
wag 


N 
er OH MY 


ADELPHI. N 
knowne one an other too late, and that the matter was well · nigh 
come to that point, that al the friends in the worldꝭ if they would haue 
withed to bring it to paſſe, could nothing helpe you. 
C. I was aſhamed to vtter my minde. 
Ae. Tutſh, this is foolichnes, and not baſhfulncs, ſor ſo ſmall a matter 
to be readie to runne the counttie. Its a ſhame to be ſpoken, I ptaie 


God keepe theſe things from thee, 

C. I have not done well. 

Ae. I but what laith Sannio to vs now at the length ? 

S.He is quiet now. 

Ae. I will goe to the marker, that I may ſatisfic this fellow, Goe you 
in to her Cteſipho. 

Sa,Syrus,be vrgent ypon Aeſchinus. | 

S. Let vs be going: for this man maketh ſpeede into Cyprus. 

Sa. Say not that l goe ſo ſpeedily, for although I meane to goe, yet 
will I cake my leiſute, and ſtaie here for my money. 

S. It ſnali be paid thee, feare not. 

Sa. But ſpeake that I may haue all, 

Sy. He will pay all, onely be whiſt, and follow this way. 

Sa. I come after, 

C. Hoe, hoc, Syrus. 


Sy. Anon, whats your pleaſure ? a 
C. I pray you heartily diſpatch as ſoone as may be this very diſho- 


neſt companion, leaſt if he ſhall be more mooued, it come ſome 
waie to my fathers care, and then ſhould I be vtterly yndone for 
euer. 

Sy. There ſhall be no ſuch mattet, haue a good heart, We will about 
this buſines, in the meane ſpace, within pleaſe thou thy ſelſe with 
her: and command the tables to be ſpread for vs, and other things to 
be made readie. | will come home with ſome meate when the mat. 


ter is diſpatched throughly. 
C. Let it be ſo | pray chee: ſith that this hath falne out well, let vs 


ſpend this daic metily. 
Sententie. 

In tuto vbi omnis res eſt, facile triſtitiam omittimus. 

Corim magntfice quenquam in os Jaudare,afſentatoris eſt. 
Quorum ſuus amicus indiget, cùm auxiliari poſſit, ea ſcrs ſcire a. 


mico dolet. | g 
Miſerrimus eſt, qui in eum locum rediit, vt fi omnes cuperent, ai- 


hil ei poſſint auxiliari. 
Occaſio in rerum deſidetio non eſt negligenda. 


ACT. III. SCENA I. 


AYgumentum. : 
Sollicitam inducit Soſtratam ob filz, quz ex Æſchinogravida 


eſt, vicinum partum, 
* 5 2. Soſlrata 


286 ADELPHI. 
Hake: prima Soſtrata matrona. Canthara nutrix. 
pars protaſis ex- © jp nta tu nutrix quid nunc fiet? c. quid fiet rogas? 
plic ata eſt: Tru RefFe adepol fpero.S.modd dolores,mea lu, occipiunt primulum. 
phe K Sora. C. Iamꝰ nunc times quaſi nunquam adfiieris,nunquam iule pepereris f 
ta 40 e de filia, S. Miſeram me, nc minem habeo: ſole ſumus: Geta autem bic non adeft : 
& nutrix cam Nec quem ad obſtetricem mittam, nec qui accerſat Aeſchinum 
coaſolatur, 01% c. Pol is quidem iam hic aderit: ® nam vunguam vnum intermiltis diem, 
oy. OR 1 Quin ſemper venlat. . ſolus mearum mi ſerio um eft remedium. 
couGinone pat C. © E re nata melius frert baud potuit,quam fattum ef} bera : 
rientium. Quand) vitium oblatum rf}, quod ad illum atiines potiſſimum, 
b Amatotls ſig- Falem, tali genere, atque animo,natum ex tanta familia, 


— Fg 1 S. ta poteſt, vt dicis: ſalvus nobis, deus quæſo, vt ſet. 


perſona adolei- = Morals expoſitio. 
lentis. Quid pietas & affectus maternus docet Soſtt ata. 


ACT. III. SCENE I. 
The argument. 
The Poet bringeth in Soſtrata heauie and carefull , ſor ber danghters 
nigh trauelling of childbirth, whome Aeſchinus bad gotten with child. 
Soſtrata a matrone. Canthara a nurſe. 
I Pray you nurſe, what now ſhall be done? 
C.Aske you what we ſhall doe? in faith well I hope. 
S. O nurſe, my daughter is now in her firſt ſorrowes of childe. 
bearing 
C. Doe you now feare as though you were neuer at a womans la. 
bout, and your ſelfe neuer bare none? 
S. O wretch that I am, I hade no bodie with me: we are all one, and 
Geta is not heare: neither haue I any that I may ſend to the mid- 
wife, nor that may goe and call Eſchinus. 
C. In truth he will be euen now here: for he paſſeth not one day, but 
is euer comming. 
S. Ihaue no bodie in my miſeries to comfort me but him, 
C. Myſtreſſe, it is as well fallen out for her as may be, ſeeing ſhe hath 
happened this chance, becauſe it principally appertaineth to him 
that is ſuch a qualified yong gentleman, one borne of ſuch a ſlocke. 
ſo _ affected to you and yeur daughter, and come of ſuch agreat 
houſe, 
S. Its indeede ſo as thou ſaiſt: I pray God that we may haue himin 
ſafe tie. 
Sententie. 
Solum eſſe in adverſis miſerum eſt. 
Nunquam amator vnum intermittit diem, quin ad ſuam veniat. 


2. 11 
5 Argumentums- 
Geta Soſtratæ ſervulus commotior, berzjnunciat Æſchinum alio 
captum amore puellam eripuſſſe lenoni. * 
Tue” a Geta 


ADELPHI, 


Geta ſervus, Soſtrata. Canthara, 
a Ni Hud eſt,quol ſi omnes omnia ſus conſilia conferant, 
Arque buic malo ſalutem querant,auxily nibil afferant, 
Quod m1919,  beregfilleque berili eſt; ve miſero mihi, 
Totres repente circum vadant, unde emergi oN poteſt: 
Uis egeſtarininfiinia, ſoluude,infumia. 
b Hoccine ſecuumꝰ d ſcelera,o genera ſacrilega,6 bominem im pium. 
S. Me miſerum quiduam eſt, quod fi video timidum & properantem Getam? 
. Quem neque fides,neque iusiurandum, neg, illum miſericordia 
Repreſſii neque reflexit neque quod partus inſtabat prope : 
Cut miſeræ indiguè per vim vitium obtulerat. S. non intelligo 
Satis, que loquatur. C prop ebecro. accedamus Soſirata. G. ab 
4e miſerun, vix ſum combo. animi.ita ade iracundia. 
Nihil eſt, quod mali, quam illam to:am familiam dari mibi ob viam. 
Vt iram, hanc in eam e vomam omnem. dum ægritudo Hic eſi recens. 
Satis mibt id habeam ſupplicy,durm illos ulciſcar mods. 
Se ni animam primum extinguert m ipſi, qui illud preduxit ſcelus: 
Tum autem Syrum impulſorem, val, quibus illum lacerarem mods ? 
* Sublimerm medium arriperem, & capite primum in terram ſtalue rem, 
Ji cerebro d. Pergat viam: 
Adoleſcenti ipſi eriperem oculos; poſt bee præcipitem darem: 
Cereros ruerem. agerem,vaperem tunderem, & praſttrnerem. 
Sed ceſſo heram boc malo imperiire properè c S. re vocemus. Geta. 
G. Hem, quiſquis cs ſine me. S. egoſum Soſtrata. G. vbi ea 2 te ipſam que. 
rito, 

Te expeflo;opido opportune te ob1ul;fii mibi ohuiam 
Hera. & quid et quid trepidas*G bei bi. quid ſe ſtinas mi Gela? 
Ani mum recipe. G. pror ſuus. S. quid iſiuc provſue ergo eſt? G. per mus, 
Adlum eſſ. S eloquere obſecro quid ſ+ fit. G. iam S. quid iam Geia ? 

G. Aeſchinus. S quid ergo da ienus eſi à nefira familia. S. hem 
Pery Juare?G amare occæpit aliam. S vc miſere mihi. 
G. Neque id occulte fert 'a lenone ipſius eripuis palam. 
S. Satin hoc cen 02G, certè, hiſce eculu egomet vidi Seſtrata. S. ah, 
Me miſeram: quid ered u iam aut cui credas noſtrumne Aeſchinum, 

Noftram vitam mnium, in quo noſtræ ſpes, omneſq; opes ſitæ 
Erant!” qui ſine hac inrabas ſe vnum nunquam vittlurum diem: 
Quiſe in ſuiꝑremio poſiturum puerum dicebat: patrem 
Ita obſetratur um, vt liceret ſibi banc vxore m duc ere. 
G. Hera, lacrumas mitte, ac potins quod ad banc rem opus eſt, porro con. 
fſule, 
Patiamurnt an narremus cuipiamꝰc. hau hau mi homo ſanſue ea? an 
Hoc proferendum tibi vſquam eſſe videtur? G. mihi quidem non placer, 
lam primum illum aliens auimo 4 nobis eſſe res ipſa indicat: 
Nunc {i hoc palam pro ſe remus, ille inſ c ias ibit, ſat ſc io. 
Tus fama, & gnate vita in dubium veniettium fi maxime 
Fateaiur cum amet aliam. non ef vtile banc illi dari: 
Qapropter quaqus patirtacito eſt opus. S. ah minime gentium. 


F 4 Non 


Hæc {cena vivam 
facit ad epita n. 
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l:omacho pro- 
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edit. 
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t Licera canina i- 
ram indicat. 

g lrzia vis tan- 
dem cognolcit 
heram. 


h Intertu tus ſer- 
m » 09 indignati- 
ouem. 


1 Arg. magni a- 
moris. 

I Apoſiopeſis a- 
mare Heinis. 
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Non fac iam. G. quid agis ? S. prof tam. G. bem mea Soſtrata vidt quem rem 
4 


S. gee * loco non poteſt res eſſe quam in quonune te ef. 

Primum indotata eſt: tum præter ea que ſec unda (i dos erat, 

Peryt, pro virgine dari xupium non poteſt. hoc relliquum eſt, 

Si inficias ibit, teſtis mecum eft annulus, quem amiſcrat 

Poſtremò quando ego conſcia mibi ſum,a me culpam eſie hane procut: 
Neque pretium, neque rem vllam interceſſiſſe, illa aut me indignam, Gets, 
Experiar G. quid iſtuc?accede vi melius dicau. S ty quam pores 


Abi atque Hegioni cognats buius, rem omnem narrato ordine: 


Nam is noſtro Simuls fait ſummus, & nos coluit maxime 
G,Nam bercle alius nemo reſpicit nos. S. propera:tu mea Cant hara 
Curre: obſletricem accerſe, vt cum opus ſit, ne in mora nobis fit. 
Moralis expoſi io. | 

Hæc ſcena ſetvi fidelis in Geta exptimit officium, 

Intempeſtiva benevolentia & induſti ia ſæ pe magis obeft, quara 
prodeſt, Græcis eſt dupe du. 

Mores irati nihil ſibi temperantis hic exprimuntur. 

ACT. III. SCEN. II. 
The argument. 

Gela Softrataes ſeruant beeing mooued, telleth hi miſtris tbat Eſchinus 

u in loue with another wench, which he by violence bath taken from a baud, 
Geta the ſeruant, Soſtrata. Canthara. 

Ow is that ſeaſon, that if all the world would laie their heads to. 
gether, and ſeeke ſome remedie for the euill which is befallen 
me, and both my old and yong tniſtris, they could not helpe vs: wo is 
me wretch , ſo many things doe beſet vs ſuddenly on eue ty fide, ax 
there is no way to eſcape, violence, pouertie, euill vſage, ſucc ourleſſe 
eſtate and inſamie. Is this the ſtats of che world ? O villanies O cur. 
ſed kinde ! O grace les fellow. 
S. O wrertch that I am, what is the matter for wh. ch I ſee Geta fo a- 
fraid, and making ſuch ſpeede ? 
G.W home neither promiſe, oath, nor pitic hath ſtaied, nor drawne 
backe: no though ſhe were readie to be deliuered:wheme he, poore 
wretch that ſhee is, villanouſly had abuſcd, 
S I doe not well know what he ſaith, 
C. Soſtrata, I pray thee let vs goe nearer him, 
G. Hah, O wretch that lam, I am almoſt out of my wittes for very 
anger, I wiſh nothing in the world more then to meet with the whol 
packe of his kindred, that I may emptie all my ſtomac ke on the mj 
wh Iſt this griefe is freſh in my minde. I would rhinke my ſelfe,very 
well content, ſo that I may reveage me of them, Firſt of that varlet: 
then that knaue Syrus that"covnſellcd him toit, oh, how would 
I torment him? I-would hoiſe him vp on high by the middle, and 
would turne him and theheeles vpward, that he may ſtrawe the 
ſtrcete with his braines: l would beat the boie bind: when al) this is 


doue, I would breake his nec I would tunne Violemly vpn che 2 
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driue them all before me, take them by Rrong hand, caſi ie m at my 
footc,and beat them to pouder : but I wake no haſt to tell ſpeedily 
my miſtris of this miſc heife. 
S. Lets call him backe. Oh Gets. 4 
G.Tuſh trouble me not whoſocuer thou art. 
S. I am thy Soſtrata, 
G. Where is ſhee?les euen you I ſeeke: you l looke for, you met with 
me very fitly miſtres. 
S. Whats the matter? why quakeſt? 
G. Woe is me, 
S. Why makeſt thou ſuch haſt my Gera7rake breath. 
 G,Veecrhic, ; 
S. Wnat is this vtterly⸗ 
G. We arc vndone:theres no recouerie. 
S. Say I pray thee what is it. 
G. Nowe. 

What nowe Gera? 
G. Aeſchinus. 
S. What hath he done? 
G. He hath forſaken vs cleane. 
S. Hah, Il am vndone then:wherefore? 
G. He is in loue with another. 
S. Woe is me wretch: - 
S. Neuher doth he hide it for openly by force hath he taken away a 
girle from the bawde. 
S. Art thou ſure this is true? 
G. Ves, lam ſute I wy ſelfe Soſtrata ſaw him with theſe eies. 
S. Alas, woe is me wretch, What maiſt chou now belecue? or whoe 
maieſt thou now truſt?Is it true that our Acichinus hath dealt thus: 
as deare to vs as oufliues/ in home all our hope and helye conſi- 
ſte d. v ho had ſworne that he would not hue one day without this 
my daughter who ſaid he would put the child in his boſome, and in- 
treat his father that he might marrie her. 
G. Miſtres, le aue wee ping. and rather looke to that which is behinde 
as neceſſitie requireth, what ſay you, ſnould we put vp this iniurie, 
or ſhould e tell it to any? 
C. Quiſt, quiſtwyhat man art thou well in thy witts?doeſt thou thinke 
this meete tobe told any where? 
G. True ly not by my conſent, for now, the matter ir ſelfe doth firſt 
ſne we that he hath forſaken vs: now if we ſhall openly tell it abroad, 
I knowe well, that he will dente it: and then your good name will 
come in queſtion, and your daughter will be in danger of her life, 
Moreouer if trucly he ſhould confefl: it, that the childe is his, 
it is not good to giue this your daughter ro him, fith he le inloue 


with another. Wherefore it is necdcfull by what meanes we may to 
kee pe it cloſe. 


S. Ha, no: I will net dot fo, 


C. What 
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G. What will you doe? 
S. Iwill beute it abtoade. 
G. Alas, deare miſtcts Soſttata:take hecde what you doe. 
S. The matter cannot be in worſe caſe, then nowe it is, for firſt and 
formoſt he hach naught to live on, then ſecondly (he hath loſt that 
which ſhould be her ſecond doucie, ſhe cannot be giuen in marri- 
age for a made. This oacly ſhift haue to make, if he ſhall deny it. 
haus 2 tinge with me wh.ch hz loſt , that can witneſſe the truth: 
laſtly becauſe my conſcience telleth me, thit Jam fatte from blame, 
1 will let others vaderſtand Geta, that neither hire, nor any thing 
hath beene betwixt vs, vabeleeming either me or my daughter. 
G. Wnat is this? | come nearer, that you may tell me more plaine. 
ly. | 
S.Gocin all haſt,and tell all this matter orderly to Hugeo my daugh 
ters kinleman, for he hath beene a great friend ro my husband S1. 
mulus, and hath alwaies beene our ſpeciall friend. 
G. For indeede ng man els regardeth vs, 
S. Make haſt: my Canthara runne, goe call the midwife, that the be 
not out ot the way when neede requireth. 
Senten'te 
Fruſtra malo ſalutem quæris, cum auxilii nihil afteras, 
In peiore loco non poteſt eſſe puella, qudm indotatam eſſe, & 
pro virgine nuptum dari non poſſe. 
Satius eſt potrò conſulete, potiùs que ad futura opus ſunt, quam 
de prætetitis non revocandis ſolicitum eſſe. 


ACT. III. SC EN. III. 
| Argumentum. 
Malc eſt Demex quod filium Cteſiphonem aud uerit vna adfuiſſe, 
cùm eripetet mulierem Aeſchinus.commendatur Cteſipho, vitupe- 
Reduciur iam ad rantur Mitio & Aeſchinus;callide verumque Syrus facit. Demea au- 
epitalin.& hic cu tem natratione virtutum Cteſiphonis plutimum gaudet. 
2 DE MEA. SYRVSĩ. 
. FS PER 77:Crefiphontem audiui filium 
fratre Aclch. Hua ſuiſſe in raptione cum Acſchins- 
Id miſero rectat mihi mali, i i lum poteſt 
Qui alicui res eſt, etiam eum ad nequitiam abducere. 
Ubi ergo illum queram?creds credo abductũ in ganeum 
Aliquo:yerſuaſit ille impur us ſat ſcio. 
Sed enim Syrum ire videoꝛbinc ſcibo iam vbi ſciet: 
Atque hercle hic de gregeillo eft i me ſenſeris 
a Senis aſtutia. Eum qu eritare, nunquam dicet carniſex: 
b Mire facero & Nef eſtendam me id velle. S. omnem rem modo ſens 
— wap — Quas pacio baberet enarramus ordine: 
mea. ne Cteſipho Nihil qaicqu im vidi letias. D. pro 1 uber 
nis peccarum re- Hominis ſtultitiam S. co laudauit filium: 
* Mibi. qui dediſſem confilium, egit gratias, 


ADELPHI. 
D.Difrumpor.S,argentum admunerentt ilics: 
Dedit præterea in ſumpium dimidium Wine: , 
Id difiributum ſane eff ex ſenlentia.D.bem, - 
Huic mandes,fi quid refle curatum welis. 
S.Ehem Demea baud aſpexeram te:quid agitur? 
D.Q uid agiturivoſtram ntqueo mirari ſatu 
Rationem. S. eſt hercle inepta, ne dicam dolo, atque 
Abſurda. Piſces ceteres purga Dromo: 
congrum iſtum maximum in aqua ſinits ludere 
Pauliſper: vbi ego rediero, exeſſabitur: 
Prius nolo D. hæccine flagitia S. mihi quide non placent. 
St clamo ſæpe, Salſamenta hæc Stephanio 
Fac macerentur pulchre.D.Dy voſiram fidem, 
UVirum ſludic ne id ſibi habet, an landiputat 
Fore, ſi perdiderit gnatum*ue miſero mihi, 
Didere videor iam diem illum cum hint egen: 
Profugi & aliquo militatum. S. O Demea 
TSTVC eft ſapere,non quod ante pedes modo eff 
Diatre, ſed etiam illa,que ſuturaſunt, 
Proſpicere. D quid F iſlæc im penes vos pſaltria et? 
S. Es iam intus. D. eho an domi eſt habiturus i S. credo vi eft 
Dementia. D. hæccinc fieri flagitia. S inepta lenitas 
Patris, & facilitas praua D. ſratris me quidem 
Pudet, pigetque S. nimium inter vos Demea, ac 
Non quia ades præſens dico hoc. permirum intereſt: 
Tu quantus quantiu, uihil niſi ſapientia es: 
Ille Fitilis ſamnium ſineres vero illum tum 
Facere hæcp D. ſmerem illumlan non ſex 10144 menſibus 
Prius olfeciſſem quam ille quicquam ceperit? 
S. Vigilantiam tuam tu mihi narrai ſic fiet modo 
Ut nunc eſt queſo? S. vt quiſque ſuum nole eſſe, its eſp, 
D. Quid eum?vidiſiine hadiciuimnmue filium? 
D. Abiza hunc rus. S. iamdudum aliquid ruri agere arbitror 
D. Satis ſcis ibi eis e/ſe?'S que egomer produxi. D. opimè eff, 
Mel ui, ne hereret hic. S. atque iratum aa modum. 
D. Quid aulemẽ S adortus jurgis ſratrem apud forum. 
D. Pſaliria iſſac D. ain veroꝰ S. vab, bil reticuit: 
Nam vt numerabatur forie argentum inte venit 
Homo de improuiſo cæpit clamare, Acſchine 
Heccine flagitia ſacere te hæc te adwittere 
Jndigna genere noſi107D.eb,s lacrumo gandio, 
S Non tu hoc an gentum f erdu, ſed x iam tuam. 
D. Saluos fit ſpero,ef ſinulis maiorum ſuum S. hui. 
D. Syre preceptorum plenus iſſorum ille. ©, Phy: 
Domi babuit, unde diſceret D. ft ſedulo: 
Nihil pretermitto,conſucfacio:denique 
Li picere, tanquam in ſpeculum vita! emminm, 
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Iubes atque ex alys ſumere exemplum ſibi. 
Hoc fac. to. S. rectè ſane. D hoc fugiio S. Callidꝭ. 
D. ioc laudi eſt S. aſtac ves eſt D bac vitie datur. 
S. Probi j me. D parre autem S non hercle otium ift 
Nunc mh au caltandipiſceis ex ſeutentia - 
Nattus ſam: hei mihi ne corrnmpaniar,cautio «fe. 
bam id nobis tam flagitium eft,quam illa Demea 
Non facere vobu,que m340dixtt:& ud queo, 
Conſeruis ad eundem ill præcipis modum: 
Hoc fa ſum eſt, hoc aduſum eſt, hoc lautum eſt paru m. 
lud rect ittrum ſis mimento ſedals 
Moneo, quæ poſſum pro mea apient ia. 
Poſtremo tanquam in ſpeculum, in patin s Demea 
Inſpicere iubeo: 27 moneo quid facto opus fret. 
Inepta hæc eſſe, nos que fac imus, ſentio: 
Verum quid facias?ur bom3e/t ita morem geras. 
Nunquid vu D, mentem uobis meltorem dari: 
S. Tu rus binc abis? P. rectè. S. Nam quid tu hic agas, 
bi ſiquid bene præcipiſi. nemo obiemrerat ? 
D. Ego vero binc abes. quando is, quamobrem huc venerã, 
Nis abiittilamcuro vaum:ille ad me attinet: 
Quando ita vill frater de iſtoc ipſe viderit. 
Sed quis illic eſt. quem procul videateſine hic Hegio 
Tribulis neſter i ſatis cerno, is hercle eſt vab, homo 
Amic us nobis iam inde a puero. Di boni, 
Ne illiu/madiiam nobis magna ciuium 
Penuria ef homo antiqua virtute, ac fide: 
Haud (cio mali quid ortum ex hoc fit publics. 
Quam gaudeo, d hietiam huius generis rcliquias 
Reſtare video! vab, viuere etiam nunc libet. 
Opperiar heminen vic vi ſalutem, & co loquar. 
Moralis expoſttio. 
Suſpitio leuis eſt ſæpe magnicruciarus cauſa. 
Timidi ſunt parentes de libetotũ vita. ne per alios ſeducantur, 
Serui hoſti ſunt maximi,quando Gnathones eſſe ineipiunt. 
Seruorum præſertim famelicorum ſemper eſt in patinis. 
ena? vel a Gnathon bus laudati, mirè ſibi placent. 
ACT. III. SCEN. III. 
The argument. 
Demea u not wellin minde for that be hard, that C teſipho together with A. 
eſchinus when he taole away the woman. Cieſip lo is commended, Mitio diſ. 
praiſed and Aeſchinus: Syrus plaieih cunningly on bath ſides. Demea great - 
ly reioceth in making relation of c teſiphos vertues. 
[ Am vtterly vndone: Thaue heard ſay that my ſonne Cteſipho 
was together th Aeſchinus inthe raking away ofthe wench: 
this will be my greareſt griefe, if he can bring him alſoto vnthtifti- 
nes, who hath a calling to take him to. Where ſhould I go ſeek him? 
I 


* 
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1 ſuppoſe he is carried againſt his will i Ln te eee, 
That duſhoneſt fellow hath counſelled him to doe it. I know 


\jooughiBug lac | ſee Sy 
he is:for indeede he is one of that cru 


me,if o-alt per peu ebe — 
that that is my m 

S. We haue tolde all the matter erewhile rake olde man rderly 
ven as it wazithe merrieſt ald man chat euer ſawe.. 
D. Oh God, ſee the follie of my brother. 

S. He een his ST re 4 me ther guvehim the | 
counſel. * 0 je" l ff DET 

D. I bund in ſander. . 48. 


S He told out the money to me e any dclay:andhe gaue be. 
fi ſes an angell for expenſes: ihat was deuided as we good. 
D. Haah, ycu ſheuld commit the huſines — engrrs. 1 
haue it — looked vnto. 1 „ apt! 
S. Hoe M. Demea | ſawe you not what ch 8 

D. What cheare /I cannot a litile maruaile ar.your 0 

S. Iadeede to ſpeake the truth, it is fond and abſurd. Promo make 
cleane the teſt of the fiſhibut this great C — Per in 
the water:it ſhall be when I come, hut not 
D. ls it convenient you ſhould play ſuc h le de amel 

S. Truelie they content not me, l okeacallch 1 ſee! that 
this falrfiſh be well watered, 
D. Good God whether doth he it of ſer purpoſe,onthiltes; it will be 
for his commendations,if he ſhall vndoe my ſonnefwoe is me miſe» 
rable man me thinke I ſee euen nowe that day, when be thall for 
nfter: neede runne from hence ſome whither to be a ſoulda r. 
S. O M. Demea that is wiſdom, not only ro ſee b 1 21 
ſo to ſee cuen thoſe that are to come after. 

D.What?is this Pſaltreſſe in your cuſtodie nowe? 

S. She is euen now within, 4 

D. Vea wili hee haue her at home? eisen eu. 
l thinke lo, ſo madde is he. | : 10 

D. ls it meete ikeſe ſhamc full >& ſhould be N a 

8. The mildeneſſe of his father, ſo caſihy intreatedis Saks of is, 
D. l am a ſnamed and am ſorrie that he is my brother. 

8. There is too much d:ficrence;, yea too too much, Demes, be: 
ii yout wogl-doc pot [p:akefor ſtatterie ou ate abthing but wiſe 
dome it felfe;heisa fooliſh and vaine fellowe: ſhould nor you ſuffer 

your ſonne to doe theſe things? 

D. Should l ſuffer him! had 1 lee le irourfixe wonethes before he 
attempte d any ſuch thing. 

S. Tell you me of yqur Cheng though e it not. 

D Iprayy ou nowe lei him be as he is. 

880 is eee the father would haue hum. 
D. What ſawe you him to day? 


8. what 


2 
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S.Oh, 
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—_-. 
— — Dane pra 


D. ket 
S/Ftunke hets doing be counrre 2 good while fine, 
D.Arrchoifh N ts 


. 

D 'Thirs very well, feared _ he ſhould haue abidden here, 

8. Land that Very angry. OR ES 

DI, why (625, Hethid his bronherze the her oben I finging 
wench. h, 

Sꝛieſt thou tx uely ?: „ett 7 act lad tec, n 

S. Woh, he lained nothing: for by chance as this money . 
red, chis fellowe came in the meane ſpace at vnawares he begane to 


crie out aloude ſaying, Aeſchinus is it meete that you ſhould com- 


mitzerheſe leude ptanckes ? becommeth it you t re 
things fo vnbeſeeming our kindrod?- | 11011905 51067 244 

D. Ho, I weepe for toy, 4 

S. Thou doelt not looſe thy money. but thy life | 

P. God bleſſe him, I hope he is like his anceſtours. 


S. Whouh. 
D. O Syrus he is paſſing vell inſtrutted in theſe pointes. 


S. MWhoe, he had at home, of home he might learne. 
' D.He doth this dalie:l omitt no time: l acquaint him with it brie fly 


I will kim to looke into other mens lives, as into a glaſſe, and let rhe 
be an example to himi l doe this. 


S. Truely well done. 
D. Avoide tlus- 
D. This a commendable. | , 


S.This is a good thing. 


D, This is diſcommended: 


S. Vou giue him very good aduiſe. 
D. And furthermore. b 
S. Ihaue no leiſurt to heare you: I haue gotton fiſh for my tooth. 
I muſt take heede they be not marred, ſor thats as euill a deede for 
vs, as it is for you, Demea, not to doetheſe you ſpoke of ere while, for 
a far forth as I am able. I inſtruẽt my fellowe ſeruãts after the ſame 
maner:ſaying,thisisfalr, this is burnt, this is ſcãt cleanly.,yonder is 
well. Againe remember to doe it thus: l am daily admoniſhing 26 
well as my skill will ſetue. Finally I will them, Demea, to looke — 
the platters as into a glaſſe: & I tel them what is needful to be doc: 
I think theſe but roics which we doe. Bur ſhould a man doe: as a 
man is, ſo followe him in his waies, Wile thou any thing els? _—_ 
D. That God would make thee wiſer. * 
S. Are you going hence into the countrey. 0 | 

Vea. 4 * 
S. For what ſhould you doe here: where pourgood counſelleamrine 
E _ 

D.Sith 


1 
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D. Sith he, for whoſe cauſe I came hithet, ĩs gane into the e 

I will be going hence* I care onely for him. he appertain to me: 
Sithen my brother wil haue it (o,he ſhall looke 30 his felloy But whe 
is yonde, I behold a farte off? ls not this Hegio of out ſtocketwi 
doubt it is he, if my ſight doe not faile me. Hae, a friend 

euen from our childe-hooge, O good God, ve haue to fe h 
citiſens with vs nowe adaies: he is a good nh l. 8 
credit: neither doe I knowe any harme he hath done to the com. 
mon wealth. How glad am I when ſee ſome temaants of this locke 
Hoe, nowe I ioy to liue. I wil ſlay for the man hete, that I may ſalute 


him and talke with him. | 
Sentent 


Iſtuc eſt ſapere, non quod ante pedes modod elt videte, ſed illa, 
quæ futura ſunt proſpicere. - Tet imei 

Inepta lenitas parentum & praua facilitas in cauſa ſunt, cur pluri- 
ma 2 liberis ſuis flagitia fiunt, | | 

Vt quiſque ſuum vult eſſe filium, ita eſt. EY 

Neminem talia admittere, quæ genere ſuo ſunt ind:gna,decer, 

Adprime utile eſt, tanquam in ſpe culum, vitam aliorum inſpicere 
ex quibus excmplum honeſtè nobis viuendi ſumere poſſimus. 

Quod laudi eſt, fac ito: quod vitio detur, id fugito. 
Quòd queas rectè aliis callide & probiſſime pro ſapientia pracipi. 
to: & quid facto opus fir, factis admonets. 

Tam vni flagitium eſt, quam alteri recta non facere. 

Nos non facere, alũs quæ facienda præcipimus, ineptum eſſe cen. 
ſendum. Is Roi ay Vi et Dc 

Vt homo eſt, ita morem gerar. ebenen 

Nihil agis, ſi bene quid præcipias, ybi nemo obtemperat. 

Hominum antiqua virtute et fide nobis hiſce temporibus magna 
penuria eſt. N 


A CT. 111. a $CEN. IV. 
Arguments. 18 bf BY MING; 1647 big 
Hegio docet Soſttatæ fihawinique ab Aſchino rrattatam, ac tã- 
demvitiatam eſſe:id factum nune Demeæ narrat. . 


P. Di immoriales, ſaci nus indignuem;Gela ‚ 
Quid narrastG fic eft ſaſtum ex illiue ſam lian 
Tamiliiberale ſatinus efſe aft? d deſabin - 

Pol houd paternum iſtuc ded:flii Dovrdelices * 

De pſaltria hat audiuit: id illi nunc dle. 
Alieno:pater is nibili pendet:hei mals - 
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2 Epitaſis patamfa © 
HEGIO, GET A;-DEM-EA, PAMPHILA, cit Aeſebini pee - 


{ JL 


d Cuulis & matu 


, «\ : * f 1 | 10 1 b | 
Viinem hic prope ade ſſet aliewbi,atque audiret hc. ta comminatia. 


H. Ni ſacient que ilos equumeſtheud ſic auſerent. 
G In te ſpes omni Hegio nobin ita... 

Te ſolum habem us tu es patrouus:1 parear.: | 

Ile tibi moriens nos cim menden ſenex. 


om Incrementum. " Animam reliuquam poti 


oy ef 240 aum D. an — — 2 etiam * 


4 Collatione Vere amp:114 nd hoc tt oy a+ ferundum _ _ w_ 
ampli icat. e rama vinnm, adoliſcensin :- 
e Natratia. Humanumeſt,vbiſcit factum, ad matrem ae, | 


Venit ipfia ultro lac ru mant, orant, obſterans, 1 
Fidem dans,inrans ſe illam dufturum demi. 
Ig notum eſt. lacitum eſi, creditum virgs ex eo 
 Compreſſu grauida fa 14ſt — — 
Conchiſio per fllt bonus vit tobis pfalirium f dim plecety 174 
81 (bk Parauit ,aitum vinat; illam deſtratrt. | nps 
D. Pro certane tu iſlec dicut f mater virginis 
In medio eſt, ipſa virgo, ret ip a, hic Geta 
g Cxſir ait, v Preterea,s vt capt us ei ſeruulorn m. non malus, 
Captus eit Ger= Nequeiners, lit 4 :ſolus 1 c 
minorum, der Fuftentarubunb abr rtv irie vm 


N — G. Imo hercle extorque, niſi ita ſaclum eſt Demes. :2995) 
Poſtremo non negabititoram ipſo cd. omen 
D. Pudeſ: nec uid 1 prong buic neren ging l! 
Scio. Pam. Miſeram me, differor make? 
Iuno Lac ina fer opem — 2 om M5 i 


Aroumentuns Numnam illaqueſ arturit?G.certe Hegio.H bem, 
* — Ilec fem Fen ne po . & 
Lued vos ius cogit, id ate imer. 
1 Grzaſmus, Het prumum vi frat; eeepc: , k ne e 
Act. 546-8, inf. — es 2 112528; 10226 
Summa vl banc deſen r ea 
Ic iam reddit 'Cognatus mibi erat: vn | wr on), eto wt LY os FC} 
of 11m Sumus eductivnã ſemper Wilithe &+ — bz A unn Aue! 
F Fuimuspauperratem vnapertnlinius gruen * Mans Men 
Quaproprer nicar faciams, erben , aa adi. 
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Oportet: fi veruulty perbiberiprober, 
D.Redits : fient que ſieri æquum eſt omnia. 
H.Decet te facere.Geta duc me intro ad Saſtratam. 
D. Non me indicente hæc fiunt. vtinam hoc ſit mods- 
Defuntium: x er um nimia illæc licentia | 
Profetto evades in aliquod magnum malum. 
Ibo, ac requiram fratrem, vt in eum bec d eveman. 
H. Bono animo fac ſis Softrata, & iſiam qusd poles, 
Fac conſolere: ego Mitionem ſi apud forum eſt, 
conveniam: atque vt res geſta eſt, narrabo erd ine: 
Si eſt, facturus vt ſit officium ſuum. 
Fac iat: fin aliter de hac re eſi eis ſententia, 
Neſpondeat mihi, vt quid agam quamprimum ſciam. 
Aloralu expoſurio. 
Errantes multis doloribus ſæpè afficiuntur. 
F. lu & ſyncert pattoni hie eſt exemplum. 
. Amicorum æqualium mutua debet eſſe opera, etiam poſt alteru. 

trius mortem, ACT. III. SCENE IWV. 
NT The argument, 
Hegio ſheweth that Soſtratacs daugbter bath bin ill dealt withall by E/- 


chinus, and at length to haue bin deflowred by him: which fad of bu be tel. 


leth bere to Demea, Hegio, Geta, Demes, Pamphila. ; 

Of the immortall Gods, a villanous fact. Geta what is this thou 
telleſt me? 6 

G. It is done thus as I tell you. 

H. What, ſaiſt thou that ſuch diſhoneſtie is committed by one of that 

familie ? O Eſchinus in good ſooth thou haſt not learned this of thy 

father. 

D. Surely he hath heard of this ſinging wench, that is now a gric fe 

to him, ho i bur a ſtranger, His father he maketh no account of it. 

Woe is me, O that he were ſomewhere here by that he might heare 

theſe things. 

H. Vnleſſe they will doe that which becommeth them to doe, they 

ſhall not carrie it away ſo. 

S. O Hegio all our hope relieth on you: we haue onely you to ſtande 

our friend: you ate our defendout. you arc our father: that old inan 

on his death bed bequeathed vs vato you, if you fotſake ys, we ate 

vndone. | a7 

H Beware thou ſaiſt not ſo:l will not doe it: neither doe Ithinke that 

con ſufficientiy performe that dutie lowe vnto him. 

D. I will goe vnto him. O Hegio, I with you very well to fate. 

Its euen you] looked for: O Demea, God ſaue you, 

D. But whiy ſecke you me ? 

H. Vour elder fonne Eſchinus, wkome you gaue to your brother to 

make his adopted ſonne, hath not plaid the part of an honeſt man, 


or one well brought vp. 


D. What is that he hath done ? 


* 
* 
. 
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292 ADELPHI. 
H.Knew you our friend Simulus a man of my age 

D. What ſhould let. but that I might know him > 

H He hath defloured this mans daughter. 

D, Alas. 

H. Nay ſtaie, yet Demea haue you not heard the worſt, 

D. Is there any thing yet beſides ? 

H Vea there is more: fer this in ſome cegard is to be borne with; for 
the night perſwaded him thereto, loue, vine, andhis youthfulnes, and 
it is but a point of mans frailtie for after he knew hat he had done, 
he came of his one accord to the maids mother weeping, praying 


and defiring for Gods fake her fauour, promiſiag and ſwearing that 


he would marrie her. None knew of it but themſelues, the matter is 
kept cloſe, for ſnes beleeued his word ; the maide was great with 
childe by him; this is now the tenth moneth. That honeſt man, in 
Gods name, hath got to mocke vs with a finging wench, with whome 
he may liuc,and would forſake her, 

D. Is this true you tell me ? | 
H. The maidens mother is readie to teſtiſie it, the maid her ſelte, an 
alſo the very matter: beſides this her ſeruant Geta, an honeſt and 
painefull fellow, as the condition of ſeruants is, he nouriſnheth them, 
he alone maintaineth the whole familie, rake him to aſide, binde 
him, and inquite the matter out of him. 

G Vea M. Demea get it out hy torments of me, if it be not done as he 
hath told, laſtly the young man himſelfe will not denie it. Say it to his 
face. 

D. I am aſhamed of it, neither doe I know what to doe, or what I 
ſhould anſwer this man. 

P. O wretch that I am, I am riven in ſunder with paines, O Iuno Lu. 
cina helpe, ſaue me I pray thee. | 

H. Hoe, I praie thee, is ſhee in labour ? 


G. Vea Hegio. 


H. Alas now Demea ſhce craueth your aide, let her obtaine that with 
fauour,which equitie conſtraineth you to. I praie God you mny doe 
as it beſeemeth you in this caſe, but if you be not ſo minded, Demea, 
I will defend to the vttetmoſt this woman, and him that is depaired, 
he was my kinſman, we were brought vp together of little ones, we 
haue beene companions alwaics in warre abroad, and in peace at 
home: and we ſuffered great penurie together. Wherefore Iwill doe 
my beſt I can doe. I will trie the right by law:ro be ſhort. will looſe 
my life before I will forſake them. What anſwer doe you give me ? 
D.Hegio, I will talke with my brother, and what he ſhall aduiſe me, 
that will I doe. . 

H. But Demea doe thus much, thinke with your ſelſe this, that as you 
liue at eaſe, and as you are very mightie, rich, fortunate, and noble; fo 
much more ought you a great dale with a readie good will vnder. 
ſtande what things are lawfall, if you will be ac counted honeft 


men. 
D. Gee 


ADELPHI, 129 
D. Goe backe againe, you ſhall haue all right and reaſon requires. 
H. Ic bcheoucth you ſo to doe. Geta leade me the waie into So- 
ſtrata. 
D. I am neither of aſſent nor counſell in theſe matters, I would ro 
God that this may be the laſt prancke he ſhould plaie: but without 
doubt that too too much free ſcope will come to ſome one or other 
great miſchiefe. Iwill goe and ſecke againe for my brother, that I 
may vttet theſe things with reproach againſt him. 
H. doſtrata be of good cheare. and comfort this your daughter as wel 
as you can: and I will goe talke with Mitio, if he be at the market 
ace. and I will let him vndetſtand how all the matter ſtands. If he 
will doc that which he ought, let him doe it: bur if he be of an other 
minde touching this matter, let him giue me an anſwet, that I may 
ſoone know what I ſhould doe. 
Sententie. 
Ex honeſta familia illiberale facinus oriri minime decet. 
Quoc te ius cogit,id voluntate impetretur, 
Ammam nobis telinquamus petius, qudm amicum ſideletm deſe. 


_ ramus, 
Quod tibi quiſpiam de re vila bonum dederit conſilium, id ſo- 


uere. 
p Quant facili tu agis, quantò es potentior, ditior, fortunatior, & 
nobilior:ranto æquioti anime æqua te noſcete opettet: fi vis pethi- 
beri probum. 9 
Omnia decet te facere, quæ feci æquum eſt. 
Nimia licentia in magnum ali quod ſemper evadet malum. 
ACT. IV. SCENA I. 


Ar gunentun. | . 
Syrus Cteſiphonem inſtituit quemadmodum reſpondere deboat 
patri. Cteſipho, Syrus. 


* A is patrem hinc abifie rus? ꝙ iam dudum. C. dicſadei. S. apud Anke compendho 
Ain eſt. nunc eũ maxumt operis aliquid facere credo. C. vtinã quide — — 

Qꝛod cum ſalute eius fiat, ita ſe defatigarit velim, 

Ut tridus bac perpetuo prorſus a leo nequtat ſurgere. 2 

S. Ita fat, & iſtoc fi quid potis eſt rectiꝭi. C. ita. nam hunc diem Oy ___ 

b Miſere nimu cupio, vt cœpi, perpetuum in latitia degere. 

Et illud rus nulla alia cauſa tam male odi,nifs quia prope ef : quod ſi abeſſes 


longius, 
Print no x eppreſſiſſet illic,quim buc re verti poſſet ilerum. c Soll icimidineta 
* Nunc vbi me illic non videbit, iam hac recurret, ſat (cio, patetnam notat. 


Rogabit me, vbi ſuerim:quem ego hodie toto noun vidi die. 
Quid dicam? S. nihilne in mente eic. nusquam quiquam. S. tanto nequior. d Eonus adoleſ- 
Cliens,amicus hoſpes nemo eff nobis? c. ſunt: quid poſtea ? cent memiri, ace 
S. Hiſce opera vs data fit.C.que non data ſitlnon poteſſi ſieri. S. poteff, ci nec vuk. 

c. Aan ſed ſi bi: perno7s, cauſe quid dicam Syre ? 

S. Vab, quam vellem etiam not7u amicis optram mos efſet dari! 


Quin tu otieſus enegs illius ſenſum pulerè calles. N 
v2 cen 
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can: ſeruit max imè. lam placidum,quam oven red do. C.quomeds? 


S. Leudarier te audi: libenter: facio te apud ilum drum : 

Virtutes narro.C.mea? $.tu45:heminiilice lacrume cadent 

Que puero, gaudio hem tibi autem. c. quiduam ti S. Lupus eſt in 4 
bula. 

Pater ei? S. ipſus eſt. C. Syre quid agimus ? S. ſage modò intra: ego vi- 
dero. 

(.Siquid rogabit, © naſſuam iu me: audiſtin ? S potin v1 difinas ? 

Moralis expoſ#tio. 

In Cteſiphone depingitur ingenium probi & ſimplicis adoleſcen- 

is, qui pattem reveretut, & averſatur mendacium. 
Mos verorum patrum circa ſilios oſtenditur in Demea quem de- 


ſeribit Syrus. 
Hic etiam demonſtratur quantum motibus obſint prayorum 


commerxcia. 
ACT. IV. SCENE I. 
. The argument. 
Is this ſcene Syrus teacheth Crefipbo bow to make anſwer to his father. 
Cteſipho. Syrus. 
ry you ſay that my father is gone inte the countrey, 
S. Long ſince. 
C. Of good Fellowſhip tell me truly. 
S.He is now at his fat me, and I belecue chat he is now hard at ſome 
wotke. 
C.Iwiſh truly, ſo it may be with his la ſetie, that he might be ſo wearie 
himſelfe, that he might not be able to riſc out of his bedde all theſe 
three daies together. 
S. Sol would haue it, & any thingthat may be more commodiouſly 
done by him for thee then this. 
C Eucn * for I abouc meaſure deſite to live merrily all this daie as 
I haue begun : and there is no other reaſon why I doe ſo much dil. 
like of that farme,bur for that its ſo neare the citie: for ifit were fur- 
ther away, it would Le night cre that he could returne hither againe. 
Now when he ſhall not ſee me there, then will he come running 
hither backe 2gaine, I kaow well enough, He will aske me where l 
haue beene: whome Ihaue not ſeene all this whole daie. What 
ſnould I ſaie? + 
S. Canſt thou make no excuſe for hy ſelſe / 


C. No motie at all. 


5. So much the worſe. Have you no client friend, ex gueſt? 
C. Ves; what then, 


S. Vou may ſay, you attended est, 


C. Attendance which was neuet giuen ! I cannot make this an ex- 


cuſe Which ] neuer did. 
S. But you may. 
C. On the daie time. — rarie allche night, O Syrus, whar 


exculc chen ſnould I make. | | 
4 poland. 5. Ob 
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$.Oh ho, how would I excuſethe marter,and ſay, that it is the man. 
ner even in the night time, to attend on our friendes. Bur feare no- 
thing, for know his minde very well: when he ſhall be as hoat as a 


toaſt, Ic an make him as quiet as a lambe. 
C. How | 1 1 
. He gladly heareth you commended: I make you a God wich him: 
making relation of your good qualities. 
C. Minc? | 
S.Yours,and by and by he will weepe like a child for iey.Bur hoe, you | 
muſt be packing. | 
C. Whats the matter ? 
S. He is here we ſpeake of, 
C.Iſt my father? 
S. Its euen he. 
C. O Syrus, what ſhall ve doe ? 
8. Get thee ia quickly now, and I will ſee the event. | 
C. If he ſhall aske for me, lay you law me no where, heaxeſt thou 
me. 
S. Can you hold your peace? 
Sententie. 

Ne id nobis optemus, quod cum alterius ſalute non far. 

Liber alis eſt, qui facile aliquid petenti concedit, & eo vult, quod 
poſcitur, ſponte ſi poſſit rectius facete. 

Omnes,qui cæpetunt, perpetuos in lætitis dies degere cupiunt. 

Mald nulla alia cauſa male nos, niſi quod malũ fir, odiſſe oportet. 
. In mente Simplicis & cordati nunquam quicquam cauſam eſt ef. 

ngere. 

Interdiu, noctuq; etiam, ſi quid opus fit, amicis operam demus. 

Fervidum maxime hominem, qui illius ſenſum pulchre caller, pla- 
cidum ovem facile reddat. 

Quibus bene volumus, hoſce libenter Jaudari audimus. 

Virtutcs te apud homines deum, & divum apud deum te faci- 


unt. 


ACT. IV. SCEN,. II. 
Argumentum. 

Queritur Demea quod fratrem non repererit. Idcm 4 Syro de. 

luditur,lecum,in quo fic frater, bifariam deſcribente. 

Demea, Crelipho, Syrus, : 

A ego homo infelix. primum frutrem nuſq uam invexie * gentium : a Magis onoran 
Præiered autem dum f um query, villa mercenar um reddi: orationem. 
Didi: i filium negat eſſe ruri met quid agam ſcio. 5 
c. Syrer S. uid auf Men quæriiꝰ d. verum c. per S quin tu animo bono es. b Ridicnla quere- 
Stoke ? nequeo ſatis diſcernert: [a lenis. 


D. Quid boc(malium)in _—_— 

Ni me credo buic eſſe natum rei, ferundi miſervs. r retho- 

Primus ſentio mala nofira: primus reſciſco omnia: d Obnunciantur 

Primus porre * obyuntio:egrt ſolus, fi quid ſit, ſero. al, conenien- 
ur k 


S.Rideo buns; yrimim ait ſe ſeiregis ſolu neſeit omnia. 
V 5 D.Nune 


45 
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D.N ane redes, fi fort? feater redieris viſe. c. Syre | 
Obſecro;vide ne ille bur prorſus ſe Irruni. &. etiam tat 
Ego cavebs c. nung uam bercle hodir tho Nut tommittans ths 1 
eDiffidentiaCte- Nam me iam in cellem aliquam cum illa conc ludam. id tutifimum eſt. = 
ſphoni: ex pa- S. Age, tamen ego hanc amovebo. D. ſed etcum ſceleratum Syrum. 


Fele gan Demeg 3 Vn hercle ble uidem durare 3 2 jon: a 


ne deprchen dat Scire equidem vols. quo: mihi fim 
anui gu volt? quid ais bone vir? eft Fater domi? 


Cteſiphonem. D.Qu14 ile $ | | | 
g Toguefe pon, Quithnialam) r boxe vir ibi nar teguidem peri. D.quidibi efl? 
h Ve luca fitio 5 N27 " Creſipho me pugnis miſeram, & Ham pſaltriam | 
ad deludendum Vſque occi di. D. hem, quid narras? S. hem, vide vi diſcidit labrum. © 
{erem. D. Quamobrem ? S. ma impulſore banc empiameſie ait. D. non tu ei m ru 
1 Synechdoche Hic modes | | 
Ci inven, Preduxt ait bau. S. factum verùm veni poſt inſaniens : 
alia nyen- i 1 
tio. Nihil pepercit:non puduiſſe verberare hominem ſenem, 
Quem ego mods puerum rantillum ia muxibus geftayi meum ? 
D. Zaudo Cteſjphs: patriſſas: abi, virum te iudico, 
S. Laud use næ ille conti nebit, poſthac fi ſapiet, manus. 
D.Fortiver.S.perqu4m:quia miſeram mulierem & me ſervolum, 
mCum — pro- Qui reſtrire non aude bam, vicit: hui, perſoriiter. 
num i ndum. D. Non potuit meliùs idem ſenſit quod ego, te eſſe buic rei capul. 
Sed eſi ne rater intus S. non eſt. P. ubi illum queram, rogiio. 
g Hoc dicit vt a- S. 4 Scio vbi ſit, verum bodie nunguam monſtrabo. D. hem, quid as? S. ita. 
vidils inveſtiget. D. Diminuetur tibi quidem iam cerebrum S. at nomen neſcio 
I'lius hominis, ſed locum novi vbi ſit. D. dic ergo locum. 
o Perplexa de- S. Noaſt ia porticam apud macellum banc deorſum? D. quid ni noverim 
{criptio. S. o Preterito hac recta platea ſurſum:vbi eo veneris, | 
Clivis deorſam,vorſam eſt hac te præcipitato: poſien 
ER ad hanc manumſacellum: ibi angibortum proper eſt, 
D. Quanam?s$.vbi etiam caprificus magna eft noſtin ? D. novi, S. bac pereits. 
D.1dquidem angiportum non eſt pervium. S. ver im herele:vab 
p callidè men- vcenſen hominem me eſſeperravi:in portitum rurſum redi. 
darem ſimulauudo gan bas muliò propius ibis, & minor ef erratio. 


” 


- 


pars | —< 5g a Stin Cratiui buius ditis ales? D. ſcio. S. vbi cas prættrieris 
Eee Adi niſltam bac rea plates: vbiad Diane veneris, 


Hoad dextram, pri quam ad portam venias: apu d ipſum lacum 
EG priftilla,c ex ad vorſum ell. ſabrijcatibieſt. D. quid ibi facit 
S. Leddulos in ſale iligneis pedibus faciundas dedit, 

Db pot ta ves:D'1 ſane bene ſed ceſo ad eum perere? 1 
S. Jſanè ego te exercetuhodie, ut di guus esſilicerniume „ 
Aeſchinus odior? ceſſati prandium corrumpitur: : 
Ctefipbo autem in amore eſi iot ustego iam proſpici am mihi. 
Nam iam adiba atque vhm quicquid quod quidem erii belliſſimum, 

LCieurpam. & cyatbos ſorbillans paulatim hunt producam diem. 8 

— Morals expa %% au 

Servorum animus nihil integrum, nihil ſanum in ſr habet. 

Optrimi quique àpeſſimis ſer vis falluntur. 


flroaices 


Natura 
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Natura vſu venit, vt quo fiat ingenia viliora abjeRioragz hes ** 

gis in omnem imptobitatem & impudentiam ron | 
ACT. IV. SCEN. IL 
The argument. | Ft 

Demea complaineth, for tbat be hath not found bu brother 1 the ſame ic 

mocked of Syrus deſcribing vnto bim the place where big brother ſponld be. 
Demea, Cteſipho, Sytus. 

Am a very vnfottunate man; For firſt I can finde no where my 
] brother i and then whilſt I ſecke him, I ſaw one of my hired ler» 
aants belonging to my farme, and he ſaith that my ſonne is not a. 
bout the grounds; ſo as I candot tell what to doe. 
C. O Syrus. 
8. What ſay you? | 
C.,Scekcih he for me? 
S. Lea. 
C.l am yndone. . 
S.Nay be of good cheare. 
D. In a miſchiefe, what ill lucke is this ? I cannot ſufficiently iudge' 
vnleſſe, I ſuppoſe, l be borne to this thing, to ſuffer miſerie. I am the 
frſt that perexiueth out [miſhaps : I aw the firſt that commeth to 
know all: and moreouer I am the firſt that reports it. L alone take ir 
heauily, if any thing be done amiſſe. 
S. I laugh at this man, he ſaith that he knoweth the firſt ; & he alone 
is the man that knometh nothing. U 2 | 
D. Now I will goe agaiac,and ſee if peraducnture-my brother ſhal be 
returned, * | 
C. Sycus I pt aie thee beware that he ruſh not in furiouſly hether a. 
mongſt vs, : 
S. Vea, doc you not yet hold your peaceꝰ Iwill looke vnto ĩt. 
C vill no time this daie put thee in truſt with this matter. For I will 
22 vp my ſelfe with her in ſome ſecret chamber, that ĩs the 
ſafeſt. 
S. Goc too, I will ſend this man packing forthwith. 
D. But loe where miſchieuous Sytus is 
S. In good faith there is no abiding for any man here, if he be thus 
dealt withall, Verily faise would I know, how many maſters Ihaue, 
What a lamentable caſe is this? 
D. What deuills pater noſter is this he is ſaying ? what would het hat 
ſaiſt thou honeſt man? Is my brother at hand? 
S. What(a vengeance)tell you me of an honeſt man? truly I am but a 
gone man. 
D. Whats the matter with thee ? 
S. Doe you aske ? Cteſipko hath almoſt kild me, peore wretch, and 
this ſinging wench,with buffetting. 
D.Hah;what telſt thou me ? 
S. Alas, ſee how he hath all to be rent my face. 
D. Wherefore? 
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S. He faith that ar my requeſt this woman was bought. 

D. Didſt ner thou ſay that thou had him on the way homeward into 
the countrey from hence of late? 

S So I didibut he came afterwards as one ſtrat and beſides himſelſe: 
he ſparcd no bodice: thould he not haue beene aſhamed to beate an 
olde man, whome 1 erewhile carried as a very little boy in mine 
armes 7 

D. I commend thee Cteſipho, thou followes thy father: goe thy way, 
I count thee a man for doing ſo. 

S. Doe you commend him? ſurely he will hold his hands hereafter if 
he be wile, 

D. Valiantly done. 

S. Oh very valiantly, for that he hath overcome a women a poore 
caitiffe, and me a ſeruant, that durſt not be bolde to ſmite againe : 
Hoe, moſt couragiouſly done. 

D. He could haue pleaſed me no better, he thought which Ithinke, 
that thou art the ringleader in this dãce. What is my brother within? 
S. He is not. 

D. I muſe,where I may goc ſecke him. 

S. know where he is, but I will not tell you to day. 

D. Hah, hat ſaiſt thou? 

S. So. 

D. Iwill ſurely now beat out thy braines. 

S. But I know not the mans name, but the place Iknow where he 


14 24s; 
D. Tell me then the place. 

S. Know you not this gallerie beneath at the burchers ſhambles ꝰ 

D. What lets me not to haucknowas it 7 

S. Paſſe right through this ſtreet ro the ouer part, when you come 
there, tkere is a ſteepe place towards the lower ende thereof: runne 
downe this waie: after that there is on this hand a chappell, and 
there faſt by is a narrow corner. i | 

D. Whither directeſt thou me ? | 

S. Where alſo is a great wild ſigge tree. Know you it ? 

D.1 know ir. 

S. Goc on this waie, 

D. That corner is no thorow gate. 

S. True indeede:ah ha, doe younorperceiuethat I am a man: IU have 
told you amiſſe, come backe again into the walking place I told you 
of, this way ſhall you goe indeede a great deale the nigher, and it is 
not ſo ill to hit. Doe you know this rich Cratinus houſe ? 

D. I know it. 5 

S. When you ſhall haue paſſed ir,goe on the leſt hand in this ſtreeie 
witheut turning: when yon ſha]l come to Dianacs tewple, goe on 
the right hand, before you come to the gate: at the very water pole 
there is ahand- mill, and ouer againſt it there is a ſhoppe : and there: 


1s He. 
D. What 
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D. What doth he there? | 
S.He gaue little tables to be mad — ſeete hed 6 
on you may banquet on the day time. 
D,Finely done tively: but why make 1 ac more hafl to goe to him? 
S.Goet y waies, on Gods name: I will ſet thee cn worke to day, as 
thou deſerneſt thou crooked old carle . Acichinus lingreth that it 
gricucth me to tarrie longer, dinner is ſpoile d: Cteſipho he is _ 
gether in loue: I will nowe looke to my ſelfe, for nowe I will goe, & 
I will take eucry thing that ſhall be moſt roothlowe: and in rippling 
of potts I ſhall bringthis by little and little to an end, 

Sententiæ. 

Miſeta eſt maxima, primò omnium ſentire mala, eaq; ſolum ferre. 

Qui profirerur primiim ſe ſcire omnia quumis ſolus neſcit omnia 
ridiculum eſt capur. 
Seruilis eſt miſetia, quot ſint fibi domini, neſcire. 
luue nem ſenem homine m fi non pudeat verberare, inſanire eſt. 

Non eſt fortis miſerum vinc ere, qui referte nec audet nec poteſt. 

ACT. IV. SCEN, III. 
Argumentus. | 

Rogat Mitionem Hegio vt Soltrata adear,narraturusilli ſuſpitio. 

nein alienati a Pamphila Æſchini, ortam eſſe propter r CHE Hæc ſcera cla 


fiphonem Plaltriam. rota ſenilibus col 


MITIO. HE G10. loquiis & de offi- 
cus human tais. 


Go in hac re nihil reperi0,quamobr em lauder tantopere Hegis: 2 Viam ernit ad 


* Meum ffici ium fatin:quod peccotum d nobis orium f, cori m * Cauſtrophen. 
Niſi ſi me inilo credidilit eſſi bamiaum numero, qui ira putaut, bOfficium boui 
Sibi fieri iniur iam, ultrò ſi quam factre ip/nexpoſiulant, © © | vii. 

Es vitro accuſans:i4quia nen ii a me ſactum, agis grati as. . 
H. A b,minim: runqu am ie aliler, atque es,in anim um induxi meum. 

Sed quæſo ui vnd mecam ad mattem virginis eas Mino: 

Ae eadem qu mihi dixti, cute di — mulieri: x as *. 
Suſpitionem bane propurr fratrem cius eſſe. ei am Pſaltriam. ee 
NM. Si ita æquum cenſes,aut fi ita opas eſt ſaclo, camus H.benefacis: bgebant, 


Nam & illi animum lenabis, que delare ac miſeria 
Tabeſcit, & tus officio ſueri funttur.ſed ſi aliter put.as 
Fgomet narrabo, quæ mibi dixti. M. im cgo ibo. ¶ beneſac is: 
Omnes quibus res ſunt minùs ſecundæ, magis ſunt neſcio que modo 
Suſpicieſi ad contumcliam omnia act ipiunt magis 
Propier ſuam impotentiam. ſe ſemper treduni negligi. 
Duaproprer tei ſum pur gart ipſis cor am plecabi tus eft. 
M. Et recte, & verum dici H ſequere me ergo bac intro. A. mx umi 
Moralis expoſitio 
In M:tione exemplum eſt & — & ſummæ homanitatioe 
In Hegione vii prudentis & in amicum fidelithwi.. 
ACT. iv. SCEN. 111 
The argument. 


Neis iatrt ,t Mitio that he moulil goeto Softrais 57 1 tell ber that: 
tbe 


| 
| 
| 


Ler verba repen- 
: 10 nuntio Aeſ- 


ini animũ per- 
— 
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the ſuſpicion o Aeſchinus forſating of Pamp bila, raſe of «bis, for the tali 
away of the muſtian for bis brotber C reino: FRG «V's 
MITIO,.HE G boy': 
[ Find nothing in this matter, vhy I ſhould.beſo much commen. 
ded Hegio: l doc but my duty, and amends where I haue done a. 
miſſe: vnleſſe thou ſuppoſe me to be in the numbet of thoſe men, 
who after this maauer, that they haue uniutie donc to them, if they 
haue wilfully iniured others, they ade themſelues grieued without 
caule, and doe moreouer accuſe them, you giue me thankes. 
H. Ha, nay: I neuer thought you to be otherwiſe, then you are. But l 
pray you, Mitio go together with me, to the maides mother: and ſay 
you your ſelfe the fame thing to the woman, which you haue ſpo- 
Len tu me, that chu ſuſpuion is for his brother and this plal- 
rrifle, | 
M. If you ſo thinke goad;jor if neede ſo requite let vs go | 
H, Its well done of you: for by chismcanes. ye ſhall caſe her heart, 
who weareth away with ſorrowe andgriefe , and {ou ſhall play the 
part of an honeſt man:. but if you be? otherwiſe minded: I my ſelfe 
will goe tell her what you told me. 
M. Verih I wildigo: with you. £36116 Gs 23:24 36 


Il Honeſtly donc · uerie one with whomethe world goethi not ako- 


gether well with, howſocuerit comes to paſſe I knowe not, are more 
ſuſpitious then others, and are more readie to take all deedes and 
Iaying: as iniuriesto them: and for their infirmitie think themſeluęs 


to be contemned. Whetefete you ſhall pleaſe het the better. tu ex. 
cuſe your (gife before them ſace to face. Ne ui u N 


M. Its both well and truely ſpoken of you, + 


H. Then come in his way after me. 


M. Ves. 
Sententiæ 2 < 


In his rebus multum reperias, quamobrem magnopere te laudẽt 
homines,fi ofñicium facias , & peccatum quod a te ortum eſt cor. 
44 0 STS Bc A LA Th 
Qui alias accuſant & ND iniuriam ſieri putant, cùm 
pli fecetint, maxime omnium iniurioſi ſunt. 

Omnes, quibus res ſunt minus ſecundæ, magis ſunt ſupicioſi. 


A CT. iv. so EN. Iv. 
| am. ä 
Dolet vehementer Aeſchinvs in ſuſpicionem veniſſe ſe apud So- 
ſtratam & Pamphilam, quòd amate Pſaltriam czperit, quam non ft. 
bi, ſed fratti, vt gratum faceret, ab lenone etipuerat. 
F AESCHIN VS. 
| þ >= OR animi:boccine ac improuiſe mali mihi obiic fe- 
Tantum, vt neque quid de me faciam, neque quid agam, certum ſies 
Membra metu debilia ſunt:animus timore obſtubuit 
Pefore confiitere nihil conſlii quiuit, vah, quomodo. 


Me 
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Me ex hac expediam turba 1anta?unne ſuſpic io de mt incid iti. 
Neque ea immerias. Softrata mibi e ere e 
Smiſſerid anus fecit indicium mihi. '' v 
Nam vi hinc forte ea ad obſtetricem erat 5 * eam 644% ie 
Acceds:rogito,Pamphila quid agat :iam partua ad es : 
Egone obſietricem accerſat illa exclamat, abi, abi, iam. Acſebiue. 
Satis diu verba dediſti nobis: ſatis adbuc tu fuſtrats eft fides. 
Hem quid iſluc obſecro,; en? valeu: habe. N placet, 
Senſi illico id illas ſuſpitari ſed: me reprebendi tamen, 
Nequid de fratre garrule illi dictrem ac ſieret pala. 
Nunc quid — *dicam fratriseſſe — minime eff opus 
Y [quam efferri.age,mit1o, fieri potis ef, vt ne quaexeas: 
Ipſum id metuo vt credant:tot concurrunt verifemilia: 
Egane rgpai:ipſe egomet ſolui argentum:ad me abducta eſt domum: 
H ec adeo mea culpa ſateor faerimon me hunt rem pairs 
V1 us erat geſia indiicaſſet exoraſſem vi tem ducerem. 
Ceſjarnm vſque ad but eſſ. nunt porro Aeſchine expergiſcere 
Nunc hoc pri mum eſi, ad il us ibo, vi purge me, ac cedam ad ſores. 
Peri, harr: ſco ſemper. vbi pultare baſee oec ipis fores 
He us, heus Aeſchinus ego ſum, aperite aliquis aclutum Num 
Prodit neſcio 1 ct ncedam hucr. 

Moralis expeſiſ io. | 
Frater multa pariter,rriſtior propter fratris commodum. 
Mulieribus nihil credendum arcani,quim ſint futiles & garrulæ. 
Amantium eſt maxima ſollicitudo, ne ab amica, quam depereunt, 
excludantur, 
Turbati hominis quzrelas,ſed tameninter affectus & animi oblæſi. 
ones corgati,hec ſcena proponit. | | 


A CT. IV. 'S CEN, IV: 
The argument. 
It grieueth E/chinus that he is ſuſpetted of Softrats and Pamphiia,that 
be ſhould loue the pſaltreſſe which be bad taten from the baude not for bim 
ſelſe but for ba brother,that he might doe bim a pleaſure. 
AES 8 HINVS. 
[ Am wreaty vexcd in my mind, that this ſogreat miſchicfe ſhould 
be obicfed: agaipi},mc that had never ſuch a motion in my 
minde : fo as Iknewe not for certaintic what | ſhou}d do with my 
ſolfe, neither how ta mende in Allthe parts” of my body for feare 
haue loft their ſtrength, through drede my minde as aſtoniſne d. 
no counſell coald tale place in my hearty. Ohho ſhould ridde 
my ſelfe of theſe ſo great ineumbtanc e:? Nowe am I ſuſpected, and 
that not vawarthily,Softtara belecuexh that Ihaue bought this Plal- 
teiſſe for my ſelle . The old woman let me vndetſtand that for by 
chaunce as ſhee was lent thence togo call ihe migduife, I ſawe her, 


vent to her, and iindee de did auque hoye bila docth, 


whethes. chat nowe her day ef deliverigwere at hande or m_ 


| 8Cataſrophe 
cæpta eſt, led eã 


vat, mirè taceto 
» commetto novũ 


incutit Mit io. 


pruuſquzm ablol - 
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and whether ſhee went to call the midwifc:ſhee crieth out me 


-- away away, thou haſt note Aeſchinus mocked vs long enough; hi- 


ther toward the truſt that I haue had inthee, hath meetaly well de. 
ceiued met: alas ſaid I, ( pray you hat is the matter, ſhee going on 
ſaid. thou maieſt be packing, thou maieſt haue het, that liketk chee: 
I vnderſtood by and by that they ſuſpected that, yet neuertheleſſe l 
ſtaied my ſelfe, leaſt L ſhould viter any thing of wy brother to that 
babler, and ſo ſhpuld it come abroad. What nowe ſhould I doe? ſhall 


I fay che is my brothers eh is not ne edefull any wheres be vt. 


tered. Gu to. l let this pale: the matter may be ſo brought about. 
as that it no way may be knowne: but this is it then that I feare, that 
they ſhould belceue their ſuſpition of me to be itue:thete are ſo ma. 
ny probabilit:cs concurring together. I my ſelfe tooke her from 
him, I my ſelte paied the money, and ſhee is brought home to me. 
confeſſe indeede theſe things to be done through my default, tor 
that | told not this matter to my father euẽ as it was done, l ſhould 
haue intreated him, that | mightmarty her,who hath ſtaied euen til 
no we. Now henceforth Aeſchinus beſtirre thy ſtumpes. Firſt & for · 
molt nowe this will l doe, I will goe to them that | may cleare my 
ſelfe, l will come to the dore, woe is me, l ſhall tremble euerie bone 
when l knecke at this dore. Ho ho, Eſchinus is here, open the dote 
quicklie ſome of yeu. Some commeth forth. but I knowe not who. l 
will get me by here to a ſide. 
Sententiæ. 

Magnum de improuiſo mali, quod accidit, membra debilia metu, 
& animum rimore obſtupidum reddit. 

Pectore nihil conſilu, vbi metus & timot, conſiſtere poteſt. 

Reprehende te. ne quid de quoquam gattulo dicas, nam fict conti. 
nuò palam, 

Quod minime opus eſt vſquam efferri, ſtultum eſt profferte. 

Caue ſceretum ne qua exeat hdeiruz commiſſum. 

Vbi multa concurrunt verifimilia, facile eſt credendum, 

ACT. IV. SCEN. V. 
A rgument(uw. 

Mire faceto commento novum incutic Aeſchino merum pater, 
oſtendens alii viro nupturam Pamphilam, tandem amoto lude age- 
reſcrio incipiens,filit animum gaudio explet, fututum promitrens,vt 
illam ipſe duc at vxorem. 

MITIO, AESCHINYS. 
1 D . 4 £0320 | 
Facite: ego Aeſchinum conueniam, vt, us mods ata bee ſunt ciat. 
Sed quis oſlium hoc pultauir? At. yater bercle eft:perii. M. As ſchine. 


metum Aeſchino Ae, Quid huic hic negoti eſtꝰ A. tu ne has pepuliſti ſores? taces:; 


Cur banc aliquantiſper non ludor melius eſi. 
Qrandoguidem hoc nunquam wibiipfe voluit credere. 
Nil mihi veſpondes? te non equidem it u quod ſciam, 
M. Ita nam mirabar quid bic negeti eſſet ſibi. 


Erubui; 
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Erubuit:ſaluarrs eſi Ae. dic ſodes pater, 
Tibi vero quid iſtic oft rei? M.nibil mibiquidem. 
6 micus quidam me a fero abduxi! mode. 
Huc aduocarum ſibi, Ac. quid? M. eg. dicam iibi. 
Habilant hic que dam mulieres pauperculæ,: 
O pinor ea won noſce te. & ceriè ſci: 
Neque enim diu buc comigrarunt. Ae quid tum pofiea? 
MV irgo eſi cum matre. de perge. M. bæc virge orba eſſ patre: 
Hic eus amicus illi genere eſi proxumus: 
Huic leges cgunt nubere banc. Ae. perij. M. quid i? 
Ae. Nil rect' perge. M. ij venit, vt ſeeum avebas: 
Nam habitat Mileti. Ae. hem, virginem vt ſecum avebat? 
d Sic eft. ae Miletum vſque obſecro? M. ila. Ae animo mai «ft. 
Quid ipſe?quid aiuus ? Ae. quid illas cenſes?nibil enim. 
cemmenta mater eſi, eſſe ex alis viro 
Neſcio qus ponerum natum meque eum nominat. 
Prierem eſſe illum. non oportere buic dari. 

Ae. Ebo, nonnne hæc iufia tibi videtur poſtea? 
M Non, Ac. obſecro non? an illam hinc abducit pater: 
M. Qaidni illam abducat? A e.fatlum avobis duriter, 
Inmiſericorditerque, atqut etiamyſi eſt pater 
Dicendum magis aperte,illiberaliter, 
M. Qua mobremp Ae.rogat mezquid illi tandem creditis 
Fore avimi miſero, qui illi conſueuit prius, 
( Quiinfelix baud ſcio an illam miſere nunc amat) 
Cum banc ſibi videbit preſens preſenti eripi, 
A bduci ab ocnu.r:?facinus indignum pater? 
M. Qua ratione iſtuc. quis deſpondit, quit dedit? 
cui quando nupſt p autor his rebus quite ſi 
Cur duxit alienam? Ac. an ſedere oportuit 
Domi virginem 1am grandem dum cognatus huc 
I inc veniret. expectantem] hæc, mi pater, 
Te dicere equum ſuit, & id deſendert. 
Ji. Ridiew's,aduor ſumne illum canſſam dicerem, 
Cul venire m aduccatus ſed quid iſia Aeſc bine. 
Noftra?aut quid nobis cum illi, abramus quid eſi 
Quid lachrumas? Ae. pater ob/ecyo, auſculia. 
MH. Aeſchine audiui omnia, 
Et ſcio: uam amo te:quo maps que magis cure ſunt mihi. 
Ae lia velim me promereniem ames dum viaas mi pater. 
Ut me hoc delifiis admiſiſſe in me id mibi vtbemẽ ter dolet, 
Et me tuipudet. M. here lenam inge nium noui tum, 
Liberale: ſed vercor ne indiligens nimium en. 
In qua ciuitate tandem te arbitrare vinere +, 
Dirgiaem uitiaſli,quam te ius non fuerat tangere. 
lam id peccah m primũ magni, magni at buymani# tam, 
Fecerealy ſæpe, item boxiaas ps quam euenit, ccdo 


- 
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Numquid circum[pexi?aut numquid tute proſpexti tibi 

Quid fieretiqua freret?ſi reipſum mihi puduit dicere: 
Lua reſciſcerem? bec enm dubitas, menſes abierunt decem. 
Frodidiſii & te, & 4 miſera, gnata,quod quidem in te ſuit. 
Quid?credeban,dormienti hac tibi coufecturos deosp 

Ez fine tua opera illam in cubiculum iri deduflum damum? 

Nalim ceterarum rerum te ſocordem eodem modo. 

Bong animo es, ducet vaorem banc. Ae. hem. M. bono anime ei, inquam. Ae. 
Ohecro num ludis ta nunc me? M. eg re?quamobrem? Ae neſcio. ſpater 
Ni. quis tam mi{ere hoc eſſe cupio verum, es vereor magis. 

M. Abi domum ac deos comprecare,ut vxarem accerſas abi. | 
Ae. Q uidiiamne vxerem?M iam. Ac. iam M. iam quantum pote. Ae. Ob 
we paicr. 
Omnes oderint,ni vag te, quam ocitles te nunc amo meos. | 
M. Quid?quam ill7. Ae.eque. M.perbenignt. Ae. quid?ille vbi eſt Mileſora? 
M.Abjt,peryt,navem aſcendit ſed cur ceſſas de. abi pater: 

Tu potiuc. Deos comprecare:nam tibi cos certe ſcis. 

Quo vir melior mulis es, quam ego ſum obremperaturos mags: 

21. Ego e0 intrò. vt, quæ opus ſunt paremtur fac tu, us dixi, fi ſapis. 

Ae. Quid hoc ne got it buc eſt patrem eſſe, an hoc eſt filium eſſe? 

Fraque ade magnim mibi iniecit ſus cam moditate curam, 

We forte imprudent fac iam, quod nolit ſcient cauths. 

Sed ceſſo ire intro, ne mara meis nuptiis egomet ſim! 

Moralis extoſitis. 

Parentum officium in caſtigandis, & ad rectam viam reducendis 
errantibus liberis hæc {cena docet. 

Audacia indomica homo &ingenio ad vitia facile procliui duciori 
diſciplina fi non mitioribas verbis a flagitiis eſt coercendus.flexa au- 
tem ingenia & ſubmiſſa, qui facilitet monitis parent ovtemperabunt, 
nec yerbis ſunt exaſpetands. 


ACT. IV. SCEN, V. 


| The argum ent. 

Mitio the father tareth Aeſchinus marueilouſiy with a pleaſant deniſe 
te ling him that Pamphila ſbalbe married to another man: Atl:ngth leaning 
his 1efling,he beginnech to dealein good earneft, and greatly rejoiceth che 
bears of bu ſanne,promiſing that be bimſelfe ſhall marry her. 


MITIO. ASCHINVS, | 
D 25 | bade you Softrata , I my ſelſe will ralke with Eſchinus, 
that he may knowe hoe theſe matters are daſht through, 
But who knocketh at the dore? 
E. In truth it is my father, woe is me, 
M.O Eſchinus, W 
E What buſines hath this here? de. + 
M. Did you knocke at this dore ? He js quift , Why doe you - 
moc 
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mocke this fellowe a little while fl thinke it not amifſe becauſe he 
would neuer credit me. Saieſt thou nothing | 

Z. Truely I knocked not at this dore,that Iknowe of. | 

M.Saiſi thou ſo?for I maruailed what you ſhould haue to doe here, 
Hebluſherh:allis well. 

E. Of loue father tell me truely, what made you here? 

M. Nothing l truely . A certaine friend of mine, brought me ere. 
while from the market ſteade hither , to be his aſſiſtant in a mar. 


rer, 


E. What was it? 
M.I will tell thee. There dwelt here certaine filly poore women, 25 


Ideeme,and lam ſure you knowe them not. for they haue not long 
dwelt here. | 
E. And what more then followeth? 

M.Thete is a maide with her mother, 


E. Goe on. | 
M. And this maide is fatherlefle , and this my friendis verie next of 


kinne to her, and therefore the lawe conſtraineth him to marcic 


her, | 

E. Out alas. 

M. What is the matter 

E. Nothing, well, goe on. 

M. He is come to haue her away with him, for he dwelleth at Milo. 


rum, 
E.Hah,that he may take away the maide with him, 


M. Its ſo as I lay, 
E. I pray you, as farte as to Miletum. 


M. Vea. 

E. I am ſicke at the heart, but what do the mother & daughter?what 
ſay they? 

M. What thinke you they can ſay truely nothing. The mother ma- 
keth a matter, and ſaieth ſhee hath a childe by another man, but 
nameth him not, and that he is the former, and therefore ought nut 


to be giuen to this man. 
E. Hoe, whether did nor theſe things afterward ſet me uſt ynto 


you? 


M. No. 
EN. I beſeech you: ſhall he father haue her a way thence! 


M. Why ſhould he noe? 7 C 
E. We deale very hardly and vnmereiſully, yca, and (father )if I may 
peake more plainely, vnhoneſihy. 27 


M. Why fo? | 
E. As ke you me, what ſhall at the length become of that poore heart, 


who had her company before, (Who forlorne man may exceedingly 
love her now it may be I cannot tel when he ſhal ſee her taken away 
before his face and ſee her no wore; O father an vnſeemely deede 


of you, T3 
5 | M.Whas 
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M. What reaſon haſt thou to ſay thus cho betrothed her who gaue 


her? whome, and when married ſhee? who is the principall in theſe 
matters?why hath the fellowe married another mans wife? 

E. Was it meets for a maide cf that yeeres to ſit waiting at home, tiſſ 
her kinſeman ſhould come from thence hither. Equitie (father )re. 
quired,thac you ſhould haue vttered theſe thiugs and detended it. 
M. O foole, ſnould | ſpeake ag ainſt him for whome I come to bo an 
aduocate. But what matters this to vs Acſchinus, or what haue we 
3 doe with them let vs goc hence. Whats the matter why weopeſt 
thou. 

E. O father, l pray you hcare me. 


M. Eſchinus I haue heard all and knowe euery thing . I loue thee! 


where fore thele things ate agreater care to me, which thon doeſt. 
(my father.) 

E. And ſo 1 would to God I might deſetue your loue, whilſt you live 
and I am verie ſorrie that by doing euil I haue received ſuch an i 
report pon me. and as I am athamed of my ſelfe for your 
ſake, | 

M. I verily beleeue it for I knowe thy honeſt nature well, but I feare 
leaſt thou ſhouldſt be to cateleſſe. I whar Citie once thinkeſt thou 
to liue in? thou haſt defloured the maide whome it was not lawfull 
for thee rouch:chat now is a verie great offence , yernevertheles 


committed of frailtie;others, and good men haue done the ſame of- 


ren, But tell me after that thing happened, whether did you looke 
well about you?or whether did you foreſee your felfe, whar might 
be done?whar it might be brought to paſle? if you were aſhamed to 
tell it me, howe ſhould I knowe of it? whileſt you durſt not tell me 
theſe things ten monethes are gone about. Thou haſt bettaied as 
much as lieth li thee, both thy ſelfe and that poore wretch, and thy 
ſonne. What. didſt thou belecue that the Gods would bring the 
thing to paſſe for thee beting cateleſſe, as one a ſſecpe ? and ſhee 
to be brought home, Whitkout any of thy paines. I would not haue 
thee ſo eateleſſe after the ſame manner of other matters. Be of good 
cheare thou ſhalt marrie her. 

E.Hah. 

M. ſay be of good comfort. 

E. Fathet᷑ I pray you nowe mocke me not. 

M. Doe I mocke you/why ſhould 1? 

E. I cannot tell except I doc ſo much the more fears it, as I couet 
earneſtly the matter to be true. & N 
M. Get rhee home, and earneſtly intreat the Gods, that thou maicſt 
oe and fetch thy wife. Goc. | 
E. What/nowe a wife. 

M.Nowe. 

E. Euen nowe! 

M. Nowe as ſoone as thou canſt. 


k. Gods malediction haue I father, vnles I love you not better then 
mine 
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mine one eyes. 
M What! better then her! 
E. A: on 
M. Very lovingly ſpoken, | 
== tbe, 4. me Mile ſian? 
M. He is gone, that matter is daſnit: he hath taken ſhipping, But why 
linger you ? 
E. Goe father, and rather praie you vnto the Gods: fer I am perſwa. 
ded they will the ſooner graunt your requeſt, by how much more 
vertuous a man you are, then I. 
M. I will goe in, that ſuch things as neede may be made teadie: doe 
thou as I bidde thee, if you be wiſe, 
E. What buſines is this Is this to be a father,or is this to be a ſonne / 
If he were my brother,or fellow mate, how could he more follow my 
fanſic! [s not this man worthie to be loued { Is he not worthie to be 
borne in my boſome/ Therefore hath he made me very cateſull by 
this pleaſure done me, leaſt peraduenture at vnawarcs I ſhould doe 
that which he would not haue me, I will wiſely beware of that. Bur l 
make no haſt to goe in, leaſt | be the cauſe of delay of my owne mar- 
ris ©. 
. Sententia. 
Conſcii ſibĩ male, tacentiqui tacet, conſentire videtur. 
Ex caſtigatis & erubeſcentibus ſpes aliqua concipitur. 
Erubeſcere, ex parte ſaltem ſalyam rem eſſe iudicar. 
Cum quis amatum ſibi videbit præſens præſenti eripi & ab oculis 
abduci, & iniuſte, duriter & illiberaliter ſibi factum putabit. 
Æquum dicerc honeſtum decet, & id defendere. 
̃ Adverſum illum caulam diccre, cui veneras advocatus, ridicu- 
um. 
In nuptiis requiruntur ſponſalia, per muruum datoris & autoris 
conſen{um . 
Virgonubilis non diy ſponſum expectet. 
Liberalia ingenia ſæpe non ſunt dil:gentia, 
Peccatum etſi magnum, quùm tamen fit humanum, quod & ali 
{zpe,iique boni fecere, haud animadvertendum vulgò iudicatur. 
Circumſpicere & proſpic ere ſibi quid & qua quodque fieret, ſapi- 
entis eſt. 
Dormienti ne quicquam alicui confecturus eſt deus. fortunat 
deus labores, conſilia & conatus ſecundat. 
Qus miſeriùs aliquid eſſe verum cupimus, eò magis veremur. 
Deus primò eſt comprecandus, vt proſpere, que conamur, ſucce- 
dant omnia. 
* melior tu es multò, quàm alli, co magistibi obremperaturus 
eſt deus. 
Benefici magnam, quibus benefaciunt, curam iniiciunt ſua com- 


moditate, ne imprudentes hi faciant, quod illi noſiat. 
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ACT, IV. SCEN, VE 5344s 54s 
A rgumentum. \ ! 19ly 1334914 
Demeade ambulando defatigatus, de Syro queritur, q 
pertè ſatis commonſtraverit locum, vbi frater eilet Mitio. 
| DEMEA. | 
8 Anhelans ſolu; * D f ſus ſum ambulandoyut Syre treum tua 
hæc ſecum lo- PF lonſtratione mag aus pt Iupiter. 
quuur, e Perreteaviv{que mut oppiaumad portum, ad latins, .... . 
GP en on Qus non neque fabrica illic — Foes 1 Rey 
Vidiſſe ajebat quiſquam, nunc vero domi 1 
cer tam obſidere eft uſque, davec redieris. | 
Aloralis expoſitio. | 
Exemplum hie cft ſævi patris ex affectu vero, & ob hoc inyifi 
omnibus. | | BY 


314 


110 ; 
| &+ 


ACT. IV. SCENE VI... | 
I.,he argument. * e 
Demea bec ing wearied with walking , complaineib of Syrus, for that he 
bad nos plainely enough taught bim the place vvbere his brother Mitis 
Wal, 


7 1 
| % = . 


DEMEA. 

I am weatie of walking: Iupiter give thee Syrus ill thriving for 
ſhewing me ſo.I haue crept ouer euery part of the tewne, to poit, to 
the poole, and whither went I not? neither was there any ſmuhs 
ſhoppe, andthete was not any that ſaide they ſaw my brother, Now 
I am purpoſcd ver. ly rofit waiting at home for him till he returne. 

Senientia. 

Magna eſt ſollicitudo parentum pro liberorum ſalute, quibus be- 

ne conlulere & proſp;cere, omni modo ſtudent. 


Aer. I. SCENA VII. 


Argumentum. 

Demea de vitio virgizioblato & nuptiis reſciſcit: is fingitur iam 
tumultuari, ſed poſled placatur. 

| MITIO, DEMEA, 


de nuptus reial= H. oo. ectum inſun, te iamdudum quero Micio. 
3 9 Q Di. fero alia flagitia ad ie ingentia 
polte) placabitur. Bam illius adaleſcentis. M. ecce aulem. D. nous. 

Caditalia. M ohe, iam O. neſcit qui vir ft. M. cio. 

P. Ah ſtale tude pſaltria me ſomuia: 

Agereꝰ hoc peccatum in virgine eſi ci vem. M. ſcio. 

D. Ehe, ſcis, & patere? M. quid ni patier ? D. dic mibi, 

on clanas\non inan nen malim quidem. 

P. Puer eatus eſt. dy bent vortant. D ,virgo nibilbabet, 

I. Audivi. D. & dutends indotata.eft. M :ſcilicet? _ 

D. Quid nuns ſiturum eſi . d enim quod res ia fert: 


N 
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Fine huc transferetur virgo? Di Jupiter. 
Iffoccine pafto oportet M. quid faciam amplius? 
D. Quid facias,togitas ? fi non re idſa tibi doler, 
Simulare ceriè eſt hominis. M. quin iam virgins 
Defþoads. res compoſita efl: fiunt nuptiæ: 
Demp/i metum omnem : het magis ſunt hominis. D.caterims 
Places ibi factum Mitio? M. non, fi queam 
Mutare. nunt, (um non queo;e9ud anime fero. 
IT A vitaeſt hom i num quaſi cum lades teſſeru: 
Si ilud quod eſt ma rimè opus 1atty, non cadit, 
Jud, quad cecidit ſorte, id arte vt corrigas. 
D.Correfor; nempe tua arte viginti mine 
Pro p(aliria periere quæ, quantum poteſt, 
tliqus abycienda eft, fi non preiio, at gratys, 
M. * Nequc eſt, neque ilam [ane ſtudes vendere. 
D. Qudigitur facies? M. dom- erit. Dre Divum fidem, 
Mereirix & mater famils.ae una in dome? 
A Cur non? D ſanum te credis eſſe! M. equidem arbitror. 
D fa me dy am ut, vt video ego tuam ineptiam, 
FaTurum credo, us habeas quicumcantitet. 
M.Cur aon? D. & nova nugta eadem bec diſcet? M. ſcilicet. 
u inter eas reſtim ductans ſaltabis. M, probe.” 
Et ia nobiſcum waa, fi opus fit, D. hei mihi, 
Non te hec padent? M. iam vero amiite Demea 
Tram iſtam iracandian, atque ita di deset. 
Hilarum, ac labentem fac te in gnali nuptlis. 
E274 bos conveniam, poſt buc redes. D. 6 Iupiter, 
Haxccine vitam heſcine mores ? bane detnentiam? 
Uxor ſine dote veniet: intus pſaltria eft : 
Domus ſumptuoſa: ad leſceni luxu perditus: 
Senex deliran : ipſa, ſi cupiat, Salus 
Ser vare pror ſus non poteſi bane familiam. 

: Moralis expoſitis, 

In hae ſcena eſt intempeſtivz obiurgationis exemplum, ac per 


hoc ridiculz. 
Pacifici hominis ingenium minimè temerè ad iram eommovetur, 


hoc loco de leribitur. 
ACT, IV. SCENE VII. 


The argument. 


Demea getteih knowledge of the maid: deflomring, and of the marri- 
igt. He al the firſ# is made to be in a raging ſurie, but after is pacified. , 
ITI, © DEMEA, 
Will goe tell them that we be readic. | 


D. But loe where ke is: 1 looked for you Mitio long fince. 
X 2 M. Where⸗ 


W HD eee ee Due pt on ot bb 


zi ADELPHI, 


M. Wherefore ? 

D. I bring you other foule faults of that honeſt yong mas. 

M. Bur lo, more miſchiefe yet. 

D. Newly committed, worthie death. 

M. Hoe, let me heare now no more. 

D. He is another manner of fellow, then you are aware of. 

M. I know, 

D.Hah foole, thou dreameſt that I ſpeake ofthe pſaltreſſe. No,. na,. 
this fault is committed againſt a freeborne maide. 

M. I know it, | 

D.Hoe,know you,and doſt ſuffer it / 

M. Why ſhould I not ſuffer it? 

D. Tell me, doſt thou not cric out of him / are you not out oſ your 


wittes for him / 


M. No. 


D.I had rather truly you were: there is a lad borne him. 

M. God bleſſe him. and ſend goed lucke. 

D. The maide hath nought. 

M. I haue hard as much. 

D. And muſt ſhee be married to him without a portion. 

M. I indeede. 

D. What now is to be done ? i 

M.Euen that which the matter requirerh:rhe maide is to be brought 
ouer from thence hither, C 

D. O Iupiter/ought marriage to be made after this ſort? 

M. What ſhould I elſe doe? | | 

D. Doe you aske what you ſhould doe? If this doe not grieue you in. 
deede, yet verily it is a wiſe mans patt to make an outward ſhew, 

M. But I haue alteadie betrothed the maide to him: the matter is 
concluded:the marriage is to be made: l haue put by all feare « theſe 
things are more beſeeming a man 

D. But doth the deede pleaſe you Mitio? 

M.Ne:if I could alter it: but now that I cannot, I take it quietly, Mans 
life is the ſame withthe plaie at the tables: for if by the throw of the 
dice that happen not, vhichyou ſtand moſt need of, then is it need- 
full that yoa cortect by art in playing, which happened ill by chance 
in caſting. 

D. Maſter correctour. Verily by your cunning twentie pounds is caſt 
away for the pſaltreſſe; who is to be put away ſomewhither,as ſoone 
as way be, if not for a peece of money, yet ſor nothing before we 
keepe her, 

M. There is no cauſe, neithegdoe I truly defire to ſel] her. 

D. What will you doc then ? 

M,Shee ſhall be at my hevſe. 

D. Hoe the faith of the Gods, a whore, and dame ofihe houſe, thall 
they be together ynder ont rooſe / | 


M. Why not? 


D. Dos 
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D. Doe you thinke you are well in your witte ? ©. 

M. I thinke ſo vetii 7 | NA 
D. So God loue me; as I ſee and vnderſtand yeur follie, I beleeue 
that you will doe this, to haue ſome bodice ro bag W]. 

M. Why not? 046 Nen 
D. And the bird, ſnee ſhall learne the ſame. 
M. Very true. 

D. You ſhall lead the dance amongſt them. 4 
M. Cunningly, ond it neede be, you ſhall daunce together with vs, 
D. Woe is me, doe not theſe things ſhame you? 2 
M. But now, Demea, giue oucr this your choller, and as it beſeemeth 
you, ſnue your ſelfe merric and glad at your ſonnes marriage. L will 
goc talke with theſe, and after | will come againe hither, 

D. O love! is it mcete to lead ſuch a kinde of life as this / doth this 
manner of behauiour beſeeme him ! ought he to ſhew himſelſe fo 
maddc! A wife commeth with neuer a penie in her purſe ; within is, 
the pſaltreſſe: a fampruous houſe there is:a young man ſpoiled with 
exceſſe:a doting old foole; if the goddeſſe Salus ſhould defire it, (ho 
can by no mcaacs preſerue this familie from ruine, 

Seutent ic. 

Moroſitas ſæpe ex poſtulet. ramen inepta & invtiſis eſt. 

Lepidis dictis & facetis, quæ tutbata ſunt mitigantur, 

Re ipſa quod non dolet, id ſimulare nonnunquam de cet. 

Quod mutare nequeas, æquo animo ferre debes. 

N A 4 T. V. S * E N. J. 


* 


Argumentum, 
Exit egregiè potus Syrus multùm exulcans, Haute ſe ac opiparè 
cenatum cfic. Hunc Demea eb temluentiam obiutgat. 
Syrus, Demea. 3 
8 Depol Syriſce te curaſti molliter, a Fbri 
2 munus adminiſlraſti tuum. Aae 
Abi. ſed poſtquam int ſum, omnium rerum ſatur, 
Prodeambulare buc libitum eft. D. illud fir vide 
Exemplum diſcipline.S.eccum autem hic adeſt Senex 
Nofler. quid fir ? quid tu es triſtu? O. ahe ſcelus. 
S. Eho iam tu verbs ſundis hic. ſapientia ! 
D. Tun fi eus eſſes. S. dic quidem eſſes Demea, 
Ac tuam rem conſtabiliſſes. D. exemplum omnibus b inportunus 
Curarem ut eſſen. S. qusmobremꝰ quid ſecif D.roges! _ Deme a com oſis 
In ipſa turba atque peccato maxim verbis cum de 
Quod tix ſedatum ſatu eſt, pataſii ſcelus, % cheie Inte 
Dnaſi re bene geſſa. S. ſantnollem huc exitum. * 
Moralis expeſitio. 
Quantum aſſumit ſibi improbitas ſetvorum abſcate domino do- 
eci hæt cena. ACT. V. SCENE I. 
The argument. 
Srus commeib forth very well rr greatl that be * 
Foo 3 pe 
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318 AD EL HI. 

ped diiutity and plentifuly This fellow Demes * wich for bi druns 
nneſie. 

* We, '2H Demes. | 


Lirtle pretie Spo, in faith thou haſt. cheriſhed thy ſelfe with 
dainties, thou haſt finely plaied thy part. Goe thy waie, But l 
had my belſie ſtuffed full of every thing, it was my pic aſure to come 
hithec to take the aire. 
5 See thou to it, that thou be the example of good life te others. 
But loc here is out ur olde Maſter, What! is amiſſe : TT. are you 
ſ (adds ? 
D. Hoe varlet. 
S. Oh maſter wiſdome, are you here waſting words i in the winde. 
D Thou, it thou wert mine. 
8. Truly then ſhould you (maſter Peme be * and then had you 
made ſure yvur ſubſtance. 
D. l would make thee an example te all thy fellowes. 
S. Why ſo? what haue 1 done? 
D. Doſt thou aske O miſchieuous rillaine, thou haſt drunke, as 
though it were in a good matter amongſt the crowd, and in a vety 
hainous offence hardly yet quietly ended. 
S. Verily I with Thad not come here. 
Sententiæ. 
Ebrietas nimis eſt ridicula, tum verbis tum geſtibus. 
Inte apeſtiya eſt obiurgatio rumulenta, 
Per indulgentiam herilem quanta feneſtra ſervis a peritur. 


A C F. v. SG. E N. 1 I; 


Argumentum. | 
Exicu paraGricuiuſpiam Crcfipho Demea proditun. 
Dromo, Syrus, Demea. i 


Eu Fyre, rogal te te ho vt rede us. & abi. \ add, 
D. Quid Cteſiphanembicnarrat?S.nihil-De. eh carnifen. mw 


3 ta dum. 
718 Ecrrema parset Eſt Cie/ipbo int us. . non eſl. De cur hic nominat ? 


b Hoc dicens ba · 
culo miaatur. 


S.Efl alius quidem paraſttaſter parvolus, 

Ny lin? De.” iam ſcibo.S.quid agu? ud abis? De. mitte me. 
S. Noli iaquam. Do. non manumabſimermaſiigia ? 

An libi mavis cerebrum diſpergam hic“ S. abi? 


2 Ede pol comeſſatorem hand ſane com modum. 


Ni lum be fileſcuns turbæ interea in angulum 
Alquò abeam, atque edormi cam hoc villi fic agam. 


2 Praſertim c eſi boni, quid ego nunc agam? 


| Moralis expoſtios. © 
+ Fallaxſervuszfemper fi vel ers ſimilis eſt. 
Male ſibi conſeii liberi à parentibus ſibi timent. 
Ebru hominis incuria ac negligentia, hic docetur. 


24 
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ADELPHI 
' ACT. v. ScENE 11. 


The argument. 
Crefp's by the comming fun ib of a paraſue is bewraied to bm. 
Drono, Sytus, '- Demea. | 


O,fiira Sytus, Cteſipho would haue the come againe. 
5 Get thee gone. 

De. What meancs he toname Cteſipho 

S Nothing fir, 

De. Ns thou varlet, is not caeß ipho within Tab ? 

S. No he is not. ö 

De. To what ende did he name him? 

S. There is another little parafite, Doe you know him Pa 

De. I ſhall by and by. | 

8. What doc you, aad whither goe you? 

De. Let me alone. 


S. Iwill not Itellyeu. 8 
De. Wilt thou nut thou ſtigmatic all rogue ? ſhall I beate thy braines 


about thine cares? 
S.Is he gonc? lurely he is no welcomegueſt to Crefipho eſpecially. 
e ſtirtes lait — my ſelfe 


What ſhall I doe now, but truly while 
in a corner, conuay my lelfe away, and ſleepe out this drunkennes, 

This will I doe, * 

ACT.. v. scEN. 111. 
Argamentum. 

Cogniro Crefiphonis amoie Demeaexc lamat, & Mitionem i iurgio 
adoritur, vt libcrorum corruptclam: per quem placatur tandem & 
Aichino & Cichpheni. 

Mito, Demea. 


P. A rata 4 nobis ant, vt dixi,Softrara, 


Ubi vu. quiſ am 4 me pepulit tam gravi:er fores? 
D. Hei mihi u ficiam 'q ud egos) quid clamem? aus querars — Acichino 1 
oO calum S terra. mwia Neptunil . hem tibi, L — 
Neſcix it omnem rem: id nunc clamat:illicet, + mmatio. 
Paratæ lies ſuctcurrendum ell. D. deccum adeſt | e Niro labore 
Communu corrupte/a neſirum liberum | | | — = wg 
M.T aniem reprime iracundiam, arg, at te reds. 3 
D. Rep reſſi. red, mitto male dicla omnia: Ae Ms 
Rem ipſam pute mins. dictdum inter nos hoc (ut, + tions, 
Ex te adi s eff ortum, ne iu curarea mean, | p Lemez perſpi- 
ax ratiocimatio. 


Nee ego tuum reſponde . factum eſt. nan neg. 
D. cur nunc aud te potat? cur recipis eum) 

Cur emu amicam Mitiot nam qui mins 
Mihi idem ius æquom eſteſſe,quod mecum eſi * 
Quando ego tum non curo, ut cura meum. 

Nn æquom dic is, non nam vetiu ver bum bec quidem el, I 
COMMUNI Aefſe amicorum inter ſe omnia., ene 


. kette nunc demum iſtæc nata ora . 
4 


N. Au. 


a PlacaturDemes 1 


320 ADELPHI. 
N. Auſculia peutis niſi moleſlam of Demea 
Principio, ff id te mordet, ſumpium fi 
Luem faciunt, queſo ſacito bes tec um cogitea. 

Tu illos dues olim pro re tolle bas tua, : 
2 404 ſatis putabas tus bona ambobus fore, 
Et tum vxorem credidiſti ſcilicet 
Dutlurum: tandem illam rationem antiquam ob tina. 
C onſerva, quære, parce, fac quamplurimum 
Jlis relinguas:gloriam tu ijlam obtine: 
 Meaque prever ſpem e venere, viantur fine. 
De ſumma nibi! detedet: quod inc acceſſerit, 
Id de lucro puiaio eſſe omnia ſi het ole. 
= Fa anima verd cogitare Demea, 
|” {Moralis & blan- Et mibi, & bibi, & illis dempſeris moleſliam. 
A cotreptio. D. Mito rem. conſuetudinem ipſorum. M,* mane. 
þ Scis;ifluc idum. mulla in bomine Demea 
Signa inſunt,ex quibus couiedtura facile fit, 
Hoc licet impune facere buic, illi non licet : 
2(an quod diſimils res fit, ſed quod, qui facit: 
Que ego eſſe in illi video, ut confidam fore ta, 
Ut velumus:video eos ſapere. intelligere, in loco. 
Veteriinter ſe amare: ſcire et liberam 
Ingenium,a:que animum: quoi illos tu die 
| Reducas:a8 enim metuas, ne aba re fant tamen 
Omifſiores paullo. 6 nofier Demes. 
IS Ad onniaalia #tate ſapimus reſtius : | 
341 gAraritia ſenilis. OL unum hoc vitium ad fert ſenetlus homixil ua, 
18 Attentiores ſumus ad rem emnes,quan ſat eſt: 
Ouod illos ſat ætas acuei. D. ne ninium modd 
Bone tuæ iſtæ nos rationes, Micio, 
Et tuus iſte animus æquus ſubvortat. A lace, 
Non ſiet. mitte iam iſtæc:ca te had ie ibi: 
Exporge fonte m. O ſcilicet, ita tempus fert, 
Faciundum eſteceterum rus cras cum filto 
cam primo lucu. M. immo de noflecenſeo : 
Hodie modò bilarum fac te. D. & iſtam gſaliriam 
Vu iluc mecum binc abſtrabam. M. pugna veris: 
Eo pa o prorſum illi alligaris filium. 
odò ſicito wi illam ſer ues. D ego ifluc videro aique 
1; faville plena, ſumi, ac pollinis 
{oquerdoſu fax, C molendo: preter bes, 
Meridie ipſo, fat iam. vi flipalum calligat : 
am exceddam reddam, arg, atram quam carbs eſl. M. placei. 
Nun mihi videre ſapere. atque eqnicem filiam, 
| Tun tian ſi aolit cagas, cum alla und cubet. 
D. Deridis fortumatus,qui io anime fies, FM" 
r Ego ſentio. . ob, pergiſueꝰ D. iam iam dens. 
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ADELPHI 1 11 
M. I ergo intro, & cui res eſl, ei rei burt ſumamus diem. | 
Morals expoſtis. 

In hac ſcena, eſt collatio mitis perſenatum mitis parentis ac 
ſui. | 

Moleſti hominis ac propemodum implacabilis animurs hic do- 
cet Terentius, | : 

ACT. V. SCEN, III. 
The argument, 

Vibes Demea knewe that Cleſipbo was in loue be erieth out, and fal- 
leth achiding of Mitio, as be that marreib his childrewby vbome at length 
be is pacified towards both A ſcbinus and Creſpo, e 

MITIO. DEMEA. 


V VI baue mad readie all things as 1 told you Soſtrata:we are 
ute, when you pleaſe, Who is it that knockt ſo hard at my 


dorc? 
D. Woe s me, what ſhall I doe? what ſhall I doe/what ſhould I crie 


out on home ſhould 1lay the fault on / oh heauen, oh earth, oh 
Neptunes ſcas/ 

M. See thee yonder ts my brother, he hath gotte intelligence of the 
whole matter, and that is the caule without doubt why he bawleth: 
he is purpoſed to chide, ] muſt helpe the matter. 

D Loe here at hand the common corruption aud vndoer of our 
children. 

M. Ce aſe your anger once, and call your ſelſe to remembrance. 
D. I haue aſſwadged it, I am pacified I will giue noe euill language: 
let vs conſider of the matter it ſelfe , This was a bargaine berwixr 
you and me, and verely it aroſe of your ſelfe , which was this that 
you ſhould not ſce to my ſonne, neithet ſhould Lregard your Anl. 
were. 
M. It was ſo, l doe not deny it. 

D, Where fore 1s he now tippling at yout houſe, why entertaiae you 
mine ꝰ hie doe you Mitio buy him a parramoure? what more tight 
haue you to meddle wah me, then 1 haue to doe with you, fichen I 
Jooke not to thine regard not thou mine. 

M. There is no reaſon in that you ſpezke'now at all: for this is an 
ole ſaid ſave:amongſt freindes all things are common. 

D. Finely ſpoke n. ihis ſaying is but euen now forged of thine one 
braine, : 
M Here me a werde or zgwo Demes , ifitbe not troubleſome vnto 
you Fuſt of all.ifrhar vexe thee io witt, the charges your ſonnes be 
at, l pray you confid:r withyour ſelſe, heretofore you your ſelfe ac* 
cording to your abilitie brought vp theſe two for that you thought 
your goodes ſufficient for them both, and then you belecued verily 
that I would marrie. Hold on yoyr old wont: keepe that you haue 
gotten, ſe eke for more, ſpare, ſee that you leave them very much, get 
this credit to your ſelſe, giue them leaue to vſe mine, which haue 


happened beſide that you looked for ij ou thall not be 6 penny * * 
1 — 
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fac it, if any thing ſh all le zue count that for vauntage. If you would 
Demeacighily conſider in your mind of all theſe things, you ſhall 
rid both me andy aut ſelſe, and alſo them of trouble. 
D. i ſpeake not of waiting ſubſtance ,, but of their leude behaviour. 
M Stay your ſelfe, i knowe that. I Vas about to tell you that there are 
* many ſigaes Demes in a man by which we may calily coniccture 
what he will prove: As when twoo doe often the ſame thing, you 
can ſay this is laue full for this to doe without conttolement, but 
not tor that not becauſe the thing is valike in it ſelfe but the partie 
that doth it. Which ſignes I ſee tobe in them, as I may belecuc it 
will come to paſſe, ſo as we delice it. I lee they ate wiſe and wut. in 
due place awſome,louing one the other: a man may knewe theit 
free nature and heart: any daic when you will you may reclaime rhe, 
But you dread, leaſt verily they ſhoulu be ſomewhat carelcs ot their 
profit O my Demea we through age haue better kill in all other 
matters, Tkis one fault old age bringeth with it, that we are euetie 
one morc world!y then neede requireth; which that age will ſtute 
them vp vnto lufficiently. My i 
D. O Minto too much nowe doe theſe your good teaſons, and ſauou. 
rable minde, beate downe my ſcuctitie. | 
M.Qunſt, it (hall not be, let things paſſe: be aduiſed by me at this - 
time: 'voxe chearctully on it. | 
D.Vcrely I mult doc ſo, ſecing time requires but ro motrowe I will 
goe hence into the countrey with my ſonne by peepe of the day. 
M.Ycalthinke you may goe inthe night,oncly ſne your ſelſe mers» 
ric to day, "<> | 
D. And I will alſo take away this pſalttĩſſe rogether with me. 
M. You (hs]l doc a great mattet then, for by that meancs youſhall 
hold awaie your ſenne there. do but oncly keepe her. | 
D. I will ſes to this,and there I will make her tobe full of iſles, ſmo- 
kie, and duſtie, with drying corne to the mill, and grinding: moteo- 
uer in the vetie heat of the day, l will cauſe her gather ſtubble, and 
ſol will make her as ſwithen and blacke as a coale. 
MI like your aduiſe: me thinkes nowe you haue ſome witte and ihe, 
if your ſonne wot not, you thould conſttaine him to lie with het. 
D. Doe you mocke me? you are happ e that you ate of ihis mmde. 
I percciue. | 
M.Hah,wi!l you not leaue this geare? 
D L haus even now done, | | 
M. Then goc in: and wherein we may lawefully, let vs fpend away 
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this daie. Ssentent ia, Ware 
Moroſi ita ſæpe extra fe rapiuntur, vt iracundia teptimete ne- 
Ueant. 


Vrbanicatis eſt temperare ſibiintet tumultuoſos homines. 
Ius amicitiz communitatem rerum exigit. 
Senes vt plurimum ſunt auari lucri appetentes. 


Szpein actionibus ynius negotii diuerſæ ſunt cenſuræ hominums 
; Magna 


ADELPHT, $3 


Magn parenium eſt de hberis. 
Indulgendum nonnihil iuventuti pro loco & tempore vr pæda- 
gogis exigit. 


. ruſticana parum ſibi aur alis conßdunt. 
ACT. V. SCEN. IV. 
Argumentim. 
Demes cum videat non probari vulgò ſeueritatem in liberos, di. 
ue rſam inſtitutionis vitam medita tur. In qua perſona Terentius ia 
dicat mit ioribus ſe fauere partibus, ſæculiſui moribus hoc magis cd - 
cane quod ita faciundum exiſtimet. 
DEMEA. | 
Unquem ita qui/quam bene ſubriuflaratiove ani fuit, 
QYIN RES, AET ASHYSHS ſemper aliquid ad portet nous 
Ae mont at. ut il. quæ te ſtire credas niſcias 
L que tibi putaris prima, in exoeriundo repudien 
Cid mihi nunc euenit nam ego vitam duram, quam vixi,vſque edba c. 
Prope iamexcurſo ſpatio, mitto id quamobrem, re ipjareppert, 
FACILIT.ATE NHL homini eſſe melius,neque clementia. _ 
14 eſſe verum, ex Me aique ex fratre, cuiuis facile ef} noſc ere: 
Ille ſuom ſemper egit vilam in otio, in conuiviis: 
c 22 nulli læ dere os, arridrre omnibus, 
Sibi vixitiſibi ſumpium fecittomnes benedicuut, amant. 
Ego lle agre t uſe vus, triſti Pirc us, fruculentus, tenax, 
Daxi ve ibi miſer am vidi nati fig, 
Alia cura pom 6 ſantim dum Auaco illi, vt qua plurimũ 
Factrem cont-jui iu qu æremdo vitam, atque lai mean. 
Nuuc exa a tate, bac fructi pre labert ab his ſcro, 
Odium. ille aliter fine labore patria pat it commoda: 
Hum amant.me ſuyitant illi credunt confilia omnia: 
lilum diligunt:apud illum ſunt ambo ego drſertus (um. 
um, vt viuat aptant mea autem mortt xtectant. ſcilicet” 
Ira eos mes labore ductas maximo, hit fecit ſuos 
Paulo ſumptu miftii omnt eco casio, hic pot itur gaudis. 
Age, age. nunc experi mur contra hæc quid ego piſſi 
Blande dicere,qut bemgne fecere, quando eo provocat. 
Ego quoque a met me amari, & mag ni pendi poſtulo. 
Si id fit dando,orque obſeguend o non poflertoreis feram. 
Deerit:id mea minime reſtri, qui ſum uatu max / mus. 
Moralis expoſgus. 
Exemplũ hic inducitur hominum qui virturem txdie deſerunt ob 
contemptum cius quod apud omnes ſæuum effe, vitioſum eſt. 
Prætered impetiti hom: nis peruetſitatem & inge nu ctaſſitudinem 
qui virtures,non quod honeſtæ ſunt, & ſua cauſa dignæ cur expetan · 
tur, ſed quia vtilitatem præſtant, ſectati cupiat. docet hæc ſcena. 
ACT V. SCEN. IV. 
I The argument. 
When Dems ſaw that ſeueritie toward bis ch ren not to beallowed.be- 


Weginneth io chinke of an ober courſe dine rſe from it. In whoſe perſon: 


34 ADELPHL | 
Terence ſhewtth that be fauoureth the milder ſort , condeſcending rather 
ee NW » sbenthat be could thinke e lobe 


DEMEA. 
Euer wasthers any man ſo well aduiſed in his lie, but enpetiẽ̃ce 
| New _ and practiſe, may ſhewe ſome newe thing, and 
teach IEEE cucr ſome what: ſo canſt thou not knowe thoſe things. 
which thou beleaueſt thou doeeſt knowe, and maieſt in makiag triall, 
refuſe vhat things thou madeſt moſt account of: which thing is now 
be faln to me. For I Jeaus nom that ſtraite life, my daies being almoſt 
ſpent, which hitherto | haue lived. Wherefore | haue found that true 
by experience. chat nothing is bettet then gentlenes and clemency: 
that this is true euetie one may knowe it by me and oy brother. He 
bath alwaie liucd at caſc,audin pleaſure:he is gentle, pleaſant, he 
vſeth not to ſpeake ill to any mans face, but ſhe weth a metrie coun. 
tenance te cuetie one, he liucd to himfelfe, beſtewed coſte on him. 
ſclfe;cucric one ſpeakes well of him, and loues him. I that countrey 
lob, angeie, dumpiſh,nigard,that menacing holdfaſt, haue married 
a wife: vhat miſerie therein have l felt il haue two ſonnes, chats an · 
other cate: and futthermote whilſt I take care for them, to leaue 
them wealthie, l haue waſted my life and age in getting it: and nowe 
my daies being ſpeat, this good get of them for my labour , euen 
harred. That other without paines enioieth the commodities of a 
fathetthim they loue, me they flic from : ro him they committe all 
. their ſectete:they like his companie betier then mine:they are both 
or his houſe: they haue forſaken me: they wiſh his life, but defire my 
death: ſo as truely thoſe which I haue brought vp with great labour 
he hath made them his with a little coſt:I rake all the paine, and he 
enioieth all the pteaſure. Well, go to, go to, nowe let vs affaic thoſe 
things what I could doe on the other ſide, to ſpeake faire, to deale 
louingly, ſithen he prouoketh me theteto. For 1 alſo require to be 
beloucd and much eſteemed of mine one If that be brought about 
by gift, or following them in their one wils, Iwill got be behinde. 
There will be a want, thats nothinꝑ to we, ub am the e det bro- 
ther, 


Sentent:& 
Pater moroſus & ſcuerus in filios vertitur vis ab omnibus, 
Facihs pater favorabilior eſt, 
Inepti virtutis ſtudioſi ſunt,qui virtute m non proprer le . N 1 
{cd tantum propter commodit atem. 
Vita vrbanalonge præſlantior eſt quam ruſticana. | 
Nunquam ita quiſquam ſe ad bene vivendem opienter inſl. 


tuit, quin experie ntia, ætatis conditio, & rerum exercita tio 9 705 
prudentiorem reddant. 


Multi multa ſui amatores, quæ ſe ſeite creduut, neſciunt. 
Qu homines ienati ſibi Wee e —_ 8 in 
5 


experiunda repudiant. p | 
a9] Fac i. 


Facilitate nihil homini eſt melius, n clementia. 
Hoc fructus ab ingrato pro labore feres odium. 


huic expectant. 


Czlum,quod piiper chriſtum erga deum poſſidere putant labore 
maximo,ſaum ſperant mundani diuites ſumptu erga pauperes face. 


re paululo, 


Null os lædito, arrĩde omnibas,dato & obſequere, 6 adamari & 


magni pendi poſtulas. 
1 A CT. V. SCEN. v. 
Argumentum. 

Demez nous & ſimulata comitas multis pateſit. nam in hac ſca- 

na Syto prater naturam adulatur. 

SYAVS, DEMEA. 
H Demea,rogat frater ne abeas longing. 

D. Qui homo? O Syre noſter ſalue: quid fit i quid agitur? 
S. Recte. D. optime eft:iam nunc bec tria primum ad didi 
Preter naturam, O nofter quid fit? — agiturf 
Seruum baud ill iberalem prebes te, & tibi 
Lauben: bene faz im S. gratiam habeo. D. aique Sre 
Hoc verum eſt, & ipſa re experiere propẽdiem. 
Mora lis expoſſtis. 

Quam abſurde blandus conetut eſſe qui nõ ſoleat: & quam immo- 
dica lit repentina largitis , vbi parcitate nimia in conttarium vi- 
tium profuſionis excurrerit,hic oſtenditur. 

Nihil riſu dignum magis,qnam id, quod quis contra natutam face 


te contendit. 


ACT. v. ScEN. v. 
The argument. 
Demeas newe counterfeit courteſie is knowne to many, ſer in this ſcene 


tontrarie to nature be flattereth Syrus. 
SYRVS. DEMEA, 


Oc Demes, your brother deſireth that you would not go farre 


hence. 
D. Who calls me? O our ſaithfull ſeruant Syrus, God ſaue thee, howe 


doeſt thour̃howe gocth the world with thee? 


S. Well. 
D. I am vetie glad of itt nowe haue I added theſe three beſides ua. 


ture. O our faithfull ſeruant, howe doeſt thou how goetb with thee? 
thou ſheweſt thy ſelfe to be no vnhoneſt ſeruant;and willingly 1 will 
do thee 2 good turne. 

S. Ithanke you. 

D,Verily Sytus this is true, and thou ſhalt indee de finde it ere that it 


de long. 


Sententie. 
Nihil rectè I quod contra naturam fit, 


Lubentes bencfaciamus,quibus volumus 
Eura 


ADELPHI, _ 


Bonum boni amant, malum ſugitant, illum vt viuat, optantagmortE 


— 
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Extra ne cone amplecti, intus _ 6dabliorrer animus, 
ah es + v. 80 VE ws kata a 
PIO 4 | Argue m. 1 
Demea Nu Gets prxter conſurtudinegs bland&n nititur com- 
F — DN, Th 


Era eee bing ad bas prouiſam quam mox virginens 


KL Acrerſant fel ecpurs Demetmſalues is: 


| p. oh ge vocaref G. Gela. D. Geza. ner pery ; maxumi beds: te indict 


ui animo mes. 
Nam is mili eff profectõ | bee ſwir, 

cui domi mu cure eſt, ita vi tibi ſenſi Geta. 
Et tibi ob eam rem ſi quid uſu veneri, vac 
Lubens bent foxim.med:torb{ſtaffabilis - 


Et bene procedit. G. bonus r — 0 a] 
D. Paulatim plebem primo un ſatiomeam. N (mes Auf tA 
A CH, VSOEN. VI. y 1] 238.2 

The argument, 


Demea meeting Geta contra it tocuſiome eee deten 
Faire, and flandeth fooliſhly Q 3 chat 8 will 
doe him @ good turne. 5 K 

G ETA. — E M EA. 
Mete will goe to them andſee. ho ſoone they will fexch che 
maide: but loe there is Demea God ſaue you ſic, Aer; 
D. Oh whats — name eng 


GG: 1 612205 2417 rowg bt wrt | 
P.Gerain my kd I have thought thee this * te be o 


muchʒ worth for he ĩs a ſetuant to me ſufficiently tried indeede, ha 
is careful for his maſter, ſo as I perceius thou art for thy miſtreſſe 
Gera,andfor that, i occafion fall out, I will willingly doe thee a plea 


ſure. I aſſaie howe courteous Ican be and it goes on well. e 
G Tu arc an honeſt man 922 thinke theſe thinges of 

« 300; tk; 3 II6L ID 3901; 19 1 b 
me, 39 


D. wil make rl of all che common ſort by lirele and ile ot 
well of me. 


n 1 5 | 
Tu nihill inuita dicas facieſque Minerua, 129 
Dum vitant ſtulii vitias, in eontraria currun t. 
Comes & affabiles dum chains ger ſunt 8e2dulate, 
res; [15 Ar Off Lp SV gerodtiay of 2 
ACT. V.'SCENVIL - 21144434; 
Argumnentum. 


Nuptiarum mora offenditur Aeſehinus. hunc Demeablands allo 
quitur, & maceriam dirui iuber,qua puerperam traducant. 42.5 
ESCHIMVS. DEMEA. ant" hndi 


- 4% 5 
#" # + 2 
* 


ccidunt me quidem, dum ami ſantles niutias 
Student — * 


„ie 


| D. Quid 


ADELPEFI. 


D. Quid agitur Aeſchint E. hem peter mi, tu bit ergs!- + 

D. iI uus bercle vers & an imo, & natura bater,r 

Qui ie amat plus quan hoſze acniox.ſed eur nondomun, |; 
Uxorent accer finde cupis: verum boc mibi mora «ft, 

Tibicina & hymenæum qui canten.D.cho, 

Vin tu buic ſeni auſcuitare At. quid: D.miſſa bes face, 
Hyminawnturbamlampadasribicinas yy be on 
Atque banc in horto mactriam iube dit ui Wa- #1474 4 Net n 110 
Quantum petefi.bas iramfer vnam fac — Books} ils) 7 
Traduc & matrem & ſamiliam omnem ad nds. At. places... 

Pater lepidiſſime. D. cuge. iam lepidus vam rt. 
Fratri ædes fient peruie:turbam domum 6 
Abducet ſumptum admit ies multalquid mea 
Ego li pidus ines gratiam . iube nunc iam 0 
Dimuneret Babyia ale uigunti min s. 

Sne ceſſas ire,ac facere S. quid ego? D dirue. 4 | | 

Tu illas abi & traduct, G. di tibi Demra 
Bene faciant, cum itt video noſtræ familie 
Tem ex animo factum ve lle. D. diguas arbitror: 

Did tu agas? Ae fe opinor. D. multe re ſtiuas eſt, 

Ota illam puerperam nunc duci buc per uiam 

Aegrotom, de nilul enim vidi melius mi pater. 

D. Sic ſoleo ſed eccum Mitis egreditur feras. 

Morals FX, pefitio, 

Adoleſcens & Demea inter le affabilet, imaginem przbenr& qua 
duleis ſit iumioribus aſſentatio, & quam ingrata cenſura. 

Omines liberales ex alieno ſumt, ſed de ſua ſiquando quicquam e. 
rogabunt, tum tenaciſſimi & ad rem mirum quam attentia hic cx 
emplo De me æ docctur. 

ACT. V. SCEN. VII. 
The argument, 

Aeſchinus is offended with prolong ing of themarriage , to him Demea 

foeaketh faire, and biddes pull downe the voll, which way they ſhould bring 


the women late brought a 64d, 
ZASCHINVS, DEMEA.. SYRVS. GETA. 


== kill me truly, whilſt they ludie tu marry vs too holily, they 
ſpend the whole daie in preparation, | 

D.O F eſchinus what ſaieſt thoa?. gn 

E. Oh wy father, were youtered. 1, | 

D. Truely thy father both in heart and by nature, who loueth thee 
more then theſe eies. Butwhy fetcheſt thou not thy wife? 

E. Ideſire to doe it, but this hinders me, the muſitian and they which 


ſing the wedding ſong. 

D What, wilt thou he tuled by the old fathei? 

k. What would you haue me do? 

D. Leaue all theſe, the martiage ſong,, the multitude, linckes, 


and muſitians, and will inis wall in ihe garden ao be pulde on 
wi 
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wich all ſpeede bring her chis waie, & makebur one houſe:bring the 
mother and all the familie to vs. 
E. O inoſt pleaſant father I like your 465 a 
D. Heigh, l am nowe called pleaſant man, — houſe ſhall 
be made common, he will bring home à troubleſome companic, he 
ſhall beate the charges, he (hall lay out much:burwharis that to me? 
[ becing faire (| — get fauour: will nove that Babylo to tell out 
twentie poundes.Syrus makeſt thou no haſt to doc as I bidde the, 
S. What ſhall I doe? © 
D. Breake downe,goe and haue chonchem 2waie. 
S. Gods bleſſing on you M. Demea, for that | ſee you wil ſo vnfained- 
l good to our familie. 
D. I thinke them worthy: what 2 thou? 
E. So I ſuppole, | 
D. Its the better a great deale , then che greene wointabe brought 
hither through the ſtreete. 
E. My father, truciy I kuowe no bettet counſell, 
D. This is my vſe:but loc where Mitio comes forch. 
Sententiæ. 
Patentes lepidi vocantur, eum nimium une & adblandiun. 
tur. 
Amantes moræ ſunt impatientiſſimi. 
Adele ſcentibus non ingrata eſt aſſentatio. 
Amor parentum in liberos ſape immodicus eſt. 
Multi ſunt liberales ex alieno marſupio. 
ACT. v. SCEN. VIII. 
Argumentum. 
Mitioniſuaderur vt vxorem ducat Soſtratam, ac vix tandem per- 
7 14eftdimipari- ſuadetur.& non ſine tiſu ſpectantiu m Demea preter naturam tact. 
cem, allo quitur lis eſſe ſtudet. 
Spun. MITIO, DEMEA., ZSCHINYS, 
_—_— we lubes faterlobi iveſt?rune inbes hoc Demea! 
| fronts. © D. Ego verd iubeo, & in bac re, & aljs omnibus. 
| Quam maxime vnam facere nos banc familia. 
co lere, adiuuare, adiungers. de. ita quæſo peter: 
Haud aliter cenſes. D. i immo hercle ita nobis decei: 
Primum buius vxoris eft mater. M. quid poſiea! 
D. Proba, & modeſia. M. ita aiumt D. nat grandisr. 
M. Scis. D. garce iam diu per annos bee non peteſs: 


propoſitio horta. Nec qui eam 3 Jol eſt. M quid hic rem agit! 
—2 — D. Hans te æquum e ducere: & te operam vt frat dare. 


andum ſimul M. Ne ducere autem] D. te. M. me! De inquam. N ineptus. D. ſ tu ſi 


1 ndum homo 
Hic faciat. At. mi pater A. quidilu autem buic affue auſcaltas D. nibil a. 
$4: b 


Fieri aliter non poteſt. M.deliras. Ae ſine te exorem mi pater. 
AM. Toſaniclenter.D .age Aa veniam filio. M. ſarine ſanus es? 
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Ego no vus, maritus anno demum quinto & ſexageſimo 
Fiam. atque annum, decrepitam ducam! idne. eſtisauthores mibi / 
Ae. Fac:promiſi ego (is. M. promiſti autem ! de te largitor puer. 
D. Age, quid fi quid te maius oret? M. quaſi hoc non fit maximum. 
D. Age, da veniam, 4e. ne gravare. D fac. promiite. M. non omiltis, 
Ae. Non, niſi exorem. M. vis eft bac quidem. D. age, prolixè Mitio. 
M. Et ſi hoc mibi prauum, ine ptum, abſurdum atque alienum a vita mea 
Videatur. fi voi tantopere iſtuc vullis, fiat. Ae. bene ſacis. 
D. Meriiò te amo. verum quid ego dicamt hoc conſit quod volo: 
Quid nunc quod reſiat! Hegis his eſt cognat us proxumus, 
Aſfinis nobis, pauper: bene nos aliquid facere illi decet. 
Al. Quid fecere!D agelli bic ſub vrbe eſt paululum quod locitas foras i 
Huic demus. qui ſr ual ur. M. paululum id autem ! D. i multum, tamen 
Faciundum eſi:gro patre huic eſt, bon«s eſl,noſter eſt, reffe datur. 
Paſtremò non meum i!lud verbum facio, quod ts Mitio 
Bene, ſabienter dixti dudumvitium commune omnium eff, 
SO MM ad rem in ſenefla atteniiſumus : banc maculam not 

decet 
E fſugere:diftum eſt vere, e ve ipſa ſieri oportet. 
M. Quid ifluc*dabitur quidem quando, hic volt mi pater. 
D. Nunc iu in hi es germanus pariler corpore & animo. M. gaudes. 
D. SO S HY NC gladis iugulo. 

Moral is expoſitio, 

Prudentis ſenis temperantiam & continentiam, qui a rebus Ve- 
nereis animum quam longiſſimè abducere cupit jub Mitione docet 
hæc ſcena. 

Nihil inſanius aut intempeſtivius quam ſenex amator. 

ACT. V. SCENE VIII. 
The argument. 

They counſell Mitis to marrie Soſtrata at length is perſwaded but hardly: 
a'ſo Dem- a laboureih to ſhew himſelſè gentle, bat not without laughter 10 
the bebolders. 

Mitio, Demea, Eſchinus. 

3 my brother bidde ? here is he ? doe you will them to doe 

this Demea? 
D.I command them indeede, both in this matter and in all other 
that we make this familie as one with ours, louc,helpe, and ioyne it 
the neateſt to vs. 
E. So let it be Ipraie you father: I am of your minde. 
wb it behooueth vs ſoto doc. For firſt the is the mother of the 
pride. | 
M. What then after that? 
D. An honeſt and modeſt woman, 
M. Men doe ſo ſaie of her. 
D. Shee is wellſtricken in yeares. 
M. Ixnowit. 


D. Shee is long ſince for age * childbe aring:neither ls there any 
x oF 


* 
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that hathregard yato her: ſhe is alone. 

M. What gocth he about here? | 

D. It is be hoouefull for you to marric this women, and to inde auour 

to bring it about. 

M. Me to mattie / 

D. vou. 

M. Me. 

D.] (ay you. 

M. Vou plaie the foole. 

D. If thou be a man Eſchinus, get my brother to doc it, 

E. Oh my father. 

M. What ! deeſt thou harken aſſe to this man / 

D. Vou ſtriue but in vaine, it can be no otherwiſe. 

M. Vou dote. 

E. My father I pray you let me entreat you, 

M. Art thou out of thy wit take him away. 

D. Goe too, graunt your ſonne his petition. 

M. Are you well in your. wit / ſhould I become a new married man at 

length in the threeſcore and fift yeare of my age, and martie an old 

wife at pits banke/doc you giue me firſt counſell thereto? 

E. Doe it: Ipromiſed to them as much, a 

M. Haſt thou promiſed make large promiſes of thy ſelfe boy and not 

of me. | | 

D. Go too,whar if he ſhould defire of you a greater matter ? 

M. As though this were not the greateſi? 

D. Goe — him his asking. 

E. Be not offended. me? 

D. Doe it, promile you. : 

M. Wilt chou not leaue this matter ? 

E. No, vnleſſe I obtaine my requeſt, 

M. Truly this is enforcement, 

D. Goe too, promiſe freely Mitio. | 

M. Albeit this ſeeme to me corrups,foolith,abſurd, and counſellifarre 

from my manner of liuing, yet if you ſe greatly defire this, let it be. 

E. Well done. 

D. I loue you by deſert, but what ſhould I ſay?chis 1 defire is brought 

about, what now to that which is behinde / Hegio is the nipheſt kinſ- 

man to theſe, and of affiiaitie to vs, it is meete we ſhould doe him a 

pleaſure. 

M. What ſhould we doe for him? 

D. Hexe by che citic is a little fielde which you let forth, let vs beſtow. 

that on him, that he ſhould haue the bene fit of it, 

M. But call you that a little one / 

D. If it be much, of neceſſitie we muſt doe it: he is in ſtead of a fa. 

ther to this woman, he is a good man, our kinſman, its well beſtow- 

ed. Laſtly I make not that ſaying mine, which thou Mitio erewhile 

well andwiſely ſpake , It is a common fault of vs all, that we are too 
much 
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much giuen to the world in our old daĩes, this blemiſh we ought to 
auoide. Its well ſpoken, and it ought to be done indeede. 
M. Whats this ? It ſhall be beſtowed on him, when this my brother 


will, 


E. My father, 
D. Now thou art mine owne naturall brother both in bodie & ſoule. 


M.I am gladde. 
D. I conuince this my brother with his owne argument. 
Sententia, 
Ineptus eſt, qui ptæter naturam affabilis eſſe affectat. 
dalis vxor fit ducenda ſent marito. 

Incommoda ſunt matrimonia inter decrepitos. 

Non eſt liberalitas ex alieno marſupis, 

Matrimonia non fam violenta.ſcd vltranea. 

Affinibus & cognatis periclitantibus præcipuè ſuccurrendum eft, 


ACT... V.r STEER i130 
Argumentum. 
Servis libertas, filtis dantur vxorcs. Mitioni narrat Demea cur 


ram repente mores mutaverit, 


Syrus, Demea, Mitio, Aſchinus. : 
FE Actum eft quod infts Demea. — eſt cas 
D. Frugi homo es: edepol hedie mea quidem ſententia 


Judico Syrum fieri eſſe æquum liberum. Al. iſtunc liberum? 
Quodnam ob dum? O multa. S. ò noſter Demea,edepol vir bonus ei. 
ggo iſlos vobis vſque à pueri curavi ambosſedule. 

Doc ui, monui, be ne prætipi ſemper que potui omnia. 

D. Rer apparet:& quidem porrò het, obſonare, cum fide 

Scortum abducere, apparare de die con vivium: 

Non mediocrs bominis hec ſunt officia. S. 6 lepidum capus. 

D. Poſtrems, bodie in pſaltria iſia emunda , hic adiutor fait, 

Hic curavit: prodeſſe equum efl:aly meliores erunt. 

Denique hic vult eri. M. vin tu hoc fieri? Ae. cupio. M. fi quidem 
Tu un, Syre es accede huc ad me: liber eſto. S. bene far is: 

Omnibus gratiam habes, & ſeorſum tibi. preterea Demes. 

D. Gau deo. de & ego. S. credo: vtinam hoc perpetuum fiat gaudium, 
Phrygiam ut vxorem meam vna mecum videam liberam. 

D. Oↄtumam quidem mulierem S. & quidem tus nepoti huius filis 
Holie primam mammam dedit hæc. P. hercle vero ſerio, 

Sigui dem prima dedit, haud dubium quin emitti equum fiet. 
Ob eam rem! D. ab eam: poſiremo d me argentum quanti eſt. ſamito. 
S.Dy tibi Demea ors omnes ſemper omnia optata offerant, 

AM. Syre proceſi di hodie pulchrè D. fiquidem porrd Mitts 

Ta tuum oſſicuim facies, atque bins aliquid paululam pre manu 
Dederis vnde vtatar:reddes tibi citò. M. iſtoc vilius. 

Ae.Fruzi bomo ei. S. reddam hercle, da modꝭ. 4e. age pater. M. poſt conſul. 


D. Facitt. S. 6 vir optime. At. pater mi feftiviſime. 
5 . | Y'» * M. Qaid 
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M,©uid ifuc! que res tam repente mares mutavit tus: 
Q uod proluvinmſique iſlæc ſubita eſt largitas/D.dicam 116: 


Di id oſtenderem, quod ie iſti facilem, & feftruumpurant, 


Id non fieri ex vera vita, neque adeò ex aqua & ben: 
Sedex aſſeniando, indulgendo, & largiends Mitio. 

Nunc aded ſi ob eamrem vobu mea vita inviſa eft Aeſchine, 
Qua non iuÞa iniuſta, prorſus omnia omnino obſequor : 
Miſſa facio,effundite , emittite, facire quod vobis luber, 

Sed ii id vultis potiù i quæ vos propter adoleſcentiams 
Ainus videtis magis impensè cupitu, conſulitis parum, 


Heæc reprehendere & corrigere me, & ſecum in loco: 


Ecce me, quid faciam vobis. Ae. tibi pater permiitimus : 

Plus ſcis quid facto opis eft. ſed de fßatre quid ſiet D. ſino 

Habe at, ſin iſtac finem faciat. Ae. iſluc rettè. plaudite. 

Moralis expoſuio, | 
Predigaliratis & intempeſtivæ Jargitionis damnoſam temeritatem 
in exemplo Demeæ taxat hæc cena. 
ACT. V. SIN VIIII. 
The argument. 
The ſeruants are made freemen, the ſonnes are married. Demea telleth 
Mitio why be is of ſuch a ſudden changed. 
Syrus, Demea, Mitio, Eſchinus, 
I haue done that you willed me M. Demea, 

D. Thou art a goed husband:verily in my opinion I thinke it meete 
that Syrus be made free. 

M. This a freeman! for hat exploit ? 

D. For many good deedes. 

S. O M. Demea our friend, you are an honeſt man truly. I haue atten. 
ded carefully on both theſe your ſonnes from their infancie till this 
daie: I haue taught, aduiſed, and well inſtructe d them in euety thing 
that I could diligent!y. 

Dj he matter is apparant that thou haſt ſo; and moreouer theſe 
things, thou knoweſt how to plaie the truſtie caterer, to bring an 
harlot, and of a ſudden to prepare a banquct fer them: theſe arc no 
parts of a meane man. 

S. O merric man. 

D. Laſtly, this fellow was an helpe in buying this pſalireſſe rodaie; 
this fellow hath beene carefull to bring it to paſſe: therefore it is 
meete that we doe him a good turne: and other ſeruants will hereby 
be drawne to become more dutifull. To conclude, it is alſo this your 
ſonnes pleaſure to haue it fo. 


Mus it thy will to haue this done? 


E. It is my deſire, 
M. Bec auſe it is thy mind, ho Sytus, come hither to me: be thou free. 
S. Wel done, I thãk you all he artily. &be ſides namely you M. Demea. 
D. lam glad. a 
E. And I too. 

8.1 
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$.I beleeuc you: I praie God this ioy may be cuerlaſting: and that I 
might ſee my wife Phrygia ſet alſo at libertic with me. 
D.Surely I liaue found her a vety honeſt woman. / 
S. And the was the hiſt chat gaue ſucke to Eichinus young ſonne 
our nephew. | | | 

In faith to ſpeake in good earneſt, becauſe the gaue him ſucke 
firſt, without doubt there is reaſon ſhe ſhould be ſer free. | 
M. For that matter  * | 
D. I ſor that matter: to make an ende if you will not let her goe free, 
take what money you thinke ſhe is Sk of me. 
$.0 Maſter Demes, I praie Godgraunt you that you wiſh for. 
NM. O Syrus you haue made a good daics worke ot this, 
D. And if you beſides, Mitio, will leaue him ſomewhat in hand to 
live on, you ſhall plaic a good maſters pait, and he ſhall ſhortly re- 
paie it againe. 
M. Leſſe worth then this. 
E. He is a thrittic fellow. 
D. Truly I will repaie it, onely lend me. 
F. Goe too, fathet, let him haue it. 
M. I will bethinke wy {clic hereaſtet. 
D.He will doc it. 
S. O the beſt man that lives. 


E. O my moft pleaſant father. 
M. Whats the matter/what hath ſo altered of a ſuddaine your condi- 


tions! what waltfull ſpending/what ſuddaine bountifulnes is this 
D. I will tell you, that I might ſhew you that, for which theſe thinke 
you a gentle and metrie man; that it comes not to paſſe of well li- 
uing, neither according truly to right and reaſon: but throvgh flat · 
rerie, and letting them haue their wills through large gifts. Mitio. 
Therefore now Eſchinus if for that matter you ſo hate me. becauſe I 
fulfill not your mindes wholly in euety thing good or badde, I will ſer 
cart on the wheeles, waſt, caſt away, doc what you liſt, But if it be 
your mindes rather, that I reprehend & tedreſſe thoſe things which 
ou for want of experience ſee not ſo wel into as I, you may earneſt» 
y defire after, little conſidering whats good, whats bad, and that you 
vill have me toobey you when iuſt occaſion is offered, lo 1 am tea · 
dic to doe it for you. : 
E. O father we ſubmit our ſelues to you: you know better what is to 
be done then we. But what ſhall become of my brother ? 
D. I am content that he haue her, with het let him make an ende. 


'E.Its well ſaide. Be metrie, 
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AcTa Lvpis MtGaLgNs. 8 Ex. IVI Io, CN. Con- 
NELIO DolLABEILA ADI. Cyxit. Mobos Fgcrr 
Fraccys CLAVvOI, TI᷑S IIS Parts, Tora GRAECA 
ApolLOoDOoRY :FACTA, EiT, Acra PRHIu& Six Pro- 
Loco: DArA SEcynDO, CN. Ocravio. T. Max- 
Lio Cons. RETATA EsT LVCIo AMILO Pavlo 
Lypis FvNER Allis. Non EsT Pracita: TkRgTIO 
RELATA Q. FVIVIO. I, Marclo e/£Ddiliays,: Cu- 
RYLIB, EGxir LyC. AMBIYLYS, IL. SERGiys TyRAP To 
Pi Acvir. 


FABULJE }NTERLOCUTORES. 


Philotis meretrix: a harlot. woman, Pamph, tot her. 
Syra anus: an old wife. Phidippus ſenex:an old may, 
Parmeno ſervus: a ſervant to Myrrhina mulier :4 married 

P amphil Hl. woman. Philumenaes mo- 
La ches ſenex: an old man. ther. | 


Pamphilusadoleſcens: 4 Soha ſetvus, ſervant. 
young man Lac hes ſome. Bacchis meretrix ; Pham- 
Soſtrata mulier: 4 married philus paramaur: an harlot. 


NOMINVM IN TERPGRETATIO. 


Philotis, re f. 
Syra, à Syria natione. | 
Parmeno, vd d jutrery mrgy 79 e. 
Laches, d TAF: ah heteditate. 
Pamphilus, zue 10 d N N. 
Soſt rata, vd gl owGere, à ſalute copiarum. | 
Myrrhina a myrto, quo magiſtratus quondam corona- 
bantur. 2 
Soha, Sw 77% tu. 
Bacchis, x 2d Caxye. 
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C. SVLPITII APOLLINARIS' PE- 
RIOCHA IN HECYRAM 


Uxorem duxit Pamphilus Philumenam, 

Cui quondam ignorans virgini vitium obtulit : 

Et1uſg, per vim quem detraxit annulum, 

Deaerat amice Bacchidi meretriculæ. 
Dein profectus in Imbrum eſt: nupta haudattigit, 

Hance mater vtero gravidam, ne id ſciat, ſocrus, 

Pt ægram ad ſe transfert. revertit Pamphiliu: 

Deprebendit. partum celat: vxorem tamen 

Rec ipere non valt. pater incuſat Bacchudis 

Amorem. dum ſe purg at Bacchus, annulum 

Mater vitiate forte agnoſert Myrrhina : 

Fxorem recepit Pamphilus cum filio, 


THE ARGVMENT OR SHORT 
ſumme of C. S. Apollinaris wpen the comedie 
called Hecyra, 


Ayong man called Pamphilus,tooke to wife Philume- 
na, which maide before time not knowing who ſhe was 
he defloured. And gaue to the ſtrumpet Bacchis his para- 
mour, a ring which he had puld by force from off the 
maids finger. After the mariage day, he went a journey in- 
to Imbrum: but laie not before with the bride, Now after 
his departure the mother of the maide tooke her home 

great with childe, as one that was craſie, to the ende her 
mother in la ſhould not know of it, Pamphilus he re- 
turnes home, and findes her faultie: but concealeth the 
childbirth: yet would he not receiue his wife againe. Nov 
his father laide the blame on the loue twixt Bacchis and 
him; of which accuſation whilſt Bacchis cleates her ſelfe, 
by happe Myrchina the mother of the deflowred maide, 
chalengeth the ring: and ſo Pamphilus taketh to him as 


gaine his wife with his ſonne. 
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i ROL O GVS. 
1 « Occupati» ante * Þ_T Ecyra eft buic nomen G bulæ: bac cùm data eff 
w_— Pope rooem, Nova nouum intervenit vitium, & calami tas, 
FF curexp'oſa fue. * 


tit, & curiterum L de que Pectari, neque cognoſci potuerit: 


reieratut. habet Jta populus ſtalis ſtupidus in fimambula 
Vim exordii. Ae- Animum 0 cuparat. nunc het plane eft pro nova. 
tiologia ad ca- 


E1 us qui ſcrigſit hanc, ab eam rem noluit 

Lerum re frre, ut iterum poſſi vendere. 
ali us cognoſiis eius, quæſo banc neſcite. 

Orator ad ves venio ernatu prologi: 


bd Hzeagnomi- Suite exerator m, eodem ut iure vti ſenem 


1. _ cauſæ apta Liceat, quo iure [umn vſus adoleſcentior. 
4 cab æquo. 


No vas, qui exactas feci, vt inveieraſcerent, 


Acontrmat ev. Ne cum Poera ſcriptura evaneſceret: 4 
I emplis,explotam In b# qu3s pi Cæcili didici novas, x 
237; rognotceadam Pari m ſum earum exactus, partim vix fiets. 


eſle. Quia ſcitbam du biam fortunam eſſe ſcenicam, 


a lerdialis locu · SPf incerta certum mihi laberem [uſt ali : 
tio. i. cum parts * Ea/dem agere cpi. vi ab eo ſem alias diſcerem 
earum. Novas [ludioſe ne illum ab fludio abducerem. 


Narratiuncula 1 
—.— Perfeci vt fhectarentur. vbi ſunt cognitæ, 


ii c. Placite ſunt: ita poetam refiitui in locum. 
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mædias egerat. Prop? iam remotum iniuria adverſarium 


Ab Audio, atque ab labore, atque arte Muſica, , ö 
gAccommodatis 8 Qdd ſi ſcript uram fpreviſſem in preſentia 


eAnpli. Et in deterrendo voluiſſem eperam ſumere, 


7 * hRepetic propoſi- Deterruiſſem facile, ne al ſeriberet, | ; 


tionem ad aten- H Nc quid petã, mea cauſa æquo anime atizdite. 
tionem reno van- b e fn; 777 


| dara; quam vt 


Ut in otis eßet pot iùs quam in negotio: 


Hecyrim ad vosrefiro, quam mibi per ſilentium 


| facilins obti eat, Nun qua gere licat 4 eſt, ita ea oppre/jir calamitas 2 


mos. fortunarm Eam calamitatem veſirg intelligentia 
adverſam, quam 5ogabit, frerit adiutrix nofire induſtriæ. 


ante endertus e 7 48 e011 i , 
rit,excuſat, cùm primum eam agere cæpi pugilum gloria, 


' Cur exploſa ſit Funambuli eodem acceſſir, expect io, 
here, Comitum conventus, flrepitus ,clamor mulierum 


Fecere, vt ante tempus exirem foras. 

Vetere in no va cæpi vti conſuetudine, 
Inexperiendo vt eſſemtreſtro denuo. 

Primo au places:cum interta rumor veni 
Datum iri elediateres, populus convolat: 
Tamultuantur, clamint, pugnant de lace, 

Ego interea meum non patui tutari locum. 
Nunc tur ba uu la eſi: otium & filentium et 
Agendi tempus mihi datum eſt. vobis dam 
Poteſlas condecorand; ludos ſcenices. 


Nolite ſnare per vos are m Maſitam 


Ilaker 4 exploſio. 


HESYRA. 


Recedere ad pancor facie vt veſlia autboritas 
Mee authoriiat iſautri x, adiuirixque ſit: 
Ji nuſquam auari flatui pretium arts mee: 
E: eum eſſe quæſium, in animum induxi,meximum, 
Luammaxime ſeruire ueſtris commodis: 
Site impetrare me, qui in tulelam mtam 
Studium ſuum, & ſe in veſtram commiſi fidem: 
Ne eum circumventum inique iniqui irrideant. 
Mea cauſa cauſam hanc accipite, & ſuentium 
Date, vt libeut ſcribere alis, mihique vt diſcere 
Nguas expediat poſthac pres io emptas meo. 
2 The prologue 
His comedicis called Hecyra , the which when it was firſt ex. 
4 hibited, had one or other fault or misfortune euer befell it, for 
the common people were ſo whole intent with wonderfull admira - 
tion ypon the rumbler,that the commedie could not be knowne,nor 
haue any ſpectators. Nowe therefore this is preſented evidently in 
ſte ede of anewe one . He that writre this, was not willing for that 
matter to ſhe we it the ſecond time, that ſo he might ſoll it againe. 
You haue accepted his other commedies, l pray you reiect not this. 
You ſec home l am become an humble ſatet vnto you in my pro- 
logues weede. Suffet me not to be an orator to parties inexorable: 
that l may retaine that reputation amongeſt you in mine olde age, 
which l euer had with you in my young yeares, When I obtained of 
you that thoſe newe commedies that were barred the ſtage; might 
be brought on agaiac, leaſt together with the poet poettie it ſelfe 
ſhould decay:as in theſe of Cecilius which firſt] plaied before you; 
in ſome of them Ihad your good applauſeyn others 1 ſcarcely plea- 
ſed you. And becauſc Iłknewe that — ſometimes frownes vpon 
the theatre, l would not vndertake a certsine labour for anvncer- 
taine hope:but aduentured to play the ſame againe and to learne o- 
ther newe ones of the ſame mans making,that he might ſſill proſe. 
cute his ſtudies, At lẽgth I obtained of you ibat they might be ſeene 
which being plaied,you liked them well and ſo lreſtored the poet a- 
gaine into his place,who by the iniurious dealing of his adverſaries, 
was nowe almo? diſcouraged for taking any more paines in the ſtu. 
die of poetrie. If] had at this time ſer light by this commedie-, and 
would haue Jaboured ro withdrawe him — his pur poſe, telling 
him that it were better to ſit ſtill in ſilence then to fer any thing to 
_ : Icould haue eaſily diſcouraged him for ſetting forth any o- 
ther. 

Nowe I beſee ch you for my ſake, conſider with equitic what I am 
about to ſay. I bring to you againe this comme die called Hecyra, 
which hitherto hath had ſo ill ſucceſſe, that it could neuer be acted 
infilence , But if your wiſdome ſhall vouchſafe to patronize our 
paine,it will mitigate the former calamitie. when I beganne firſt of 


of all to plaie it, it ſo fell our that both they that fought the * 
8 an 
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Del bie Pamphiluc inrabat quoties Bact hiai, 
Nxnquam illa una 


338 HECYRA,' 


and that tumbled came forch of rhe ampithearer at onee, wherevp- 
on the tumult of the people, the noice and outcties ofthe women 
did ſo diſturbe vs that we were inforced to forſake the ſtage before 
we had ſiaiched our play. Thus I began in anewe comedic to vie my 
old cuſtome:rhacl might ſtill makerriall of your fauoutt, leſt ſooat 
Ipteſent it againe for the fitſt act it pleaſed you well. till that the ru» 
mor runne through out th: ſtage that you ſhould ſee a combate 
fought:vherevpon the people come running togeather, they kept a 
huche butlie, aad went rogeather by the eares for their places: 


Vfhile this ſturce was, there was no toome for me: but nowe all is 


quiſt; and cucric mans cares are attentiue to h are: ſo the opportu. 
nitie ſerues fitly, and you haue good leiſure to honour the interluds 
with your preſence . Suffer not through your detault poetrie to be 
lightly regarded: ſhewe this fauour that your honourable meanes 
may ſupport and ſtrengthen out reputation. I neuer determined 
greedily to enrich my ſelfe by my penne:but haue thought that to 
be my greateſt gaine to doc the beſt I canto profit you. Let me now 
obtaine my petition that his aduerſaries teptoch fully laugh not at 
him as one deluded ot all ſides :who hath dedicated his laboures for 
my defence, and committed himfelfe wholly to your ſafegard : as 
you loue me take this cauſe in hande: and hold your peace that o. 
cher may haue a pleaſute to ſer forthe comedies and profitable for 
me to lerne them to play them before you, though I pawne my cte - 


dit for the price. 


Formule loguendi. 
In te aliqus occapat animmn,He hath his minde buſied about form, 


thing. 

Orator ad vos venie, fit! vt exorator ſim, I am become ſurtervnto 
you: let me obtaine my requeſt, - 

Spe laborem incerid tollit. He takes paines he knowes not for what, 


He labeures about moone ſhine in the kilne, 


Iuum a dicendi ftudio abduxi. l haue drawne him from his booke. 

ws deterrendo operam ſumit. He ſpendes his labour in diſcouraging 
others. 

In otis eſſe potius voluit,quim in negotio. He had rather be iddleuhẽ 
take any paine. 8 

Equo anims attendite. Harken you patiently. Quictly giue carc- 

ACT. I. SCEN. 1. | 

| Argomentun. 

Philotis & Syra indigne ferunt Pamphilum vxorem duxiſſe. relicta 
quam amore videbatur Bacchide, 

PHILOTLIS meretrix SYRA anus, 

R pol, quam paucosriperias meretricibus 
Fedeles enenirt amatores Syra: 


Que ſauct, vi quivis facile poſſis eredere, 
dad uum vxorem domem: 


HECYRA. 


Hem duxit*S.erge proptered te ſtdalo 
Et moneo & hortor, ne cuiuſquam miſereat, 
Quis ſpolies, muiiles lac eres, quenquam rac la fil. 
P. Ut ine eximium neminem babeam?S.neminem. 
Nam nemo illorum quiſquam, ſcito, ad te venit, 
Dun ita pavet ſeſe, abs te wiblanditys ſuis, 
Duan minimo pretio ſuam volaptatem expitat. 
Hiſ: ine tu amabo, non contra inſidiabert 
P. Tamen eandem pol eſſe omnibus iniurium ef 
S. Iniurium eſi auiem vlc iſci aduerſarios 
Aut qua via capiext te illi, cadem ipſos caps! 
Ehen me miſeram cur ton aut iſuc mihi 
Acta & ſerma i, aus tibi bec ſentent ia. 
Theſes. 

Plerumque in amore turpi ſides folvicnr, 

luramenta iſtiulmodi amatorimfaliaciora ſunt, 

Lenz ſemper {ui ſimiles ſunt, quippe amatoribus expoliandis & 
in naſſam pelliciendis. 

ACT. I. SCRN. I. 
The argument. 5 

Philetis and Syra take it grieuouſly that Pamphilus ſhould baue merried 

and to haue forſaken Bacchis,whome be was thought 10 be in lone with, 
PHILOTIS the ſtrumper; © SYRA an old woman, 


1 N faith Syra you can find veric few lovers which prooue faithful 
to their Parramovres.for euen this Pamphilus, howe ofren did 


he ſwace deeply by no beggers vnro Baechis, eut᷑ ſo,that any body in 
the world nught have beleeurd him, that ſo long as ſhee lived, he 


would not take him a wife: but loe he is married. 
Sy. Therefore I both catefully warne and exhort you to take pittie 


of none, but make hauoc ke, diminiſh; and bring them to pouertie, 


whemeſocuer you canget. 
P. What will you that I ſhould haue no teſpect of perſons. 


S For you may knowe very well that not anie of them come to you 


but that they pre pate themſelues by flatterring ſpeeches to take 
their pleafure of you for a ſmale matter: and 1 pray you will you not 


ſecke to beguile ſuch. as they be. 4 D238, te 
P. Notwithſtanding it is great iniury to ſerve them al after one ſort 


S. Is it iniury to be teuenged of ones enimies, or is it iniury that they 
themſelues be taken by the fame waie, by which they indeauour to 
deceiue others! Alas poore ſoule that I am, why am not | as young 
and as well fauoured as you, or you of this minde I am of. 
Sententiæ. 

Per quam paucos ſibi amicæ ſide les euenite amatores reperiant. 

Amatori,fi non-amicus fir, quam ſancte toties ſum vt quiyis facild 
poſſet credere,juranti,ne tamen amica eredat. 

Vnius cauſa eundem eſſe omnibus iniurium eſt. — 
Qua via captet àlios quiſquam, eadem ipſummet capi quid inĩu · 
Adel, * 5 „If. 
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MEC 
ACT. I. SCEN. IL 
Argumentam. Y 


* 


Redeunti peregrè Philoti Parmeno totius narrat argumentum 


fabulæ. 


| Hoc forms dit PA RME No ſeruas. PH ILOr is. SYRA. 


in ſcenĩ de prof 


| ene x. ſi quæret me modo jfſe dicito 
| cænio teipicieus. 


8 Ad porium percontatum aduentum Pampbili. 
Aude quid dicam Scinte! ſi quæret me. uti 
Pro non, ant ni - Dum dic as: ſi non quæres nullus, dixeris: 
hilelique hoc to Alias vt vti poſſim cauſe bac integra. 
eng Sed videone ego Philotion vnde hac aduenit? 
N fu ON Narra- Philaris ſalue mulium Ph. o ſalut Parmeno. 
Auonem. S. Salue mecaftor Parmeno. P. & tu adepol S5va, 
| Dic mibi Philotis, vbi te oblectaſti tam din? 
Pb. Minime equidem me oblectaui, quæ cum milite 
corinthum hin ſum profecia inbumaniſſimo: 
Biennum ibi perpetuum miſera illum tals, 
P. Aedepol te deſiderium Atbendrum arbitror 
Philotion cepife ſæpe, e te twins FA 
Con/ilium centempſiſſe. Pb. nom dic i poteſt 
Dudes cupida eram buc redeundi, abiundi a wilite, j 
Vaſque bic vi vs couſuetudint 
Asi tarem inter vos liberè conviuium. 
Nam illi baud licebat, niſi prefinite.loqui, 
Que ili placerent. P. baud opinor commode 
Finem ſtatuiſſe orationi militem 
Ph. Sed quid boc negoti e? modo que bes narrauit mib 
Hic intus Baccbia/qnod ego nunquam credidi 
Fore,ut bac illa viua poſſe: animum inducere 
Uxorem babere. P. Se habere autem Pb. eba tu, non habet 
P. Habet, ſed firme be vereor vt ſine nupii c. 
Ph. Ita dy decgue ſaxins i in rem eſi Baccbidis. 
Sed qui * credam ita eſſeldic mihi Parmeno. 
EN on eft opus prolato:hoc percontarier 
Deſiſte Ph Nempe ed cauſd, vt ne id fiat palam, 
Ita me dii amabunt, haud propterta ie roge ._ 
Vi hoc proferam,ſed vt tacita mecum g 
P. Nanquam dices tam commodè, vt tei gum meum 
uso in — cemmittam Pb. ab noli Parmeno: 
Qu not multò malis narrare hot mibi, 
Quam ego qua perconter ſcire. P. vera bec prædicas 
Ef illad mibi maximum vitium eſt i mihi fidem 
— te tacituram, dicam. Ph. ad ingeniumredis: 
ride, do loquere. P. auſcalta. Ph.iftic ſum.P banc — 
A mabat,ut cum maxime tum Pampbilus. 
cum pater. vxveem vi ducat, arare occ ipit: 
Et bæc commun omnium, quæ ſuns patrum 
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HECRA, 


Seſe ſentm eſſe,dic ere.illum anulem eſſe Unicum 
Præſidium velle ſe ſenetlutis ſue, 
Ile primò ſnegare'ſed poſiquzm acrius 
Pater inſlaet ſecii animi vs incertus foret, 
Pudorine, anne amori,obſequerttur magis. 
Tundends, al que odio denique effecit ſenex: 
Deſpondit ei gratam, hulus victims proximi. 
Lſque illud viſum eſt Pampbilo neatiquam graue, 
Donec iam in ipſis nuptiis poſi quam videt 
Parat as. nec moram ullam, quin duc at, dari: 
Ibi demum ita ægrè tulii, vt ipſam Baccbidem. 
Si ade ſſel, credo bi c ius comm ſereſceret. 
Vbicungu: datum erat ſpatium ſolitadinis, 
Vt colloqui mecum vna poſſet, Parmeno 
Perij, quid ego egilni quod me conieci malum! 
Non potero hoc ferre Parmeno, per ii miſer, 
Ph. At ie dy dæeque perduint cum iſto odioLaches, 
. Ut ad pauceredeam,uxorem deduxit domum. 
Nocte illa prima virginem non attigit: 
Lue conſecuta eſt nox, eau nibilo magis. 
Ph. Quid ais/cum virgine una adoleſcens cuhnerit 
Plus pot us, (eſe illa abſiinere vt poruerit! 
Non veriſimile dicis:nec verum arbitror. 
Pa Credo ita videri tibi:nam nemo ad te uenis, 
Ni cupicus tui ile inuitus iHamduxeras. 
Ph. Quid deinde fir ? P. die bus ſane pauc ulis 
Poſt, Pamphilus me ſolum ſeducit foras: 
Narratque, vt virgo a ſe integra etiam tum ſiet: 
Seque anie,quim cam vxorem duxiſſet domun, 
Speraſſe eas tolcrare poſſe nuvtias: 
Sed quam decririm me non poſſe dintius 
Habere, eam ludibrio bebert Parmt uo, 
Quin integam itidem redam vt accepi a ſuis, 
Neque bone ſtum mili, neque utilè ipſi virgini ef, 
Ph. Pium ac pulicum inge nium narras Pampꝭ uli. 
P Hat ego perſerre, iucmmỹiuuðm eſſe mihi arbilrore 
Re dai patri autem Cul tu nihil dicas witli, 
Super bum eſt ſed ilom (pero vbi hot cognsuevit 
Non poſſe ſe mec um eſſ, abituram genique. 
Ph Quid interea f ibat ne ad Bacthidem?Pa quotidie. 
Sed, ut fit. poſtquam bunc alienum ab ſeſe videt, 
Maligna multo, & magii protax ſacta ilico eff. 
Ph. Sed ed:pol mirum. P. aiqui ea es mults maxums 
Defiunxit ilam ab illa:boſtqua m & ipſe ſeſe 
Et illam, & banc que domi erat cognouit ſatis 2 H 
Ad exemplum ambarum mores carum ea iſſimant. 712 
Hec ita vii liberals ingenio decir, 


Pudens,nedeſta,incunda aique in iurias 
Viri amaes ferre, & tegere contumelias. 
Hic animus parsim vxoris miſericordia 
Devictus partim victus huiuſce i viuryr. 
Paulatim elapſus Bacchidi, atque buic ty 
Amorem:poſiquam par ingenium nattus eff, 
Interea in Imbro moritur copnatus ſents 
Haraum.ea ad hot red:bat lege hæredit as. 
Ev amantem inuitum Pamphilum extrudit pater 
Reliquit cum matre hic uxorem:nam ſenex 
Rus abdidit ſeſe: huc raròè in urbem commeat. 
Pb. Qnid adhuc habent infirmitatis nuptie? 
P. Nunc audies. Primum dies compluſculo: 
kene conueniebat ſand inter eas interim 
Miris modis odiſſe cæpit Saſtratam: 
Neque lites vla inter eas, poſtulatio 
Nunquam. Ph. quid igitur? P. quando ad eam acceſſerat 
cenfabulatum ſugere e conſpectu ilico: 
Videre no!le:denique vbi non qui: pats, 
Simulat ſe amatre accerſi ed rem diniaam,abu:. 
Vhiillic dies eſt complurets accerſi inbet: 
Dixere cauſam tanc neſcio quam iterum iubet. 
Nemo remiſit, poſtq uam accerſunt ſepius, 
A egrameſſe ſimulant mulierem:noſt/a ilico 
N viſere ad eam:admiſt nemo. hoc vbi ſenex 
Reſc iuit, her i ea cauſa rure but aduenit: 
Patrem continuo conuenit Philumenæ. 
Quid egerint inter ſe, nondum etiam ſcio: 
Niſi [ane cure eſt, quorſum eueuturum hoc ſcict, 
Habes emnem rem: pergam quo cæpi hac iter. 
Ph. Et quidem ego:nam coufticui cum quodam hoſpite, 
Ale eſt illum conuenturam. P. di ver tant bene 
uod agas. Pb. vale. P. & th bene vale Philotion. 
ACT. I. SCEN, II. 
The argument. ; 
Parmeno declare: to Philotis nome returning home againe from a farre 
countrey the whole matter of the comedic. 
PARMENO a ſeruant. PHILOTIS. SYRA, 
F che old min ſeeke me, tell him that I am euen nowe gone 
to the hauen ſide, to inquire of Pamphilus comming. Doe you 
vaderſtand what I ſaie Scirtus If he aske for mo tell him the ſame, 
but if he doe not, ſay nothing, tothe end I may excuſe my ſelſe ano 
ther time with it. But doc not I ſce Philoti ? from whence comes 
ſhee?Philoris good morrowe hartilie. 
Ph. O Parmeno God ſaue you. 
S. God bleſſe thee Parmeno. 
P. And you alſo in truth Syra: tell me I pray you Philotis, Where 
DS. haue 
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haue you ſolaced your ſelfe all this long while? | 
Ph.Trucly I haue taken ſmale pleaſure, which went from hence to 
Corinth with a moſt vnkind and chure liſh captaine: and there haue 
I ſuffered many things of him poore wretch that I am , for whole 


two yceres ſpace. : 
P. I ſuppoſc Philotis verily you withed often that you were at AthEs, 


and did repent of your deuiſe. 

Ph. It cannot be told by word of mouth ,howe defirous I was to re 
eurne hither againe, and to goe from the knight, and to ſee you that 
I might according to our old accuſtomed manner,freelie make mer» 
rie amongſt yon, and with you. Further I was allowed to ſay nothing 
but which he liſt, and that liked him, | 

P. I thinke the knight hath not made a fit ende of his tale, 

Ph. But to what end is all this which Bacchis told me within ere» 
while; enen which I neuer thought would haue happened, to wit, 
that he could once thinke to haue a wife as long as ſhee is aliue. 

P. Vea to haue one! 

Ph. Oh, thou goed fellowe, hath he not one alreadie 

T. He hath ſo: But I feare me that this marriage is not of any long 
continuanct. 

Ph. God graunt it be ſo, if it be for Bacchis commoditie . But howe 
ſhould I beleeue this io be ſoꝰ Parmeno tell me. 

P. It needeth not to ſpe ake it: aske not this queſtion, 

Ph Verely fer that cauſe I could ceaſe to aske: but it mought not 
come abroad, and be openly knowne, As God be my helpe I intreat 
you not to tell me there fore that I may difcloſe this thing. but that 
quietly may reioice with my ſeife, 

P.You ſhall neuer ſpeake in ſo good a ſeaſon as that I will with tel. 
ling hazard on your credit a codgeling. 

Ph. Ah fay not ſo Parmeno:as though yon are not more defirous a 
great deale ro tell me this maitet, then I can wiſh to knowe that do 
aske you. 

P. This woman faitch. tructh:ang thats a veric great fault in me: wel 
if you will promiſe me on yout fidehitie that you will fay nothing, I 
will cell you. 

Ph. Vou come to your old byas. I promiſe thee not to tell, ſpeak now. 
P. Harken then. 


Ph. l am here readie, 
P. Vouknowe Pamphilus loued this woman Bacchis,then moſt of 


all when his father beganne to intteat him to take a wife, and told 
him theſe things, which are common to one father, as well as ano- 
iher, that he was an old mi, & that he is onely ſonne, and had more 
but him, and that he is deſirous to haue him an aide aud ſuec out to 
him nowe in his old age. Pamphilus at the frft would not conſent 
vnto him: but after that his father did more earneſtly vrge him, 
he brought him into a quandare, that indecde he knewe not whe» 


ther he mighit better obe ie ſhame orloue, At length through his 
great 
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greate opertunitic he brought it to paſſe. So the old man handſaſted 


his next neighboures daughter to him. That ſeemed nothing grie. 


uous to Pamphilus vnull the marriage daic it ſelfe came, then ater 
he ſawe the marriage prepared, and there thould be no delaie of it at 
all, but he mult marcic her, then verely he tooke it ſo heauily , as 1 
belecue, that and Bacchis het one ſelfe had bcene there hee would 
haue taken compaſſion of him. Whenlocuer he got leiſure to be a 
lone, that he might talke togeather with me, he would lay O Parme. 
no. I am bur a dead man, what haue I done llato what milcheife haue 
I brought my ſelte / I ſhall not be able to ſuſtaine this griefe:mile· 
rable caitife that 1 am. | 

Ph. I pray God coutound the Laches for this thy hatred, 

P. That I may make a ſhort tale of a long, he bringes home his wife. 
That firſt night he had nothing to doc with the maide, as alſo he did 
as little the night following. 

Ph, What ſaieſt thou? How could a young man lie in bedde together 
with a young dameſell(he being well tipled)keepe himſelfe from 
her: it is not like to be ttue that you lay , neither doe | thinke it 
true. 

P. I belecue that it ſeemes ſo to you, becauſe no bodie comes to you, 
but he that is in loue with you: but nowe he hath marries het a» 


gainſt his will. 

Ph. Well, what followed afterward? 

P.Trucly three or foure daies aſter, Pamphilus tooke me alone fi6 
the reſt out a dores, and told me, that then allo the dameſell was a 


maide for him, and that he boped to be able before he had brought 


her home to ſuſtaine the marriage. But Parmeno ſaid he it is nei- 
ther honeſtie for me, nor profitable to the maide her ſelfe, that ſhee 
be made a laughing ſtocke, wheme I haue determined in my minde 
not to keepe with me any longer: but rather it is mecte I ſhould de. 
liuer her againe ſafe and found, as I received her of het ſrindes. 

Ph. Vou thewe a godly and chaſt nature of Pamphilus. 

P. I thinke it not beſt for me to tell this to any oꝝe; for it is a proud 
thing that ſhee ſhould be reſtored to her father, home thou canſt 
finde no fault withall: but I hope ſhee will goe from me at length, 
when ſhee ſhall knowe that ſhee cannot tarry with me, 

Ph. What in the meane ſpace?did he norgoe to Bacchis? 

P. Day by daic,but as it falleth out, aftcr (hee ſawe this eſtraunged 
from her, by and by ſhee became much more froward, and male- 


pert, 
Ph. In faith no maruaile. 
P. Marrie but that matter did moſt of all ſeperate him from her, af- 


ter he fully knewe both himſelfe , and het, as allo this which was at 
home, taking the manners and behauiours of both theſe two for an 
example.This woman, euen as it be ſeemeth one of a good nature, 
be cin ſhamefaſt and modeſt did beare all the diſcommodities, deſ- 


:ccs of het husband, and concealed his tauntes. Herevpon his — 
| ion 
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ion beeing ouercome partly by pitic of his wife, partly vanquiſlied 
by the — of this — wt by little and little depart from 
Bacchis, and (ct his louc on this : becauſe he had gotten one of his 
owne ſtampe. In the meane ſpace the old man kinſman to thelc de- 
cealcd in Imbrum. that inheritance came by tight of law vnto theſe: 
his father thruſt out Pamphilus louing againſt his will. He left his 
wife here with het mother, ſor the olde man had got himſelfe cloſe 
into the counttey. and ſeldome comes he huher into the citie. 

Ph. Wh it hindreth then yet the marriage ? 

p. Now you thall heate: At the firſt indeede they agreed well toge. 
ther for a fewe daies, but ſuddainely he beganne vatainedly to hate 


Soſtt ata, neuettheles there was ao wrangling betwixt chem, not o- 


ucr any complainiag. 


Ph. What then? 
P. Matric this; if at any time he had come to talke with her, by and 


by ſhee would quickly get her ſelfe out of his fight : (hee wonld not 
looke vpon him, At the length when ſhe could not abide him, ſhee 
faince her (clte to be ſent for of het mother to ſerue God, Shee went 
het waic; after that (he had bidden there many daies , he willed het 
to be lent for; but they then alleadged a reaſon of her 3 51 
know no what. He commanded het the ſecond time to be fetched: 
but no bodie ſent word backe againe: after that they often ſent for 
her, her friendes fained the woman to be ſicke: our miſtrefſe forth - 
with goes vnto her to ſee how (he doth: but none gave her intertain- 
meat: now when it came to the old mans eare, he came hither ther- 
fore yeſterdaie out of the counttey, and talked out of hand with 
Philumenses father about it. A, yet I knowe not what they haue 
done amongſt themſc lues: but 1 am very carefull to vnderftande 
hit ende this will haue: now you know all the matter. 1 will goe 


on this my iourney whether | beganne to goe. 
Ph, And indcede ſo willI : for 1 appointed to talke with acertaine 


ſtranger a friend of mine. 
p. Sod ſend you good lucke whatſocucr you goe about. 


Ph. Farc we ll. 
F. And fare you well alſo Philotie. 


Sententiæ. 


Miſeria eſt haud licete, niũ præfinito, loqui, quæ alii placerent. 
Nun quam dicat tam commode pertidus, vt tergum tuum ſuam 


in fidem committas. 
Illad maximum ſcrrile vitium eſt fidei commiſſa tacere non 


poſſe. 
Quenquam ludibrio hab: te, neque honeſtum tibi, neque utile i!- 


li eſt, 
i'SIntcgrum itidem reddere, yt mutuo accepimus 2 domino honc 


um ſans, 
| 7 1 Deſpicere 
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Deſpicere jd cujcunihil dicas vitii, ſupei bum eſt. 
Liberali ingenio, pudentem, & modeſtamyxorem decer., incom · 
- 25 atque iniurias viri ſui omneis ferre, & tegere conrume» 
21. 
Pari ingenio facilè noſtrum tranferamus amorem. 


ACT. II. SCE N. I. 
| Argumentaum. tak | 

Soſtratam vxorem accuſat Laches,quod nurum Philume nam ſua 

duritie domo ciecerat. Socrus nilul caled ſe patratum eſſe conte n · 
di. 
Laches ſcnex. Soſtrata mulicr. 
Ro deim aique bomi xu ſidem, quod hoc genus ef, quæ hæc coniuratie, 
Vt omnes mulieres eadem æquè ſiudeant nolinta am nia: 

Neque declinatam quicquam ob aliarum ingenio vllam reperias / 
Itaque adeò uno omnes animo ſocrus oderuns nurus : 
Viris efſe ad vorſas eque fludium eſt, mils pertinacia eff. 
In eodem omnes milu videntur luda doclæ ad malitiam: 
E1 ei ludo, ſ vilus eſt. magiſtram hanc e ſſe ſatis cents ſcio. 
S. Me miſeram, quæ nunc quamobrem accuſer neſcio. L. he mn, 
Tu neſcislS. non, ita me dy bene ameni, mi Lac bes: 
114g, vnd inter nos agere ætatem liceai. Lad mala prohibeant. 
S. Meg abs te iumeriiò e accaſatum poſi madum reſciſtes. L. ſcio. 
Feimmerits, an quicquam proiſiis cli diguum te dici potrſt! 4 
Quæ mt & te & ſamiliam dedecaras : (1/10 uctum par as. | 
Tum autem, ex amicis ini mici vs fins nous ines, facis : 
ai illum dec rerunt dignum, ſuos cui libres committerent. 
Tu ſola exorere que perturù as hes tua impudentia, 
S. Egone!L,th inquam. mulier que me omnino lopidem, haud hominẽ pus a. 
An quia rurieſſe crebrò ſales, neſcire arbiaram: ni 
Qus qui/que pats hic vitam veſti drum exigar { 
Aulto meliti bic que fiunt,quam illic vbi ſum aſſiduò, ſcis: 
Ide quia vt vos mihi domi eritus, proinde ige ere ima ſoris. 
Tam pride m eq uidem audiui cæpiſſe adium tui Philurzenem » 
Mining, ide mirum: & in id feciſſet, magis mir um fares, 
Sed non cri adeò, vt etiam totam banc odiſſet domun : 
Qui ſciſſins illa hic aaneret pot ii, iu hinc iſſes for as. 
At vide quâmu immeriid æcrituds bec ori ur auibi abs te Seflratas 
Riis habla um abi, concedens vobis, rei ſriviins, 
Sumptus veſires, oiumaq vt naſtra res poſoet pati. 
Ales laberi band p ceus preter æ quum. atgue ætatem mam: 
N le pro his wraſſerebus ne qut ægrd eſſat mibi / 
S. Nou mes opt rs, nc aus pal culps event L. immo m axumn. 
Sala bis fai. i 084 here! cu pa ſola Sofirat a: 
Que vs; eraut, curarti eùm £29 voi ſului curis tætera : 
Cu pricila anum ſuſcepiq inimiciti as nan pu de.! 11111 
Illigs dizcs culpa ſactum S. baudequidem dico mi Lackea, vai . 


LGaudeoſita me dy amen )onati cauſa: nam de tequidems 
Satis ſcio, peccands, dr trimentimth/! feri poteſt. | 
S. Out [tis an ea cauſa, vi vir me odiſſe aſimulaveris, 
Vi cum matre vod plus eſſet? L quid ais f non ſigni ſat eft, 
Qudòd bheri nemo voluit viſentem ie ad eamintromittere ! 
S. Sum laſſam oppidò tum alebant ed ad cam non admiſſa ſum. 
L Tauss eſſe illi mes marbum magie, qm uilam aliam rem arbitrer ! 
Et meriio deò. nam veſtra um nalla eft.quin gnatum velit 
Ducere vxorem que vobu plac ita cnditis eft, dat ur. 
Ub daxere impulſu vefiro, Nag ea/d: m exigunt. 
Tbeſet. 
Vnivetſis mulieribus idem eſt ingeaium, eademque malitia. 
Magna eſt patrisfamilias & ruri & domi ratio ac cura. 
Yxoris eſt familiam bene curare os {par, ſicuti maxiti victum 


ruri comparare. 
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ACT. II. SCEN, I. 
The argument. 
Laches blames bu wife Sefirata, that {bee bad enforced her daughter in 
law by her hard dealing to depart om her Houſe, but Soflrata her mother ins 


ia denieth that ſhe did any uch thing. | 
Laches the old man; Soſtrata the marcied wife. 


Lining God, what kinde of thing is this, hat conlpiracie 1s 

this , that all women ſhuuld alike haue affection to the ſelſe 
{ame things, and thiᷣt they will not doe all things commaunded by 
their hasbands, neither can you fade any that hath ſwarucd any 
thing from che naturall difpoſition of others. And therefore truly 
with one conſent all ſtepmothets hate their daughters in law, The 
Ike aflection is in them to be thwarting of their husbands: the like 
obMinacie that wale. I thinke that they ate all inſtructed in the 
{ame ſchoole to due miſchiefe. And ia that, if any be. I am as lure as 
God is in heauen, tins my wife is the principall dame. 
S. O wrerch that I am, which knowes not now why l am accuſed. 
L. What doſt thou not know. 
S. No, as Gud be my helpe, my deare Laches: and therefore we may 
lead eur lues together. 


L. Ged keepe from me theſe euills. 
S. And you ſhall kaow hereaſter that you haue wrongfully accuſed 


me, | 
L. | know : thou vaworthily ! can any thing be ſpoken ill enough a- 


gainſt thee vndeſetued forthis thy prancks?which diſhoneſts me, thy 
lelfe, and the whole family, and breeds thy ſonnes ſorrow : and tur- 
thermore thou makeſt thy kinſmen by marrriage of friends to be- 
come our foes, who deemed my ſonne worthie, to whome the 
might commit their children. You alone raiſe vp, and bring the 
things out of ſquare by your malapertnes, 

S. What! 
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L. I chou woman I ſay, vhich ĩudgeſt me to be a ſtone, and not a man. 


Thinke you that 1 know not how and after hat fort euery one of 
you here leads his life, becauſe I am worm to be often in the coune 
trey? nay I know farre bettet whats done here, then there where I 
am daily, Therefore becauſe as you ſhall be for me at home; ſo in 
like manner I will befor you through report abroad. Verily I heard 
ſay long fince that Philumena could net abide you, And ſurely no 
marueile, and I might haue more wondered, if ſhe had not done it. 
But indeede I beleeued not, that ſhee hared alto this whole houſe ; 
which if 1 had knowne, ſhee ſhould rather ſtaie here, and thou ſhoul. 
deſt haue get thee hence packing out a dores, And mark'ſt thou So- 
ſttats, how vndeſerucdly this griefe of minde comes ro me through 
thee:I went hence to dwell in the countrey, giuing you leaue to dwell 
here for the profit ot the familie, that my fubſtance might be able to 
abide your expenſes and idleneſſe : neither ſpared I my labour but 
toiled my ſelfe aboue that was meete for me, or my age could well 
ſuſtaine. That thou tookeſt no care, wife, fer theſe things, would ir 
nothing gricue me. 
S. It came not in trueth by my meanes, neither through my de. 
fault. 
L. Ves marrie moſt of all. For no bodie was there ſaue you, Soſtrata 
you alone are in the fault: you ought to haue had care vnto thoſe 
things which was here, ſee ing you had nothing elſe to looke to: I ha. 
uing freed you from all other cares. Are not you aſhamedbecing an 
old woman to fall out with a yong wench ? but you will ſay that it is 
done through his de fault. 
S. I doe nor ſay fo truly my ſwecte husband Laches. 
L. A: God ſave mc, I reioyce of my ſonnes behalfe: for I know you 
well enough; no harme gotten by doing amiſſe. 
S. How doc you know, my husband, whether ſhe made as though ſhe 
hated me for that cauſe, to the erde ſnee might be more often to- 
gerber with her mother ? 
L. What ſaiſtthou ! is not this a token good enough that you going 
to ſee her, no bed:ic would let you come in vnto her ? 
S. No marrie, for then they did faic ſlie was vety ſore ſic ke, and there- 
bore was I not admitted vnto het. 
L. I thinke your good dealings is rather a diſeaſe and ſickne ſſe vnto 
her. then any ether thing:and ſurely not w.thout cauſe, For there 18 
ncuer aone of you but ſhe would haue her ſonne marric a wife, nd 
give him whome you like beft: after hey haue martied by your eg- 
ging on, by your impulſion alſo they drive the ſame away, 
Senn. 8 
Declinatam quicquam, mulercm ab aliarum inge nio vliam 18+ 
per:as, | 
Socrus vno omnes 2nimo nurus oderunt. 
Vitis eſſe adverſas gque ſtudium eſt mulieribus. 
Virum & vxorem vnd inter ſe ætate m agere oportetet. 
0g Maes 
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Materfamilias inhoneſta virum ſuum, ſeq; fawibam dedecorar; & 
liberis luctum parat, 6mniag; ſua perturbat impudentia. _ 
Hominis patrisfamilias tam intus quæ fiunt quim extr3} xque 
hic vbj non, atque illic vbi eſt, & quo quiſque pacto vitam ſuotrum om - 
nium exigat, ſcire equidem boni eſt. 
Sumptus veſtroy,oriumque yt veſtra res pati poſſet, vobis lit ſem. 
pet cutæ. | 
Cum puella anum, cum puero ſenem inimicitias ſuſcipere pudeat. 
ACT. II. SC EN. II. | 
Argunentum. 
Laches remitti cupit nurum ſuam 7 pater Phidippus dicit non poſ- 
ſc eam perdurare apud ſocrum abſente Parmenone, 
| Phidippus ſenex. Laches, Softrata. 
E LV ſcis Pbilumena meum ius eſſe, vt te cagam 
— Due ego imperem ſa cere, ego tamen patris anims victus, fuciam 
t ub i concedam neque tus libidini adverſabor. ( 
L. Argue eccum Phidippum eptume video: ex bot iam ſcibe quid ſiet- 
Phidigpe, etſi ego meis omnibus ſcio me efſe adprime obſequentem: 
Sed von adeò, vt facilit a mea illorum corrumpat animos. 
© nod ſi iu idem faceres,magis in rem & noſtram & voſlram id efſet. 
unc video inillarum poteſtate eſte te. P. eia vers. 
L. Ady te beri de fil:a:vrveni,itidem incertum amiſts, 
Haud ita dicet, ſi per petuam vis che aſſiaitatem banc, 
celare te iris: quid eff peccatum a nobs, profer : 
tut ea reſt lendo, aut pur gando, vobis corrigemus, 
e iullice ipſo (in ea oft cauſa retistndi apud nas, 
Qui ægra eſt te mihi iniuriam ferere arbitror Phidippe, 
Si met uis, ſatis vt meæ domi curetur diligenter. 
Aiſita me dy ament)baud tibi bot concedo, etſt illi pater es, 
Di ta illam ſalbam migu velin quam ego:id adeò gnati cauſa, 
Qvem ego intellexi illam haud miaus, quam ſeipſum magni facere, 
Neque aded me clam eſt, quàm eſſe eumg rad iſer laturum credam, 
Hoc ſi reſcierit:còè domum ſludes hac priùs, quam ille huc redcat. 
P. Lacbes & diligentiam veſtram, & benignitatem 
Novi. & que dicis omnia. eſſe vt dicis, animum induce. 
Et te hoc mibi cuyio credere:illam ad vosredire ſtudeo, 
S facere poſſim vllo modo. L que res te facere id probiber ? 
Ehs nunquidnam accuſat virum P. minimè: non poſiquam attendi 
Magi, e vi cæpi copere vt redirer, ſarctè adiurat 
Non poſſe apud vos Pamphile ſe abſeme perdxrare. 
Aliud forteſſe aliis vith eft:tgo ſum an imo leni natus: 
Non poſſum advorſari mei. L hem Soſſrata S. bes me miſeram. 
L. certũne eſt iſtuc? P. nunc quidem vt videtur, ſed numquid vis? 
Neft quod me trã ye ad forum iam oportet. Leo tecum vnd. 
T beſes, 
Nimialenirss & facilitas patrum in ſuos non parum obeſt. 


Patris eſt poteſtas, vr ſuos pro arbitraru cogat. 
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Non eclandoſed proſerendo peccats diſſidium tollitut. 


Maritus yxorem tanquam partem ſui maguifaciat. 
Lenitas patris liberos apud ſe tetinet. 8 


"ACT, II SCENE II 


The argument. 

Lacbe deſires his daughter in law to be ſent backe againe: but ber father 
Phi dir pus ſalih that ſue cannot tarie there withber mother in law as long 
as Pamphilus is not at home. 

Phidippus the old man. Laches, Soſtrata. 

Lthough I know, Philumena, that I haue authoritie to compe?)] 

thee to doe what 1 ſhall commaund thee; yer neuertheles being 
ouercome with a fatherly affection, I will agree to ther, neither will I 
be againſt thy pleaſure, 
L. Truly loe 1 ſec here Phidippus in very good time, I ſhall know of 
this man what itis.O Phidippusthough 1 know 1 am very favoura- 
ble to all my children, yet not ſo farre,as my gentle nature can make 
them the worſe. Which ſame thing if you would doe, it might be more 
borh for yaurprofitand mine alſo. But now I ſee that your head is 
vnder their girdles, 
P. What ſoſt truly. 


L. lcame to you yeſterday about a matter concerning your daugh- 


ter, but you ſent me away as Icame, know ing as little as I did before. 
It is not mecte this our affinitie continue, if you will that you keepe 
cluſc from me your anger, if any fault be in vs, tell it a Gods name : 
for we will make yeu amendes eithet by refelling, or purging our 
ſelues of them, you your ſelfe beeing iadge of the mattet. But if that 
be the cauſe ef keeping her with you, becauſe ſhee is ſicke, I thinke 
Phidippus you doe me iniurie, if you feare, that ſhe ſhou}dnot be 
carefully enough looked vnto at my heuſe , Verily, as God helpe 
me, l doe nor graunt this vyntayou,albcit you be her father, that you 
ſhon!d defire her ſafetie more then I. Neither is it ſo ynknowne vnro 
me that I ſhould beleeue how grieuouſſy he will take this, if he ſhall 
know of itetherefore I greatly deſite that this your daughter would 
area. be fote that he come hither. 

P. Maſtet Laches, I know your carcfulnes and louing kindnes, and l 
perſwade my ſelte that eucry thing which you tell me, is ttue as you 
ſay. And 1 defire you to heleeue me in thus thing, that I lahour to 
haue her to returne backe to your houſe, if I could bring it to paſſe 
by any meanes. | 

L. What thing lets you for deing that ? hoe, doth ſhe nor accuſe her 
husband for ſome thing? 

P. No: tor after I more conſidered the matter, and begun by force to 
conſtraine her to returne home, ſhe: ware a great oath that ſhe 
could not abide it out with you, Pamphilns becing away: it may be 
peraduenture ſonic haue an other fault, but | am gentle by nature, 
| "AN that 


that I cannot be againſt any of mine, 
L. Hoe Soſtrats. 
S. Alas miſcrable ſoule that IL am. \ 
L. Is thing true? - 
P. s it ſurely now ſcemes: but will you any thing ? for there is cauſe 
why I muſt needes goe ouer now to the market place. 
L. I will goe togither with you and beate you companie. 
Sententiæ. 

Paternum ius eſt, yr liberos cogat ſuos, quæ ipſe imperer facere. 

Parentes ſuis adprime obſequentes eſſe pollint, ſed non adeò, vt 
facilitas ſua illorum corrumpat animos, 

Amicorum offic um eſt, ſi perpetuam velint eſſe amicitiam ſuam 
h aud celare iras, ſed {i quid ex altera parte peccatum fir, proferre, id 
que tefellendo aut purgando alter alteri cottigat. 


ACT. II. SCEN, III. 
Argamenum. 
Soſti ata quetitur genus mulierum nimis eſſe ſuſpectum vitis. 
| SOSTRATA. 
Depol ne res mulieres ſumus inique æquè omnes inviſe viris 
Propter pn. que, omnes fac iunt digue vt vidtamur malo. 
Numſiia me ment di quod me accuſat nunc vir, ſum extra noxiam. 
Sed non acile eſi purgatu vita animum indxxerunt, ſocrus 
Omnes eſſe iniqu2s.haud pol me quidem: nam nunqu am ſecus 
Habui illam,ac fi ex me eſſet nat a:nec qui bot mihi eveniar ſcio: 
I i/i pol filium multis modis iam expetio vi redeant domum. 
a Theſes. | 
Modratioris ingenii anus eſt aon debacchantis in virum. 
Nonaullz mulieres pernicioſz ac pravæ ſunt in cauſa cur omnes 


ad vnum fic iudicentur. 
Pervetſitas mulicrum non eſt facile ex purgatu. 
ACT. II. SCEN. III. 
The argument. 
Soſtrata complaines that men are 100 ſuſpicious of womenkinde. 
SOSTRATA. 
N good truth we omen are all vildly hated of men alike vniuſtly 
fox ſome few womens ſake, which makes vs all to be eſteemed as 
naught. Fort, as God be my helpe, I am as cleare as the childe to be 
borne of this which my husband accuſerh me: hut it is not an cafig 
matter to be cleared, becauſe thay thinke ſo indeede chat all ſtep- 
mothers are vnrcaſunable: yet truly I know nothing by my ſelfe: for 
I dealt nootkerwiſe at any time with her, then if the had bene mine 
owne daughter: neither doe I in the world know howthis happens 
vnto me. But ſurely I carneſtly looke for my ſonne, that he would 


come home. 


Sententiæ 


Nr mulicres ſunt æquè multæ inviſæ viris proprer paucas : 
: 2 4 quay 
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quz,faciunt digræ vt videantut malo. ö | 
Suſpicio viri mala de re e fe extra noxianen ramen 
ſe fac ilè expurgat vxor. 
Soctus fete omnes eſſe i iniquas 2nimum inducunt nutus. 
ACT. III. SCEN, I. 
Argumentum. 
Pamphilus queritut ſe abſente yxorem ad ſuns abiiſſe, telicta 
ſoc tu. 
Pacphilus z Jeleſceds. Parmenq. M yrehina mulicr, 
Ne eg p'urg acerba eſſe credo (x amore homini unquam oblata, 
Quan mibi:heu me inſelicem, hanccint ego vitam parſs perdeve! 
Hacc ine cauſa ego ram tartapcre cupidus redeundi domum! 
cui quaxiò ſuerat preſtabilius,ubivis gent ium agere atalem, 
2 nam buc redire atque het ita eſſe miſerum me veſciſcire! 
Nam nos omnes.quibus eſt alicunde aliquis obieclus labos, 
Omne quod eft i mntered temfus prius quam id reſcitum eft lucro eff, 
Par. At fr,citius qui te expedi as his ærumnis, weperias, 
Si non redijes,be ire fate eſſent mulid amplidrien 
Sed nunc ad ventum tuum ambas Pamypoule {cis revtrituras. 
Rem cognaſcestiram expedies: rurſum in gratiam veſtitues. 
Levia ſuni hæc, qua iu pergrauia efie in animum induxii luum. 
P. Quid conſolare me?en quiſquum vſquam geniium eft eque miſer ! 
Pyidi quam banc uxorem duxi, habebam al;b1 animum amor; deditum. 
lam in bac re vt tactam, cuiuis ſacilè ſcitu quam fuerim miſer. 
Tamtu nunquam auſus ſum recuſare cam, quam mihi obtrudit pater. 
Vix me illinc abſtraxi, a que impeditumin ea cxpediyi animum mtum, 
Vixq me huc contuleram hem nova res orta eft,ab bac que me abſtra hat 
Tum matrem ex cae, de aut Vxorem id culpa in vẽẽEmuarum arbitror: 
Quod cum ita eſe invdenero. quid reſtat, niſ pod vi fam miſer ! 
Nam matris ferre iniurius me Parmeno pietas iubet: 
Tum vxori obnox ius ſum ita olim ſus me inge vi. prot ulis 
Tol meas iniuri.us, que nunqum vllo paleſecit loco. 
Sed magnum neſcio quid neceſſe eſt et eniſe Tarmens, 
nde ira inter eas interceſſis, quæ tam per man ſit diu. 
Par. Haud quidem hercle par miſtiſi vis vers crm rationi m cxcqui, 
Nu marum a-, quæ ma xu e ſunt interdum irie iiur 
Faciuntenam ſpe eſt,quibs; in r6b4 alius ne iratus quidem off, 
cum de eadem cauſa eſt i acundias fall us inimic iſi u. 
Pueri nter ſeſe quam proleutbus noxis iras gerumt / 
LH 4apropter*quia enim quiees guber nat animus,infirmum gerunt. 
Fd ic m illæ mulierta ſunt fe r vi pueri,ſcvi ſententia: 
Fortaſſe vaum aliquod ves bum inter tas iam banc conciver it. 
P. Abi Parmens inis ac me veniſt nunt ia. Par. hem, quid bas 4 P. taca: 
T'repidars ſentio curſari ſurſum prorſum: agedum as furt 
e A ((de propiu Par. hem, ſenſlin'? P. noli fabularier : 
Prol pi erc lamaren audio, Par falt loguer; Mt ret, 7 
A. Lare ob/ecrs mea ga. P matru vox va c Philnmens; . 
Nullut 
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NV ſam. Par quid dum? P. quis pery. Par.quamobrem? P. utſtis 30d 


magnum malum | 
Pyoſectꝭ Parmeno mt celas. Par vxorem Philumenams 
Pauitare neſcio quid dixerunt: id ſi forte eſt, neſcis. 
P. Jaberg cur mihi id non dixii? Par, quia non poteram vnd omnia. 
P. Quid morbi eſt? Par. neſcis. P. 91/47 nemore medicum abdnxie? Par. 
neſc (19, X 
P.Cejſo inc ire iniro, vs boc quam pri mum quicquid eft,certuns ſciam! 
Quonam modo Philumena mea nunc te offendam offe lam? 
Nam fipericulum vllum in te eſt. periiſſe me nd baud dubium eff, 
Par. Nou vſus fattoef} mibinanc bunc intro ſequi, 
Nam inviſos omnes nos effe illi ſents. 
Heri nemo voluit Soſtratam intro admittert. 
Si ſariè mor ibus amplior factus ſiet, 
Quod ſane nolim, maxime heri cauſa mei: 
Seruom ilico initoiſſe dicent Softrare: 
Aliquid tulifje comminiſcentur mali, 
Capiti,atque ætati illorum morbus qui auc ius fits 
Hera in crimen veniet, ego vers in mognum malum, 

Theſes. 


Nulla calamitas ſola. 
Mala! ignota re ctius tolerantur contra cognitacitius expediuntur: 
Etiam iniquiores parentes ferendi ſunt. 
Maricus magis obnoxius fit, modetatæ vxori. 
Euentus itatum non eſt cx æquo magnus. 
Ita undi vel inimiciſſimi non lemper ic ati ſunt. 
Mulicres propter animum in irmum citius iraſcuntur 
In medio impetu amatores c õſolationẽ no admittũt. 
ACT. III. SCEN, I. 
The argument. 
Pamphilus ſorromes that his wife badd gont [rom bim in his abſence; and 
bad left her matherinlawy. 
PAMPHILVS the young man PARMENO. 
MYRRHINA the married woman. 
| Beſeeue that no bodie hath ſuffered more bitter griefes for loue 
then 1 have done. Alas vnfortnnate wreih that lam, is this the 
miſerable life that I haue abſtained to make an cnd at? For this 
caule was I {ogreatly de ſirous to came home o whome ho much 
farre bettet had it beene,o haue hiued any where in the world, then 
to come hithetꝰand it is agriefe to me poore fouleto here that the ſe 
things are fo, For allof vs. which arc il reported by any eſtee me it as 
a commod tie, al rhe wile that we come not to here of it; 
Par. I mat ry but ſo jou may find a meanes how to tid your ſelſe the 
ſooner of theſe miſchiefes now if you had not come theſe 'veuiri6s 
would haue beene a great deale more but Ik ne nowe Pamphi}us 
that both ofthem wii haue a reuerent regard of your comming, 
you hall nowe the matter et it be long free yourſelfo of ange r. 
| be. 
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become good ſtiendes againe wich them, Theſe thinges are of no 


moment which you thinłe to be veric great mattets. 
Pam.Whereforedoeſt thou comfort me? is there any man in the 
whole world ſo wretched as I am . Before I rooke this maide to wife 
Iloued els where;nowe-that I may ſay no more in this matter, euc ry 
body may eaſily petceiue howe miſetable a man I haue beene. Ne- 
uetcheleſſe I never dutſt refuſe her. home my father thruſts vpon 
me. Hat dely haue I dtavne my ſelfe from thence, and fer my minde 
at libertie intangled in het loue, and nowe I had ſcarcely come hi- 
ther but loe a nee matter is ſet abroch,which may ſeperate me 
alſo from this woman. Morcouer I ſuppoſe I (hall finde either my 
mother or my wife to be in fault for that thing Which thing when 
I hall fi ds it to be ſo, what then remaines, but that I be ſtill kept on 
in miſe rie: for godlineſſe commandes me Parmeno to beare with 
the injuries my morher doth me, then alſo ſhould l be hurtſull vnto 
my wife, vhoby her gentle nature ſuffeted patiently ſo many iniu- 
ties at my handes, and neuer told them to any liuing bodie. I knowe 
not howe it comes to palſe, but that of neceſſitie ſome great toil. 
cheife ſhould befall Parmeno, wherevpon diſpleaſure is taken one 
bet wixt an othet: and hath bidden ſo long. 

Par. Surely it is no ſmale thing without doubt: but if you well exa- 
mine the macrer;you ſnal fiade ſometimes that greateſt diſpleaſuret 
are no cauſe why iniurics ate tke gteateſt.: for we ſee it often fal. 
lech out, when in matters which one man is nothing angrie at all, 
yet an other of an haſty nature ſor the ſame cauſe becomes his prez. 
teſt enimie Children v ſee fallout amongſt themſelues for verie 
light otfences: and why ſo?becauſe they are of a weake ſpirit ; and 
ſuch in like manner ate women almoſt, as are children, of vnſtable 
mindes:peraduenture one worde hath raiſed all this anger hetwixt 
them. | : 

Pam. Got thy waics in Parmeno: and tell them that I am com- 
ming. 

Par Alas whats the matrer? 

Pam. Hold thy peace I heate a running vp and downe , and making 
haſt for fearc,go to, come nearer to the dore, 

P. What, heare you any thing. 

P. Prate nat, O God of heauen;l heare an outerie. 

Par. Doe you talke your ſelfe, and forbidde me to ſay any 
thing. 

M.Peace for Gods fake I pray thee my daughter, 

Pam.Ptvlumenas mothers rongue. I am yndone. 

Par, Wherefore I pray you? | 

Dam. Matty becauſe i am c aſt aws 


oy 


Par. Fot What cauſe? * | 


pam. O Parmenothere is ſome great misfortune defalhe, I cannot 


tell what it is. which thou concealeftfronyme, / - 


except 


ta They ſaid that thy wife Philumena is ficke, Iknowe not why, 
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except it be that I cannot tell. 

Pam. I am vttetly vndone, why toldeſt thou me not that? 
Par. Marty becauſe I could not doc all things at once. 
Pam. What diſe aſe is ii: 10 

Par. I knowe not. 

Pam. What ſhath no bodie brought the phiſitian to her? 


Par. I wore not. 
Pam. Shall I linger to get me hence in, that I may affuredly knowe 


out of hand this thing whatſoever it is O my deate Philumena how 
ſhall I nowe finde thee troubled ? for if there be any perill in thee, 
without doubt, l ſhall ende my daies rogcather with thee, 

Par. Theirs no neede for me nowe tofollowe this wy maſter into 
the houſe, for I knowe none of them can abide to looke ypon ys, 
yeſterday not any would admit Soſttata to come in. If the ſickneſſe 
increaſe 3s I pray god it may not, cheifly for my maſters ſake; they 
by and by will ſay Soſtratas ſeruantis come in;and imagine him to 
haue brought ſome ill with him to their head and age, whereby the 
ſic kneſſe is augmented, and ſo my miſtre ſſe hall come in blame, & 


I alſo into great miſcheife thereby, 


2 


Sentintie, 


Parentum ferre iniurias picras iubet. 

Vxoris eſt vir: perferre iniurias,nec vnquam vllo patefacere loco, 

Non maximas, quæ maximz ſunt interdum irz imiurias faciunts 

Pueri inter ſeſe quam pro leuibus noxis iras gerunt;qui eum, qui 
eos gubernat animus,infirmum getunt. 

Mulieres ſunt fitmè, vr pueri, leui ſententia. 

Vnum aliquod veibum inter mulieres ſæpe iram conciuerit. 


Non poflumus vna omaia. 
Tute ne loque re, quod alterum vetas. 


ACT. II, SCEN, III 


A Toument!nm. 
Pamphilus triſtior cgred tur a Philumena, deprehenſo eius parcy, 
quem modis omnibus celare conatur,ac tegete. 


SOSTRATA. PARMENO, PAMPHILNS. 


Ne grid iamdudum hic andio tumultnari miſcra: 
Aal mere ne Philumenæ magis morbus ag orentſcat. — 
Quod te Aeſculapi, en te Sa'its nequid it huius oro 

Nunc ad eam viſam. P. heus Softraia.S hem Par iterum iſinc excludere. 
S. Ebem Parmens tune hic erailpe ij id ſaciam miſtr ad! 
Non viſam vrorem Pam pbilicumin proxime hic fil æ πσ’ i ; 1 .* 
Par. Non viſa, nec miiias qui dem viſendi cauſa quenqua m: 

Nam qui amat, cui odia ip ſus eft bis ſacert fiulie dvco, 


Iaborem 
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Laborem in inem ipſus capit, & «ili maleliam a fert. 
D 4m autem filius intreye videre, ut vinit quid agat. 
S. 241d a;1?an venit Pampbilus Par. ue nis. S. B/ haben grati u. 
Hem iſloc verbo, auim is mihi rediit. & cara ex corde exceſſiti, 
Par. Iam ea te cauſa mixume hus nun; introire nols. | 
Nam fi temitiet quidpiam Philumenæ dolores, 
Omnem rem narrabit, ſcio, continus ſala ſoli, 
Dex inter nas imeroenit:vade ortum eff initium ire. » 
Atque eccum video in(umegredi.qul triſtis eſtꝰS. o mi gnate, 
Pam ul ca marer ſalue S. gaudto veniſe ſaluum, ſaluane 
Philumena eſt Pam. meliuſcula eſt. S. vtinam iſtac ita dy faxint: 
Duid tu igitar lacrumas2aut quid es tam triſti Pam vtctẽ mater. 
S. Quid ſuit tumultitdic mihi an dolor repente imvaſit? 
Pan Ita fattum el. S. quid mor bi eft? Pam. febris. S. quotidi ana? Pam. ita 
aiunt. 
k ſodes intr6:coxſrqnar iam te mea mater. S. fat. 
Pam u pudens curre Parmeno obuiam, atque bis onera adinta. 
Par. © vid/non ſciunt ipſi viam, domum qua redean Pam. ceſſasꝰ 
Thiſes. 

Vocandi ſunt dũ præſides rebus periclitantibus. 

Fugiat eum cui quis odio eſt. 

Læto nuntio curæ ex corde excedunt. 

Tutius eſt coniuges lolos adeſſe ſibi, querum conſilia ſunt com- 

munia. 

Prudentis eſt pericula poſſe diſſimulate. 

ACT. III. SCEN. II. 
The argument. 
Pamphilus comes forth very fad from Philumene, hauing founge her 


brought a bed, whoſe childbirth be laboures by all meanes to conceale and 


keepe cloſe, 
SOSTRATA. PARMENO, PAMPHILVYS. 

Heard poore wrerch that I am a rufling ſturte here a good 

while a go, but | knowe not about what: I feare me fore, leaſt 
Philumenas ſickneſſe ſhould be increaled: for which I make inter- 
ceſſion to thee O Æſculapius, and thou allo Goddeſſe Salus, that no 
ſuch thing befall het. Nowe will I goc viſit her. 
Par. Hoe miſtrefſc Soſtrata · 
S. What. 
Pat. Vou ſhalbe kept out the ſecond time. | 
S. Oh Parmeno were you here? l am none of this world , what ſhall 
wretch doc? ſhall not | gee ſee Paiphilus wife, leeiug thee is ſic ke 
here at the next dore by? | 
par. Goc not to ſee het, neither truly ſende any bodie for that ende: 
cor he that loues het that loues not him, I count him a double foole: 
hecauſe he but grieues het, and waſts his owne labour. And ſecond» 
gur ſoane went in to ſee how ſhe doth, as ſoone as he came. 
. Mat ſaiſt thouland is my ſonne Pamphilus come homer Ver 

| eke 
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P. He is come. | 
S. God be thanked: loenowe I am comforted with this ſpeach, and 
griefe is gone from my heart. 


P. Marry nowe therefore chiefly would not I haue youre goe in,for 

if Philamenas paines ſhall any whit ſlack. ſhe will ſnewe him all the 

matter, I know by & by alone by themſelues, which hath 

this while betwixt vs: and wherevpon Griſt this diſpleaſure did ariſe. 

And loe now here I ſee him come forth oh how fad is he. 

S. O my ſonne. 

Pam. O my mother God ſave you. 

a 4 glad of your ſafe home comming : is philumena in good 
alt 

Pam Shee is ſomewhat better then ſhee was. 

S. pray God that be ſo:why then doc you weepe? orwhy arc you ſo 

ſadde 

Pam. For ſore thing mother. 

S. What ſturre was that? tell me, did the paine take her of a ſud. 

dainc? | | 

Pam. Vea euen ſo, 

S. What diſeaſe is ir? 

P. An ague, 

S. Aquotidian 

P. So they ſay, goe in I pray you mother, and I will follewe you euen 

nowe. 

S. U will, 

Pam. Parme ao tunne thou and meete the ſcruantes, and helpe to 


vnload them. 
Par. Wheretore?doe not they knowe the way to come home! 


Pam Are you here yet? 
Seniemie. : 
Ai amat. cui odio ipſe eſt, bis facere ſtuliè duce:laboreminanem 
ipſe c apit, & illi moleſtiam affert. 
Læti nuntu verbo, animus mæſto redir, & cura ex triſti corde ex · 


cedit. 


ACT. III. SCEN. III. 
Argument vm. 
Deliberat Famphiſus,vxorem recipere,anrepudiarc, 
PAM? H:LVS. 
Eques Meum rerum initium uluninuenire ideneum, 
Unde exordiar narrare, que nec einants accidunt 
Pariim que proſpexi his oculis, hartim que accept auribus: 
Qua me propier exanimatum citius eduxi for ai. 
Nam modo me intro ut corripui tunidus,olio ſufpicans 
Morbo me viſurum aff. cl., ac ſenſ eſſe derem: hei mibi 
Poſtquam me aſpexere aucillæ adut niſſe, ilico omnes ſimul 
Le's eiclamant, venit id quo! me repente aſpexerant. 
Sed cant inuo vultum earum ſcnfi immutari mau]. 
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Quiatam incommade illis fart obtulerat aduentur mean, 
Va ilarum forte intereã propere pr Ecarrit nuntians 1 
AM: veniſſecego eius videndi cupidui recti conſequa :: 
Poſt qua m intro, extt nls tius morbam comnoui miſer, enn! 
Nam aequ2 vt celar i poſſet tempus ſpatia m ulum dabat. 

Neque aste alia, ac res manehat, ipſa poterat cosgqueri. 

Poſt zu a(pexiys facinus indgnũ, inguã & coripui ilies 

Me inde lachrumius incre dibuli re, atque atroci percitus. 

AM iter co ſ eq uit ur: iam vi lunem exirem, ad genua accid:t 
Lacrumam i miſcra: miſertum eſl. prafecto hocſie eft, vt puto. 
Onnibus nobu vt res at ſeſt, ita magni atq; bumiies ſu mas. 

Hanc haber: orationem mecum a principio iuſtitit. 
0 mi Pamp hile, abs te quamobrem bes abierit, cauſã vides: ; 
Nam 01/118 eft 0b/atis virgin olim ab neſcio quo improbo; 
Nunc buc confngir,te aq; alios parti vt cælaret ſaum 
Sed eũ grata cia reminiſcor nequte quiniachramen miſer: 
Queque fors fortuna eft inquit nobus que te hadie obtulit, 
Per eam te obſecramus ambæ, ſi ius, ſi fas oft, uti 
Adueiſa tiiu per te tecta, tacitague apud emnes ſcient: 
Si ung vam erga te au efft amice, ſenſiſi ex mi Pampbi.e 
Sine labore hanc gratiam le, vt ſibi des pro i la, nunc, vogat. 
Ceterumadereducenda id ſac ias, quod in rem fit uam: 
Parturireeam, nequc gtauidam eſſe ex te, ſolus conſci us. 
am aiunttecum poſt dunbus contubuiſie eam menſibus: 
Trim poli ad ic venit, menſis hit agitur ia ſeplimas: 
Quad te ſcire ipſa indicat res. nunt ſi potis eu, Pamobile, 
Maxim: volo, doque ajperam vt clam partus cue niat pati, 
Atque adeò omnes (ed ſi fieri id nan poteſt, quin (entiant, 
Dicam abortum eſſe ſcis neminialiter ſu pectum fore. 
Quin quod neriſimilè eſt ex te natum putent. 
Continus exponeter:bic tibi nihil eſt quicquam incommodi: 
Er illi miſeræ indigne factam iniuriam contexeris, 
Pd!licitus ſum & jeruare in to certum ef quod dixi idem. 
Nam de reducenda, id vers neutiqui boneſthi eſſe arbitror: 
Nec /aciam:ertfi amor te graviter conſuetudaque tener. 

Luchrnma,quz poſt bac futura eft vita, cũ in mentẽ venit , 

Solindoque.s fortuna.ut nungquamperpetus ei bona! 

Std ã priov amor me ad hanc rem experitatum reddidit: - 75 ä 

Que eso conſilio miſſam feci jade nunc operam buic dabo. 

Ade Parmens cus pueris banc minime eſt opus 

In hac re adeſſe. vam lim ſoli credidi 

Ea m: ab/linaiſſe in principio, cum data eft: 

Ferter fi tlamo em tine bie crebroexautiet, 

We Je cam intelligat: aliquo mihi eft 

Rin ablegan dus, dum parit Pbiſumena. 


Ferturbati eſt animi,capatorationis non poſſe ĩnrenire. wg 
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HEC TRA. 
Valtus eſt animi inde x, atque adeo ſpeculum. 


Iuxta forunam animus mutatu. 
Prudentis & boni eſt, obſc na puſſe celare. 
Non otunia ſeruis, qui ve plutimum furiles ſunt,credenda, 
ACT. III. SCEN. II. 
The argument. | , 


: 
: 
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Pampbilus deliberata whether be ſbould ſale bir wiſe gains or caft ber 


PAMPHILYS. 


Ff. 

I Cannot finde a fit entrance into thoſe matters what way I may 
beginne to tell you of chole things which haue nowe come vp»: 

on me atinawares:partly which I behelde with theſe cies: partely 


whict I hard with mine eates And why I to ſoone got my ſelfe altos 
miſhed out of dotes. Fot beeing afraide ere while 25 1 quickly con- 
ucicd my ſeife within dores, imagining to ſee my wife ſicke of ano- 
ther manner diſeaſe, then nowe I haue perceiued her to be: woe is 
me after the maides ſawe me comming, forthwith all rogeather they 
merily cried out, he comes: becauſe of a ſuddaine they had ſeene me: 
but eftſoone | (ce all their countenances te be chaunged, for that l 
had ſuch lucke to come ſo vnſeaſonablie to them. By chaunce one 
of them in the meane ſpace tan ſpoed ly before telling them that I 
was come: no I hauing a defire to fee het, followe on ſtraight; aſtet 
that I came in I knewe poote wretch preſently ber diſeaſe fort time 
ranted no ſpace at all to conce ale it, neithet was ſhe able to mourn 
or any othet thing, then the manter put het in mind of. Now after 
that l looked vpon het, O hameleſſe and vnde ſerued fact, ſaid l, and 
with that conueĩed my ſelfe from them by and by weeping, beeing 
aſtoniſne d wich a thing ſo incredible, and heinous, Her mothet fol- 
lowes after me, and euen as 1 was going out of dores, he fell down 
at my knees weeping, hat ir pittied me to ſee het. So as indeede lt is 
a true ſaying, l thinke, eu as matters offer themſclucs to euere one 
of vs, ſo ate we bigh or humble minded. Shee begann her ſpecch 
with me from the beginning thue:O my decie Pamphilus nove you 
knowe the cauſe why this my daughter vent from you. for ihe maid 
hath beene defloured by ſome badde fellove, l knowe not home: & 
nowe is ſhe come hihet, that ſhe may keepe cloſe ſiom you and o- 
thers that which Gud ſendes het ſout I cannot xe ſtaine from tearcs, 
when 1 remember her wor des af inttestie nove, faith ſnee, halo · 
ever chaunce or fortune brouglit you hi het tou houſe ta daĩe, by 
that we both of vs ptay yvu)fit be right, and lane ſullihat her nuſ- 
fortune may be through you coueted, and no voides made of it ig 
any bodie. if euer, my ſweere hatt Pamplulos, you perceimed het ta 
haue a Jouing affect õ tovardes yauſhee. ds fixes you without: much 
a doe, to graunt her this fauob ſor the ſauing at het hene ſtie, but as, 
concerning the having of het home ogaingy ov gay £4 mhat whichs, 
for your good, Now whether you beake ſathe i of this child, you and 
Godcantelifor ihe talke gecst ahi ON A IDOLS afer 
an | aon 
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nowe this is the ſeuenth mone th ſince ſhee came vnto you, which 
that you knowe tke matter it ſelfe declareth. Nowe if ic may be 
Parmphilus, I defice aboue allchinges , and labour that this childe 
birth may be hidden from her father, and alſo from cueric bodie. 
But if that cannot be done, but that they muſt acedes knowe of it.l 
will ſay it was an vntimely birch and I knowe none will chinke other» 
wiſc;bur , which is likely co be ttue, they will account you the true 
father of ir, it hal! be put forth as ſoone as it is borne:and ſo here. 
vpon you ſhall come by no loſſe: and cover the injuric vnworthily 
offered to the ſilij damſell. I promiſed to do ſo: & I am fully refolucd 


to keepe my ptomiſe in that which l ſaied, for the briaging ot her to 


my houſe againe, thas truely I thinke is no honeſtie for me. neither 
will I doe it: although het loue and familiaritie greatly force me to 
it. Ie an but weepe when I remembet hat a ſolnatie life hereaftet 
1 thali lead. O tortune howe variable att thou, neuer alwaies good to 
any one / but my former loue hach made me patient to beare this 
thing. which I of ſettled purpoſe let palſe: nowe will l indeauout to 
doc the like in this point. But loc Parmeno is at hand with the (er. 
uantes : thereis no nee de at all for thus fellowe to be preſent in this 
affaire: fot long a goe l cold him all alone that iu the beginning whe 
ſhee was giuen me. l keepe my ſelfe cleate from het. I feare leaſt this 
fcllew ſhould perceiue her to be in labour, if he ſhould often heate 
her ſcrikes:thetefore [ mult needes ſend him on mefage hẽce ſome. 
whither:vntil Philumena be brought to bedde, 
i Sententiæ. 

Omnibus hominibus vt tes dant leſe, ita magni, atque humiles 
ſunt. 

Fortuna nunquam perpetuoeſt bonu. 

ACT. III. SCEN. III. 
Argamentum. 
Narrat Sofia quæ adierit maris pericula,Seruus Parme no in ar- 


cem mittitur,ne parete Philumenam interim audiat. 


PARMENO. $OSIA. feruus. PAMPHILYS., 
Ain tu tibi hac, incommodum eueniſſe iter! 
S. Non hercie Parmeno verbis dici poteft tantum,quam re ipſa uauigare in- 
commodum e. 
Par. Itane efl?$.5 foriumate, veſcis quid mali 
Præteritri qui nunquam es ingreſſus mare. 
Tam alias vt omittam miſcrias, vam bane vide, 
Dies triginta, aut plus eo in naui fui, 
cum inte rea ſemper mortem expectabam miſer. 
Ita vſque ad vorſa tcpeſtate vs ſumus. 
Par. Odioſum. S. baud clam me eft.deniq; bercle auſugerim 
Fot ius, quam redeam ft co mubi redeundum ſſet. 
Par. Olim quidem te cauſe impellebant leuer, 
Quad nunc minitare facere,vi ſaceres Sofia 
Sed Pamphilum ip um video flare ane oflium: 
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tte intrd: ego binc adibo, ſi quid me velit. 
Here etiam tu bic las Pam equidem te expecto. Par. quid efi? 
Pam. In arcem tranſcurſo opus eſt. Par. cui bomini? Pam. tibi 
Par. In arcem quid eo? Pam. Callidemidem boſpitem 
Myconium, qui mecum vnd ad vectus eſt, conveni. 
Par. Per ij. voviſſe hunc dicam, fi ſalvoi domum 
Red iet unquam, vt me ambulando rumperet? 
Pam. uid ceſſa? Par. quid vis dicam an conveniam mode ? 
Paw.1mme,quod conſtitui me bodie con venturum cum, 
Non poſſe:ne fruſtrà illic expeſtet, vola. 
Par. Nen not i baminis faciem. Pam. as faciam vt nouers : 
Magnus, rubicundus, criſpus, craſſue, cæſus. 
Par. Cadaveròſa faciet dy ilum perduint. 
_ Laid i non veniei? maneamne uſꝶ ad veſperũ: 
Ta. MHanéte curre. Par. no ques, ita defeſſies ſum. 
Pam Ille bit quid agam infelix ? prorſus neſc io 
Quo padto hoc celem quad me orauir Myrrhina. 
Suæ guatæ priitum nam me miſeret muberis 
Quod poters faciim tamen vt pietaremcolam : 
Nam me pare ui potiui, quam amòri obſequi 
Opor tet. at at eccum Phidippum, & patrem 
Vidro. borſum pergunt quid dicam hiſce. incertus ſum, 

T beſes. | 

Periculoſum eſt ingredi mare, atque primum nautam plerig; de» 
teſtantur. | 
Arcana ſervis non ſunt credenda. | 

: ACT, III. SCENE 11IL 
: The argument. 

Sofss tells v hat dangers he had becne on vpon the ſea. Par meno Pampbs- 
lus ſeruant is ſent inis the tower gat be may not heare whilſt Philumens is 
in labour. Parmeno, Sofia a ſeruant. Pamphilus. 
VA/Eu thou this, that thou haſt had an ill iourney 

S. Truly Parmeno it cãnot be expreſſed with wor ds, fo much 
as the diſcommoditie in ſayling is in very deede. 


P. Vca is it euen ſo ? 
d. O happie man, thou knoweſt not what ill thou haſt eſcaped, that 


waſt ncucr at ſea, For marke this one thing, that all other miſcrirs I 
may omit to ſpeake of, I was thirtie daies and more in the ſhippe, 
whea all that time I. poore wretch, looked for death eucty houre: 
ſuch continuall tempeſtuous weather had we in ſay ling. 


P. That was a fcarctull thing. 

5 I marric 1 know it well enough: fat to conclude, I would rather 
take me to my hecles, then goc bac ke againe,if I ſhould needs of ne- 
ceſſitie goe thither. a N 

Par. Heretoſore truly, Sofia, lighr occaſions mooued you to doe it, 
which new you menace to doe. But lo, I ſee Pamphdus himſelf ſtand 


de fore the dore. Goc you your waies in: I will goe to this my maſter, 
| 421 to 
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to ſee ifhe would any thing with me. Yea maſter, ſtand you here? 


ram. Tculy I am looking for chee. | 

Par. Whats the matter? 
Pam. There mult one needes goe runne vp to che caſtle, 
Par, Whome ? 


Pam Thou. 


Par. Into the caſtle to what ende? 
Pam. Goe ſee if thou canſt meete with Callidemes my hoſt at Myco- 
nius, who was brought hither together with me. 


Par.Woe is me: ſhould 1 ſay that my maſter hath yowed,if ever he 


returned ſafe home, that he would butſt me in ſundet with ſending 
me of errands. | 
Pam, Why loitreſt thou? 
Par. What would you that I ſhould ſay? ſliould I onely talke with 
him ? 
Pam. Yes, tell him that I cannot come to ſpeake with him as I ap- 
pointed to daie, that he ſtaie not in vaine locking for me. Make haſt : 
runne apace. 
Par. But. l neuer ſaw che man: I can not tell what a one he is, 
Pam. But I will teach thee how to know him. He is a bigge man, bot - 
tle noſed, wrinkled, fate fleſnie, and eied like a catte. 
Par. O carraine · l ke face, © cruell looke: ill might he thrive: what i 
he will not come? hall I ſtaie there whule night? 
Pam. Vea taricirunne, 
Par. I cannot I am ſo wearie. | 
Pam. He is gone : what ſhall I, vnfortunate man doe? I know not in 
the world, how E ſhould keepe this cloſe from him, which Myrrhina 
intreated me to doe, that is, her daughters childbirth. For Iam ſorie 
for the woman : I will doe what I cans yet ſo as I may ſhew my ſelfe 
reuerent towards my parents; for 1 ought rather to obay them, tien 
ta follow loues fanſic. A h ha, loe I ſec here Phidippus and my father. 
They goc on hither ward: I cannot tell hat ſhould lay vnto theſe, 
Sententiæ. 
Magnum reipſa navigare incommodnm eſt. 
Incxpertos nonnunquam cauſæ impellunt le ves, quod poſtexpers 
ti minitancur facete, vt facerent. 
Fac alus quod poteris: tamen vt pĩetatem colas, 
Filios perenti potuls quam amort obſequi oportet. 
ACT. III. SCENA V. 
Argamentum. 
De reducenda Philumena inter ſenes agitur: Ppamphilus reductu- 
rum lc negat: fert eam tem indignè Phidippus. 
Laches. Phidippus. Pamphilus, 
Txtin dudum dixiſſe ilam ſe expeftare fllium ? 
Ph.Faellum L. veuiſſt aiumtredeat. am. quam cauſam dicum Patri, 
Quemobr em non reduc am, neſtio.L.quem ego Hic audivi lequi? 
Da. Ccrtum obfirmare el viam mt, quam detrev i profegui, 


L Ja 
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L.Ipſus tft, de quo hoc age bam tecum. Pam. ſalve mi pater. 
L.Gaate mi ſa ve. Ph. bene fuclum te adueniſie Pamphile, 
Atq; adeò, quod maxumũ eſt, ſalvum at q; validũ. Pã.creditur. 
L. advenis medoi Pam admodum. L ceaò, quid reliquit Phania 
conſobrinus noſter ? Pam ſanè bercle bomo voluptati obſcquens 
Fuit, dum vixit: & qui ſic ſant, baud mulium kertde adiuvant, 
Sibi verò banc laudem reli ait: vixit, dum vixit, bend. 

L. Tum tu igilur nihil atiuliſti hac plus una ſententid ! 

Pam. Quicquid eft id, quod reliquis, proſſut. L immo obfait: 
Nam illù viv & ſalvu vellem. Ph. impuaè optare iſluc licet, 
Ile reviviſcet iam nunquam, & tamen virum malic, ſi io. 

L. Heri Philumenam ad ſe accerſi bic iuſſit:dic iuſſiſſe te. 

Ph. Noli fodereuufi.L. ſed iam eam remiitet. Pb. ſcilicet. 
Pam. Omnem rem ſcio,vt ſit geſta:ad ven iens audi vi omnia. 

L. At iſtos inuidos dy perdant, qui hes libenter nuntiant. 
Pam, Ego [cio me caviſie,ne ulla meritò contumelia 
Fieri a nobis poſſet:idg, fi nunc memorare bic velim, 
D yam ſideli ani mo, & benigno in illam & clementi fai, 
Vere poſſum: ni te ex i piã id magis velim veſciſcere: 
Namgq, eo pacto maxume apud te mes erit ingenis fidet, 
cun illa, quæ nunc in me iniquaeſt, equa de me dixerii 
Ne culpã hoc eveniſſe diſſidium med, id teſtor deor, 

Sed quando ſiſe indignam deputat matri mee, 

cui concedat, cuiuſq; mores toleret ſua modeſtia: 

Neg, ai patio componi poteſi inter eas gratia: 
Seerezand aut mater eſt a me Phidippe, aut Philumens, 
Nunc me piet a, matris poliui commodum ſaddet ſequi. 

L Pampbile, ad aures baud inviiò ſermo mihi acceſſit tun, 
Cum te poſt putaſſe omnes res pre parente intelligo: 

Verim vide, ne impulſus ira prave inſitas Pampbile. 
Pam. Quibus iris impulſus nunc millaminiquus ſum! 
ge nunqu im quit quam erga me commerita eſt, pater, 

L#u3d nollem:  ſepe,quod vellem, meritam ſcis. 

Amag, & laudo, & vebementer ders 

Nam ſuiſſe erga me miro ingenio experts ſum : 

Jug exopte, vt reliquam vitam exigat 

cum eo viro. me qui ſit firtunalier: 

Duandoquilem illam a me diſtrahit neceſſitas. * 

Ph. Tibi id in manu eſt, ne fiat. L. ſi ſanus fries, 

Iube illam redire. Pac. non eſt conſilium pater: 

Matris ſervibo commodis. L- qud abis* mane, 

Mane inguam quò aba? Ph. gquæ hec eft pertinacia? 

L Dixin Phidippe hanc rem egre laticrum eſe eum 
Quamohrem te orã bam. vt filiam remitteres. 

. Non credidi ædepol ade inbumanum fore: 

Ita nunc is fibi me ſupplicatrum putas { 


Si eff, vt velit reducere vdxarem, lice! * 
Aat Kn 
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Sin alis eſt animo, renumeret dotem buc: eat. 
Z. Ecce autem tu quoque proterue iracurdius en. 
Ph. Percontumax rediſli bus nobis Pamphiſe. 
L. Decedet iam ira hæc, et merits ivdtua of. 
Pb. Quia paululum vaùù acceſſit pecuaiæ, 
Sublati aui mi ſunt. Letian mecum liti au. 
Ph Deliberet, renunlieiq bedie mihi, , 
Velitnt,an non: vt ali, ft binc non fit, ſiet. 
L. Phidippe, ades, audi pancy:abys: quid mea! 
Poſtremò meer ſe tranſigant ip. ut lubet: 
Qendo nec gnatus,neque hic mihi quicquam obtemper tal. 
Lux dico parvi penduni: ports hoc iurgium 
Ad uxorem:cuius ſiunt bec confilio emmia : 
Atque in eas hoc omue, quad mibiegre efl,cvom 
Theſes. | 

Yoluptuariorum eſt, vixit, dum vixit, benè. 
Repudii cauſa ſæpe eſt quædam neceſſitas. 

Sæpe ira eſt licita. | 

ACT. III. SCEN. IV. 

| The argument, 

The old men talle one with the atber, concerning tbe bringing backe a. 
geine of Philamena, but Pampbilus denies 10 doe u, which thing Phidie 
pus rakes in very il part. 

Laches. Phidippus. Pamphilus. 

Aid you not a great while ſince, that ſhe {aide ſhe looked for het 
lonne ? 

Ph So ſhe did. 

L. They ſay ke is come: let her come home againe. 

P. I cannot tell what teaſon 1 ſhould allcadge why 1 bring her not «+ 

gaine. 

L. Whome haue I heard ſpeake here: 

Pam, Iam reſolued to goe on forward, and to keepe on the couiſe 

which I haue decreed, - | 

L. Its cuen he of whome you and [talked of, 

Pam. God ſaueyou my de are father. 

L. Sonne, God bleſſe thee. 

Ph. Its well done that you are come home, and which is the chieſe ſi 

thing of all, ſo healthfull and ſo luſtie. 

Pam. beleeue you. 

L. Come you euen now ? 

Pam Yea, 

L. Tell me. hat hath Phanis my fiſters ſonne left behinde him, 

Pam. In good faith to ſay truly, he was a man given much to his plea- 
ſure whilſt he liued and they that are ſuch, are no great land- biere, 

and leaues not much for their heires. But this name hath he left be. 

h nde him, that he liued a merric life all his daies. 

L. Well chen haue you brought no more with you but ene ſenrence, 

| Pam. Ii 
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p. It's done me pood,whatſocuer it be, he hath left behinde. 

L. Nay rather, it hath hindered vs: for I would he were alive and in 
good health, 

Ph.You may wiſh this without any daunger, you ſhall never ſee him 
aliue again: & yet l know whether of theſe two you had rather haue. 
L. Phidippus yeſterday commaunded Philumena to be fetched vnto 
him: ſay that you bidde it. 

Fh. Doc not pricke me, I willed it. 

L. But he will euen now ſend her backe. 

Ph. And fo he will. 

Pam.I know all the matter, how it is handled: I hard euery thing, a 


I was comming to you, 
L. But a breake-necke light on choſe enuious perſons, who are wil. 


ling to tell theſe newes. 

Pam. I know | haue taken hecde to my ſelſe that you ſhould not 
worthily worke me any deſpite: & if that now I would make tehear. 
[a]! here, I could truly tell what a loyall, ceurtcous, and gentle heart 
haue had towards her i except you had rather learne that of her: 
for by that meanes | ſhall be beſt beleeued of you, when the, which 
now is an aduetſatie againſt me, ſhall ſpeake the truth of me: and I 
take God to witnes of it, that this diſcord and falling out c ame not 
by my default. But becauſe thee counts her ſelſe vnworthie my mo. 
ther,whome ſhe ought to giue place to, and with her modeſtie beare 
with her conditions and manners:neither can they any other waies 
be made friendes, eithet my mother muſt be ſeparated from me, or 
Philumena:nowthe reverence 1 owe counſelleth me rather to leoke 


to my mothers good, then hers, 
L.Pamphilus,1 w:!lingly here thy talke, ſeeing that I pere eiue thou 


makeſt a light reckoning of eucry thing, in regard of thy parents 


good. But yet take hee de Pamphilus,leaſt being mooued with wrath, 

you gos not ftubburnly on, 

Pam. What anger ſliould mooue me to be an aduerſarie to her, that 

hath neuer done, father, any thing deſcruing it againſt me, which I 

would not: and often I know hath deſerued well by doing that I de- 

fired. Therefore I beth loue her, and commend her, and greatly de- 

fire her companie : for I haue prooued her to haue beene of a very 
ood nature towardes me: and wiſh to her, that ſhe might lead the 

reſt of her life with a man, that hath bettet lucke then 1 i becauſe ne- 

ceſſitie ſeparates her from me, 

Ph. Wel, thats in your power Pawphilus,whither it ſhalbe don or no. 

L. If thou be well in thy wits, will her to teturne againe. 

Pam. It is not my purpoſe father: I will doe the beſt I can for my mo- 

thers commodirie, 

L. Whether goeſt thou2ſtay,l ſay ſtaie, whither goeſt thou? 

Ph. What a ſtubborne fellow is this? 

L. Told I not you that he would take this matter impatiently? and 


therefore | intteated you to ſend backe your daughter. : 
Aa 3 —4 
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302 HECYT RA. 
Ph. I good faith I did not beleeue that he would be ſo chut liſh, doth 
he thinke ſo nove that I will come to intreat him with cap in hand. 
If he be of that minde to take home againe his wife, he may, but it 
h: be other wiſe determined, let him paic backe againe to me hes 
doutie, and God ſpeed him wel. , 
L Loc and you nowe allo ate wardly angtie. PE 
Ph. You arc returned hither Pamphilus a veric rebel to vs. 
L.By and by this anger will be gone, though he haue good cau'c to 
be angrie. | 
Ph,None may ſpeake to you nowe becauſc you haut gotten alltile 
money. nnn 
L. Doe you debate the mattet yet wich me? 
Ph. Let him ceniider well with himiſelfe, and give him an anſwete to 
day backe againe, whethet he will or he will not, hat ſhe may be an 
other mans if not his wife. 
L. Fhidippus come you hither, heare me a word or two, he is gone, 
vhat recth I: laſtly let them ende it amongſt themſelues as they 
thinke good: becauſe neither my ſonne, nor this man will be any 
thing ruled by me. they waic not what I ſay, I will goe ſhewe my wife 
of tlus contention by whole aduiſe all theſe things are done: and l 
will caſt out euetie thing on her, hat troubles my ſtomacke. | 
Sententie. 
Ream quam decreueris viam perſequere. 
Homo+o'uprattoblequens,dum vivit, qui eſt haud multum herz- 
dem adiunar, 
Velupruarii fibi hanc laudem relinquunt, vixit, dum vivit. ben. 
Prudens ſibi cauet, ne vlla metito contumelia ſieri a quouis poſſit. 
Mariti cſt dell, & amico & clementi anima eſſe in »xorem. 
Pietas, wattis potius, quam vxetii commodum ſuadet ſequi. 
Liberos poſtputate omnes ſes pr patente oportct, 
Impulſus ira prauc ne inſiſtas caue. 


Quo ditiores plyſque nobis accedit pecuniæ, eo ſublatiotis ſumus 
animi. 
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ACT.IL, SCEN:I, 
| Argumen nm. 
Obĩurgat vxorem maritus ob cclatum filiæ partum. 
MYRRHINA. PHIDIPP VS. 
P *ry, quid agam'/que me vertam quid mo wire reſpendebs 
Milera! Nam annie vocem puert uiſus ef vagieniis: 
Ita c6r ripuit de repente tacitus ſaſt ad filiam: 
Quad ſi reſcieret prper.Je eam, id qua cauſa clam me babsiſſe 
Dicam. non e dopal ſcia. . 
Sed aſt um concrepwit:credo ipſum ad me exirtenulla ſum. 
P.Uxor vbi me ad fliam ire ſenſit;ſe duxit foras, __ 5 
Atque eccam vided quid agi Myrrbinnachtus ſibi dice. M. mihin mi vir 
7. Vir ego this ſam iu virum mtc, aut beminen deputas ades eſe! 
Nm uu borumynulier unquam tibi viſus ferm. * 
"p< 2 #-£&. | | | 5 
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Nome ludibrio tak fatlis babirur eſſem. M.quibut? Pat rogtart | 
Peperis ſha. hem, tacer ex que? M. iftuc patrim rogateeft ba ö 
Pery:ex quo cenſts,niſſex illo, cui data efi nuptum, obſecrs! 
Y. c rede, neue aded arbitreri patri eft aluer. ſed d miror 
Quid ſit quamobrem tantopere hunc omnes nos celare volueris 
Partum: preſertim cum & reti, & import ſus peperit. 
Adeon per vicac i eſſe animo, vt puerum præopteres perire, 
Ex quo firmiorem inter nos amicitiam poſibac ſeits : 
Potis, quam adverſus animi tui libiainem eſtet cum illo nupta 
Egs etiam illorum «fe hac culpa credidi, quæ te oft penes. 
A. Aſera ſum. P. vtinam ſciam ita eſſe i(tac. ſed nuns mihi in mentẽ venit, 
Ex bac re quod lacuta es olim, cum ilum gencrum cepimus, 
Nun negabas nuptam filium tum poſſe te pati 
cum co, aui meretricem amaret, qui pernoctaret ori. 
M DD umvu cauſam bunc ſufpicari,quim ipſam veram, maol. 
P.MK'td privis ſcivi, quam tu. illum amicam habere Myrrbina: 
Verum id vitium nunquam decrevi eſte egoadolt ſcentiæ 
Nam id omnibus innatum eſteat pol iam aderit, ſt quoque chm oder it. 
Sed vt olim te eſtendiſli eaudem eſſe, nihil ceſſaſtivſque adbuc, 
Vi filiam ab co æbduceres ne, quod ego egiſſem, eſſet ratum ; 
Id nunc res inditium hæc facit, qus pac lo factam volueris, 
M. Adeon me eſſe pervicacem cenſes, cui mater ſſem, 
De es eſtem anima, ſi ex vſ4 eſtet neſtyo hoc matrimonium 
P. Tun pro g icere, aut iudicare, noſtram in rem quad fir, potes Þ 
Audili ex aligus fortaſſe, qui vidiſſe eum diceret 
Extuntem,ou! intreeuniem ad amican : quid tum poſtea, 
Si modeſtè ac rarò bec Ecitl nonne ea diſſimulare nos 
Magi hamanum eſt quam dare operam id ſcire, qui nos oderit ! 
Tam f is poſiet ah ea ſeſe de repente avellere: 
D uvicum tet ten cet annas: non enm bominem ductrem, 
Ne virum ſutu firmum enate, Qi. mite atoleſcentemobſecrs, 
Et que me peccaſſe as; abi, ſolum ſolus convers. 
Roga velit ue, an nonguxorem: þ eſt, vt dicat velle ſe, 
Redde: [in eſt autem vt nolit, vectè conſului mee. 
P. Siguidem ille ipſe non volt. & tu ſenſſti eſſe in eo Myrrhina, 
Peccatum: aderam cuius conſilio ea par ſuerat profpict- 
Quamobrem incendor ira, eſte auſam facere bec mninſiu mes. 
Interdico, ne extuliſſe extra ædeis puerum ſquam vel. 
Sed ego ſtultior, meis diftis partre ban qui poſtulem : 
Ibo miro,aique edicam ſervis,ne quiquam efferrs jmant. 
M.Nullam pol credo multerem me miſtriorem vivere © 
Nam vt hic la!urus boc fit, ſi ipſam rem vt ſiet, reſciverit, 
Non edepo! clam me eic u m hoc, quod levius eſt, tam animo iracundo tulit. 
Nec qua vid, ſententis eius mutari poſſit, ſcis. 
Hoc mibi vnum ex plurimis miſer iis . — ſuerat malum 
Si puerum vs rollam, cogit, cuius nos qui fit neſtimus pater: 
Nen cus — ict.” 
79 4 


364 Nera. 
Noeque detracium ei tum quicquam eft,qui poſt peſt noſci qui fet. 
7 der ut vi ia dig/to quem babuit, virgizi abiens annulum: 
Simul vereor Pampbilum, nt orata noſtra nequcat diulidt 
celare, cùmſciet alienum puerum 10% pro ſus, 
: | T beſes, ' 
© Subitanea animum perturbatum magis perturbant, & cõmovent. 

Vxorii marici neque viri, ncque homines à muleribus, hoc eſt 
und pat, vt partum viriles, molles, & ctizminati & e iudicantur. 

Rectus & legitimus partus non eſt celandus. 

Liberi cùm vocentur pignora, amorem inter affines & coniuges 
pariunt ardentiorem, maximè cum in eiſdem flos quidam bonitatis, 
quaſi ſeminis proptii, quæ Grecis eſt xarunay 3a videtur, 

Non bene collocatur falia ſcortatoti, & fotis petnoctanti, ſiquidem 
haud facile a vaga conſueti potiſſimùm libidine arcentur. 

Maritorum pervicacia vitia, fi moderata & rara fucrint, diſſimu- 
landa ſunt,ficur & vxorum preſcrtim apud Chriſtianos, quorum eſt 
ne putridum membrum reſecent & abiic iant. 

Stultus eſt, qui Xantippen ſibi obſecundare ſperat. 


ACT, IIII. SCENE I. 


The argument. | 
Here Phidippus the husband chides bis wife for that [hee kept cloſe ber 
daughters childbirth, 
| Myrrhina, Phidippus, 
Am yndone,what ſhall I doe ? whether ſhall I turne me? what ane 
ſwer ſhall I,poore wretch, make vnto my husband?for he ſeemes 
to haue heard the voice of the child crying, he got himſelfe ſo quick» 
ly of a ſuddaine to my daughter. If he ſhall wit that ſhe is brought to 
bedde, in faith I know not for what cauſe I ſhould ſay that [ kept ir 
cloſe from him. But loc the dore creekes, I beiecve that he comes 
forth vnto me: I am one of an other world, my good daies are done, 
P. My wife got her out a dorcs, as ſoone as ince ſee me goe to my 
davghter:and loc here now I lee her, What doc you Myrihina ? hoe 
I ſpeake ro thee, 
M. What to me, my deare husband? | 
P. A m I thy husband / deſt thou verily account me either a man or a 
husband. for if I did ſceme to be either of theſe to thee, woman, at 
any time, I ſhould not hate bin by thy deed made a laughing ſtocke. 
M. By whoſe ? | 
P.indcede and doſt thou aske7my daughter ĩs deliueted. M hat, ſaiiſt 
thou nothing? of whome 2 | 
NM. Is this meere for a father to aske?1 am viterly caſt away:of whom 
think: you, but of him I praie you, to whome ſhee was marticd vnto, 
I belecue, neither indeede is it the part ofs father, to thinke other» 
wiſe: büt I greatly maruaile what ſhould be the reaſon, why you 
would ſo carctully kee pe cloſe this childbirth from eucry bodie: c- 
74 ſpecially 
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HECYRA, 367 
cially ſeeing that ſnee hath both good delmerance,. and according 
to her account, What are you ſo headie minded, that you wiſh the 
death of the childe, by whome you knowe our loue hercafter would 
be more ſtable, rathet then ſhe would matrie with him 8gainſt your 
willl marry I cooks it to be their fault „ which nowc I ſee to be in 

ou, 

M. am a wretched ſoule. 
P. I would to Ged I kae we this matter to be ſo, Bur nowe a thing 
comes into my rewembrance vpon this accalion,which you ſaide a 
great while fince,when we tooke him to be our ſonneinla we. For you 
ſaide you could not abide your daughter to haue him, which loued 
hat lots, and that would lic forth all night with them. 
M. Ihad gather my husband ſhould ſuſpect any cauſe, then the truth 
it ſelte. 
P. I knewe Myrrhina long before thee, that he had a louer. But I ne- 
uer iudged that to be a fault of youth for its a thing ingtifte d in eue 
rie one:in trueth its nat long to, when ſhe will alſo Fe herſelfe, but 
as you haue beene heretofore , ſo you haue ſhewed your ſelſe to be 
the ſame in this that you haue neuer giuen ouer vntill nawe , that 
you might draw her from lum, le aſt that ſhould be eſtabliſhed, which 
haue done . The thing it ſeife nowe plainly declareth after what 
manner you would haue it done. 
M. What, doe you thinke that I am ſo obſtinate, that I ſhould be of 
that minde towardes my daughter, if I knewe the marriage would be 
for our good. 
P. What canſt thou forſce & judge, what may be for our profit? Per- 
adventure y cu haue heard of ſomebodie, xhich would ſay they haue 
ſeene him going either into his louet or comming out , aud I pray 
you what can you gather of this, if ſo be he did it modeſtly and but 
ſeldome. Is it a better point of learning for vs rodiſſembile in thoſe, 
then labour to knowe that,whercby he ſhould hate vs? For if he can 
of a ſuddeine take his minde from her, with whome he haih beene 
ſo many cares acquainted, I would eſteeme him tobe neither man 
or husband ſtable or conſtant enough for my daughter. 
M. Talke no more I pray you of the young man, and let thoſe things 
which you ſay l haue offended in alone, goe your way and talke you 
two together by your ſelues. acke whether he wil haue his wife or no: 
if he ſaie he will reſtore her home : but if he will not then baue 1 gi 
uen my daughter good counſaile. 
P.I but he wil! not, and you knewe him Myrrina to be in fault: IWas 
at him, by whoſc aduiſe it was meete to take order for the faults 
wherefore I am augtie at the verie heart that you duſt be bould to 
dee the ſe things without my bidding. 1 warne thee thou have not 
the childe out of the houſe any whither, But lam more fooliſh that 
require this my wife to obey ywordestthefe tore Iwill goe in and 
give my ſe ruantes in great charge, that they ſuller it not to be catri. 
cd forth anie whither. 5 

| 1 
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M. Ibeleeue verily no woman aliuc more miſerable then my ſelſeg 
for in good ſooth I kaowe howe he will take this, if he ſhall. knowe 
how the matter is indeede : ſeeing he takes ſo impatiently this; 
which is of leſſe importance, neithet doe I know in the world which 
way his minde may be altered, Of many miſeties this one miſcheife 
will rcemainc if he canſtraine me to biing vp the childe, not knowing 
who ſhould be tac tacher of it. Fot when my daughter was lien with 
20, the mins countenance cold not be ſeene in the dacke : neither 
was any thing puld tro him, whereby after ward he might be xh] 
who he ſhould be. The fellowe going ſrom her tooke a ring from the 
iuaide by violence, which ſhe had on her hinger, And alſo I feare left 
Tamphilus diſeloſe which I intteated him to keepe ſecret, when 
he ſhall knowe an other mans child to be brought yp for his, 
Sententiæ. 
Vxoris non eſt virum ſuum ludibrio habere vnquam. | 
Fihæ nuptæ honeſtatem ſuſpicati patiem primum baud æquum 


eſt. | 
Ex procreatione liberorum inter parentes & affinzs firmior fig 


amicitia. 
Honeſta: parentes nuptam liam ſ\vam poſſe non pati cum co, 


qui amat meretrices. & qui pernoctat foris, 
Amicam habere vitium adoleſcentiæ, id omnibus innatum eſt. 


Temerarius terumque inexpertus proſpicete aut iudic ate, ſuam in 


rem quod ſit, non potctt, 
Nonne ca diſſimulare magis humanum eſt, quam dare opcram 
id ſcire,qui ali nos oderiar/ | 
Qui poſſet ab amica ſeſe de repente auellere, quicum multos con 
ſueuetit annos: non eum hominem duc endum nec virum ſatis fir. 


mum vxoricanceamus. 
Non caula ſit vxer quic quam mariti ſui iniuſſu facete. 
Qui animo it acundo quod eſt leue tulit , vt laturus fir grauiſſi. 


mam. 


ACT. IV. SCEN, II. 
Argamentum. 
Soſtratæ purgatio de Philumenæ abſceſſuseadem rus abituram fe 
filto pollicetut, ne impedimento, ſit, quo minus redeat Philumena, 
Filius contra mati, ne id faciat, diſuadete conàtur. 
| SOSTRATA. PAMPHILYS, 
on clam ma tft mi gn e, tibi me eſſe ſuſpectam, vxore m tam. 
NV Propter meer mores bine abiſſe, etſi ea diſſumulas ſedulo: 
Verun it am: dy amen iague obtingant ex ie,que exopta, mihi. 
1 nhvques (Cem commerui,meritoul ceperes illa odium mei: 
Teque ante quam me amare rebar ci rei (omaſii fidem. 
New mibi iat ui tus pater narraait modo, quo putts me babuerys 
Prepoſitan ameri tus nunc tibi mi certum et contra ꝑratiam 
— præmiuum eſſe poſicum pieratis[cias, | 


amphile,boc & vobis & mee commedam fame arbitror: 
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Ego rus abitram bine cum ius me eſſe cert6 dtereui part, 
a 5: 


Ne nes preſentiaobtet,mmea tat ſa vilareftat N B00 
confilt al. 


Quin tus Philumena ad te redeat. P quæſa quid. 
Wu fiultitia victa, tx urbe tu vs babitatom migres! not! 
Now facies neque am, dt qui nobis mater maledifium velit, | | 
Me apertinacia dicar eſſe factum, band twa modeſtia. YW 
Tum iuas amic as te, & cognatas deſertre, & ſeſtu dies | 
Mea cauſa nolo. S. nibil iam mihi iſtec ris voluptats ferunt.: 
Dum ætas, tembus tulin per ſuntla ſatis ſum:ſat iet as me iam tenet, 
Studiornm iſlorum:bec ibi nunc cura eſt maxima, vt ne cui mee 
Longinquitas ætatis ob iet. mortemue exoptat meam. 
Hie video me eße inuiſam immerito temps eft concederes 
Sic opti vt ego opinor, omneis cauſai precidam omnibus 
Ef, xe hac ſuſpirione exsluam & illi morem geſſero. 
Sine me obſec ro boc effugere,uulgus quod male audit mulierum, 
Pam. Qudm fortunatus ceteris ſum vebus:abſque vna bee forel, 
HanG matrem habent talem, ilam antem vxoremS.obſecre mi Pamphile, 
Non tule rem incommodum, ut quæque eſi, in animum inducas pati. 
Si cetera ſunt ita ut tu uis, itaque vt eſſe ego ilam exiſl imo, 
Mig vate. da ueniam banc mihi, reduc illam. P. væ miſere mihi. 
S. Et mibi gaidem nam bæc res non minus me male habet qua te gnate ml. 
Theſes. 
Filiorum eſt errata parentum diſũmulate. 
Parentes gratis liberis gratiam tefette ſatagunt. 
Satius eſt mali cauſam abeſle. 
Vtbana vita multo ſeſtiuiot eſt quam tuſticana. 
Actas omnia aufett. 
ACT. IV. SCEN. II. 
The argument. | 
Here in Softratas excuſe rouchiag the departure ef Philumena: which alſe 
promiſeth her ſonne to go anay into the countreytbas ſtet ma, be no let 
wher by Philumens ſbouſd beunwilling io returne home . But her ſonne 
Pam bilus onthe contrerie endeauoureth to perſr ade her not 19 do the 
SOSTRAT A. PAM FP HILVS. 
Knowe my ſonne although you diſſemble the ſame care fully, 
that you doc ſuſpect me, that for my miſde meanours your wife 
went hence: hut as God be my helpe, and ſo through. you let theſe 
thinges beſall me which I wiſh for, as] haue never of wy knowledge 
deſerued, that ſnee ſhould iuſtly hate me, and as I ſuppoſed howe 
heretofore you loved me, nowe haue you fully peiſwaded me in 
thar point For your father crewhile told me within, aftet what mã · 
ner you preferred me before your loue. nowe therefore I am teſol- 
ved to requie on the other ſide your good withat yon may knowe 
I had a minde to reward your teuerenee and good-affeRion, O my. 
de ate Pamphilus I ſuppoſe that chis will be profitable for you. and 
for my credit. 1 am determined te goe he nee h our faiher into 
the countrey;leſt my preſence ſhould be a let. & hai no other * 


— 


| » 


of ſtaying remainthrough me:bur that your wife Philumena ſhould 


come againe to you, 
P. I pray you what counſaile is this? will you being ouercome by het 
fooliſhaes,goc out of the cittie to dwell in the countrey: you ſhall 
not doe it, neither wil I ſuffer it. That he which would (mother)ſpeak 
ill of vs, might not ſay this was done through my obſtinacie, and not 
through your modeſtie Moreover it is not my will,that for my cauſe 
you ſhould forſake your friendes and kinſewomen , as alſo ſeſtiuall 
daics. * 
S. Theſe things ſonne nowe delight: me nothing, having ſufficiently 
performed my dutie whilſt my age and time ſerued me. I am nowe 
weatie of theſe ſtudies : this I care moſt for nowe that my long 
life be no hindrance to any, or that any ſhould with me dead. Here [ 
ſee my ſelfe vnworthily hatediits time that I were packing. ſo may! 
beſt as thinke take awaic all oceaſions from euerie one ot thinking 
cuill, and alſo free my ſelfe of this ſuſpition, and follow their fanſies. 
Therefore let me get me hence from this common ſort of women 
which are ill fpoken of. 
P. Howe happie am I in all other things, if this on: thing were not, 
hauing ſuch a tender and louiag mother as this is and alſo ſo louing 
a wife. 
S. I pray you my Pamphilus be not vawilling to beate one diſcomo- 
ditie, as euetie one ſtandes nowe; if other things be according to 
8. luking:and ſo as | iudge her to be (my lonne) graunt me this 
ring het home. 
P. Woe is me wretch that I am. | 
S. And woe alſo to me, for theſe things my deere ſonne grieueth me 
tio leſſe then they doe you. 


Sententie. 

Vepii fili parentes aliis omnibus przpoſiros habuetint, fic apud 
parentes charos præcipuum illorum pietatis poſitum eſſe oporte- 
ret. | 

Nihil tentandum quod nec aliis,nec noſtræ commodum famz fo- 
re arbittaremur, vt qui maledictum velinr,non habe ant vnde male. 
dicant. 

Cura hæc ſenibus eſt maxima, ne cui ſua longinquiras ætatis ob. 
ſtet:quotum taortem exoptent ſzpe filii, 

Tempus eſt illine aliquo concedere, vbi quis ſe immerito omni. 
bus inviſum eſſe videat. 

ui malè audiunt eos eTagiro,fic omneis cauſas præcidas omni- 
bus, & mala ſuſpitione quoque exoluas. 
Vaum incommodum, vt quodque eſt, in animum iuduc amus pati, fi 
extera ſunt ita, vt volumus. 
ACT. IV. SCEN, III. 
| Argumentum. 
Reconciliantur inter ſe vit & or: monerur Pamphilus vt ort 


reducat, | 
5 * * | LACHES, 
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LACHES. SOSTRATA, PAMPHILYS./ ,. 

Femucum iſtec ſermonem babueris,procul bine ftans accepi vx. 

Luc ef {apere,qui vbic opus ſit, ani mum peſſu flectere, 
£ #64 ac iundum ſoraiſſe ſit oof iden bac nunc ſi fecern. 
S. Fors ſuat pol. L abi ru ergo biuc ibi ego te, & lu me ſerei. 
K. Spero ec aſtar. L 1 ergo intro & compone,que tecum ſimul 
Ferant ur: dixi. S. ita vt iu bes ſaciam. P. pater. 
I. Qui uis Pampbile P. bine abire matrem minim. L. quid ita iſtuc vis? 
P. Quia de vxore incertus ſum etiam quid fir falſ ur us. L quid eff! 
Quid uis facere,niſireducere! P. equidem cupio, e vix contines: 
Sed non miuuam maum conſilium ex uſu quad eſt. id perſequar. 
credo ea gratia concordes magii ſi non reducam fore. 
LNeſci a: veram id tua reſert nihil, virumillæ fecerint, 
Quando hec abirrit:odioſa hæc eſi ætas adoliſcentulis 
E medio equum ell excedere: poſtremo iam no: ſabuls 
Sumus Pampbile, ſenex atque anus, 


Sed video Phidippum per tempus egredi acetdamus. 
Theſes. 


Pro fortuna animus flectitur | 
Maturiot tei conficiendæ expeditio vtilior & Jaudibilior eft. 
Ex duobus vtilibus vtilius eligendum eſt. 
Cauſa diſſidii ſedulo eſt tollenda. 
Senes odioſi ſunt adoleſcentulis. 
ACT. IV. SCEN. III. 
The argument. 
T bis man and his wife are made friendes againei Pampbilus it caunſel. 
led to tale againe his wife. 
LAC HES. SOSTRATA. PAMPHILVS. 
Haue heard wife the talke you haue had with my ſonne ſtandiug 
a loofe of from hence. This is wiſdom, who can turne your mind 
whenſocuer nzedeis : if you (hall nowe doe this ſame. which you 
ſhould of neceſſitie doe afterwardes. 10 | Sj 
S. God ſend vs good lucke. 
L. Well then get you hence into the eountrey, chere will you and 1 
luc quict'y, 
S. In faith husband I hope ſo. 
L. Goe then in, and make readic what you muſt haue with you 
haue told you. Rn, 
S. Iwill doe as you bidde me. 
P. O father. 
L. What wilt thou with me my ſonne Pamphilus ? 
P. Doe you bid my mothet goe from hence ? ſhe ſhall not. 
L. Why wile hau ſo ß; n 
P. Bec auſe as yet I kao not What I ſhnall doe concerning my 
wife. « | | LY. IF" 
LWhat will you doe, but bring her ag aine. l 
P. Verily 1 deſire it and hardly can with hold my ſelſe from doing 
* if 
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it But L will no whit alter my determination, Twill follewe that 
waich ſerueth for my turne. I beleeue it I uould not bring her again 
that for that cauſe we ſhould be more quiet. | 

L. Vou cannot tel: but its no mattet to you whether they ſhall doe ic 


when my wite ſhalbe gone: for this old age is loathlome to young 


youthes ts realon we goe into another world. Finally O Pamphilus 
we nove l being an old man, and thy mother an old woman, are 
matter for men to jeſt pon. But oe I ſce Phidippus to come forth 
in time Let vs go to him, 
Sentenl iæ 
Iſtue eſt ſapere,vbicunque opus ſit, animum poſſe flectere. 
Odiola cit icnilis ætas adoleſcentulis. 
ACT. IV. SCEN. IV. 
eArornentam. | 

Natum puerum Laches teſciſcit, Pamphilum ad recipiendum 

vxorem ambo ſenes hortantur, ille negat:metetticis amorem incu. 


lat patet. 


PHIDIPPVS. LACES. PAMPHILYS, 

Joi quoque edepolſum rratus Philumena 

Grauiter qniem:nam bercle abs te faclum eſtiurpiter, 
Etſi tibi cauſa eſt de hac re:maver te impulii: 
Huic vers nulla eſt, L. Opporune te mibs 
Phiadippe in ipſo tempore oſtendu. b quid eft? 
Pa. Quid reſpond:bo his aut quo pac to hoc aperiam! 
L Dic filie rusconceſſuram bine Soſtratam: 
Ne vertatur minus iam quo redeat domum. Ph ab 
Tallam de his rebus c ulpam commernit tua: 
A Myrrbina bec ſunt mea vxore exorta emi: 
Mutatiofit.ea nos perturbat Laches . 
Pa. Dum ne reducar.turbent porro quam velint. 
Pb. Eg Pamphile eſſe inter nos, fi fieripoteſh, 
Affinuaters banc ſane perdetuam vols: 1 
Sin eli, vt aliter tua fret ſententia, 
Acc ipias puerum. Pa. ſen ſt peperiſſè occidl. 
L. Puerumlquem puerum, Pb. natus eft nobis nepot. 
Nam abdatta a nobis pregnans fut rat filia: 
Neque ſuiſſe pregnantem vquam ante hu uc ſciui diem. 
L. Bene ſita me di ameni) nunt ias & gaudeo 
Natem illum,& tibi illam ſaluam, ſed quid nulieris 
Uxorem habeslaut quibus miratam moribus! 
Noſne hoc celaios tam dinuinequeo ſatis 
Dum hoc mihi videtur foctum prane prolngui, 
Ph. Noa tibi i lad factum minus placet, quam mihi Laches, 
Pa E iandu dum ſutrit ambiguum hot mihi- 
Nunc non eſt, cum eam iam conſequitur alienus (wer. 
L NAA tibi * bie iam conſuliatis eff, 
n. Peri. L., t vidlereſcpr opiobamus dito, IA. 20 737 
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cum ex te efict aliquis,qui te appellartt patrens, 
Euenitthabes gratiam dys.Pam.nullus (wm. 

L. Redac vxorem, ac noli adutr/ars mihi. 
Pam Pater, ſiilla ex me libergswellet ſibi 
Aut ſe eſſe mtam nuptam,ſatiscerts (cis, 
Non me clam baberet,que ceiafſe imtelligs 

Nunc, cum eius alienum eſſe ame animum ſenti an 
Nec conuenlurum inter nos poft bac eſſe arbitror: 
Luamobremreducam L. mater quod ſuaſt ſua, 
A doleſcens mulier fecit, mirandumat id eft! 
Cenſen te poſſe reperirt ullam mulierem, 

Que careat culpa/an quia non delinguunt viril 
Ph. Voſmet videie iam, Lache, & tu Pampbile, 
Remiſſan opus ſis vobis, an redulda demum: 

V xer quid fac iat, in manu non fi mt: 

Neutra in re vobis difficult as a me erit. 

ted quid ſacit mus puero L ridiculẽ rogas. 
Quicquid ſuiur um eſt, huic reddat ſuum ſcilictt 
Vt alamus noſtrum. Pam quem igſa neglexs: parer, 
Ego alam : L quid dixtileho, an non alienus Pamphile? 
Prodt mus queſo potius quæ bec amant ia ef! 
Enimuero prorſus iam tacere non quco: 

Nam cogis ea, quæ nolo, vt preſeme hac loquar. 
Ignarum cenſes tuar um ac hrumarum eſſe me. 

Aut quid ſit id, quod ſollicitere ad hunc modum? 
P/imum vbi hanc dixti cauſam, te prapter tuam 
Matrem non pojſe babere banc vxorem domi: 
Pollicita (ft ca ſe conctſſura m ex edibus: 

Nunc poſtquam ademptam quoque banc tibi cauſam vides,. 
Puer quiaclam te eſt natus, nactus alitram ea, 

Erras, tui ani mi ſi me eſſe ignarum putas: 

Aliquando tandem buc animum vs adiligas tuum. 

uam longum ſp at ium amandi amicam tibi dedil 

Sumptu quos feciſti in eam,quam æquo an imo tuls! 

Egi. atque oraui, lecum uxorem vs duceres: 

Tempus dixi eſſe, impuſu du viſli mco, 

Due tum, ob ſet utus, mihi. ſeciſti us decuerat. 

Nuvc animum rurſum ad meretricem induxti ſuum, 

Cui tu obſecutur, facir buic adeo iniuriam:; 

Nam in eandem vitam te reuolutum denua 

Video eſſe. P.mene;L.teipſum er ſacis iniuriam, 

Cum fingis falſas cauſas all diſcordiam: 

Vt cum illa uiuas teſtem hanc cum abs te amoueris. 
Senſfique adeo i xor. name i cauſa alia quæ ni, 
Quamobrem abs te abiret. Ph,plane bic diuinat: nam ide 
Pa Dabo iuſſurandum, nihileſſe iſtorum tibi L ab, 
Neduc vxorem ant quamobrim non ofms ft ce du. | 
Pac. Non eſt nunc teripus. Lipuerumatipiasnd is quidimt 
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Faculpa non eff: poſt de marre viders. 
Pa. Omnibus modis miſer ſum nec quid aga,ſcio: 
Tot nunc me rebus miſerum concludit pater: 
Adibo hinc, præſent quando promoveo parim, 
Nam putrum credo iniuſſu non tollen mes, 
Præſertim in ea re cum ſit mihi adiuirix ſocrus. 
L. Fugiilhem. nec quicquam certi reſpondes mibi 
Num tibi vide a ſeſel ſome; 
Pueris Pbidippe mibi cedò, ego alã. Ph.maxumd. 
Non mirum {ecit uxor, fi hoc egretulit. 
Amare mulizres ſunt:non facile bes ferunt. 
Propterea hæc ira eſt; nam ipſa narravii mihi: 
Id ego præſente hoc tibi noltbam dicere. 
Neque illi credebam primò: nunc verd palameſf, 
Nam onnino abborrere auimum hinc video 4nupin. 
L. Quid ergo agam Phidippe?quid das confils ? 
P. 1) uid agas | meretricem banc primum adeund am cenſeo. 
Oremucaccuſemu gra ville: denique 
linitè mur. ſi cum i la babueris rem poſted. 
L. Faciam vt mone f. ebo puer, curre ad Bact hilem banc 
Vicinam noſtram:buc evoca verbis mei. 
Et te oro porrò in hac re adiutor fi: mihi Ph. ah, 
lamdi lum dixi, idemque nunc dico Lache, 
Manere affinitatem bane inter nos volo, 
Si vllo modo eſi. vi poſſit. quod fpero: fore. 
Sed viſne adeſſe me una: dum iſlam convenis? 
L. 7mma vero abi: aliquam puers nutricem para. 
T beſes. 

Non decet nurum à ſocru moroſa ſecedete. 

Aſſinitas non eſt temerT dirumpenda: ſed fir perperua, 

Liberi patrem ſequuntur, vel Iuriſconſultõtum ſententia. 

Puer alendus & cdacandus eſt a patre. 

Parentzs ptopter nepotes, & corum poſteritirem plurimùm 


gaudent. | 

Vulgòͤ enim dicitur progeniem in circulum abire, iraque gratio. | 
rem. 

Cemmunia ſint cuncta inter yxorem & maritum, ne qua diſcor- . 

dia oboriatur. | þ 

Mulicres tariùs culpyà vacant. 7 

Multis rationibus renituntur mariti vxorem repudiaturi. - 

Prudentiſſimus hic fingitur adoleſcens vxorem ſuam traducete p 

nolens. 

Vxores & carum matres pellic tum non tolerant, | 1 

, ACT. IV- SCENE IV. 1 

The 2 dent. che 0 { 

Lackes knowes of the childe that borne, therefore both the old men ex. L 

bars Pampbilus 19 rake againe bis wife:bus be denies it, therefore bis father 4 


- blames 
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blame: the loue betwixt the barlot and bim for it. 
Phidippus. Laches. Pamphilus. | 
In goed ſooth | am alſo very greatly offended with you Philume. 
na: for truly you have plaide no honeſt part in departing from your 
husband, albeit you haue ſome rea ſon for it; your mother enforced 


you. but ſhee hath no cauſe why. 
L. O Phidippus,you ſitly come vnto me, euen in the nicke, 


Ph. Whats the matter? : 
Pa. What ſhall I anſwer theſe two! or how ſhall I open this thing vn: 


to them 

L. Tell your daughter, that Soſtrata will goe her way hence into the 
countrey, to the intent that now ſhee ſhould not ſeeme to come 
home againe, 

Ph.Tuſh,your wife is in no fault for theſe things: my wife Myrrhina 
is the broacher of all th:#c : thetes nowe an alteration made, ſnee 


Laches, marres all, 
Pa. Let them trouble on a Gods name as leng as they will, ſo that l 


bring her not home againe. 

Ph, O Pamphilus, I with our affinitie tobe endleſſe betwixt vs, if it 

could poſſibly be: but if you be otherwiſe minded, take the childe. 

Pa, He knowes the is brought to bed, l am yndone, 

L.The child/ what child ? 

Ph. God hath ſent vs a young nephew. For my daughter was broughe 

* with childe from your houſe, and I neuet knew it before to 

zie. | 

L. As God helpe me you tell me good newes: and Tam glad that he 

z come ĩato the world, and ſhee is in good health. But what a woman 
haue you to your witc?or whar condition is ſhe of? oughr ſhe to haue 

hidden this ſo long from vs? I cannot well viter my minde to tell 

how badly me thinks ſhe hath done in this point. 

Ph. Friend Lac hes, that fact doth not leſſe pleaſe you, then me. 

Pa. Although a good while agoe this was doubt full to me, yet now it 

is not, ſeeing now an other mans child follows her. 

L. Thers no conſultation here for you now Pamphilu:. 

Pa. I am caſt away. 

I. We did oftentimes wiſh to ſee this day, when you ſhould haue ene 

of your one, that might call you father, and its now come to paſſe, 

God be praiſed. 

Pa. I am a gone man. 

L. Take home to thee thy wife, and be not 3gainſt me. 

Pa. O father, it ſhe meant to haue children by me, or to be my wife, [ 

am ſure as I am here, ſne would not haue kept cloſe from me, which 

I know now ſhe hath hidden. No then, ſeeing Fperceiue ſhe fauours 

net me, I thinke not hereafter that we two ſhall agree betwixt our 

ſelues: and why then ſhould I take her againe / 

L. The 0 woman did but that her mother counſe lled her vnto, 


and is that to be wondered at! Thinłſt thou that any woman ative 
ö Bb can 
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can be founde thats faultleſſe: or is this thing becauſe mon faile not. 
Ph. Well now maſter Laches and you Pamphilus looke voto it whe- 
ther ſhee ought to be let alone, or brought home, its not in my po- 
wer, euery thing my wife doth, for me to doe. Vou ſhall doe either 
oft theſe two, leaue her or take her for me. But hat ſhall become 
df che childe? 
L Ah you aske 8 fooliſh queſtion, vhatſoeuer ſhall fall my minde 
is truely that you reſtore him to his fathet, that we may bring vp our 
nepheye. ©. | | 154 
Pam. O father ſhouldT bring vp, whome ſhe her ſelfe hath ſet little 
by, | | | 
L.What ſaieſt thou What PamphiJus and ſha!) we not bring it vp? 
ſhall we rather I pray youleaue him to the wide word? hat a mad- 
neſſe is this ? In good ſadneſſe I cannot nowe any more hold my 
peace: ſot thou ſorc eſt me nowe when Phidippus is here to ſay that 
I would not. Doeſt thou thinke that I znowe not hie thou weepeſt? 
er what that ſhould be, for whichthou art troubled afrer this man. 
ner/Firſt, after yon alleadged this excuſe, that becauſe of your mo- 
ther, you could not haue your wife at home, hee promiſed willingly 
to depart forth of the houſe, but nowe that you ſee that this excuſe 
will not ſerue you becauſe the child is borne vnknowne to you, you 
haue found out anorher:thou art fatre wide, ifthou ſhouldeſt thinke 
me to be ignorant ufthy minde. Once nowe at the length giue your 
minde to your wife. Howe long ſpace gave I you to loue ybur para, 
mour Hoe quierlic haue I ſuffeted the expences and coſt you haue 
beſtowed en heril talked with you, and intreated thee to take a wite 
for it is time l told thee: by this wy perſwaſion and inforcement you 
haue tn atried: and by yeelding to me you haue done then which be- 
came you to doc. Nowe againe you haue incliged your minde to 
che light huſwite, home whilſt you doe plenſe, you doe very great 
iaiutie to your ifo: for nowe I ſee thee eftſoone turned backe into 
the ſame kindc of life againe you were in before, 
Pa. What l? | | 
L. Vea thou thy ſelfz,and thou iniureſt her, and when you ſeeke for- 
god matter to cauſe #rife and varience, at you may liue with her. 
where you put away this woman as a witneſſe that its true that I ſay: 
ond your wife knoes it to be fo ndoubtedly. For what other reaſon 
had ſhe els, vhy ſhe ſhould got from thee els, 
Ph. Truely this fc}ow doth prophefic, for thats ir. 
To.] will ſwcare to you its none of theſe. | 
L. Ah well then rake het home, or tell why you ought not, 
Pa. Theres nowe no time. N e E 
L. Take the child, ſot he is in no fault, after wardes I will cake order 
for the mother. yt os ee regs ene 
Pam. I am in eu*ric roſpeR miſerable, neither knowe I hat to doe, 
for that my father hath wrapped me etch about with ſo many 
things,1 will go hea:e;fcring L can doe little good with mj preſence, 
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For I belecuc zhey will not take the childe to nurſe without wy bid- 
ding, eſpecially ſeeing my,mother in law is wy helper in that matter, 
L. Art thou running away/hoe, Wilt chou giue me no cettea anlwert 
dec you thinke him to be well in his wit let lum alone,giueme;Phis 
dippus, the child, and I will bring it vp. 54 
Ph. Wich all my heart, Women are ſp. te full, they cannot eaſily away 
with theſe things. Thetefote is this falling out. For ſhe het ſelfe told 
me that I would not tell you when he was by, neithet did I at the ſitſt 
iue credit to her. But nowe the matter is manifeſt. Fot his minds 


I ſce is altogether ler againſt marriage, 
L. What (hail I doe then Phidippus ? what counſell giue you me? 
Ph What ſhould you doc ? fictt I thinke it meete thar this light huſ- 
wife come to v3 : let vs intreat het: if chat will not ſe tue, let vs lay 
hard to het charge ? and finally vſe threatning ſpceches ta doe this 
and that.ifeucr hereatter ſhe haue to doe wich him. 10 
L. I wil do as you counſel me. Ho ſirrah. run thy waies to this Bacchis 
here our ncighbour: will ker to come forth hithet in my name. And 
moreouer, Phidippus, I pray you be an helpet to me in this thing, 
Ph. Ough I told you long ſince, and lay now the ſame againe M. La- 
ches, I would not haue our affinitie broken off.if any way it might 
contiaue, as I hope it will. But is it your minde that be ꝓtelſent to. 
gether with you, wlülſt you talke with this filch. 
L. Nay marrie goc your waie, and ptouide ſome nutle for the child, 
Sentenliæ. 114 

Vxò rem bons moriram moribus vitum ſuum quodcunque ad e- 
um ſpectat diu celaie non oporter. Kunert 

A nuptiis ſponſi vidère ſæpe optant diem. cum ex ſeſe eſſet aliquis 
puer natus, qui eos matrem appellatet & patrem. 

Alienus qui eſtà te animus, tecum convenire nequeat. 

Ne vllã nos poſſe reperire mulierẽ, culpã quæ cateat cenſe mus. 

Vxar quid faciat, in manu ſemper. mariti non eſt. ſu . 

Patti honeſta præcipienti qui obſequitur, facit tevetd vt decet. 

Omnia vbiqueproferendi tempusidonenm non eſt. 

Amatæ ſun mulicres:nec facile. viripellicacum fetunt ſui. 

ACT: Y:;;.SCENA:T E::>25:m 
Errgumentum. 
Bacchis & Laches colloquunturzhic illam accuſar, quod ad ſe re- 
cipiat filium: illa conftanternegat.. Mitem autem ſenem & meretii- 
cem bonam inducir, Bacchis meretrix. Laches. | 
On hoc de nibilo el, quid Laches nunc me conventam efſe expetit: 
Nec pol me multum fallit, uin quod ſuſbicar, ſit quod velit. 

L. bidendum eſt, ne minus propter iram banc impetrem. qaùm poſſiem i 

Ant nequid faciam plus, quæd pd me minds fe ci ſe ſatin: ſits 

A torediar, Ba:chy ſalve. B. ſalue Laches. 

L.Creao'edcpol ie nonnibil mirari Batchs 1: IT 

Quid jit,quaptapter te buc foras prerum euoc tre tnſfi, 

B. Ago pol quoque tiiam tinida ſun: cum vents mibi in mente, gue 

$36.4 | Bbz Sim, 
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Sim ne nomen quæſtus mibi obſtet* nam mores facile tutor, 
L. Si vtra dicis, mbil tibi pericli eſt a me mulieri nam 
Jam td «tate ſum. vt non ſit peccato mibi ignoſci æquum: 
Lad magis emnes res cautiùs, ne temere faciam acc uro. 
Num fi id aunc faci, factulrave es, bonus quod par eſt facere: 
Inſcitum offerre iniuriam tibi me immerenti, inigquum fi. 
c. g magna ecaſtor grab ia, de iſtac re quam tibi habeam 
Nm qui poſt factam iniuriam ſe expurget, parum mihi proſſi. 
Sed quid iſtuc eſiꝰ L mtum receptau filium ad te Pamphill. B. ab 
L. Sine dicam: vxdrem banc priùs quam duxit, veſiram amirem pertuli, 
Mane nondum iam dixi, id quad valut © hic nunc vxerem habet. 
Quære alium tibi amicum firmiòrem, dum tempus conſulendi eſt. 
Nam neque ille hoc animo erit ætãtem neque pol tu, tadem iſld ætdie. 
B. Qis id aitꝰ L. ſocrus. R ment. L ſeipſam: & ſiliam adduxit ſuam : 
Paerumq ob eam rem clam voluit. qui natus eſt, extinguere. 
B. Aliud ſi ſcirem, qui firmare meam apud vos poem fidem, 
Sanctius quam iuſiurandum. id pollicerer tibi Lacher, i 
Me ſegregaenm habuiße, vxirem vt duxit, a me Pamphilum. 
L Lepida es:ſed ſcin quod vols potius ſodes faciar?B.quid vis,cedd, 
L. Eas ad mulierts hac intro, atque iſtuc iusiurandum idem 
© Polliceare illis:exple animum bis: teq; hoc c imine expedi. 
F.Faciam:quod pol fi eſſet alia ex bac quæſtu, baud faceret ſcivz 
11 de tali cauſa nuptæ mulieri ſe oflenderet. 
Sed eſſe falſa fama nolo gnatum [ufpetum tuum: 
Nic leviorem vobis, quibus eft minime aquum,viderier 
Jmmeritò: nam meritus de me eft,quod-queamalive commoaen. 
I. Facilem, bene volumq; lingua tua iam, tibi me reddidit : 
Nan non ſunt ſole arbitratæ be; ego quoque lc etiam credidi, 
Tanc cum ego ie eſſe præter noſiram opinionem comperi: 
Fac eadem ut ſis porrò: noſtra viere amicitia, vt voles, 
A liter fi facias. ſed reprimam me. xc «gre quicquam ex me audias, 
Veri;m te hoc moneo vnum; qualis ſm amicus, aut quid peſſiem, 
Potiùs quam in imicus, peritulum facias.B, faciam ſeduls. 
Theſes. 
Bona eſt meretrix, & ſenex frvgi præter naturam. 
Mode rari iram ptudentis eſt: hac enim ſæpe plus fit, quam decet. 
- Meretrices non facile mores mutant. Tt 
Senis'decdrum eſt, vt peccatis non indulgeat, & vt cunRa prude n- 
tet agate 
purꝑatio poſt fataminiuriam mut lis el. 
Mariti non ſunt impediendi per ſcorta. 


ACT, V. SCENE I. 

The argument. . | 
gacchis and Lache commyne #0gitber:Laches accuſerb ber, far thus ſhe 
entertaines his ſonne, but ſbet ftently denies it: where the Port brings is 6 
gentle natured old man, and a wel diſpoſe d har lat. 


Bac chis 
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Bacchis the harlot. Laches, 

jo is not for nothing that M. Laches would gladly now tale with 

ne: neither in good ſooth am I much decciued, but that the mat- 
tet which he would. is that I ſuſpect to be. 
L. I muſt looke vnts it as well as I can, that leaſt ſhe be angrie and [ 
obtainc nothing at het handes ; or that | doe not any thing more 
now, which atterwards ſhould haut beene bettet for me not to haus 
done, I will goe vnto het. Bacchis, God ſaue thee, 


B. God bleſſe you maſter Laches. | 
L.Sucely I belccue that you Bacchis doe not a little marnaile what 


the matter ſhould be, hetefote l commanded my ſetuant to call 
you forth a dores hither. 

B. Yea marrie I not maruaile onely, but am alſo afraide, when I te- 
member what | am, that the tepott of gaine be no hindrance to 
me, For I cafiy maiataine my condition of life, 

L. Woman if thou ſpeake the truth, l will doe theeno harme:for I am 
of that yeates now that t were no reaſon to remit mine offence, and 
therefore ſo much the more watily I looke to my ſelte, that I attempt 
and doe nothing raſhly, For if now you doc or hereafter ſhall doe 
that, vhich becommeth honeſt women to doc: then is it iniuſtic e for 
me vnawares io offcr you iniurie. 

B.Verily I am grcatly bound to thanke you for this thing: ot he that 
purgeth him(clfe after the 1nwuric done, can doe me little good. But 


what is this matter 
L. Vou lodge my ſonne Pamphilus at your houſe. 


B. Tuch. 
L. Giue me le aue to ſpeake: I beare with your loue, before he married 


this wife: ſtay: I haue not yet ſpoken that lentęended. Now this my 
ſonne bath a wife: looke therefore for a mecter and more able 
compan on in loue, now whilft you haue t me to prouide one. For he 
will not alwaics be of this minds to you, nor you of this age that now 


you are of, 
B. Whe ſaith it? 
L.His mother in law. 


B. What that | ? 
L. Vea cuen you; and ſhe hath caried away her daughter: and would 


haue priwly killed the child, which is borne vnto him. 
B. It knew any other thing,whereby I could make you giue full cre» 
dit rome, that is more holy then an oath, I wonld affure you maſter 


Laches vponit, that I haue not kept Pamphilus companie fince he 


married, 
L. You are a merric woman, but know you what my minde 1s you 


ſhould rather doe? 


B. Tell me what your will is. 
L.Marric that you goe hithcr into theſe women, and make this your 


oath good to them: ſatuſie your minde of theſe, and cleare your ſelfe 
ol this fault to them. 


Bb 3 B. 


B. Iwill doe it: yet I know verily if any other were of this trade, ſuee 
would not doe ſuch a thing: as to ſhe het ſelfe for ſuch a caule to a 
marricd woman. But I will not haue your ſonne miſre ported, nor 
ſe eme wore vncõſtant to you vadeſeruedly,who ought not to thinke 
fo by him: for he hath deſetued of me that I Hl. ould pleaſure him in 
what I may, 
L. Your ſpcach hath made me favourable and welwilling toward:s 
you now: for theſe women doe not onely thiske it, but I my (clfe 
alſo haue belecucd thee, Therefore now lecing I haue found you to 
be contrarie to my opinion, ſee that you be the ſame womi alwaics. 
And be bold to vic me as a friend when you pleaſe. But if you doe o- 
therwiſe. But I will taic my ſpeach, leaſt you heare any thing to your 
diſcontentment of me. Neuertheles this one thing 1 admoniſn you 
of, that you would make triall what a friend I am, and what Ic an doe 
for you, then what an enemie I am. 
B. I will doe it vnfainedly, Sententiæ. 

Videndum eſt, nequid vlla in te faciamus plus, quod poſt nos mi- 
nus feciſſe ſarius fir, 

Sencs e4 ice ſunt, vt non fir peccato eis ignoſci xquum, quò 
magis omnes res cautius igitur,ne temetè faciant, accurare debent, 

Im merenti iniuriam offerre iniquum eſt. (am, proſit. 

Qui poſt factam iniuriam ſe expurgat, parum ei, qui accepit iniuri- 

Amicus fals3 fama non vult ſuum eſſe ſuſpectum. 

Meritus qui de te eſt. quod queas, illi commoda. 

Facilem & beneyvolum lingua non infrenis & blandulairatum fibi 
reddit. 

ACT. V. SCENA II. 
Argnmentum. 

Qux dudum Lacheti.cadem hæc Phidippo Bacchis promittit, ſe 

intro abituram ad Soſtratam & My rrhinam, vt illis purgetur, 
Phidippus. Laches. Bacchis, 


thil apud me tibi defiert patiar, quin quod opus fit, 
f Bexiguè præbedtur, | 

Fed cum iu ſatura, atque ebria ers, puer ut ſatur fir, facits. 

L. fer ſocer video venit: puero nutrictm adduxit 

Pb dippe, Baceliis de ierat perſauctꝰ. P. hæccine ca cſil L. hæc eſt. 
P. N c pol iſle mel uunt deos: negue has reſpicere deos opinor. 
B. A uc as dedorgualibes crutitu per me exquire, 

Licet ec re lic ag tur, Pamphils me facere,ut redeat vxor, 
Ohortei quad ſ perffcia. non pænitet me fame, 

So am feciiſt id, quod alie neretrices facere fugitant, 

IL. Philippe. noſtras mulieres ſuſpe vas ſuiſſe fal-o 

Noi, in re i ſa invenimus: porro bang nunc experiamur. 
Nam fi compererit crimini ſua ſe wxer eredidiſſe, 

Aliſamitam ſaciet. ſin autem eſt ob eam remiratu gnaius 

© 404 peperit vxer clàm, id leve ef: citꝭ ab es hæc ira abſcedel. 
Projelloin bac re nibib mali eft, quod fit diſidis dignum. 
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P Yelim quidem hercle,L.exquire adeſi;quod ſatu fit, faciet.B.faciam. 
P. Qaidiſtec mibi narras lan quia non tute ipſe audiſti dudum, 
De hac r: animus mens vt fit Laces! illi mods exple ani mum. 
L. Quæſo edepo! Barchis, quod mihi es pollicita, tute vt ſerves. 
B. Obeam rem vin viegointroeam?L i, atq; exple animum his, vt credant. 
B. Eo et [cio pol bis fore meum conſpedtum inviſum badit * 
Nam nnpta, meretrici hoſtis eſt, a viro ubi ſegreg4ta eff, 
TL. At beamice erunt, vbi, quamobrem advenerisreſciſcent, 
P.At eaſdem a nic as fore tibi promitto, rem vb1 cognorint. 
Nom ills errore, & te ſimul ſufpicidne exolvei. 
B. Pery,pudet Philumens : ſequimini me intro buc ambe. 
L. Quid eſt, quod mihi malim quam quod binc intelligo evenire : 
Vi graliam ineat ſize ſus diſpendio, & mibi vnd proſis / 
Nam ſi eſt, vt hæc nunc Pamphilum vere abs ſe ſegreg4rit, 
Scit ſibi nobilit gem ex es, & rem natam, & gloriam eſſe 
Referetq, gratiam ei: vnag, nos aperã amicos iunget. 
| T beſes. 

Nutrices ebriæ infantium ſunt negligentiores. 

Meretricibus nulla eſt neque religio, neque fides, 

Tormentis ſæpe veritas exploracur, 

Inſolitum eſt merettices coniugibus ſtudere, 

Le via ertræta dc dpuoyriuare non debent diſſidii eſſe cauſe. 

ACT. V. SCENE II. 
The argument. 

Here Bacchis promi ſeth the ſelf ſame things to Phidippus, which a while 
a goe ſhe promiſed to Laches, and that (he would goe in to cleare ber ſelſè to 
Softrate end Myrrhixa. Phidippus. Laches. Bacchis. 

Will lec you want nothing, but willingly it ſhall be giuen what you 

ſtand neede of:butleoke that when you haue eaten and drunken 
enough, that the childs bellie be filled. 
L. Our ſonnes father in law comes l ſec: he hath brought a nurſe for 
the child, O Phidippus, Bacchis [ware a very great oath, chat its no: 


thing ſo, 

P. What is this ſhee ? 

L. This is ſhee, | 

P. Ia faith neither doe theſe feare God, neither haue the gods any 
regard of theſe I thinke, 

B. Well, I deliuer you my maids, you may ſearch it out of them by a- 
ny torment for me. This matter I now haue here in hand, I muſt 
bring it about that for Pamphilus ſake, his wife may returne againe: 
which if I can finiſh the report will not grieue me, that I alone haue 
done that, which other of my profeſſion doe often ſhunne to 
doe. 

L. Maſter Phidippns, I have found in the very thing it ſelfe, that we 
haue faifly ſuſpected our wiues: now let vs on and ttie this woman: 
for if your wife can finde out for certentie thar, the will aſſwage her 


anger: but if my ſonne ſe eme to be angric or diſpleaſed at all for that 
| B b 4 matter, 
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matter, bee auſe his wife was brought a bedde, he not knowing of ir, 
chats a ſmall thing:he will quickly be pacificd, Verily there is no cuill 
in this thing, thats worthic of difcord. N 
p. Marrie I would it were ſe with all my heart. 
L. Ake: ſhe is prelentyſhe will doe that which is ſuffic ient. 
B. Iwill doe it. 
p. Why doſt thou tell me theſe things / hat, becauſe thou thy ſelſe 
heard me not long ſince, Lac hes, tell you my minde concermng this 
matter. Onely Iwill you to ſatisſic their mindes. 
L. I pray you Bacchus, that you would keepe touch with me in your 
promiſe. 
B. Is it your will chere fore that I goe my waics ia ? 
L. Goe, and free your ſelfe from this ſuſpition, that they may give 
credit to you, | 
B. I am going: albeit I know that they will not abide ro looke on me. 
For a married woman is an vtter enemie to a harlot, when ſhe is par- 
ted from ber husband, | 
L.Yca vut theſe will be your friends, when they ſhall know the cauſe 
of your comming. 
P. Verily ] giue you my word that they will be friends with you, after 
that they ſhallknowthe matter. For thus you ſhall let them know 
the truth, and free your ſe Ife alſo of ſuſpition. 
_ alas:I am aſhamed of Philumena. Follow me in both of you 
ther. 
L. Whats there in the world I rather defire to know, then that Bac- 
chis without hindrance doe purchaſe fauour, and alſo doe me a pleas 
{ure therewith? Fer if it be as ſhee ſaith, that ſhe now indet de ke pt 
him no companie at all,ſhe knowes ſhe ſhall haue great cred by it, 
and riches and renowne: and ſhee will recompence him, and with 
one labour make ys all friends, 
Sententiæ. 

Nihil apud ſe ſervo fideli dominus liberalis defieri patĩdiur, quin 
qued opus fit, benigne præbe àtur. 

Si tu ſatur atque ebrius es, pauperes, quod poteris, yr ſaturi fiat, 
facito, 

Sceleſti nec metuunt deos: neque ſe hos reſpicere opinantur, 

Non pœniteat te famæ, ſolum te face re aliquid ſi iuſtum, vtile fir ac 
hon ſtum,B quòd alii facere id fugitent. 

Nupta meritrici hoſts eſt. à vire vbi ſegre gata eſt, 

Digna tes eſt vbiintendãmus omneis nervos, quando ſcimus no- 
bis nobilit atem ex co, & rem natam, & gloriam eſſe eãdemq́; ope- 
24, & bene mere nti referte gratiams & amic os ſimul ( oniungei e. 


&CF. V. SCI 1H, 
| umt mum. 
per annuli, quem Pamphilus dederat Bacchidi , cognitionem, 


PAR MENO. 
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Qui ob rem nulam miſit;f; uſtra vbi torum d eſedi diem. 
AMycomum hoſpitem dum expefto in arce Callidt m dem. 
Itaque ineptus bodie dum illic ſedes, ut quiſque ueneras, 
Accedebam,adoleſcens dic dum qu eſo, ei iu Myconius? 

Non ſum at Callidemide si non. ecquem Pampbilum 

Hic babes? omnes negabant neque enim quenquam eſſe abitror. 
Denique bercle iam pudebat:abii ſed quid Bacchidem 

Ab noſtro aſſioe extuntem video quid buic bic eft rei? 

B. Parmeno, opportunè te offers:propert curre ad Pamphi/um, 


Ede pol ne meam herus eſſe oper 2m deputant parui prety, 


P. Quid eo?B.dic me ovare vs veniat.P.ad te? B. immo ad Philymenam. 


P. Quidreieft?B tua quod nibilrefert percontari deſinas. 


P. Nihil aliud dicam'B etiam cognoſſe annulumilium Aiyrrbinam 


Gnate ſue ſuiſſe, quem ipſus mihi olim dederat. P (cio. 


Tantumue eſt? B; tantum ade it continuò. bæc ubi cx te audiuerit. 
Sed ceſſau? P. mi nimè qu idem nam hodie mibi poteſtas baud data eft: 


Ita curſando, at que ambulando tot um hunt conti iui diem. 
B. Quantam obtuli aduentu mes latitiam Pampbilo bodie? 
Quo commodas res attuls quot autem ademi cura 
Gnuum ei veſtitus. qui pen ha um ſpſiuſque opera perijt: 
U rorem,quam nungquam eſi ratus poſilat habitur um, reddo: 
Qua re ſuſpec us [no patri, & Phadipps uit, exolui: 
Hic adeo hi rebus annuus fun initium inue vi undi 
Nn mim ini ab hinc menſes decem ſee ad me nofle prima 
4 onfugere anhelantem domum fine comite,uitip\enum. 
Cum hoc ann ulo:e ximui ilico mi Pampbi e, inquom, ama bo, 

id examinatiu es 9b(ccre: ut unde annulum iſtum nacdus 
Dic mihi. ille alia-res agere ſe ſimulave poſi quam id video. 
Neſcic quid ſuſoita tier mags ca pi inſlare ut dicas. 
Homo ſ ae vi in via neſc io quam com pre ſſiſſe: 
Diciique (ife ii annulum dum ſuctat, detrax / p̃e: 
Zum hec coonout Myrrthing in digito moao me habeutem. 
Rogat unde ſiienarre ounia bet: unde eff cagnitis falta, 
Pbi.umenam «fic compreſſ:m ab e & filium inde biic natis 
Hee to: propier me gaudiailly contigiſſe lecor; 
Fi hoc meretrices alze nolunt: neq, enim eftinrt noſtrã, 
Viquiſquam amator nup'ys lætetur verum ecaſtor 
Nuaquam animum quæſ i gra is ad mal a anducam paris. 
Fee dumill» l1c1th ef. uſa ſum benig no & lepido & conn 
— * mihi nupt is cueniifaci um fatesr, 
«Af 1 pol me /eriſſe arbitror. ne id merite mihi cuenirti. 
Multa ex quo furrunt incommoda æquum eff ferve, 

Tbiſess 

Serui ſemper operam ſuam exto})unt & laud ant 

Curioſitas pra ſertim in ſeruis damnanda eſt. 


Meteitix bona ſæpe cõmodaxe poteſt, & omnes ſuſpitionesexoluere, 


ACT. 
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{ ACT. v. SCEN. 111, 
The argument, | 


Zy the knoweledge of the ring which Pamphilus bad giuen Bacchis, Phi. 
untaa which was by bim deflowred is come to be knowne. 

* PARME NO. BACC HIS. ; 
ntroachmy maſtet mazes 'veric ſmale account of my labour, 
which ſent ime on an needeleſſe arrand, where l fare idely all this 
day,whilſt I looked for Myconius Callemides in the tower. And fol 
like a foole al the time while I did fic there I went ta everic onethar 
came,faying young man I pray you tell me are you Myconius ? he 
would ſay I am not. But then would L aske, are you Callemides? and 
he did ſay no. And I againe:haue you nor a ſtranger here called Pã. 

hilus2and cucric one denied it : for verily I thinke there is none 
ſuch, At laſt nowe to ſay the tructh I was athamed, l come my waies 
thence. But whats the matter I ſee Bacchis comming from our kinſe 
mans houſe. What buſines hath this woman there? 

B. O Parmeno, well met in good time:runne with all haſt to Pam, 


philus. 

P. To what ende. 

B. Tell him that I deſite him to come. 5 

P. To you? 

B. Nay mat ry to Philumena. 

P. Whats the marter? 

B. Aske not of ſuch thinges, that you haue nought to doe withall. 
P.ſhall I ſay nothing els? 

B. Ves, tel him that Myrrhina knewe that ring to haue beenc her 
daughters, which he himſelfe gaue me. 

P. I knowe.ls here all that I ſhall tell him. 

B. This is all:he ſhall be hereby and by after you haue told him theſe 
thing:. But thou loiteteſt. 

P. Nay matry but I doe not, for l haue no ſuch libertie graunted at 
this time: L haue fo ſpent this date with running and walking the 
ſtreetes. 

B. Ho ioiful a man haue I made Pamphilus to day by my comming, 
Howe many wales haue I pleaſured him: howe many cares haue I 
ridde him of. I reſtore to him his ſonne, who was almoſt leſt by their 
and hit meanes:I dehwer him his wife which he ſuppoſed neuer here 
after to haue. I haue fteede him from that, for which his father and 
Phidippus ſuppected him. This ring truely was the firſt Ender out of 
all theſe matters for I remember almoſt ten monethes a goe that 
ho came puffing and blowing to my houſe in the evening and no 
body with him, well fwilled with wine hauinig this ring in his hand 
I was forth with a fraide, I praythce of loue my ſweete hart Pam. 
philas tell me,why are you ſo diſmaide, or whence got you this ring 
tel me. Nowe he ſeemed not to heare me but tobe occupied about 
ſome other matter, aſter I pereeined that my heart g aue me that 


ſomething was Mrong, but [l knewe not what, therofore I begane — 
”Y tt 
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tell me, at laſt the ſellowe confeſſed he had raviſhed a maideby the 
way. I knowe not whome:and ſaide that he tooke from her the ring, 
whilſt he ſtrougled with her, Now this Mytthina knewe that ring I 
hauing it erewhile on my finger, ſhe askes we where Ihad iul tel her 
all theſe thinges:herevpon ſh: knewe that Philumena was deflow. 
red by him:& thereypon this ſonne was borne, I am glad that theſe 
ioies are befalne him for my ſake, although other light buſwifes cã- 
not awaie with this thing,for indeede ns no commoditie for vs:thas 
any loue i ſhould take delight in marriage: but in good faith Iwill 
neuer dealc badly for lucre ſake. I had a louing, pleaſant, and courte - 
ous companion of him, hilſt he might lawefully come vnto me: fo 
that I get no good by this marriage: I confeſſe the deede: yet verily 
I thinke that I haue done it leaſt that worthily ſhould happen vnto 
me. Good reaſon it is to ſuffer ſome loſſes of him, by whome Ihaue 
recciued many commodities. 
Sentextiæ. by 

Seruorum heri eſſe operam deputant parui pretii,quiob rem nul» 
lam mittunt, fruſtra vbi retum deſidunt diem. 

Tua quod nihil refert,perconteri deſinas. 

Nelunt metetrices, vt amator quiſquam, quĩa in rem ſuam non eſt 
nupriis lætetur. 

Multa ex quo fucrint commoda, eius incommoda xquum eſt fer. 


te. | 
ACT, Y. SCEN, IV. 


Argumenium. 
Pam philus r vimo gaudio afficitur ex annulicognitione, que m 
olim dedc rat Bacchidi, eiuſdem mirifice laudatur vaor. 
TAMPHILVS. PARM ENO. BACC HIS. 
V mi Parmeno etiam ſoden vt mihi bac certa at clara altuleris, 
Ne me in breue hoc conſcias rempus gaud io hoc falſo frui. 
4. Diſum eff. Pcertanc ? Pa. certè, P. deus ſum, ſi hac ita eſt. Pa. vtrum 1t5 
erita. | | 
P.Mane dum ſodes times ue aliud credeam,atque aliud nyniies, 
Par. Maxeo,P.(ic ic dixiſſe opinor, inueniſſe Myribinam, 
Bacchidem annuum ſuum habert. Pa ſaci um. Pam cum quem olim ei deas: 
Zaque hoc te mihi nuntiart iuſſit: ilane eft factum / Par. ita inguam 
Pam. is me ef; ſortunal iorlue nuflatiſque ades pleniotlegone te 
Pro hoc nuntio qu d deonem?quid/quidineſcio. Par. at i Pan quide | 
Par.nibil enim. nam nc que in nuntionec in me ipſo boni quid fit,ſcio, 
Pam E gone qui ab Orco mortuum me reducem in lucem ſectris, 
Sinam fine munereabire a melab nimium me ingratum put as. 
Sed Batchidem tecam vides ſlare ante oſtium: 
Me expectas credo: adila. B, ſalue Pampbile. 
Pam O Bacchis, s mea Bacchus, ſeruau ix mia. 
B. Bene ſacdum. & volupe eſi Pam, facts vi credam ſacii, 
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Antiquantjue ades tuam venuſtatem obumes: 

Vi valuprait ob- uus, ſer mo, aduentus tun ,quocungue adueneru, 

Semper iet. B. at tu ecaſtor morem antiꝗ aum, a que ingenium obiines, 

Vi vnus homieum homo te viuas nuaquam quiſquam blandiar. 

Pam fia. ha. hæ tun it uc, ; recte amaſti Pamphilt vxorem twam: 

Ne 26194491 anit bunc diem meu oculis eam quod noſſe m, videram: 

Perliberalis viſa eſi. Pam. dic verum. B. ia me dii amant Pamphile, 

P. Dic mihi, barum rerum aumquid aixti iam patri : hib. Pam neque 0 
RE K * 

pt mutito:placet non ſieri hoc itidem,vt in comenity, 

Omniaomnes vbiriſciſcunt hi, quos par fuerat reſciſcere, 

Sciunt:quos non aut em ſcire æ quum eſt, negue reſciſc unt neque ſetent, 

P immo etiam hoc qui occultari poſſe facilius credas, dabo. 

Mirrbina ita Pnidippe dixit, uur rnν, me 

ge idem habuſſe, & propeerea te ſibi purgatum Pam opt umò eft; 

Speroquebauc rem eſſe euenturam nobis ex ſentent ia. 

Par. Here, licetne neſcire ex ſe, hodie quid fit quod fect boni? 

Aut qui l iſtac eſt quod uos agitis? Pam. non licet. Par. tamen ſuſpic er: 
E gonc bunc ab Orco moruum quo pactol Pam. neſcis Par men 
Quantum hodie proſueris mibi & ex quanta ærumua extra xeris. 

Par. Immo vero ſc is, ne que hoc imprudeus feci. Pam. eg ſtuc (cio: 
Par. An cemere quic quam Parmenonem prætereat, quod faclo wins fri? 
Pam Sequere me intro Par mens. Par, ſequor equid m plus hodie boni 
Feci imprud ens quam ſciens ante hunc diem um quam. Plaudite. 
Calliopius recenſui. 
Theſes. 
Prudentis eſt circumſpicere,nc falſo gaudio fruatur, 
Fartunatiores ſe deos eſſe cenſent. 
Nuntio ſubito plerique ſunt magis ſolliciti. 
Her: grati eſſe cupiunt vel in ſeruos læta annuntiantes. 
Rariſſimæ æmulæ xores laudent. 
ACT. V. SCEN. IV. 
The argument, 
Pamohilue i exceeding ioiſull that the ring is hnowne which be long 
Face had gives Bacchis:whoſe wife allo u werie highly commended. 

Ooke to it Patmeno l pray thee,that theie things be true and 
La that thou haſt told me, le aſt thou bring me now into a 
fooles paradiſe. 

Pac. I haue had care of thar. 

Pam.What is it ttue iadecde? 3 

Par. I verily. 

pam. l am in heauen then. if it be ſo, 

- Par. You ſhali finde it ſo. 
Pam. I beſeech thee tartie a while. I feate leaſt l ſhould miſtake 
and you te tell me one thing and I thinke another. 
Par. I will tarrie. | 
Fam. I thinke theſe were your worde, chat my wortherialawe 0 urs 
| Inis 
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you, 
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china hath found out that Bacchis hath her ring, 


Par. Thats it I told you, . | 
Pam. That ſame ring, which I gaue to her long ſnce: and that thee 


willed thee to cettiſie me het eof, was not it euen ſo? 


Pat. Ves, ſo 1 ſay. | 
Pam. Who is mort fortunate then Lor verely hath a better grace in 


delectable vtterance, what ſhall I beſtowe on thee for theſe theſe 
glad tidings? what, what I fay?I cannot tell. é 
Par. But I can tel you, 

Pam. What. 


Par, Marry nothing: for Iknowe not wherein l haue pleaſmed you, 


either by my ſelfe or by my meſſage. 

Pam. What ſhould I permit thee to depart hence vnrewarded, who 
hath of a dead man reſtored me to life, if I ſhould do ſo thou mighiſt 
think me too vngratefull a perſon. But loe nowe I ſee Bacchis her 
ſelfe ſl and here before the dore,l belecue thee ſtaies for me, lwil go 


vato her. | 
B. God bleſſe you Pamphilus. 

Pam. O Bacchis, O wy ſweete heart Bacchis, & the preſeruet of my 
life. God ſaue thee. 

B. Its well done, and its a pleaſure to me to heare it, 

Pam. Vea marry your deedes makes me beleeue your wordes, veri. 
ly you keepe ſtil your old grace, that your meeting, your ſpeech your 
comming isalwaics gladſome. ple aſaut, & acceptable to any wheres 
ſocuer you haue had hap to come. 

B. Vea but in good ſooth you keepe your old wont, and naturall diſ- 
poſition, chat there is not a more courteous and faiter ſpoken man 
aliuc; | 

P.Ha.ha, he, tell you me char? 

BO Pamphile you haue not done amiſſe to loue your wife, for I ne- 
uer ſawe her that I knowe of before to day who ſcemes to be very 


ſrancke harted. 

P. Tel me ttuely. 

B. Its no otherwiſe as God be my helpe Pamphilus. 

P. Tell me wherher haue you ſaide any thing to my father of theſe 
matters yea or no? 


B. I haue ſaide nothing. 
P. Neither is it needefull,nay rather make no wordes of it, l like not 


of it that this ſhould be done after the ſame ſorr, after the ſame ſort 
as others haue bene, whe every bod knows al things in comedies, 
thoſe knowe,who ought to hane knowne of it, but thoſe who are 
not mecte to xkno it, neither doe know, nor (hall know it. 

B. Vea ucrily I will ſnewe you howe you may the more eaſily beleue 
that this may be kept cloſe, for ſo ſaide Mirthina to Phidippus, that 
ſhee credited my oath, and therefore you were out of all ſuſpition 
with her, 


Pam. Its moſt excellent, l hope this matter will come to paſſe as yo 
wo 
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would haue it. | 
Par, Maſt«r may be ſo bold a as co * of 8 pleaſure 1 have 
done you to dayvot whats this thing that you are about | 
Pam. Vou may not knowe, 

Pat. Vet I ſuſpe ct what it thould be „hat haue! refloted you from 
death to life aftet this manner. 

Pam O Parmeno thou knoweſt not what a great pleaſure thou baſk 
done me to day, and out ot how great trouble theu haſt ridde nie. 
Pat. Ves marry Iknowe, and | did it of (et purpoſe, 

Pam. know: this well ennough, 

Pat. Can any thing ſlippe Parmeno,thatsneedfull to be done! 

Pam. follo ve me in Parmeno, 

Par. I come after, verely I haue done more good this day vnawares: 
chen cuer I did before this day wut ingliy. Be ye mertie. 

Sententie. l 
vide vt aliis quæ natres certa & clara attuleris, ne eos tibi ludi- 

brio kabere mendax videaris. 

Timor ſæpo vt aliud credas facit, quando aliud nuntiatur. 

Qui Gaat bene metentem fine muncte abite a ſe. nimis juten 
putarctur. 

Forcunatior eo viuat nunquam quiſquam,cnius obkus,ſormo.adven 
tus quocunque aduenerit,ſemper fir voluprati. | 

Haud zquum eſt, omnia omnes vt, niſi ſcire quos pareſt, reſeiſcant. 
Noa temere quicquam te ptretereat, quod ſcito & facto viusfir. 
Nonnulli plus boni faciunt nonnunqui impradentgs,quamunquam 
teuora ſcicutes. 


1 * 
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Acta Lepts Romanis L. Postiymro AlBN IO, 
Er L. Cox NET IO Mrrvia, Ap. CyR. ECERR IL. 
AMBIVIvSs TyRvio, L. Arrlitys PRAENESTINVS. 
Mo pos Frcir Fr Accus Ctavpi IIS IIS IN ANIS. 
Tora GRAECA Apoll Lopov, EpiDbicAzonku es. FA- 
cTA IIII C. FAN N IO, M. VALERIO Cos. | 


AD LE INTERLOCYTORES. 


Phormio,a paraſite. Iagſ ſtrata, a matrone. 
Demipho, an old man, Cratinia, an advocate. 
Chremes,an old man, Hegie, an advocate. 
Antipho,a yong man. Cuto, an advocate. 
Geta,a ſervant. Sophrona, a nurſe. 
Dorm, a baud. Davru, a ſervant. 
Phædria, a yong man. 


RATIO NOMINVY A 


Phormio, & 77 goguwor alar- Nauſiſtrata, a vavs ſig. nave, 
mentis: vnde nome tabulz. & gæreta, quod ſig. bellum 
Demipho, v 73 Jiα dre, vel expeditio. 


a claritate populi. Cratinus, arobore, quod eſt 
Chremes, vide ſupra Andr. rr. 
Antipho, vide Eunuch, Hegio, ab i94aum preco. 
Geta, vide Andr. Ctito, à xpinem, iudicare. 


Dotio, ab accipiendis mu- Sophrona, à cogpayciy, à mo- 
netibus: q enim ſignifi · deſtè ſe getendo. 
cat donum. Davus, vide ſupra. 


Phædtia, vide ſupra, 


Katz vpαοα. 
Dorcium,a waiting maide, Sas v Jop)s, à dama. 
Phanium, apong girle, x Tz gave, 4 facula. vel a ede; ab 


illuſtti forma. 
Stilpho,the name of counterfait Chremes, à chu Mercurii 


ſtella, ob ſplendotem & fotmæ elegantiam fic nomi- 
Data. 


C SVL 


c. SYLPITIIAPOLLINARIS 
in phormionem 
periocha, 


'D Hremetis frater aberat peregre Demiph- 
Relicto At henis e Antiphone filio, 
Chremes clam habebat Lemnt v orem, & filiam: 
Athents aliam coningem, & amantem vnice 
Gnatum-ſidicinam: mate: L · lemno aduenit 
eAthenas:moritur virgeſola (aberat Chremes ) 
Fun procurat, abi eum viſam Antipho 

Cum amaret opera paraſſii uxorem accipin, 
Pater, & Chremesreverſfremere: dei minas 
Triginta dant paraſito, vt illum coniugem 
Haberct ipſe.argento hoc emit ur ſidic ina. 
Vxoremretines eAntiphoapatruoagnitam, 


ABRIEFE ARGVMENT OF 
C. SULP. APOLLIN. 
ypon Photmio. 


1122 the brother of Chremes was farre offleaulag 
his ſonne Antipho behinde him at Athens: and Chte- 
mes had a wife and a daughter at Lemnum, which none 
knewe oſ, and another wife at Athens, and his onely ſonne 
inla we with a ſinging wench;the mother came from Lem- 
num to : Athens and there died: and the maide alone for 
(Chremes was not there) buried her, There eFantipho ha- 
ving a ſight of her, fell in loue with her, and through the 
diligence of a paraſite takes her to his wife. Bur his father 
and Chremes being returned home were ſtarke madde at 
it: and there vpon do giue to the paraſite thirtie poundes, 
for him to marrie her. With which money is bought the 
finging wench:and Antipho keepes him with his wife, 
his vncle Chremes vndetſtanding who ſhee was. 
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| PROLOGYS:; 
: Poſen Poeta vetus poctam now poreft 
Retrabere a ſludio, & transdere hominem in 011118 : 
Maledifts aeterrere we (cribat, parat. 
Lula difluas o quas amebac fecit fabulas, 
Zenui eſſe oratione & ſcripiura levi. 
Qua nuſquam (cripſn inſanum adoleſcentulum 
Cervam videre, fugere, & ſectari canes, 
Et eam plor are, orare vt ſubveniat ſibi. 
* Luod ſi intelligeret cum“ ſietit olim nova, 
A (ters opera magis ſteriſſe, qudm (ua ; 
Minis muliò andacler, quam nurc ledit,lederes; 
Es magis placerent, qua fciſſet fabalas. 
Nuuc i quizeſt, qui hoc dicats, aut fic cagitel. 
Vetus fi poeta non laceſſiſet prior, 
Nullum invenire prelog um petuiſſet novus 
Luem diceret, vii baberet cui maledicerett 
Fs ſtbi reſbonſum hoc babeat in medio ommibus 
Palmas eſſe poſtam,qui artem tractant muſica, 
Ile ad ſam m bun ab flulis ſtuduit reycere 3 
Hic reſpondere voluit ,nou laceſſere. 
E Benedictus ſi certaſſet. audiſſet bene: 
Qaod ab ige allarum efl,fibi eſſe id relatii puter, 
De idle nam finem faciam dicundi mihi, 
Peccandi cum ipſe de ſe finem non fac ii. 
Nunc quid velim, animũ altendite apporto nora, 
Epidicaʒunænon quam voc ant Comedian 
Grech, Latini Phormionem rominant : 
Quia prim as parteis qui aget, ij erit Pharmio 
Paraſitus, per quem 1(5 agetur maximò. 
Do antas veſtra ſiĩ ad Poetam acceſſerit, 
Pate operam: adeſte £quo animo per ſilentium: 
Ne ſimili vtamur ſortunia, atque vſiſu mus, 
Cum per tumult um noſter grex motus loco eft: 
Quem aflory virtus nobis reſtituit locum. 
Bonitasq, veſira adiutans, arg, equaminitas, 
THE PROLOGYE, 
8 Ince that the olde Poet perceiueth he cannot viĩthhold our Poet 
from his endeavours, and put him to ſilenee, he goeth about by 
taunts to terriſie him from writing, And thus he g ues at him. All the 
Come dies he hath hicherto made, are both rude in tearmes,and of 
no moment for matrer;becauſe he neuer writ that the young hunrs. 
man cuer ſaw the hinde in chace, and the hound in purſuit, and the 
hiade to diſtill her teares and braic for helpe. But if he knew it when 
that Comedie was plaied,itgot the commendation rather by other 
mens well ating, then by the authors good art, he would both leſſe 
ſharply cenſure other mens labours, and other men would more 
R Ce willing. 


a Hoc initium 4 

deli ructione 
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b Tro ſopopaĩa, 

qua MILenTKGE 
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Occupati a. 

d Occupat io, qua 
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declinet. 

e Eatioprolog, 
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Loeticam, quia 
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me tricam ratio» 
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g Pro verbium, 
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Daus hic pro- 
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n hil ad argu- 
m entum coma 


dir (peda 


| bExclamatio | 
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| pit, ſed qui dat 
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willingly commend his. If there be any that ſhall either thinke or 
ſay, that had not the olde Poet prouoked him firſt, the young cou? 1 
nor haue found out matter for a prologue, vnleſſe he had had ſome 
bodie to reproach ; let that man take this for an anſwer, that in mu- 
ſicke the prize is propounded to all that can play. The old oct ſtu- 
died how to withdraw him from his muſes; ours was content to ans 
ſwer him but not to provoke him. If he had vſed me with good 
tearmes, I would haue required him, but now let him loca to he pai · 
ed with ſuch as he breught. But I will make an ende of ſpeaking a. 
gainſt him, ſeeing he will make no ende of offending againſt him- 
ſelfe. I beſeech you a little to attend to my purpoſe, My meaning is 
to ſer forth a new comedie, vhich the Greckes call Epicazomenon,the 
Latia Pharmio:becavlc the principall actor in it is Phormio the pa. 
raſite : Giue therefore dilgence ihat your acceptation may be an- 
ſwerable to my expectation, and bring with you both patience and 
ſilence, leaſt perhaps the like misfortune befall vs, as happened in 
the comedie of Hecyra, when the tumult drive vs from the ſtage: 
but the excellencie of oar actor together with the helpe of your 
bountie and fauour, hath reſtored vs vnto our place, 
Sententie, 

Imperitorum eſt, doctas conviciis proſeinde re. 

Sæpe magis actoris virtute {tat comœdia, quam pocie. 

Qui quæ vult dicit, audiet quæ non vult. 

Moderatioris ingenii eſt, non laceſſc re, ſed teſpondere. 


ACT. I. SCENA TI, 
Argumentum. 
Davus exiensdicit adferre ſe quam debet Getz pecuniam : & beg 
perſona extra argumentum inducitur, cui tem geſtam nattatutus ec 


Geta. 
DAV Vs ſerrus. 


0 1 ſummus me us. & popular Gcta 
Heri ad me veniti erat ei de rat iuncula 

lem ridem apud me relliquum pauxilulum 

Num meru m: id vi conffcerem congci: a fers. 

Nam herilem glium eius daxiſſe audio 

Vxerem ti creda munus hac cor aditur 

b 0/ 42 INTQUE compatium eſt. hi ui minus bab 

Vt ſemder aliguid addant divitiaribus / 

Q ile vnciatim vix de N lao, 

gaum d:ſraudans genium, camparſit mi er, 

14 illa vniverſumabripiet, baudexiſiimane 

£4420 labore partum. parrs autem Geta 

Errietur alio munere, vbi hera peperit: 

Porrò alid autem, ti erit puero natalis dien 2. 44 

V/bi (iaitiabust: omze bog mater auferct; . 
—_—_ = Pary 


PHORMIO. "232 


Pacer cauſſa erit nittundi. ſed videone Geram ! 
Moralu expoſitis. 
Hominis ſtulti & incenfiderati credulitatem, quiin vſum ſuum, 


quod dedetat, converſum arbitratus, ſeipſum bonis explet, & alus 
cauſa cſt,cur genialiùs vivant. 


ACT. IL. SCENE I. 
The argument. 
Devi commeth forth ard tells Geta that he bringeth the money be v. 
erh: and this perſon is brought in befide the argument, to whome Geta i. 
bout to vtier that which is done. 
DAV VS a ſetuant. 

Eta my greateſt friend and counttiman too, came to me yeſter- 

day, for there was a lutle peece of money left long ſince of a 
certaine reckoning berwixt vs, that] might gather it vp, and I haue 
done ſo, and now doc bring it him, For I heard that his maſters ſonne 
ſhall marric, and I beleeue this money is ſcraped togither for his | 
vie. But what an euill vſe is this, that thoſe which haue little, ſhould g 
adde euer ſomewhat to richer then themſelues. for that which the 
poore wretch by little and lutle hath hardly getten by ſcraping from 
his ewne bellie of his monethly pittance, euery penie of that he will 
rake from him, neuet regarding how hardly he came by ĩt. Nay and 
beſide this, Geta ſhall be charged with an other preſent at his mi- 
ſtreſſes childbirth; yea moreouer with a third, at the feaſt of the 
childes natiuitie: and alfo when they ſhall offer; all this the mother 
will cake away from him, andthe childe will be caaſe of his ſending 


of preſcnts, But doe not I ſee Geta / 


Sententiæ . g 

3 8 VEL, N a ies fea 

Vel renuioris ſottunæ homines gitiorivus gonant & frequen® am la non 7 
nus. : ret plura dicuck 

Peculium multis Jargitionibus exhautitur. — 

Subitò aufertut id nonnunquam, quod vnc iatim vix de demenſo, — ak Geek 

penio detraudato,comparatur, export occalio. 
nem fabulz. 
ACT. I. SCENA II. b Elopatter dia 
Areumentem. tay on, ro- 


Gets narrat. quò ſint profecti ſenes Demipho & Chremes:qua oc- c anemionis eſt, 
calione cæperit amate Demiphonis filius Antipho. 07493745 comœ- 


GET A. DAVVS. die. | 
I a quis me querer fut D. præſſo ef deſine. C. ob, 2. — 
At ego obviam cenabar tibi Dave. D. act ipe hem. 4 malis — 
b Legdam el, conveniel numeriu, quantum debul. Cipitis altera. æ- 
G. Ame te, & nou neęlexiſſe habeo cratiam. g94 m4115 bigts 
D. Præſertin vt nunc ſunt mores:adio res reaht, — — 
ſe dicimus, & tus | 


Si quis quid reddit magna babenda eſt gratia. 
Sed quid tuts triſis? G. 'egont! * neſcis que in mera. & 
* C2 L149 


TH PHORMIO.: 
Quanto in periculo ſim. D. quid iſluc eſt? G. ſciei, - 
Modo. vt tacere poſſii.D." abs ſis, inſcient i 
Caius tu fidem in pecunia perſpexeris: 
Verere verba ti eredere vbi quid mibilucrieft 
Te fallere!G ergo auſcnlia. D.banc operã tibi dico. 
G. Senis noſtri Dave fratrem maiorem c hremem 
N oſtine? D. quid nil G quid eius gnatun Phady ia? 
Tanquam ie. G. evenit ſenibus ambobus ſimul. 
Jter illi in Lemnum vt ehet, nefiro in Ciliciam 
Ad hoſpitem antiquum: is ſenem per epiſiolas 
Pelexit, modo now monteis auri pollicens. 
xratiobo- D. Cui taxta erat ria, & ſupererat!G, deſi na 
na, qua dives & * Sic eſt ingenium. D. ob, regem me eſſe oportuit. 
avarus deicribi- G. Abeuntes ambo binc tum ſents, me f 
tur Demipho, vt 5 a A a 
indoeatas nuf tias ReMNquant 949] mag. f un. D.s Geta, prot inciã 
gli erte non Cepiſtt duram. G. mihi uſa venit bee, ſcia + 
lit. Memini relinqui me, des irato meo, 
b Scilicer cæ len- i adverſari primo. quid verbis opus eſi⸗ 
k barrmit cum Seni fidelu dum ſu m. c ſcapulas perdidi. 
eclipli, deeſt e= D. Venere in mentem iſtæc mibi. nam que inſcina et 
nimm iactare. Si- Þ> 4DYORSUM ina um calces!G. cæpi bi omnia 
—— A Facere,obſequi que vellent. D.ſcifiiun FORO. 
reluli G. Naſter mali nibil quicquam primo: hic Pbædria 
contivuò quandam nactus eff puellulam 
Cithariſtriam: hauc amare cæpit perdile. 
deepest ig. Ea ſervicbos lenoni impuriſimo: 
ficultarem irmi- Neque quod daretur quicquam, id curarant patrea, 
nentium: puellula Aelabar aliud uibil. niſi oculos perdere, 
cichariſtcia,ava- geffari in ludum dueere, & reducere: 


e Keprehenfo, 
quam conſirmat 


— —— Nes otiofi operam dabamus Pbædriæ. 
In quo hæc diſce bas udo, ex av ſum ei loco 
Toxflrina erat quedam, hic ſolebamus fer? 
Plerunque eum opperiri, dum inde res domum 
Interea dum ſedi mus illic, inter venit 
Adoleſcens quidam lacrumant. vos mirarier. 
1 wn nora & Regamus 4 ſit: nunquã æquꝭ. inquit, ac mods, 


occalio amoits Pauperi u mibi onus viſum e & miſtrum,@ grave. 
Antiphonts. = fodo quando vidi virginem hic vicinie 
m waer i . Miſeram. ſuam mitrem lamentari mortuam. 
dine rte ht: : 
iares mimi- Ea ſita erat ex advorſo,” ncque ili benevolens, 
tur creſcit en- Nque not us, nequt cognalus, extra vnam an iculam, 
cena. Quiſquam aderat, qui adiutaret fanus miſer itum eſi. 
Diggo iyſa facie egregia. quid ver bis opus eft ! 
Com morat omue1 108, ibi continuo A niphe, 
Voltiſue camus diſere? ali, cenſeo, 
Eamus. duc nos ſodes. Imus, ve nimus. 


Ydemuu virgo pulcbra & qud aeg diceres 


<1 
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Nihil aderat adiumenti ad pu'chritudinem?t 
Capillus paſſies,nudus pes, in ſa borride : 
Lacrume,ueſtiins turpis: vt nid is boni 

In ipſa ineſſei forma, hæc formam extinguerent. 

Le. qui illam amabat fidicinam, tantummods 
Sata, inquit, ſcila eſt. noſter verd. D. iam ſcio 
Amare cæpit. G. ſcin quam ! que evadat, vide 
Poſtridie ad anum refla pergit : obſecrat, 

Vt fbi eius faciat copia. illaenimſe negat; 
Neg, eum æquum ait facert:illan civem eſſe Attica, 
Bonam, bonis prognatam, ſi uxorem velit, 

Lege id licere facere: fon aliter, negat. 

Noſter quid ageret, neſcire: & illam ducere 
cupiebat, & metuebat ab ſentem patrem. 


D. Non fi rediiſſet pater, ei veniam daret ? 


G. Ille ne indotatam virginem,atque ignobilem 
Homo confiden:* qui( illum dy omnes perduini) 

D. Quid is fecitiG.hoc conſilium, quod dicam, dedis: 
Tex eſt, vs orbe, qui ſint genere proximi, 

gu nubant: & illos ducere eadem bec lex iubet. 
o Ego te copnatum dicam, & tibi ſcribam * dicam: 
Paternum amicum me aſſimulabo virginis: 

Ad indices veniemus: qui ſuerit pater, 

Luz mater, qui cognate tibi ſit, omnia hæt 
cenſiugam: quod erit mihi bonum, atque commoduum. 
Cum tu borumnihilrefelles,vincam ſcilicet. 

Pater aderit:mibz paratæ lites: quid mea ! 
Illaquidem naſtra erit. D. iocularem audaciam. 

G. Perſuaſit homini: um eſl. ventum ti. vincimur. 
Duxit. D. quid narras/ G hoc quod audis. D. 6 Geta 
Quid te — 6H. G. neſcio bercle. vnum bee ſcio: 
uod /ors feret, feremus æquo an imo. D. placet: 

Hem iſtuc viri eft oſſicium. G. in me omnis ſpes eſi mihi. 
D. Laudo. G. ad precatorem abeam credo, qui mihi 

Sic oret: nunc omilte quæſo bunt: cæteruùm 
Poſthac ſi quicquam,nibil precor: tantummodo 
Nin addat. vbi ego binc abiero, vel occidito. 
D. Quid ille pe dagegus, qui ciihuriſtriam? 
Quid rei geritꝰ G. ſic tenuiter. D. nan multum babes 
Quod det jortaſſe.G-immo nihil, niſi ſpem meram. 

D. Pater eius redit, an non? G. nandum. D. quid? ſenem 
Quad expeflatis veſtrum? &. non certum ſcio: 

Sed epiſtolam ab eo eſſe allatam audivi modo, & 

Ad portitore s eſſe delatam bane pelam. 

D. Nunquid Geta aliud me vis? G. vt bene fit tibi. 

Puer bewe:nemon bus proditleepe, da boc Dorc io. 


Ce 3 
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Moral expoſitis. | : 

Qudm violenta res fit amor, que præter ſe nihil pen haber;ſed 
emnia in diſcrimen adducere negligir, hac ſcena exprimiiar. 


Ac. l. SCENE 11, 


The argument, 

Geta telleth Davin whether Demipbs and Chremes the od me v are goue, 
by which occaſſon Antiphe Demiphoes ſonne {lf in lone. | 
G ETA. DAVVS. 

FT any redde head ſhall ſecke me, 
D. He is euen here at hand, ſay no more. 
G. Ho, I laboured Davus to meeie thee. 
D. Lo, hold you: its curtant, there wants not a penie of that I ought 


you. 
G.l beare yau good will, for that you haue not neglected my buſines 
I giue you heartie thanks, eres 


D. Eſpecially in this corrupt age, for the world is come to this paſſe, 
that a man muſt giue him thankes, that paicth him home his one. 
But why are you ladde ? - 

S6. What I? you wore not in what feare, and how great perill 1 ſtande 


in. 
D. What is that? A 

G. I will let you vndetſtand, ſo be it. you can keepe it cloſe. 

D. Away foole, feateſt thou to credit him with words, that put him in 

ttuſt with thy money. What aduantage were it to deceiue thee ia 

them ? RET: | 

G. Then heare me, naa 

D. I will hcare thee to the ende. 

G Know you Davus, Chremes our old maſters elder brother. 

D. What lets me ? 

G. What? know you his ſonne Phedria? 

D. As well as Iknowthee. 

G. Its fallen out that both the old men ſhould at one time toe a ior- 

ney, Demipho to goe to Lemnium, and our Chremes into Cicilie to 

an olde friend of his, ho harh inticed the old man with pleaſant 

ſpeaches by Icrters, promiſing golden mountes, - 

D. To hm that hath ſo much, and more then enough 

G Ho'd thy peace,ſuchis his nature. OE 

D. Ho, it is meete for me io be a rich man, for I could vſe it, if l had 

his wealth. | 

G. Both the olde men when they went at that time forth, leſt me 2s 

tutour to their ſonnes, 

D. O Geta, thou haſt taken a hard matter vpon thee, 

G I know i, but ihis is none thing with me l know he left ine, be. 

cauſe my Gud was angrie with me? at the firſt I withſtood but hat 

needes many wordes ? whilſt I am faithfull to them, I haue loſt the 
| þ 3. vic 


PHORMIO. 395 
vic of my armes with batte. hat 
DO. i e6fidere of theſe things, for what folly is it, to kicke againſtthe 
piickes ? | | WHERE alta of | 
G. I haue therefore begunne to doe euety thing for them, and to fol. 


low them in their mindes. 


D.You arc a tight market man. 
G. Our maſters ſonne Antipho at the firſt behaved himſelſe well:bur 


this Phedria out of hand got him a cerraine ſinging wench, skiltull 
in muſicke, and fell in love with her ouer the cates. who waited ypon 
a very couetous filthie baud : and their fathers had taken no order 
to le aue any thing that they could giue away: there was onely this 
for them to doe, to delight theit lookes, to follow, and to got too and 
fro the dauncing ſchoole with them. Antipho and I having nothing 
elſeto doc. attended vpon Phedria. Ouer againſt this ſchoole where 
ſhee learned, was a certains batbours ſhoppe: there commonly 
were we accuſtomed to tartie for her, till ſnee ſhou'd come out to 
poc home. Now, on a time, whllt we ſate there, came in the meane 
time, before ſhee came forth, a cettaine young man by vs weepinge 
we maruailing at it. asked him, what ſhould be the matter, Pouertie 
as neuer lo grieuous and butthenſome to me, faith he, as it is euen 
now, I ſaw erewhile here in our gaterow a poore maide, lameming 
foc ker mother that was dead: thee was ler ourr againſt the place 
where her mochet lay, neuer a one becing with her, neither Jouer, 
nor acquaintance , nor kinſman. but onely a filly od woman, that 
wauld helpe her to burie her mo her: this piticd me to ſee, The dam- 
ſell is paſſing faire: What neede | to ſtandlong on this point: ſhe ſtir- 
Kd vp all our affetions: and then Antipho asked forthwith, ſhall 
we goc ſee her? I thinke it meete ſo, ſaid another, let vs goe, haue vs 
thither of Joue ſaide we, to him that tolde vs: on we goe,thither we 
came, and beheld her, The maide was beautifull, and that you may 
truly report it, it was withour decking, to wake her ſceme better. 
Her harre hung about her cares, barefoore ſhee was, thee her ſelfe 
vadte ſſed: her cheekes was blubbered with reares: and ſhee had on 
all her foule cloathes, ſo as theſe things ſhould haue vitetly marred 
her face, but that there was a good natural] grace in the beautie ic 
ſelfe. Ne that loued her, ſaide onely clius much, her beautie is known 


well enough: bur our Antipho. 


D.I know he fell in lone with her. 
G. But doe you know how/marke' whither he goeth / the next day fol- 


lowing he goes me ſtraight tothe olde woman, and deſiteth her for 
Gods leue to giue him leaue to take his pleaſurc on het. But the olde 
woman denics him: for it is not meete ſo to doe, faith ſlice, ſhee bee - 
ing a freedenizen of Athens, well brought vp, and of good parents t if 
he would marrie her, he might doe it bylaw, etherwiſe he ſhould 
not be welcome there. Our young man knew not what he ſhould 
doe: he had a deſire to matiie her, but ke feared his father beeing 


lrom home. | | : 
ce 4 D. Would 
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D. Would not his father haue giuen him leaue, if he had returned 
home? | 

SG. Would he giue him leaue to martie a pennile ſſe wench, and a 
beggars brat? he would neuer doe it. 

D. Well what came of it at the laſt ? 

G. What ſhould come of it/ there is a certaine Parafite called Phor» 
mio, an audacious fellow, I would his necke were broken. 

D. What hath he done ? 

G.There is a law,ſaith he, hat damſells left fatherleſſe and mothers 
Icfſe,ſhould marrie to the next of kinne, and this ſelfe ſame law doth 
command thoſe of the next kindred to marric them: now therefore 
I will ſay you are her kinſman,and will enter an action againſt them 
in her bchalfe, and I will make as though I were a friend of the 
maids father: and we wil come before the ludge,and I will deviſe all 
theſe things to tell who was her father, who het mother, and how 
thee comes to be your kinſwoman: which ſhall be good and profita- 
ble for me. For I ſhall ſurely overcome,when you ſhall refcll none of 
theſe, Your father,it may be, will be preſent, proceſſes will be out a- 
— cate I any thing for that? we ſhall ſurely carrie away the 
wench. 

D. Thou telleſt me a bold prancke, of a metrie mate. 

G. The young man was perſwaded to it: its done, the mattet is come 
to the iſſue, and we are caſt, and he hath married her. 


D. What telleſt thou me? 
G. That which thou heareſt. 


D. O Geta. what ſhall become of thee ? 

G. Vetily I know not: this one thing 1 know, what ſhall fall out by 

fortune, we ſhall patiently rake it. 

D. I like you well for that. Lo, that ĩs the part of a wiſe man, 

G. All my hope hangeth on my ſelſe. 

D.I commend thee, 

G.I belecue Tſhallgoe to the ſpokeſman, that ſhall thus intreat for 

me. I pray you now let him goc, I will intreat no more for him here- 

after, if he doe the like, onely this let him not adde, when lam gone 

hence, kill him and you pleaſe. | 

D. What doth Maſter Phedriagthat loueth the Mufician,whereabout 

goes he? 

G. Euen thus, batehy. 

D. It may be he hath not much to giue het. 

G. Verily nothing, but meere hope. 

D. Is his father come home or no? 

G. Not yet. 

D. What? how long ſhall you looke for your old maſter? 

G. I know not ee: tenly: but I heare ſay that a letter is brought from 

1 ate, and carried to the cuſtomers of the bauen. this will] goe 

fete h. | 

D.Gera will you any thing els with me? 
# D. No- 
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G Nothing but God ſpcede,that you may doe well. Ho, boy, comes 
torth none hither? take this giuent to Dorcy. 
Senientiæ. 
Malta int ommoda accidunt domi,peregre abſente domino. 
Improbus magiſter, improbus diſcipulus. 
Aduerſus ſtimulum calcittare difficile eſt & inſeĩtia. 
Spectando puellam magis ardeſcit amꝭtor. 
Pauperras multis præſertim amatoribus onus graue eſt. 
Pulchricudo duplex, genuina & affectata. 
Conſenſus patris in matrimonio requiritur, 
Phormiones nihil non ſai ventris gratia agunt. 
Quod ſors fett, ſetendũ eſt æquo animo. 


ACT. I. SCEN, III 
Argumentum. 
Coutendunt inter fe adoleſcentes, veer eorum magis lit miſer, 
ANTIPHO, PHEDRIA, 
. rem rediiſſe vt qui milu conſultum optime velit eſſt, 
Pbædria, patrem extimeſcam, vbi in mentem eius aduenti veni: 

Quod ri ſuißem incogitans, ita eum expectarem vt pater ſuit. 
P. Quid iſucl A. rogitas,qui tam audac is facinoris mibi conſcius fii 
Qod vtinam ne Phormioni id ſnadere in mentem incidiſſet, 
Neu me cupidum eo compuliſſer,quod mibi principium eft mali. : 
Non potitus efſem,fuiſſer tum illos mibi egrè aliquot dies. Fees as 
At non quotidiana cura bet augeret animum. P. audi. = * 
A. Dum expecto, quàm mox veniat, qui adimat banc mihi conſuetudinem. 
P. Ali quis de ſit quod amant, ægri eſtitibi quia ſupereſi dolet. 
Amie abundas Antipho. 
Nam tua quidem bercle cert vita bec expetenda oprandaque eft: 
Ita me dy bene amant, vt mihi liceat tam diu quod amo frui, 


b Collatio anti- 


Jan dapaſciſci morte cupiounconiicito cætera heb — 
Quid ego ex hac inopia nunc capiam, & quid tu ex iſta cotia. maſia ſuam infæ- 
Vt ne addam,quod (ine ſumpiu ingenuam, liberalim naſtus ta: » Jlciatcilluſtra, 
Quod babes ita vt volmſti,uxorem ſine mala fama palam C I rateruio, 


Beatus:ni vnum bac deſit, animus qui modeſie ifi xc ſerat. 

Quod þ tibi res fit cumes lenonc, qua cum mihi eſi, tum ſentias. 
Fra plerique ingen io ſumus omnes noſtrinoſmet poenizer, 

A. At tu mihi contra videre fortunatus Phedria, 

Cui de imeęro eſi poteſtas etiam conſulendi quid vc lis 
Retinere, amare, amittere. ego in eum incido inſtlix locum 

Vi neque mihi eius ſit amit tendi, nec reti nendi copia, 

Sed 755 hoc efl videane d ego Getd currente aduenire huc ? 


J: eft ipſus:hei times miſer.quars hic mihi nunc rem nuntitt. IParaſceueeſt ad 
| Moralis expiſctio. ſequent; m ſcenã. 
Quz timere ſuſeipiuntur, nec patatum ſecum conſilium appor - 
rant iſlorum pænitentiam nos quam primum ſubſc qui ſolere, docet 
hxc ſcena. Nie 


ACT, 


— 
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ACT, I, SCEN, III. 
The argument. GE T7 IP | 
The joungmenfirive betwixi themſelves , which of chem ſbauld be b 


wore miſerable. : 
ANTIPHO.PHEDRIA, 


| $ rercly.che mattet come to this paſſe, chat I ſhould (o Phedria ) 
1 be afraide of my father, when I thinke of his comming home, 
who witherh that 1 were verie well prouided for! But that I was lo 
rach. I might haue ſt aied his comming home as it was mcete. 

P. Watt the mattec⸗ tak | 

A.Docſt thou askc/char art of counſell with me in this fo raſh an at. 
tempt ? Lwould to God Phocmio had not given, me that counſell: 
neither forced me thither after. my luſt, which is now the beginning 
of milchcifes to me:had I not obtained her, It would then haue bin 
a griefe to mo fora whilecbur this continuall care could not trouble 
my minde. 
P. I hrare you. 
A. Which I haue whilſt I doe looke hoe ſoone he may come, who 
c an breake this familiatitie which I haue with het. | 
P. It is a griefe to others, becauſe they want that they loue , but it 
gtieueth thee, fot that thou haſt more then thou vouldeſt. (O Anti- 


- 


pho) thou art glutted with loue, ſot in good faith, thy life is to be wi- 


ſhed and deſited:ſo God loue me, as Ideſite to die if that I wight ſo 
long inioy whome I loue, as you haue yours : geſſe you at the teſt: 
what griefe I conceiue now of this want , and you of that aboun- 
dance. ſthat l may ſay nothing of this that thou haſt obtained one of 
a good nature, well brought vp without coſt, and that thou haſt a 
wife of an honeſt reporr, ſo as you haue deſired)euetie one might 
ſay you were bleſt, but that one thing is wanting,to wit, a minde that 
could moderately rake theſe things, i you had to do with that bawd, 
with which I haue to doe, then you ſhould perceiue your happic e- 
ſtate nowe: but ſuch natutally ate we all welnie, chat we can away 
with any thing but chat which we are, 4 
A. But on the contratie Phedtia, me thinke to me you ſeeme to be 
fortunate, that are yet at your free libertie to conſult what you mean 
to hold toto keepe her, to loue, or to let her goe: l vnluckic am falne 
into that eſtate. that I can neither haue leaue to kcepe her nor for- 
ſake het. But what is this? Doe I nat ſee Geta come running hither? 
Its euen he, l tzare vtetch that I am chat he bringes me ſome cuill 
ncwes. | 

Sententte. 
Temeratium ineæptum authorã triſtitia afficir, 
Prudentiacit ptoſpicere quznam fututa ſunt, 
Cupiditacile per alios cumpelli poſſunt | 
Tolerabilior eſt modeſtia aliquot dierum quam quotidiana & perpe 
tus. 


Amatotes ſunt faſtidiofi,moxenim res pecitas dum habent faſlidi; 
unt 
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PHORMIO. 


unt. 
Vxot ſit liberalis, inge nua. ſine mala fama. 


Sera eſt pænitentia poſt factum. 
ACT. I, SCEN, 1V, 


Argumentum. 
Geta affert Antiphoni e Cicilia reduſſe pattem, que auntio per- 
territus quoquam conſpectu illus effugere ſludet. 


Th 


GETA. ANTIPHO. PPEDRIA. 
Nt es Geta,nifi aliquod iam ſ ibi conſilium celere reperern. 
lea nunc imperatum ſabito tanta te impendent mala: 
Que neque vii diuitem ſe io neque que modo me inde extrabam: 
Nam non poteſt celari noſira diatius iam audatia 
Que ſi nos aſiu prouidentur, me aut herum peſſundabunt. 
A. Quid nau ille commotus venit!G tum temporis puntiumm bs 
Ad banc rem (ſt: berus adeſt. A quid ifluc off malt! 
G. Qrod cum audierit, quod tius remedium invenian iracundie! 
Loquar ne! inc endiam taccam. inſigem purgem mel LA E RR Ii lauim 
E beu me miſtrumecum mihi paueo, tum Anticho me excruc iat anima 
Eius me miſeretiei nunc rimeo:is nunt me retinet;nam abſque eoeſſet, 
Recte exo mibi vidiſem, & ſenis eſſ t vlius iracnudiam. 
A liquid conuaſaſſem atque bine me coniicertm protinus in peda. 
A. Quum hic ſugem, ant furtum par at! 
G. Sed vbi Antiphonem reperiamlaut qua querere inſiflam via! 
P. Te nominat, Aneſcio quod magnum hes nuntio expects malum. 
P. Ab ſanus ne es G. domumn ire pergam. ibiplurimumeſt. P. rtuoces 
Mus 
Hominem. A. ſta ibico. G. hem. | 
Savisproimperie quiſquis es, A.Geta.G.ipſe eft,quem volxi obviam 
A. cedo quid portas obſecretatque idſſi ore: quer bo expedi. 
G. Faciam . cloqucre. G.medo apud por tum. A. meunne!G, intellexti- A. 
occidi. G tem. 
A. Quid agau P. quid ait? G. huius patrem vidiſſĩ me, datruum tu nur. 
A. Nam quod ego buic nunc ſubito axilio remedium inveniam miſer! 
Quod fro mee ſortunæ redeun t, Phanium abs te vidiſtrabar, 
Nulla eft mibi vita expetenda G ergo iſiæc cum ita fint Antipbs, 
Tanta magis te aduigilare æquum el. Ferteis fortuna odiuuat. 
A.Non ſum 2yud me. G. atque #pus eſt nunc. cum maxime vt ſis Anziphs: 
Nam ſt ſenſerit te timiaum pater eſſe, arbitrabitur 
cemmer uiſſe cul pam P. hoc verum eft. A non poſſium immut eri. 
G. Qi l faceres ſi aliud quid grauius tibi nunc faciundum forer? 
A. cum hoc non poſſam, ilud minus poſſem G. hoc nibil eft Phedria:ilicer, 
uidconterimus operam fruſſralq uin abran / P. ch quidem tg. A. ebſecrot 
Laid faſſiuw labs dati eſiꝰ G. ga ris. A vollum contemplamini;hem, 
Satin fic eſtꝰ non. A. quid ſi ſicp d. preeme dus. i. quid ſi ſicꝰ G. ſas 


— 


Hem iſtuc ſerua: & uerbum ver bo, par pari vt reſponde as, | 


67 


Ne iratus ſuis ie ſens dictis protelt, A. ſcia. 


if 
» 
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G. Di coaftum te eſſe inuitum, lege, iudic iottenet? 
Sed quis hic ef? ſenex. quem vides in vima platea? Anus off: 
Non poſſum adeſſe. G ab. quid agis?qus abis Antipho! mane, 
Mane inquam. A. egomet me noui & pi ccatum meum:s 
Vobis commendo Pbanium, & vilam meam. 
P. Geta quid nunc fict. G. ſu iam lites audiea: 
Ego p ectar pendens niſi quid me ſeſellerit. 
Sed quod mado hic nos Ant iphone m monumur, 
Id noſmetipſos ſacere oportet, Phædria. 
P. Anſer mihi oportet quin tu quod ſaciam, impera. 
Meminiſtine olim ut fuerit veſtra oratio, 
In re incipiunda ad defendendam noxjam? 
Iz/tam illam cauſam, facilem, vincibilem. optumm. 
P. Ai mini. G. he m, nunc ipſa eft opus, aus ſi quid poteſi, 
Meliore & callidiore. P. ſiet ſcdu lo. 
G. Nunc prior adito tu:ego in inſidis vicers 
Succenturiatus ji quid depciet. P. age. 

loralis expoſitto- 

Nihil eſſe inſtabilius, & minus diu durans voluptate ea, quæ ex a- 
mote temerario otitur, h vc ſcæna exptimit. 
ACT. I. SCEN. . 

The argument. 

Gera bringes newest to Antipho, that his father is tome home againe, 
with which meſſage be being ercatly terrified, ſeekes 10 flit any whither out 
of His faihers ſight, 
| GETA. ANTIPHO, THEDRIA. 

Theou art caſt awaic Geta vnleſſe nowe thou canſt ſinde out ſome 
wiſe ſhift out of hand ſuch great euills are nowe ſo ſuddeinly raadie 


to light vppon thee at vnawares:which l cannot tell neither which 
way to avoide , nor howe to ſtee my ſelfe of them. for longer cannot 


my aduenterous boldneſſe be kept in, which miſcheifes not being 
wiſely forſe ene, either my Maſter ot I ſhall pay for it. 

A. Whlierefore comes he in a fume? 

G. Alſo, I haue but a moment of time alotted me to this matter for 
my maſter is at hande. 

A. What miſcheife is this? 

G. Which when he ſhall heare of, howe ſhall T pacific his wrath? 
ſhould I ſpeake?I ſhall chafe him more. Should I ſaie nothing? then 


l ſet him on. Should I cleare my ſelſlefl ſhould looſe my labour. Alas 


poore wretch that I am, l am afraide both in my one behalfe, as al- 
ſo my heart is perplex ed for Antipho:him I pittie, | am afraide ne 
for himats hee that ho des me here at this time: if he were free in 
this caſe I had wel ſeene to my ſelfe, and teuenged my ſelſe vpon the 
old mans anger, I would haue priuily packed vp ſomething, and 
would runne my way hence. 

A. What running away or theeuetie goeth this about? 


G. But where ſhall I finde Antiphoꝰ or which way ſhould I goe war 
im? 


him, 

P. He namethyou, 

A. My he art giues me I ſhall heare by this meffenget of ſome great 

tniſcheife, but 1 wore not what. ̃ 

P. Alas art thou in thy witts? 

G. I will goe even home: further he is the ofteneſt. 

P. Let vs call backe the fellowe. 

A. Geta, goe no further nowe. 

G. Hoe, imperiouſlie enough ſpoken, be thou whatſocuer thouwile, 

A. Geta. 

G. Its euen he himſelfe, vhome I goe to. 

A. Tell me, for Gods ſake, what newes bringeſt thou , and if they 

canſt diſpatch in a word. 

G. L will doe it. 

A. Speake our. 

G. I ſawe ere while at the hauen. 

A. What my father. 

G. Vou knowe my meaning. 

P. Alas. 

A. What ſhould I doe? 

P. What ſaieſt thou? 

G. I ſay that 1 ſawe your vncle this mans father. 

A. For what remedie can I finde of a ſuddeine for this deſtruftion:if 

my fortune ſhall be ſo, hat thou and I(Phanny)ihould part, I wiſn no 

longer to liue. 

G. Therfore Antipho, ſeeing theſe thinges are thus, iris ſo much the 

meeter for you to {ce to your ſelfe, for fortune is a friende to none 

faintharted, 

A. Iknowe not what I doe. . 

G. But thou haſt moſt neede Artipho.ro knowe what thou doeſt: for 

if your father (hall perceiue thee to be afraide, he will thinke that 

you haue deſetued blame. 

P. This is true. 

A.I cannot be chaunged, 

G. What would you doe, if you were nowe driuen to a worſe pinch? 

A.Sithen I cannot doe this, much leſſe ſhould you doe that. 

G. O Phedtia, this is but a foole we may be iogging, what doe we ſpe. 

ding our labour in vaine vppon himè why am noi I going hence? 

P. And verely I to. | 

A. I pray you. for Gods ſake,what if I counterfeit ? is that enough? 
G You triſle. 

A. Looke me in the face, loe is not this well enough? 

G. Noe. 

A. What if Ilooke ſo? 

G. Its almoſt well, 

A What if l locke on this manner? wp Nl 

G. Good enough, lo kespe this, and ſee you anſwere word for ed 

| | 0 
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and like for like. leaſt in his fume he with his baron ſpecches bearg 


thee out of countenance, 

A.I knowe thy meaning. 

G. Tell him you were conlirained by force againſt your will by law, 
by ſentence of the judge:do you vnderſtand? what old man is this I 
ſcein the further ende of the ſtreete⸗ 

A. Its he himſelfe I cannot abide his comming. 

G. Alas what doeſt thou? whither runae you Antipho: ſtay, I ſay ſtay, 
A. I my ſelfe knowe my naturall feare , and mine offencci I put you 


in truſt with Phany,and my life. 


P. Geta, What (hail we doc? 
G. You ſhall he ate euen nowe in his fretting fumes. I ſhall be hang» 


ed vnleſſe {ore n happen that I looke not fot, but Phedria we 
muſt out {clues doc that which crewhile we taught — Anti. 
ho. 

P. Away with this und rather will thou me what I ſhall doe. 

G. Vou remember what our ſpeech hath bene heretofore in the be. 
ginng of the matter for the defence of the treſpaſle. doe you not? & 
the cauſe to be lac full, not difncult,. caſie to odcaine the vpper had, 


and veric good, 


P.I remember it. 
G. Loc, that we haue nꝛede of nowe, or a bettet, or more ſubtile if ic 


may be found out. 
P. It ſhall be done out of hand. 
G. Nowe ſet you before pon him, here will I lie in a buſh to make a 


ſupply, f you (hall faile in any thing, 
P. Goc to then, 


Senteneie. 

Malè fibi conſcii petturbatiſſimi ſunt 
Dies teue lat omnia. Nam nihil tam occultum quod non dies pate. 
faceret. 
Tam locutione 3 parentes ati incenduntur, quam taciturnita- 
te inſtiganrur, & purgatione fruſtra laborant. 
Scruum eſt conuaſate aliquid, & fugit iuum eſſe. 
Heri vt plurimum ſunt imperioſi, & monaſillabi. 
Malè ſibi conſcii tribus verbis vix auditis magis perturbantur, 
Sctui inſidioſe heris ſuis ſuecentatiare ſolent. 

ACT. . SEN. V. 

Argumtus um. 

Filium Antiphenem, ſe abſente, vxorem duxiſſe admodum eęrè 
fert — Phedria ille & Geta ſeruo defenditut, ad poſtremum 
Demipho conucnire Phormionem conſtitun, vt miuriam cum co cx 
poſtulet, qui duc endæ puella autor fuerit. 

DEMIPHO. GETA, PHEDRIA. 
5 Tau tendem uxor/ w duxit Aniphs iniuſſu meo. 
Nee mam im iim age mill herum non Lene eee 
þ genres falem Len pudere's ſacinus audax?s Cet. — 
"OMe - 
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Mmitr!G.vix tærdem. D. quid mibi dicent2aut quam cauſam rederient? 

Demirar.G atque reperi iam aliud cura. D. anze bac dicent mibi, | 

Jauitin feci lex coegir? audio, ſattor Glace. 

D. Ver um ſcientem, tac itum, cauſam tradere aduer(arys, 

Elia mne id lex caegit! P illud durum.G ego expediam fine, 

D. Incertum eſt quid agans, quia preter ſpem. atque incredibile hoc ibi 

obrigit, 

Ita ſatm irritatus animum vt nequeam ad cogitandum inflituere, 

Quamobrem mne i. cum ſecunde rei ſunt maxim tum maxime? 

Meditari ſecum oportet, quo pato ado: (am ærumnam fcrant : 

Pericla damna, exilia peregrerediess ſemper cogitet, 

Aut fily pectatum, aut vxoris morienm,aut morbum filie. 

Communia eſſe bec, fieri poſſe:ut nequid animo ſit nouum. 

Quicquid preter ſpemeutniat,emne id deputare eſſe in ſuers. 

G. O Phedria,incredivile eſt,quanto herum anttes ſapientia* 

Meditata mihi ſunt omnia mes incom mod a, berus ſi redierit, 

AMoiendum t ſque in priſtrino:uapulandum:habendæ compeden 
Opus ruri faciundum horum nibilquicquam accidet anime neuum. 

Luicquid preter ſpem euen iet, eme id deputabo in lucro. 

Sed quid ceſſas bomintm adire, & land in principio alloqui! 

D. ſci fratris video filium mihi obuiam. 

P. Mi patrue ſalu:. D. ſalut ſed vbi et Antipho? 

P. Saluum ve vire. D. credo hec reſpande mihi. 

P. Valet hic eſt. ſed ſatin omnia ex ſententia? 

D. Vellem quidem. P. quid iſtuc? D. rogitas Phedriad 

Bonas me abſente hic confeciſlis nupt ii us. 

Ehs ſan id ſuccenſes nunc i? G. artiſicem probum. Nomi natio xato 
D. Egone illi naa (uccen/tam! ipſum geſiio dari ſeri apta. | 
libi in conſpe dum, nunc ſus culpant ſciat 

Lenem patrem illum factum me eſſe acerrimun. 

P. Aqui nihil ſecii patrue, qued ſuccenſcas. 

D. s Ecce autem ſmilia omxia, omnes congruuns: 1 
Vnum cogusoris, amnes nerii P. haud ita eg. | g Summa contra 
D. Hic in #9xi1e/} ille ad defendendam cauſam adefts dictionis.propodd 
Cum ille eft:hit præſto ef tradunt eperas mutuas. nn 
G. Prove corn ſacta imprudens depinxit ſenex. 
D.N im ui hac ita cent, cum io baud fares Phedria, 
P. Si eſ patrue culpim v Antipboinſe admiſerit, 

Ex qua re minus, 703 foret, aui fame lemperans: 

Non rau ſam dico qu in quod meritus eſl ſerat. 
Sed i quis farte malit ia fretus ſua, 

Ia ſidias nofire fecit aduleſcemtiæ, | ; 
At vici: noſtrane ea culpa ef} an iudicum, 

© uid ſepe propter inuidiam adimunt diuiti, 

Aut propter miſerecordiam addunt pauperi? k 

G. Ni neſſem caujan,criderem vcra hunc loqui. YE 
D. an quiſquan index eſi qui peſt noſeers v8, , 

| "Gp: 74 
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Tua iuſta:vbi tute verbum non re/pondeas; | 
Ita vt ille fecittP. ſun us adoleſcentuli eſt 

Officium liberaly:poſtquam ad iudices 

Veutum eſt, non potuit cogita'a prolequi: 

Ita eum tum tinidum obſtupefecii pudor. 

G. Lauda bunc:ſed ceſſo adire quamprimũ ſent! 

Here ſalue:ſaluum ie adueniſſe gaudeo. D. ob 

Bone cuſlos ſa ue:columen vero familie, 

Cul commendaui filium binc abiens mens. 

G. Iamdudum te omnes nos accuſare audio 


Innerito, & mc omnium horum immeritiſſims: 


Nam quid me in bac re facere voluiſti tibil 
Serum hominem cauſam orare lege: non ſinunt, 
Neque teſtiman,i dictio eſi. D. mi toomxia: 
Adde iſluc, imprudens timuit adoleſcens, ſins: 

Tu ſeraus. vtrum ſi cognata eft maxim: 

Non ſuit neceſſe habere ſed, jd quod lexiubet, 
Datem daret is qugreret alium virum. 

Qua ratione inopem potius ducebat domum! 

G. Nen ratio, verum argent dederat. D ſumeret 
Alic unde. G. Alicandeluabil eft dicta facilius. 
D. Paſtremo ſi nu lo alio parto, vel fnore. 

G. Hui dixti pulehre ſiguide m quiſquam crederet 
e vius. D. non, non ſulurum eft non poteſt. 
Egone ilã cid illo dt patiar nuptã unum diem! 


Nibil ſuaue merit eſt. bomine commoſtrarier 


Mibi um volo:aut vbi habitet demon ſtrarier. 
G.Nempe, Phormiont᷑. D. iii patrenũ mu ier is. 
G. Iabaxo hic aderit. D. an. vbi nũc eſt? P foris. 


© alroniclshoc& D. Ali Phedria, ed require, f., adduct hut P. es 
ſubmiſſe. 


Reda via equidem illuc. G. ne mpe ad Pampbila 
D. At ego deus penaten hinc ſalutarum damum 
Deuortar inde tbo ad forum, a que aliquot mihi 
Amicos aduocabo. ad hanc rem qui adfient, 


Ut ne impara tas ſim cum adueniat Phor mis. 


N Moral expoſitio. 
Hic docerur hominis conſilia qualia eſſe debeant. 
Ac. I. SCEN. v. 
Tue argument, 

Dem ipho taleth it verie ill that A ntiphohi: ſonne Nould marrie in 
bis abſence, whome Phedria and bis ſeru ant Geta deſendet, as lengih Anti 
pbo determineth to goe talle with Phormio to complaine of the iniurie done 
bim, bo was tbe cauſe fis ſannes marrying of thewenth, 

DEMIPHO, GETA, FHEDRIA, 
5 4 is it ſo, hath Antipho at length married witheut my bidding? 
regarded he neither my power over hm. but go to? I let autho- 


tit e palle, not fearcd wy diſpleaſure? at the leaſt ought not * to 
N aue 
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to haue bin aſhamed of it 26 raſh attempt i Geta thou his teacher? 
' G Hardly at length: I thought he had forgotten me. 

D. What will they ſay to me ? or what excuſe will they alleadge for 

themſelues I maruaile ? 

G., but I haue inuented one alreadie: care you for ſomewhat elſe. 

D. Will he ſay this to me ? I haue done it againſt my will, thelawe 

hath compelled me; Iheare, I confefte it. 

G. Vou content me well, 

D. Vea but hath the law forced him vittingly without gaineſay to 

yeeld his cauſe to the aduerfaric ? 

P. Thats a peſtilent blow, hard to be anſwered, 


G. Iwill helpe thee out with it: let him alone. 
D. Iwete not what I ſhould doe, becauſe this hath happened to me 


vnlooked for, neither would I cucr haue beleeued it. Iam ſo chaſed 
that I cannot ſettle my minde to thinke what is beſt to be done. 
Wherefore it behooue th euety man, when he is in moſt ptoſpetitie. 
to thinke with himſelfe how he could beare grear aduetſitie: let him 
alwaie thinke comming homeward from a farre off, daungers,lolles, 
baniſhment, either of his ſonnes miſdemeanour, or his wives death, 
or his daughters ſicknes. Theſe are things common, and may fall 
out: that when they come he may know no more, then He knew be- 
fore, Wharſocucr may happẽ vnlooked for, accoũt that as woe good. 
G. O Phedria, you doc not beleeue, how farre I excell my maſter in 
witte, for I haue thought of all the diſcommodities that may come 
vnto me: if my maſter ſhal come home again, l haue thought I muſt 
grinde continually in the mill, I muſt be cudgelled, I muſt be ſhack- 
led, I muſt doe worke in the countrey: none of theſe things ſhall be 
newesto ine,when they fall out: wharſocuer contrarie to hope ſhall 
happen, I will account that as gained. But why make you no more 
haſt to goe vnto him, and firſt with faire ſpeaches ſalute him. 

D ſec my brothers ſonne comming to mecte me. 

P. My good vnclc, God ſane you. 

D. God ſaue you. But where is Antipho ? 

P.I am glad of your returne, 

D. I beleeue you : anſwer me this, 

P. He is well. he is here: but is cucry thing to your pay ? 

D. Truly I would it were. 

P. Whats this ? | 

D.Doſtthou aske Phedtia? you haue made 2 faire marriage here 


ſince I went. ; 
P.Hoe,its for that you are angric with him ? 


G O skilfull crafteſman. 
D. What, ſnould 1 not be angrie with him? I greatly defire to have a 


ſight of him, that he may knowe that through his one default, he 


hath made his gentle father the felleſt man in the world. 
P. But. vncle, he hath done nothing, for which you ſhould beangrie 


with him. 
D d D. Loe, 
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D. Loe, all alike: all feathered of one wing: know one, and know all. 


P. It is not ſo, | 
D. This my ſonne is in the fault, and he is here to defend his cauſes 
when he is away, this fellow is here, they helpe one aa other. 
. The olde fellow hath painted out cunningly their deedes at vna. 
Mares. 
D. For. but that theſe things are thus, Phedria thou would ſt not take 
his part. 
P.Vacle if it be that Antiphe hath. committed a treſpaſſe,whereot ir 
may be thought that he ſhould not be prouident for his goods or 
good name, I vill not plead for him, but let him haue as hedeſcr- 
ucth: bur if any by chance through deceit lying in lurch for our yong 
yeares to intrappe vs, and ſo haue gotten the better, are we therein 
to be blamed, or the Iudges, who oftentimes of enuie take from the 
rich, or of pitie, giue to the poore ? 
G But that! knowthe matter, I might beleeue that he ſpeakes the 
truth. 
D. Is there any iudge. hat can know. your matter to be right, where · 
in you your ſelfe anſwer not one word. as he hath done ? 
P. He hath done the part of a good natured young man: for after he 
came before the iudges, he could not vtter what he thought to have 
deliuered, baſhfulnes ſo daunted him, beeing alſo naturally featefull. 
G. I commend this fellow: but I make no quicke ſpeede 20 goe vnto 
the old man. Maſter, God ſaue you: I am glad that you haue come in 
ſafetie. 
D. Oh, good keeper, God ſaue you, the ſtay verily of our houſe, to 
whome [ committed my ſonne at my going from hence. 
G. I hard you long ſince accuſe vs all vndeſeruing, and of all theſe 
me moſt vnworthily. For what would you haue me to haue done in 
this matter for you? The laws permit not any man a ſeruãt to plead, 
nor to beare witneſſe. 
D. I let all theſe paſſe, and take this too, that the vndiſcreet young 
man was afraide: I give thae leaue to ſay, thou att a ſeruant: but 
though ſhee be nigheſt of kinne, yet followerh not neceſſarily that 
he ſhould haue her: bur you ſhould haue giuen her a dowrie, thats it 
which the law commandeth: and ſo ſhould ſhee ſee an other husbid; 
what reaſon had he rather to marrie her, then to doe fo ? 
G. There was no reaſon, but want of money. 
D. He might haue borrowed it of ſome other, 
G. Of ſome other its an eaſie matter to ſaicir, | 
D. At laſt, iſ he could borrow by no other meanes, he ſhould have 
taken it vpon vſurie. | ſalme. 
G. Ah ha, you haue well ſaid, if verily any would credit him, you being 
D. Thou ſaiſt he cannot be credited, wellhowſoever it is, thus it hal 
not be, thus it may not be. Should I permit her to be married one 
day with him? They haue de ſerued no curteſie at my hand. I would 
zither be let to ſee this paltry fellow, or els be ſhowne where he dwel. 
Ih. G. To 
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G. To wir, Phormĩo. 
D. Ihat womans patron / 
G.I will bring it abour, that he ſhallbe here, 
D. Where is Antipho now ? 
P. Without. 
D. Goe Phedria ſeeke him out, and bring him hither, 
P. I goe ſtraight my way thither. 


G. To wit, vnto Pamphila, 
D. And Iwill hence turne by home to ſalute and adore my houſhold 


Gods: after that 1 will goe to the market place, and call ſome of my 
friends to be preſeac at the handling of this matter, that I may not 
be vnprouided when Phormio (hall come. 
Senteutiæ. 
Cauſa mali in autherem redundar. 
Paraſitorum eſt ingens fiducia & iactantia. 
Ditiores magis periclitautut quam pauperes & tenuoris ſortis. 
Paraſitorum fœlicitas eſt in ea na dubia, propter quam le regibus, 
imò præſent bus diis conferunt. 
Cuiuſlibet rei initium eſt difficile & arduum. 
ACT, II. SCENA I. 
Argumentum. 


Agducitur Phormie vt factum defendat, qui hic ſe iaſtruit, curn 
ſene litigatutus. 
Phormio. Geta. 

a E patris ais conſpectum veritum hinc abiiſſe! G. adnodum. 2Hrc& labia 

P. Phanium relictam ſolam G. fic. P. & iratum ſenem . lingen e vt ebr ius 
G Oppids. P. ad te ſumma ſolum Phormio rerum redit: & 1uctans, vtpod 
TUTE HOC INTRISTI, ubi omne eff exetendum : accingtre. Fur, r bernd 
G.Obſecro le. P. ſi regabit? & in re fpes eſt. P. eccere. 9 
uid ſi reddet? &. tu impuliſti. P. ſic epinor.G. ſubvcni. randi, per Cerett. 
P. cedo ſenem: iam influ ſuns mihi corde conſilia emma. 
G. Quid ages P. quid vis niſi vt maneat Phanium atque ex crimine hoc 
Antipbonem eripiam, atque in me omnem iram deri vem ſenu / 
G. O vir forti, atque amicus: verùm hoc ſepe Phormio 
Vereor. næ iſtæc furtitudo in nerdum erumpat denique. P. ab, ak. 
Non it eft:<F ACTVM eſt periclum: tram PEDU.Mwuila via: Metaphor own 


© uot me cenſes homincs iam deverberaſſe vſque ad necem ominino & ſcur- 
riliter,fumptum 2 


Heſhites! tum ci ves! quò mags novi, tanto ſepius. * 

Cedo en vnqum iniuriarum audiſli mihi (criptam dicem? bored — % 

G. Quid iſtuc? P. quia NON, RETE ACCIPITRF TENDITOR, g1uatrer Divi- 
neque mil vio, ties periclicanturs 

Qui male ſaciuut nobis: illis qui nilil Aciunt tenditur: 


Luia enim in illis fructus eft, in illis opera luditur. e Occupatio. 
Alys al unde eſi periculum unde al:quid abradi pot e ſt: fSenſus eſt, ſciuot 
Mahi ſciuni nihil eſſe.* dices, ducens damnatum domum. _ - 2 
i Alere nolunt hominem edacem: & ſapiunt mea quidem ſententia, 1 

i acem le 
Pro maleficio ſi beniſicium ſummam voluvt reddere. 1.4% vocat. 
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G. Non poteſt ſatis pro merito ab ills tibi reſerri gratia, 
P. Ins erim nemo ſatis pro merito gratiam regi refere. 
 Tenealymbolum venire vinctum, at q; lautum e balneis, 
Otioſam ab ax imo, cum ille & cura, & ſumptu abſumitur: 


g Metaphora i Pm tibi ſit quod placeat, ille s ringitur, tu rideas: 
caulbus. Prior lib as: prior decumbas : cena dubia apponiryr! 
G. Quid iftuc verbieſ}?P.vbi tu dubites, quid ſumas potiſimum. 
Hec cum ratione ineas, quam ſint ſuavia,t quam chara ſiuti 
h Tranſlado ! Ea qui præbet, non tu bunc babeas plant preſentem deum! 
prelio,nam & G. Sene x adeſi: vide quid agas. prima coitis eſt acerrima: 
— —.— Si eam ſuſtinueris, poſt illam iam vt lubet, ludas licet. 


Mora lis expoſiia, 

Quanta fit inutilium hominum improbitas & animi malitia, qui i- 
ta ſeſe comparare norunt, vt optimis etiam quibuſvis, & fimplicibus 
negotium faceſſant, & illos ſuis iniquitatibus propellant, ſcena hæe 
docet. ACT. II. SCENE I. 

"it | The argument. 

Pbormio is here brought in is defend the fa7, who bere fitts himſelſi t 

friue with the old man. 


PHORMIO, GETA, 
Ea ſaiſt thou, that he went hence and dutſt not looke his father 
in the face? 


G. He was greatly afraid. 

P. Is Phany, ſaiſt thou, left alone? 

G. Vea. 

P. And that the old man was angiie ? 

G.Wonderfull, 

P. O Phormio,the whole charge is Jaide on thy backe: thou thy ſelfe 
didſt crumme ir, thou therefore muſt care it vp all: ſelfe doe, ſelſe 
haue: prepare thy ſelfe. 

G. I beſecch thee for Gods ſake doe ſo, 

P.If he ſhall aske? | 

G. My hope is in thee. , 

P. By Ceres, what will Antipho anſwer, if he ſhall teſtore againe the 
Woman. 


G. He wil ſay thou provokeſt him to her. 


P. Tuſh, its not ſo, triall hath beene made, 1 knowe which way nowe 


P. Ithiake lo. 

G. Helpe, l pray thee, vs both. 

P. Well I haue now all my deuiſes fine in my head. new let the olde 
man come. 

G. What wilt thou doe 

P. What cls wouldſt thou have me to doe, but that Phany may abide, 
and may cleate Antipho of this fault, and ſo turne all the olde mans 
diſpleaſure againſt me. r 
G. O valiant man, and our friend, but Tam oſiẽ᷑ in feare of this Phox- 
mio, leaſt this thy manhood in conc luſion bring thee to trouble. 


Lo 
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to flic if any thing happen. How many thinkeſt thou that] haue me 


left dead with batts, firaungers, as allo citizens ? the better 1 knew 
the m, the more I laid on. Tell me, when didſi thou euet heate any 


action of treſpaſſe entred againlt me ? 


G. Why ſay you this? 
P. Becauſe men doe lay not a net for a hawke, or for the kyte which 


iniuric vs, but for thoſe which doe no harme: for that in theſe is pro- 
fit, in catching the other labour is but loſt : other are in davnger by 
ſome othet me ane, from whome any thing may be gotten: now they 
know that I haue naught: but thou wilt lay. they will haue me home 
bec ing caſt; but I tell thee, they will maintaine no rauenour And in 
my opinion they ate wiſe, f they will not doe a man a great pleaſure, 
for doing them an euill turne. 

G. Ant pho is not able to requite you ſufficiently as you deſerue. 

P. Nay rather no paraſite can recompence his waſter,as he is worthy, 
Whether canſt thou tequite him for this, to come ſhotfrt e anointe d 
and waſhed from the bathes, to take no care for auy thing, when he 
is ſpent with care and coſt: whilſt thou haſt thy delight, he fre ts with 
himſelfe. whilſt thou maiſt laugh: thou maiſt drinke before him, fir 
done be fore him, a doubtful! ſupper is ſet on the table. 


G. What is that word, doubtfull? 
p. Where there is ſuch varieric, as thou muſt doubt, which to take of 


firſt, When you reckon how delectable and how deate theſe things 

be, would you not account him that beſtowes them, to be as a god 

indcede before thy eies, whome thou canſt not requite, 

G. The old man is at hand: ſee to your buſines: the fir it encounter is 

very fierce,if thou ſhalt ſuſtaine that brunt, afterward you may play 

wich him, as youpleaſe. 
Sententiæ. 

Pauperes 2 dicioribus proptet avatitiam ferè negliguntur, 

Geta fidelis hic ſervus hetũ ſuum non damnandũ eſſe contendit. 

Pauperes ſenes, & agricolæ obſcuriores ſunt. 

Servus fidelis herum ſuum traduci non patitur, 


Improbus ſervus carcere dignus eſt. 
Tres ad inc mores ſunt, vt bona clientum extorqueant, vt leges 


ſophiſticos contorqueant quæ ſane contumelia tabulis forcalibus 
quæſtuoſis & iniquis probè convenit. 
ACT. II. SCEN. II. 
Armen. 

Hic concertatio eſt Demiphenis & Parafiti, Clam parre vxorem 
duxerat Antipho: domum reverſus pater illam vult eiicere, Contra 
dicit Phormio, Demipho, Gera, Phorm:o, 

E vnquam cuiquam contumeligsss 
Audiſtis faclam iniuriam, quùm bec eſt mibi! 

Adefle quæ ſo. G iratus e P. quin tu hoc age: 

Jam ego hunc agitabo. pro deum immortalium, 


Negat Phanium eſſe bans f bi cognalã Demipbo 
. Dd 3 Hane 


a En vun habet 
indignationis 
polt euatra m 
miut tam. 

b Exclaratio, 
f:no2uie com Gets 
cctare: & bis te- 
pelit nomen ſen 
ad invidiam & - 
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Hunc Demipho negat et cogaatam] G. ne gat. 
P. Neg, eius patrem ſe ſcire, qui ſerim & negat. 
D. Inſum eſſe opinor de quo agebam ſequiminti. 
133 P. Nic Srilphone ipſum ſcire,qui fuer! G uegar. 
E Congeey — P, ia * exts relicta off miſtra:iuur dur parens: 
| nn. side NA egitur ifa. AV ARIT FA vide quid facih 
Nu Demipho- G. Ji herum mſtarulabis auaritie male audits. 
nem D. to audaciã, etiam me vlirò accuſatũ advenit. 
dene dab. PuNam iamaduleſeenti nitil eft quad ſaccen f, 
ate patredefen. S i lum minus norat:quippe bomo iam grandior, 
derit il ius. Vete- Paper cui in opere vita erat: ruri fore 
rator callidu Se cant iuebat ibi agram de noſtro patre 
zcomn a git. c¹“] habe bat: ſepe interta mibi ſenex 
Narrabat ſe bunc neglegere cognatum ſuum: 
Ai qu virum ] que ego viderim in vita oplumũ. 
G. Videas te, at q; illum, vt narras P. abi in malam crucem: 
Num, i ita eum exiſtimaſſem, nunquam tam graveis 
< Ob hanc inimicitias caperem in noſram familiam, 
ms , Yuan iu «ſpernatur nunc tam illiberaliter. 
Suyrust. G. Pergin bers abſenti male loqui impuriſime ! 
P. Dignum autem hoc ile ef. G. ain tandem carcer! D. Gela. 
G. Boserum extortor,legum contortor. D. Geta. 
P. Re pode. G. qui homo efitebem, D. tate. S. abſent i tibi 
Te indignas, ſequt dig nas contumelias 
Frommoverts Nunguax ceſſavit dicere bodie. Diobe, define, 
conte duralis fuit Adoleſcens primum abs te hoc bona venia expete: 
coguatm nm Si tibi placere poiis eſt. mibi vi 
Quen amicum tuum ai faiſſe iſu m explana mibi, 
Et qui cognatum me ſibi eſſe diceres. | 
P. Proinde expiſcare, quaſ non noſſes.D.noſſem! Pits, 
D. Ege me ne go: tu, qui ai, redige in memoriam. 
P. E ho, tu ſobrinum ſuum non nora. D. enec as: 
Dic nomen P. nomen! maxume. D. quid nunc races? 
P. Pery bercle: nomen perdidi. D. hem quid a? P. Geta, 
Si w miniſti quod olim diftum eft, ſubijce: bem, 
Non dico: quaſ non noris, tentatum advenis. 
D. Egon autem tentolG. Stilpha P. atque adedguid mea! 
Stilo ho eſt. D quem dixtif P. Stilphonem, inquam noveras? 
D. Neque ego ilum noram: nec mibi cognate (uis 
Quiſquam iſio nomine. P.itane ? non te horum pudet ! 
At f talentum rem reliquißet decem. yg * 
D. Dij tibi male faciant P. ↄrimus iſſes memoriter 
Pregeniem veſiram vſque ab avo, atque atave projerens, 
Dia vt dic ego tum attviniſſem, qui mibi 
Comma ea efſet dicertm itidem tu face cds 
Qui eſi cgvata? G. heus nofter,refTe heus ths cave. 
PD ilacile expedivi quibus me n 


* 


4 


PHORMIO, 
Iudicibus tum /i id falſam fecrar, filins 
Cur non 1efellit? P. filinm narras mibi? 
caius de ſtul itia dici, vt dignumeſt, non pateſs. 
Ps. Al iu qui ſapiens es, magiſiratus adi. 
Indicium de ead m cauſſe iterum vt reddãt tibi: 
Quandoquidem ſolus regnas, e [oli ces 
Hu de eadem cauſſa bu indicium adipiſcier, 
D.“ Etfi mibi facta iniuria eft, veruntamen 
Potius quam iter ſectere, aui quam tte aud, 
Judem vt cognata ſi ſit, id quod lex inbet 
Dore dare, abducere banc mines quinque accipe. 
P. Ha, ha he. home ſuauu.D. quid eff? num iniquum pofiule? 
Anne boc quidem adipiſcar ego, quod ius publicam eſi? 
P. 7tane tandem quæſo, civem item vt meretricem ui abaſus fir, 
Mercedem dare lex iubet ei, atqut amiltere? an 
Ut ne quid turpe crow in ſe admit tert 
Proprer egefatem, proximo iuſſa eſt dars, 
i cum vno ælatem degeret, quad tu vetas * 
Dia proximo quidem at nos vnde, aut quamobrem P. obe. 
A (Furs aunt, ne negas D. von agam amo baud definam, 
Donee per fecera boc. P. ineptis. D. fine mods, ed $6 
P. Poftrems tecurmibil res nobu Demiobo eff : 
Tuus fl damnatus gnatus non tui: nam tus 
Preterierat iam ad ducendium ætas. D. omnia bes 
Iam priate, que rgo nuns dico, dix ere. 
A Kt quidews cum vxore hat ipſum probibes dam 
G. Fratus eft. P.ture idermmeline ferent, 
P. Traue eſt paratus facere me advorſum omnia 
Infealix? P. metui. hic nos, tame iſi ſeduls 
Diſſnulat. G. bene habent tibi princitia. P. quin quad eft 
Ferendem ſeras: tuis fuctu dignum ſteers, Th 
Vt amict inter nos ſcimus. D. egone tam expetam 
Amicitiam?aut te viſum, aut auditum velimꝰ 
P. Si concordabis cum illa, habebis que tuam 
Sen t tatem obleFet: reffice ætatem tuam. 
D. e oblectes:tibi habe. P. minut verò iram. D. boc age: 
Satis iam verborum eſt: niſi tu proptres mulierem 
Abducere, eg i%am eyciam: dixi Phor mio. 
P. Si tu illam attizeris, ſecus quam dignum eſi liberam, 
Dicam impingam tibi grandem: dixi Demipho, 
Si quid opus ſnierit, beus, dome me. G. intelligo. 
-.  Monalis cxpoſitio. 
Hac {cena exprimĩtur, quod in proxima ſuperioridocetur, 
ACT. IL SCENE II. 
The argument. 


In this ſcene 5s a bickering betweene Demipbs and the Paraſite, For An- 
kipbo bad married without the e 7 bis father ; who returning — 
2 Dd 4 
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art PHORMIO; 
would now eaji ber out, but Phormis gaineſaieth it. 
Demipho, Gera, Phormio. 

O, haue you cuer heard any to be iniutied more ſpitefully then l 

im come ye hither, l pray you. 
G. He is in a fume, 8 
P. Nay, attend to this we are about, let him alone, I will rexe him e- 
uen now, thou ſhalt ſee. Oh the immortall Gods! doth Demipho de- 
nie Phany to be his kinſwoman?doth Demipho ſay ſhe is none of his 
kinne ? 
G. He denierh it. 
D. I thinke its cuen he I was ſpeaking of, Follow me. 
P. And ſaith he alſo that he knoweth not who was het father? 
G. He ſaith he knowes not. 
P. And denies be that he knowes not Stilpho what he was? 
G. He deniethit. 
P. Becauſe the poore wench is barely left, therefore he knowes not 
her father, and ſo (hee is not eſteemed of: ſee maſters, what coue - 
rouſnes makes a man doe, 
G. If you ſhall accuſe my maſter of couerouſnes, I will tell you your 
name, 
D. O audacious fellow he euen comes voluntarily to accuſe me. 
P. For now there is no cauſe why I ſhould be offended with the yong 
man, if he knew not that Stilphat for that he was then an old man, in 
pouertie, liuing vpon his hand · labour, & did keepe himſelfe alwaies 
in a manner in the countrey: there he had in farme arrable ground 
of my father:this old man duting ihat time did tell me how that this 
Demipho made ſmall teckoning of him, becing his neare kinſman: 
but what 3 man did he thus lightly account of ? the honeſteſt man 
that euet I knew in my life. 
G Loc you commend him and your ſelſe. 
P. Goc hang thy ſeltfe: for vnleſle I had thought him to haue beene 
ſuch a one, l could neuer procure ſuch great disfavour for this wo. 
_ lake againſt our ſtocke, which he now contemneth ſu vncout · 
teouſly. 
G. Doſt thou yet, ſilchie varlet, hold on to taile on my maſter behinde 
his backe? | | 
P. I ſperke but that he deſeructh, 
G. Vea, ſaiſt thou ſo, thiefe : 
D. Geta. 
G. A ti oubler of good men, and a wicker of lawey, 
D. Geta. 
F. Anlser him, 
G. Who calletch me? cho. 
D. Whiſt. | 
G Maſtcr, he hath all this day long given rayling peaches apaint 
you, which you are ynworthie of, but be hath deſeruedirbimiclfe.  . 
D. Hah, {ay no wore, Youngmany firſt of all, I deſire tius of thee, 


with 
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with thy good leaue,thar,if it might pleaſe you, you would make me 
an anſwete. What freind ſay you this of yours was? & make it known 
to me, who ſhould ſay that 1 was his kinſe man 

p. Jou are ſo — about this, as though you did not knowe 
him, 

D. Did 1 knowe him? 

P.Yeathat you did. 

D. But I ſay I did not, thou that affirmeſſ it, call thy ſelſe ro temem - 
brance. 

P.Ho,knowe you not your coſen germaine. 

D. Thou makeſt me madde, tell me his name. 

P. His name, fotſooth that I will. 

D. Why doſt thou not hold thy peace? 

P. Alas | am vadone in good Goth L haue quite ſorgote it. 

D. Hah what ſaieſt thou 

p. Geta, call me to minde, if thou teme mbreſt, that which I told the e 
long ſince: an nay. I will not nowe tell you; as though yu knows it 
not, you doe it to trie me. 

D. Doe I make a triall of thee? 

G. Stilpho. 

P. And verely what neede I tel his name?He is called Stiſpho. 

D. Who ſaieſt thou? 

P. I ſay knewe you not Stiſpho. 

DI neither knewe lum neither was any of that name my kinſeman, 
P. Its euen ſo, ate you not aſhamed of theſe ſpeeches 7 but if _—_ aj 
left behinde him ſubſtance worth 700, pound. | 
D.1 would to God thy necke were broken. 

P. Then would you haue bene the firſt to make relation fecching 
lead ly your progenie from his grandtather and great granfather. 

D. Euen fo as thou ſaieſt. but if l had come then, I could haue rolde 
you howe ſhe was my kinſe woman, doe you now in ike manner ich 
me howe ſhee is thy kinſewoman, 

G. Oh well done maſlert3b,firra, looke you to your ſelſe. 

P. I haue plainely told it before the iudgos, to = I oughcifchen 
I had ſpokẽ an ynttoath, why hath not your ſonne reſuted it? 

D. What telſt thou me of my ſonne?whole folly. Lcannot ſufficient- 
ly condemne. 

P. But goe yos that are a wiſe man, to this 3 they may 
giue ſentence on your fide agame vpon the ſame matter, becauſe 
you alone beate ru e, and to whome onely its laweful} hereto gette 
judge ment twiſe vpon one matter, 

D. Albeit I be iniured, neuertheleſſe rathe; then I would follow ſure 
or heare thee, euen afizt ihe ſame manner as though ſhe- were my 
ue woman, I Thune it better to giue het a dout ie hat which the 
la we commandes, cat tie her with chec and take here fluepoundes. 
P. Ha, ha, he, a pleaſant man. 


Dewhas the matter do Janke that is not reaſoutmey not l * 
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obtĩne His which is wine by the common lawe? 


P.Yea I pray you, when you haue abuſed a free borne waide , doth 
the lawe will to giue her a rewarde, and to ſende her packing ? or 


-whether is ſhee not rather commanded to be ginẽ to her next kinſ. 


man, that ſhee may hue with one which none fotbidde, leaſt thee 
being a free dene zen, ſhould through poucrue ſuffer het lelte to be 


ab uled 


P. So it doth indeede to the next of kin but from whence comes it 


ehat we ate of kindred? ot for what cauſe? 

P. Oh bo, its a common ſaying, your labour is but loſt, when you 
would mende that which is paſt recoucry, 

P. I will not play ſuch a parzyerily I will not ceaſe till I fully ende 
this matter. 

P You play not a wiſe mans part. 


D. Let me put alone. 
p. To make an ende Demipho, I haue naught to doe wide you : its 


your ſonne that is adiudged to marry het. and not you tur you are 


paſt marrying. 
D. Suppoſe him to ſay all that I doe nowe ſay;or els 1 that L will 


forbidde him and his wife wy houſe. 
G. He is angrie. 3. 52 47 5. 2771 


P. Vou your ſelſe will doe bettet then that ſame which you lay, 


D. Vea, are you you valuckie varlot lo rcady to doc euetie thing a 
gainſt me 


P. He festeth vs, albeit he diſſembles much. 
G You beginne well. 
Pl. but, toke you patiently,wharſoeuer is tobe ſaffered ? ves 28 it 
ſhall be mecte for you to doe, that friend(hippe may be beywixe vs. 
D. What doe I craue thy — — haue 1 any will either to 
ſee or heste thee? 
P. If you well agree with her, you ſhall haue reset to Ys 
your old age, conſideryour yeares. 7 
D Have her to thy ſelte let her delight thee, 
p. Rut | pray you mittigate your anger. a 
D.Atrende to this, thete hath beene nowe worde: enough, vnleſſe 
thou make ſpeede to haue awaie the woman, I will throwe het out 
ofthe dores:I haue told thee my minde Phormio. 
P.If you handle her otherwiſe, then is mecte for one freeborne, I 
will bring ſharpe proceſſe againſt vou: l haue told you my mind De- 
mipho. Hoe if any neede ſhall be, thou ſhalrhnde mo in my houſe. 
S [ nome: your 5 | 
Serien. 

Rabulz confilja bonorom virorum mnrerarbone. 
Parum conuenit inter rabulaycriamſiforcenvos 8dhibueris . 

| ACT. II. SCN. a III. 

Arg mining, 


Sent Demipho e ſuper filii e vnus 42 
ua. 


* 


PHORM1O, 


diſſuadet alter, tertius uihil dicit, quiſe alterutri jungete debuit. 

DEM:PHO., GETA, HE31O. CRATIN VS. CRUIO. 

VANTA me cum, & ſolicuudime afficit | 
ilus, qui ne,” & ſe biſce impediunt nupt iu 
Neque mbi in conſpectum prodit, vt ſaltem ſciam 
Lid de bac re dicat, quidue fit ſententiæ. 
Abi tu. viſe redieri ne iam, an nondum, domum. © 
G. Es. D. videtu qua in hoc loco res bec ſiet: 
Duid ago? dic Hegis H. cg cratinum cenſeo, 
Si tibi videtur. P. dic Cratine. cra mene vis? 
D Te. ca ego quæ in rem tus ſint, ea velim, faci au mibi 
Sic hac videtur; uod te abſente hic filius 
E git, reſtitui i L integrum E quu m eff ,& bonus: 
Et id impetrabis. dixi. dic nunc Hegio. 
H. Ego ſedulo bunt dix i ſi credo. verum ita eſt, 
Or HOMINES, tor ſententiæ ſuus cuique mos 
Aibi non videtur quad fit fatum legibus, 
Reſcindi poſſe: & turpe incæpti eſl. D. dic Cruo. 
cri. Ego amplius deliberandum cenſes: | 
Ker magna eft. H. num quid nos ui D feciſtis probe: cApoſſibith 
Incertior ſum multꝭ quam dudum.G.nezans | | 
Rediſſe. D.fraver eſt expetendus mibi:u 
Quod mibidederit de bac re confiliumd exequar. 
Percontatumiboed portum, quoad ſt recivias. 
G. at ego A nipbonem quæram. vs que acta bic ſunt ſciat. 
Sed ec cum ipſum video in t. mpore huc ſe rec pere. 
Oloralis expoſit io. 

Aduocatorum motes, qui plerumq; magis illos à quibus conſuluns 

tur, in errotem, & ambiguitatem coniiciant, quam expediant, expri- 


mit hæc ſcena. 
ACT. II. SCEN. IV. 
The argument. 
Demipbs 1aketh counſel! of his aduocates conſerning bu ſonnes meyriage, 
2 3 ard another diſſuadethuibe third ſait ih nothing, who ought 
him te with either of the other. | 
DEMIPHO. GETA , HEGIO, CRATINVYS.  CRITO, 
Hf? we careful] and heauie harted hath my ſonne made me. that 
hath hoppled me and himſelte by this marriage? ncither comes 
hein my Goh that, at the leaſt I may know what he can ſay for this . 
matter, and what he thinkes ofu. Got thou and ſee whether yet he | 


be come home ot no, 
G.I goe. 
D.You ſee in wharſtate theſe matter: ſtande s, what hall 1 doc?rell 


me Hegio. 

H. l thinke Cratinus meete to tell you, if you —_ moods. 
D. Tell me Cratinus, 

Cra. Will you hang, 1 me to tcl] you? | ; 
Alen * 6:4 cf 414 Cra 
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Cra. l weu!d haue you for your profit , this is my opinion that ir is 
boch honeſtie and equitie that what your ſonne hath done in your 
abience, it be all as nothing, but to be as at the ficſt: and that ſhall 


you preuaile im] haue ſaide. 


D Nowe Hegio ſay your minde. 

H. I beleeue he hath ſpoken truely his minde,bur irs a true ſaying, aa 

many men, ſo many witts, euerie hath his one waie, for I am of an 

other minde, and thinłe that things done by lawe cannot be broke, 

and its an vndeceut thing to be begunne, 

D. Say you Crito, 

Cri. I chinke it good to deliberate merchereof, for the matter is 
reat. 

H. Will you any thing with vs? 


D. You haue done well, I am nowe more yncertaine,what to doe tl 


of late. 
G. They ſay that he ĩs not returned. 
D. l muſt waite for my brother, and I will doe that which he adui. 
ſed me concerning this marriage:1 will goe aske for him at the pott, 
to which place it may be he is gone. 
G. But I wiilſ:eke Antipho, that he my knowe what we haue done 
hete. But loe I ſce him come hither in good time. 
Sententiæ. 
Rabulæ confilia bonorumvitorum intertutbant, 
Parum conucnit inter tabulas, etiam ſexcentos adhibueris, 
ACT, III. SCEN, I. 
Avgumentum. 
Antipho ſc reptehendit, quod patris conſpectum voritus fugerar, 
adeoque conſulto cauſam ſuam aliis detendendaw reliquerat, ſcd 
ex Gerarem totam cegnoſeit. 


8 . nn impru· A NTIPHO, GETA, o 


dentia lamentau- 
tat iuculat eit 


preparatio ad fu % Am rem n agi: credidiſſi. quam te animadverſuroif 
turum colloquiũ. Nam vt vt erant alis illi certꝭè quæ nunc domi tus eſſ, conſuleres. 


E NIMVER? * Antipho muluis modis cum iſtac an imo es vituperandus: 
Itane hi ac abiſſe, & vitam tuam tutand am aliis d ediſſe! 


Nequid propter tuam ſidem decepta pateretur mali: 
Cuins munc miſere ſpes,opesque ſunt in te vno omnesſte, 
G Equidem here nos iamdudum lic te abſentem incuſamus, aui abierts, 


b Omnia fa la a ＋. Te ipſum qu erebam G.ſed ea cauſa nivilo magis deftcimus. 


- Wica rer Ut, 


6b 


A.Loquere objecra,quoniam in loco ſant res, & fortune mee? 
Nunguid pairi ſuvolet?nibil etiam. A. & quid ſpei porro eſt?G.neſciq. 4 
ah. , | 


6 Ni Phedria bau ce ſauit pro te exiti. A Nihil fecit naui. 


G,T am Phormio iti em in hac re. ut in alis, firenuum bominem præ. 
buit. 

A, Quid i ſteit pd. conſutauit verbis admodum iratum patrem. 
A Hum Pbormio,G.Egs quod porai porro G.Mi Geta mnes vos ama. 

C. Sit babent inciia pup dice: adhac tranquilla ta ft: 
| Man. 
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Ne patruum pater eft, dum buc adveni al. A. quld tum? G. vs ai · 
:. 


De eius confiliovelle felt ſacere quad ad bang rem attiner. 
A. Quintus ne tus eſi mihi venire huc ſaluum nunc patruum Geta! 
Nam per eius vuamſut audio, aut viuam, aut moriar ſententiam. 
G. Pbedi ia tibi ade. A. vbinam ? d ectum a ſua palæſſria exit ſo ra, 

Mora lis expoſitie, 
Debere quenque ſuas res curare,acc fortunas ſuas & ſalurem de. 
fendendam aliis hominibus committere, ptæ ſertim talibus, qui cum 
nihil rectè faciant, nec ſtugi bonæ ſint, omnia in pet niciem noſtram 
machinantur, hic docerur. 

ACT. III. SCEN. I. 

The argument. 

Antip ho reproeueth himſelſe for that he had, bet ing aſraide, fl:dde from 
bis fathers fight, and becauſe be bad ſo vnaduiſed!y commilted his cauſe to 
be defended of other but at length be underſiandes the matter of Geta, 

| ANTIPHO, GETA. 
| N good ſooth Antipho thou art much to be blamedfor this faine 
hart of yours, was it conuenient thou ſhouldſt haue fo left this 

lace, and committed thy life to the preſeruation of othersfthought 
eſt thou that others would looke bettet to thy matter then thou thy 
ſelfe?for howeſoeuet other things was thou ſhould Jooke to her that 
is at thy houſe, leaſt ſhe being deceiued through truſt in thee, ſhould 
take any harme:whoſe hope poore wretch and what wealth ſocucr 
ſhee hath dependes onely vpon thee, 
G. And truely maſter we blamed you euen nowe in your abſence, 
becauſe you went away. 
A. did looke for thee, 
G. But we failed you neuer a whit nowe. for all that. 
A, Speake for Gods ſake in what ſtate wy matters ſtand, & in what 
caſe my eſtate is? doth my father percciue any thing. 
G. Verely nothing. 
A. And what further hope remainerh? 
G. I cannot tell. 
A. Alas. 4 
C. But that Phedria ceaſed not to labour in your behalfe, 
A. He hath done no newe thing. 
G. Phormio alſe in this matter, as in others, hath ſhewed himſelſe a 
valiant ſellowe. . 
A. What hath he done? | 
G. Ne confuted thy father that was vetie angtie, with wordes, 
A. Haah Phormio, I owe thee a good turne. 
G. And Ibeſides did what 1 was able. 
A. Oh my Geta, you all haue my heart. 
G. Thus the entrances are made as l ſay, the matter is yet in qulet- 
nes and your father will tarty for your yncle vntill he come. 
A Why will he tactic for him. 
G. To 
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G. To dor as he ſhall aduiſe him as he ſaid in that, which appertaĩ. 
neth to this thing. | | | 
A.O Gera howe greatly doe I feare my vncles ſafe comming hither, 
for as l vnderſtandby his ſentence I ſhall either liue or die. 
G. Phedria is here at hand. 
A.Where? | 
G. Loe he commeth forth of the ſchoole dores, 
Sententiæ. 
Lenones niſi præſente pecunia amatores non admittunt. 
Hic enim / propter quæſtum eſſe tantum attem lenocinii vide 


mus. | | 
Pollicitis diues quilibet eſſe poteſt. : 
ACT. III. SCEN, II. 
Angunexltum. 


Phedtia Lenonem orat, vt venditã militi Pamphilam, non tam 
cito abducendam tradau [ed intra triduum nummos adnumetatu. 
1 tum, quos pro illius redemprione fit polſicitus. 
aHic owilſd An- PHEDRIA, DORIO. ANTIPHO, GETA. 
1 TY 9rz9 aud obſecro. D. non aud io P. parumper. D. qu in omitte me. 
cens inſcenam, vt IP. Au li quid dicam. D. at enim te det iam audire eadem millics, 
| augeantur'turor. P. O- it nunt dic am, quod libenter audiar. D. logquere, audio. 
b Jterum ad atiẽ- P. Nyques te exorare, vt maneas triduum hec!qno nunc abis? 
— D. Mirabar, ſi tu mihi quic qu am afferres noui. A. hei, metuo 
peticionis, vt Le none m, ne quid ſuo ſuat capiti. G. idem ego metuo. 
triduum ecpeca - P. Non 01494 credis? D. bar iolare. P. ſin fidems do. D. fabule. 
ret. PD. Fæneratm iſtuc beneficium tibi pulehre dices. D. Legi. 
ei P. c rede mibi gaude bis faclotuerum hercle hac eſt. D ſomnium, 
—— & obteſta P. Exberire non oft longum. D. cantilenam eandem canis. 
tionem. P. Tu mihi cagnatus, tu p trent, tu amicus, tu. D. garri made, 
e Dwiuſcnla blã. P. 42027 inge nio te eſſe duro atque inexorabili, 
ditio * Vt weque meſericordia neque precibus molliri que au 
A D. Adeos ie eſſe incogitantem. atque imprudentem Phedria, 
Qurus erat ni in- Vt Phaleratis dictis duces me, & meam duces gratis! 
terpe llaſlet leno. . eſeritum eſi. P. hei verbis vincor. G. quam vter q; oft ſimili ſus! 
1 P. Nequt. Antipha alia cum occupatus eſſet ſollicitu ine, 
; | 357 ited Ol Tum hoc eſſe mihi obiectum l. al, quid iſtuc autem eſt Phe iria ! 
Jeno.id eit para P. O fortunariſſizve Antipho. A.cgone! P. cui, quod amas domi ci. 
zmprobus. Nic cu n haius modi anquam vſus venit vt conflifiares malo. 
E. Indignatio. A. Alibine domi iim, quod giunt, auribuss teneo I uhum. 
— 3 Num neque quo amittam a me, iuueni : teque vii retiueam cio. 
2 luam hb Me Irfſum i luc mils in bac eſt. A. teis ne parum lene fe. 
te ematau vendi Nm quid hic confecitt Pet ire ghuod homo in humari ſimus· 
dit. „  Pampniulam mean vendidit G. quid vendiditl . ain vendidii] 
1 K p. endidit. D. quam indignum facinus, encidlamært empiamſuo. 
chod ſitin exora D. Neue exor are vt he a. & cum ile ut mutet ſidemn. 
lie vt teduum Triduum boc dum id. quod eſt promiſſium ab a mic is, argent um auſtro. 


ex fed. Si aon lum dcdero, nm preverca horam ne opper tus fres, 


D. Obtandlis 
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P. biandis. A.haud longum eſt id quod erat Dario exoret ſigte.” , 1 + 
Lei bac lib / quod bene promeri tus ſueris,conduplicaheris. 
D. Verba iftec ſunt. A. Pamphil am ne hac ur he priuari ſues. 
Tum preterea horum amore m diſtrabi poter in pati 
D.Neque ego, neque tu G dy tibi omnes id quod eft dignum duini. 
D. Ego ſe complures aduorſum inge nium meum va ot uli. 
Pollicitantem fleutem, & nibil ferentem:nune contra bæc ommnia. 
Repperi qui det neque lacrumet. da locum mclioribus. 
A. Certe bere le fi ſatis commemini,nibi quidem ſolum eſt dies. 
Quam addares huic, preſtiuuta. P. factum. D. num ego iſiuc negs? 
A.Tamne ea preterlit? O. non, verum ti bec anteceſſie, A. non pudti 
Vanitatis ? migime,dum ob rem. G. ſterquillinum. P. Doris. 
Itane tandem ſacere oportet? P. ſis ſum:ſ placeo, vtere. | 
A. Siccine hunc decipis?D, immo enimvero * hic me decipit. 
Nam hic me huius modi ſciebat efſe * ego hunc eſte aliter credidi. 
I: me fefellis ego iſti nibilo ſum aliter, ac ſus, 
Sed vt ve bes ſunt, tamen hoc faciam cras mane argentum mihi 
Miles ſe dare dixit: fi mibi prior tu attuleris Phæd ia, 
Mee lege vtar, v: potior ft qui prior ad dandum eſt.uale- 
| | NMeralis expoſitio. | 

Lenonem quanta fir improbitatas & impreras,qui præ luero tur- 
pi omnem humanæ vitæ ſocietatem contemnunt & aſpetnantur. 
cxprimitur hac ſcæna. 

ACT. HI. SCEN, II. 
The argument. 
Phedria requeſt: the baud that be wonld not deliuer Pamphils tobs ſo 
quic ll had away. which be bad ſold to a ſouldity, for he will tell lim the mo- 
ney in bis band within three daies,which he promiſed 10 pay ſor to redeeme 
ber, 
PHEDRIA. DORIO. ANTIPHO, GETA. 

Dorio I pray thee harke. 
D. will not harken, 
P. A little while. 
D. Nay let me alone. 


P. Heare what 1 —__ | 
P But it irketh me ro heare nowe thinges a thonſandtimes told me. 


P. But nowe I will ſay that thou ſhait like to heate. 

D. Then ſay.on,l heare. 

P. Can I not obraine this by intreatic to lay this three daies / whis 
ther goe you nowe. 

D. I wondred that you ſhould tell me any noueltie. 

P. Alas, I feare the baud leaſt he make a todde for his owne taile. 
G. ànd I feare the ſame, 

P. Doſt thou not bele eue me. 

D. Geſſe. 

T. But if I promiſe of my fidelitie. 


D. All will be but tales, _ 


420 PHORMIO. | | 
p. Thou ſhalt ſaĩe your ſelfe, chat yon arc welrecompenced for this 
benchte, = 
D.Wordes, 

P. Beleeue me you will reieice when iris done. yerely chis is true. 
D. A dreame. | 

P.Tric,the time is not long. er 

D. Lou ſing all one ſong. 

P. Vou ſhall be my coſen, my father, my friend. you. 

D. Nowe you tatle. 

t. What will you ſhewe your ſelfe to be of ſo hard an nature, and fo 
intteatable, as that you can be appeaſed neither by pitty nor by pray 
et. 

D. And Phedria thinkeſt thou me to be ſo vndiſcreet & fooliſh that 
chou canſt deceiue me with gaudi teatmes, and ſo leade mine away 
for nothing. 

A. The baude takes pitty vpon Phedris. 

P. Alas I am troaden downe with the true th. 

G. Oh, who verie like is either partic to himſelfe. 

P. Oh, howe could I wiſh that this euil had not beene ſet againſt me, 
when Antipho ſhould be occupied in a more ſerious matter of great 
care, ſor then he would haue helped me. 

A. Oh what is this my deare Phedtia. 

P. O moſt fortunate Antipho. 

A. What 1! 2 

P. That haſt that at home thou loueſt, not euet haſt had neede to be 
with ſuch a badde fellowe. | 

A. Haue I her at home, vercly as men ſay I hold the wolfe by the 
ceares, fot I cannot finde a deuile howe may 1 ſende her awaic , nei. 
ther knowe | howe to keepe her. 

D. My caſe is euen the vetie ſame. 

A. Well goe to be not to cheape a baude: hath this man done any 
thing for thee. | 

P. M hat this/for that he is a moſt churliſh feilowe:he hath ſould my 
Pamphila. 

G. What hath he ſould her! a 

A. What ſaieſt thou hath ke ſould het 

P. He hath ſonld her. 

G. What foule fault hath he committed to ſell her, whoe he bought 
with his one money. | 

P. And I cannot intreat him that ſhee my ſtaic,and to alter his word 
with him. but this three daies: till I fetch that money which] pro, 
miſed from my friendesuſ then l ſhall not giue it him, that he tken 
ſhouſd not ſtaie one hower longer, | 

D. Thou de aſteſt me. 

A. It is not a long time he asketh of you Dorio, let him obtaine his 
requeſtzand he ſhall double tequite that, Which you ſhall well 


deſetue. 
DTheſe 


— 
— 
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PHORMIO, 


D.Theſe are but words. 

A. Will you ſuffet Pamphila to be deprived of this citic, and ſhall you 
be able to permit beſides the loue of theſe to be puld in ſundet. 

D. Neither can I nor you ſuffer it. 


G. God ſend thee as good as thou deſerueſt. | 
D. I haue ſuffered the contrarie to my nature theſe many moneths, 


promiſing,lamenting,but bringing nothing: new contrarie to theſe, 
I haue found out one that is able to giue, and necde not to mourne 


for want: giue therefore place to your betters, 
A. In very deede, it I well remember, there was a day ſet downe on 


which you ſhould haus giuen to this man money. 
P. It was ſo. 

D. Doe denĩe this? 

A. What, is that day paſt? 

D. No, but this day is come befote it. 

A. Attthou not aſhamed of thy lightnes? 

D. Noʒas long as I doe it for my proſit. 


G. Oh thou dunghill, 
P. pray you is it meete to doe ſo Dorio? 


D. This is my qualitie, if 1 like you, vſe me. 


A. Doſt thou ſo deceiue this man? 
D. Nay rather indeede Antipho he hath deceived me: for he knew 


that I was ſuch a one, but I tooke him to be an other manner of man: 
he hath beguiled me: I am te him the ſame that I was: but howſocuer 
the matter ſtands, yet this will l doe; to morrow morning the ſoldier 
ſaid he would giue me my money: if thou wilt Phedria bring me it 
before: I will doe as I ſee good, he ſhall ſpeede firſt, that paies fuſt, 
Sententiæ. 

Non facile inveniet argentum, cum nihilo minus eſt. 

Acquum eſt bene ficium beneficio reddete. 

Stulti amatores amicam vbique ſectantur. 


ACT. III. SCENA III. 


Argumentum. a 
Antipho Geram monet, vt argemum inveniat, quod detur !enoni 


2 Phzdria. 


Thædtia, Antipho. Gets. 
a Quid ſaciam vnde ego nunc tam ſubird bine argentum inveniam miſer. Cen ?Hn 4 
ui minus nibilo efi! quod ſi hic potuiſſet nunc exoriarier pecunia. Fhadrie 
T riduum hoc promiſſum fuerat. A itane hunc patie mur Geta lollicitudo. 
Fitri miſerum, qui me dudum, vt dixti, adiuverit comiten ! — 10 45 
| 1 per 


Quid cum opus eſt, beneficium rurſum ei exptrimur reddere ! - 
G.Scio equidem boc eſſe æquum .A. age ergo, ſolus ſervarebune potes, — et 
G. 2 uid faciam? A invenias.argentum. G. cupia: ſed id vnde, edoce. c Abaquo. 
A, Pater adrfl hic. G. ſcio ſed quid tum? A .ab Aiftum ſapienti ſat eſl. 44 facili fey 
G. Iiane A . ila. S. ſane bercle pulc hrè ſuades i etiam tu bins abu! poiſibili. 
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11. H ORM IO. 
Non triumpbo, ex naptiù tuis fe nihil nanciſcor mali: 


Ni etiam nun me huius cauſſa querere in mals iub:as crucem ! 
verum hic dicit. P.quidlego vobis Geta alienus ſum! baud puto: 


Sed parum ne iſt, quod omnibus nunc nobi ſuccen ſet ſene x, 
Niinſtige mus etiam, vt nullus locus relinquatur preci? 
e uerela ab in P. * Alius aboculia meis illam in ignotum binc abducet locum] hem: 


dino met Dum ĩigitur diem licet, dumque adſum, loquimini mecum Antipho: 


gravio.15 a pl Contemplamini me. A .quamobrem?aut quidnam fa cturus cede? 
— an P. Quequò binc aſpor abitur terrarum, certum eff perſequi, 
Geain, Ali perire G.dy bene vortant quod agas : pedetentim tamen. 
A.Viae ſi quid opu pates a gerre hinc G. uidlquid? A.quere obſeerd, 
Ne quid plus, minus ve faxit, quod nos poſt pigeat Ge ia. 
G. Quero: ſal vos eſt.ut opinor: verum enim me tuo malum. 
A. Noli metuere: vnd tecum bona, mala q, tolerabimus. 
firrerreey ay de G. * Quantum opts eft tibi argenti*laquere, P. ſole triginta ming. 
ar gento. G. Trigintalhui, percara eſi Phedria. P. iſtæc vers vilis eſt, 
G. Ie age, inventas reddam? P. ò lepidum caput. 
G. Auer te hinc. P. iam opus ef. G. iam ſeres: 
Sed opus eſt mibi Pher miont m ad banc rem adiutorer dari. 
A. Præſiò eft: audacifime oneris quid vis impone & Ereti 
SOLVS EST homo amico amicus. G. eamus ergo ad tum ocyus. 
P. Abi: die prefid vi ſit domi. 


A.N unquid eft quod opera mea vabis opus fit? G. nibil: verùm abi domum, 


Et ilam miſeram quam ego nunc intus ſcis eſſe exanimatam me tu, 

Conſolare. ceſſas A nihil eſt, £que quod fac iam lubens 

P. Qua via iſtuc face? G. dicam in itinere:wods ie bing amout. 
Moralis expoſitio. 


Adoleſcentium amicitias quæ in ſtudiis illius ætatis vtilitatis gra- 


tia tantummodo coaleſcunt, deſignat ſcena hæc. 
ACT. III. SCENE III 


Argumen:. 


Autipho warutih Geta to ſeeke ont the money which Phedria ſhould giut 


86 the baud. 
Phedria, Antipho, Geta. 


V 2 ſhould I doe?where ſhould I. poore wretc h, of a ſudden 
finde out money for this fellow, that haue ſomewhat leſſe 


then nothing ? but if he could be intteated for this three daies, as 


promiſe was, 


A. What Gera,ſhall we ſuffer this our friend Phedriato be in ſo piti- 
full a caſe, who of late, as thou tolde ſt me, willingly hath holpen me 
rather ſiace neceſſitie requireth, let vs aſſaie againe to require him. 


G. I know verily this is but right you ſay, 


A.Goe to then, for thou alone art able to ſaue him, 
G. What ſhould I doe? en 


A. Get him the money. 


_ PHOR'MTO. 
G. I wiſh that I could: bur inſttuct we where I may fetch it? 
A.My father dwells hereby, Nt Buy 
G. Iknowthat:but wha then? 
A. Ha, a word to a wile man is enough. 
Gs it euen lo ? Rr | 
A. Euen ſd. | 
G. In good ſooth you giue me good couuſell. And goe you hence 1 
reioyce not of yout marrying,ifT come by no harmeʒ but that in this 
trouble you muſt commaund me to ſecke my death for this mans 


caule / 
A. He ſpeaketh truth. 


P. What am I, Geta, a ſtranger to you? 
G. I doe not ſo thinke ibut is it a ſmall matter that che olde man be 


angrie now wich vs all, but that alſo we ſhould prouoke him an itil, 
that ſo he may now no way beintreated? 

P. Shall an other haue her away from hence into an vaknowne cun4 
rrey, where I ſhall never ſee her againe Hoe : therefore whilſt this 


{mall time ſerues, and ] am preſent ſpeake with me Antipho, looke 


On me. | 
A.Why? or tell me,what are you about to doe? 


P. I am fully determined to follow her, to what place ſoeuet in the 
earth ſhee ſhalbe carried, or elſe to looſe my life. 

G. God proſper that you are about to doe: yet be not over haſtic. 

A. See if thou canſt doc him any good. 


G. Any! what? 
A. Deuiſe ſome counſell I pray thee, leaſt he ſhould doe cither more 


or lefſe,that bereafrer may greeue vs Geta. | 
G.] deuiſe away, he is in ſafetie az I thinke: but I feare ſome euill. 
A.Feare not:for we will beare good and euill togither with thee, 


G. Ho much moncy need you? ſpeake, 
A. But thirtie poundes. | 
G.Thirtic/ Whow,o Phedria ſhe is a very deere peece. 


A. Nay but ſhee is very cheape. 

G. Goe to, goe to, I will deliuer it when I haue gotten them. 

P. O merrie mate. 

G. Get you hence. 

P. Now haue I neede. 
G. Vou ſhall euen new carrric the money, but I ſtand in neede of 
Phormioes helpe about this matter. | 
A. e is at hand: be very bolde to lay on him any burthen, he will 
beare it He is the onely man thats a friend to his friend, 

G. Let vs therefore goe to kim quickly) 

P. Goe your way, will him be at hand in a readines. 

A. Stand you any neede of my helpe. r 

G. No: but goe you your way home, and comfort that poore ſoule 
home l know now to be within aſtoniſhed for very feare. Doe you 


yter ! . br 
22 Ee 2 | A. There 
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A. There is nothing that I can doe ſo willing, 
P. What way will you doe this thing? „ 
G. I will tell you in our iourney: onely get you from hence by a fide, 
Sententiæ. 

Maturius collocandz ſunt fil nubiles. 

Senectus ipſa morbus eſt. 

Inter amicos ſideles omaia ſunt pate ſacienda etiam arcana. 

; _ infideles yxores ſuas timere coguntut: male enim fibi con- 

ſci ſunt, ; 


ACT. IV. SCEN, I. 
Argumentum. ä 
Demipho & Chremes colloquuntur, ambo natu grandes z narrat 
hic illi eur diutius in Lemno hæſerit i fic & mentis nuptiarum Anti- 


phonis. 
. Demipho, Chremes. 
tio ſimplex, 2 QD qua prof c ius cauſſa hinc es Temnum Chremes? 
b iZ#ynorc eſt, Adduxtiin tecum filiam?C-non.D quid ita non? 
narrat qua occa C. Poſlquam vides me eius mater eſſe hic diul ius, 
. . Si mul autem non manebat ætas virginis 
& cur ipſe diutius A eam negligentiam ipſ-m cum omni familia 
in Leaino lit mo- Ad me proſt cam eſſe aiebant. D. quid illic tam diu 
ILSS LQuaxſe igitur commorabare, vbi id audiveras ? 
c. Pol me detinuit morbus D. unde?aut qui?C.rog ms! 
SENECTVS FPS A eft morbus. ſed veniſt tas 
Salvas audivi ex nauta, qui illus vrxerat. 
D. Quid gnato ob igerit me ablente, audiflin Chreme? 
c. uod quidem me fatum, confily incertum facit. 
Nam hanc conditionem ſi cui tulero txtrarro: 
Quo pocto aut vnde mihi fit, dicendum or dine oft. 
Te mihi fide lem efie £que, atque egomet ſum mobi, 
Scibam: ille ſi me alienus affinem volet, 
Tacebii dum intercedet familiaritas * 
Sin /preverit me, plus quam opus eff [cito, ſciet. 
Vercerg, , ne vxor a'iqua beg riſiſcat mea, 
Quod ſi fit: vti me excutiam,atque egrediar dome, 
Id reſtatinam ego meorum ſolus ſum menu, 
D. Scio ita eſſe : & iſtac mibi resſelliciiudini eſt* 
Neque ce tiſcar vnquam ego experirier, 
Donec tibi id, quod pollicitus ſum effecers. - 
Moralu expoſitioe. | 
Vt in ſuperiori ſolitos adoleſcentium congreflus & que re las ex 
plicuit, ſic hæc converſationcs & colloquia ſenum, qualia plerungue 
eſſe ſolent, ob oculos ponit. 
ACT. IV. SCENE I. 
The argument. | 
Demipho and Chremes tathe togel ber, both of good yearti, this man tell» 
bizs why he tarried longer at Lemnum forth then be. Here alſo mention 3s 
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mide of A ntiphoes: marriage. 

mob; > CHREMES, | 
V Hat? wherefore went you, Chremes, from hence to Lems - 
C. No. 


num? haue you brought with you yout ſonne :? 
D. Why haue you not done ſo ? 
C. Atter his mother ſees me to rarric longer hete then ſhee deemed 
I would, as alſo that the maide beeing marriageable ſtaied not my 
negligent deferring of time, they laid ſhe came with her whole 
familie to me. LEY ' A 


D. Why then, I pray you,ſtaicd you there ſo long, after that you had 


heard that 


C. In truth ſicknes held me. 
D. Hou came you by it? er what manner of diſeaſe was t? 


C. Doe you aske tkat / old age it ſelfe is a diſeaſe But I haucheard of 


the mariner that brought them, that they ar ĩued in ſafetie. 
D. Chremes haue you heard what hath happened to my ſonne in my 


abſence ? 
C. Vea, vhich deede verily makes me vncerten what aduiſe is beſt to 


be taken i for if | ſhall make this conditionall to offer a forrainer, [ 
muſt tell in order, after what manner and whereupon it atiſeth that 
ſhe is my daughter: but I knew you to be as faithful to me as myſelfe 
if that ſtrãget wil giue me his kinſmã, he ſhall hold his peace, as lung 
as we arc friends, but if he ſhal de ſpiſe me, I will you to wit, he ſhall 
know more then isncedfull : and I feate me, ſeaſt ſome way my wife 
ſhould know of this, which if it come to paſſe, its onely my refuge to 
caſt my ſelfe forth and to goe out of my houſe; for I am onely mine 


one ot mine owne. 
D. I know it to be ſo: and this matter is 2 trouble to me: neither will 


I ceaſe to make a triall vntill I have brought that about for you 
which I hauc promiſed, 


Sententiæ. te 


Servi voti ſui compotes mire ſibi applaudunt. 
Servi ſemper ſui fimiles heros ſuos lallendo. 


ACT, IV. SCENE II. 
Argumentun. 

Tota hc ſcena eſt Getz exultantis duos ſibi ſenes offerri, ques 
fallere poſſit. | 
GET A. 

Go hominem callidisrem vidi neminem. 
Lum Phormionem. venie ad bomint m vs diterem 
Argento opus eſſe, & id qua parts fleret. 
Vir dum dimid'um dixeromgnteilexerat, 
Gaadebat: me laudabat: quarebat ſeni m: 
Dy gratias age bat, tem pi fibi dari, 2 
25 Phadria ſe oſtendertt nia mins | 
3.5 ol ez; Amicus 


PHORMIO.: 
A ,onam Ant bominem ad fuss ʃʃ 
nn eee b 5 


legere iced. Sed eccum ipſum quia e alex Phedrie 1 4 
b Correptio ui Pater venir; ſed ary m bellus! Kue 4 | 
Fn — fallam, 25 wee PA, FO J 
1 Commodius eſſe ppi 2 7 ths w cc ke ol 
1 Petars binc,unde 4 pr ud: N een 
Sli ab boc nibil — bunc adoriar 8 Nane 
—_ Moralis e 
| Improborum hominum gxpedita 0 * ia in falendis cums 
= Ceribendis MY Cf ſcena iſta. u 
2 4ACT. 1V: SCENE 11. | 
ol 8 - f | The argument, 0 ä 
OT AU thus * of Gerars great retoycang ts; meet! with both the old "men 
E. wbome he can eaſily beguile. 
2 G ETA. 
0 Never knew a craftier fellom thea Phormia, I come tothe fellow 
I 0 tell him that we ſtand in need ofmony, and how we may get it 


" dut before l haue ended halfe my tale, he vndcrſtood the whole. He 
was glad, he commended me: he ſought out the olde man, and than- 
ked God, that occafion was offered wbereby he might hew lumiſe lie 
a friend as well to Phedria as Antipho. I willed the fellow to ſay fox 
me at the marker place, for thicher,[ laid. would bring the old man. 
But ſee ye him; who is the other beyond him? Ah ha. Phedtias father 
is come. But why fea cdi him, beaſt chat I am ? ter that two art offes 
red to me. kat I may deceme them in {trad of one ? I thinke it to 
more profit able to vic a double hope. I will aske of this, ot whome 1 
purpolcd from the begnning:uts ſufficient if he giue: pathingeag 
be done cf this, then I will ſet pan thus ſtranger, 
Sententiæ. 
get vi aſtutiſſimĩ heros ſuos falluat. 
Credulitas ſæ pe obeſt. 


ACT. IV. SCEN, III. 


Argumentum. 
1 Geta cut argentum Phædriæ. 
| llc ſecum lo- Antipho, Geta, Chremes, Demipha. 
* gmergens IX oE CTO, quam mox recipias bus {ele Ceta, 
| : * 0 wn | BAIT! parry kun cum prixevideo affaniem. hei mibs 
| fentis Arthphon's Qadm rimeo, adventus hund gud impellat barem. , 
| bCaptatrencvo» G. Adibs beſce. ® Snofler c a. es Gel 2 — 
bender alta. g. Ytnire ſalvum, volupe fl. c. creda. C quid agiturr Fo 
— of ita C. Muha advenienti,v1 ft, not a bis —_—_— 
| Ga facit ſimul - G. Ha: ae Antipbone audiſin que fa7a?C.omnia. | 
' Eamcuds arg u- G. Tun dixtras huis? facint num Chreme: 
1 Sich? cu bes id exe 


1 
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G. Num berele ego urg I gdf metiin'* agluant fedult, - * * 


Invent opizor,remcdi na buic rei D. q id Getam? 
£ ned remelium?G. evt abſ aba ie. fit forte ob ia 
Mihi Phor mio. C qui Phormio? G. is, qut iſtam C. ſcio. 
. V iſum eft mihi, vt eius tntarem ſentt ntiam: 
Prebendo bominem ſolum: c ur non inquam, P boris 
Vides, inter vos ſic bac potius cum bana | 
Vicomponan ur gratis, quam cum mala? 
Hers liberals eſt. & fugttans lunum 2 
Nem cert quidem bercle amici cmnes mods 

Vns ore aut hores ſutre, vt (1&ciptien banc daret. 

A. s Quid hæc cæ ptatlaui quo euadet hodici G. an leg u 
Datarum penas dices, ſi i am eiecerit? 

Jam id exp oratum eſt eia ſudabis ſatis, 

Si cum ulig incæptas ho mine. ea eloquentia eff. 

Verum pone eſſe victum tum at ſaudem tame 

Nos capitis eius res ap btur, ſed pecumæ, 

Poſi quam hom:nem his verbis ſentio wollirige, 

Soli ſa mus nunc, inquam, ehu dic quid velis dari 

Tibi in nanum, vi berus bu deſi at litihus 

Hec bing fuceſſat, ts mol ſlus ne fer. 

A. Satin illi ay ſunt propriy! G. nam (ai ſcis, 

Si tu aliquam partem equi boniq dixtra: 

Ft elt ile bonus vir, tria non commutabits 

Verba hodie inter ve O gu ie aft ec iuſſis laqua? 

c. Immo non poruit mu ling peryenirier 

Eo. gad no: uelumu«. d. occidi C. perge eloqui. 

G. A primo bomo inſonibas c ceds. quid poſtulat! 

G. Quid?nimium: quantum libuit. C. dic. G fi qui dares 
Taler tum magnum. c immo malum hercle: vt nibil puden 
G. Qued dixi adeò ei. quæſo, quid fi plan 

Suam unic am lacaret ? parbirettaſ ii 

Non ſuſcepiſſe: inventa eſi que dotem pet at. 

Vt ad piuca redeam, ac miitam iſlius ine ptius: 

Hee denique eius fit po Irma oratis: 

Ege, ' inquit, iam à princ i pis amici filiam, 

I v8 £quum furrat volui uxorem ducere: 

Nam mini veniebat in mentem eius incommodun, 

Ia ſerviiutem pauperem ad them dart £ 

" Sed m bi opus erat vt apert2 tibi nunc ſoluter) 
Aliguanrulum que aſgerret, qui diſſaverem 

Que debeo e etiam nunc, fi welt Demiphb s 
Dare queantuth ab hac acc ipio qua ſponſe eff milii  _ 


Nullom mihi malim, quam i ſanc uxortem dari, 


AY tram fiultitia facere ego hunt, an malitiag 


Dicam: ſcientem an imprudente m, incertiu ſum. 


D. Quid þ enimam ait c an ric „I; 
** 1 8 4 
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ms ver © Hurſim. 

Houeſta ot a. io. 


m An ceſſ tate 
dl vendi æs as 


ch 


6 
Siiam dant banc vt amitlam, ne intcertus 
Nam illi mihi dotem iam conſlituerumt dare. 
C. lam accipiet: ills repudium rtuunciet 
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Ob decem minas inguit. D age, age, jam ducat dabo. om ae 

Aedicule item ſuxt ob decem alias. D. hei, hui. . 

Niminm eff. cini c ama: petits baſer a me detem. 

G. V xori emũ la anc illula eſ: tum autem pluſculd 2 

Supellectile opus eft; opus eſt ſumptu ai nuptize. 59 10 5 

Hu rebus pone ſane, inquir decem minas. we IVE ene 

D.Sexcentas proinde pot ius ſcribito i@ mibi dicas: 

Nibil do? impuratus me ille vi etiam irrideas!” 
C Yuaſa ego dabo, quieſceriu mode fluss 

Fac vi ia dacat. nos quam volumue. A.hei mibi 

Geta,occidifti me tui. Elachs, | 

c. Mea cahſacycinmme bor equum eft amittera. 

aan potes me certiarem. ingquit, fac: 


Han duc at. D. qua quidem illi res vortat mai. 

C.Opportunt adeò nunc argeniun metum mi | A. 

Fruclum, quem Lemni vxoris reddunt prædia: | 

1d ſumam: vxori,tibi opus efſe,dixers. \ | bets 
Mora(y ea potts. 4 

Doloſi hominis & callidi — qui mendaciis & 40h r rem 

ſuam e #4720196 hæc ſcena docet. 


ACT. Iv. SCENE IIL 


The argument. * 
Geis coyneth money for Phedris. | * 
Antipho, Geta. Chremes. Demipho. 1 


Looke that Get: retutge hitherout of him. Bar! ſee my vne le 
and my father ſtanding together: woe is me, hat fearc am I in 
to conſider whether this mans comming may drive my father ? 
G. will goe to theſe men, 6 our friend Cure Is laue You, 
C. God ſaue thce Geta. | 
G. rake ioy to ſee you come ſafe hows 


_ C.lbclecue thee. 


G.Whats done. 


C. Many new matters here haue happened1o mecommingbocne;es 
it is vſuall with me. 


G. What haue you heard of don bebetbebeh debe, 
C. I haue heard all. \ wr, 


G Had you told him De mipheP' © cement ies a merchie 2 

to be thus couſened. $2 48 OLE TTL + LE nn 

By Lialked commodioully abevr i it with this wy brother continu= 

aye | 2 24994 Wh 

G. For indecde I beating wy headaboutitJhauc,a lauge, found a 2 

remedie {or this matter. | | 

. Gra whatremedioiathar 3 AY SO FR * at 14 A 
GAs 


PHORNIo r 


G. A: I went from you by chauncs Phormiomerme. NH 
C. What Phormio? „ n ans 
G.Hewho thruſt this vpon vs. Man ae 
C.lknowe him. auen 
G. Ithought good to trie his . Teatchedithe felloweal 
— ſay I, hie doe you not look e that theſe tuuges 
grecd vpon betont vs if they may tather v favour; then will? 
may maſter is franke barted, and eſcheweth ſtriſe in the la we, for 
in goed ſooth ercwhile all the reſt of our fiendes perſwaded ia 
with one conſent to calt her done Dan out of che bride? 
chamber, n . 
A. What doth this fellow beginne, or cher eilhe need 177 
C. Wilt thou ſoy, that the Jaweſhallpaniſh himyfheraftheron?: 
thats nowealreagie perfeQly knowne. He ah; cho ſtralt haue 4 
— beginne wich that fellowe, he hatluſo ſmootio 
ngue.Bur ſuppoſe that he be ouereome:yet neueriheleſſo, his 
— queſtion i not vf life and death, but of Maney — 
I; pere eiue ha fellowe to be ſome what — ſpceches 
we ate nowe I ſay here lone Hal, tell me whiz wouldfbrhow e 
in hande that thy maſter ſhould Sina ouer! — — 1 
waic hence, and dot not thou trouble vs.. 1.0 
A. Are not the Gods fauourable enough vnto vs. 
G. For | knowe well enough — — ebe 
reaſon, he is ſo good a man, that chere ſhall not be any * out 


bars today. | Node He. 
ho hath willed you to ſpeske heſerBlings, ONS S51PSh 242 
C.Verily we could no bettet way coinexthirlzet whither we would > 
therwiſe. 

A. I am viterly eee 

C. Tell on thy tale. | 

G. But at the firſtthe fellowe begen to deve 4 

C. Jehmemhat doth he demaunde7 tm ν,,je3è 

G. What l too much, cuen as muchas belt. c ee 

C. Say i 

G. If any would giue fourſcorepoundes, - 

C. Nay racher in good ſooch if any would doe him any euill turne: 
howe is it that he is not aſnamed to ade ſo much, 

G. Verity ſo i told him that. I pray you. hat and if he Hud mathe 
his onely daughter ic ktilo prof not to haue begottent for an oe 
ther is found that can de mande a douric: but that I may ſhorten 
my*ta}ke, and let paſle theſe tbies, this to conclude, was his laſt 
ſpecch.l faith he,fro the beginning haue deſited ro take my frendes 
daughter ro wife, as it was meet for I did thinke of that hſcomoa 
Citie, that a poore maide mt ed to 3 rith man chould be but ate 
ry drudge 3 but i ſtoode in neede di ſuch a iſeſchat I may ſpeae 
plainly to thee)as might bring me ſomewhat, hereby Lb d.. 
charge chat I oe. And thereforenowe” if — de minded ia 


gue 


430 P HORKMI 
give fo mneh. as I teceiue gene ede 


I would metrie this ſoener then any, 

A.I knowe not whether 1 thould ſay this fellewe doth theſe 
ot ſuttletie. or whether of — eee e, lam — 
D. What if he adde his liſe. 15 | | 5 
G. His ground he hath — forcenne/poendes, en: 1h 
D. Ga to.go to, let him marricher I will giue it um. 
C. Certaine little es ne REN 9 5 
D. Out alas its too muc — oe 

C. Crie not outifetch theſe ten on me. | 
G. He muſt buic a maide for his wife:and then ke gendes needs of 
a little more houſhopld good i and he v inecs money toloy our foe” 
che martyagetppel; lauh he, for chels things cen poynde; 1 
D LL et him for chus thing tachet ente t ſute hiundre ch actions agaiuſt 
mire Lill not giue amt - ieee eee he kn auc nivcke: 
me. wm 

C. I pray yoube content, I will give i: — you onel your use 
to matrie het home we would haue h mw. 

A. Woe is me Gta chou haſt vndone eth deceims F 
C:For my ſake ia hee caſt out. itt me ete that I hene the monty. 
G. Let me vnderſtande the it mimdes ſauh her as ſoone as you can, if 
they will giue me het. that I may let this alone, leaſt I Ray in an en. 
cerraiatic:for they haue determined even! auwe to giue me 2 dou- 
rie with this. 

C. He ſhall receiue it euen nome: Jerhim fi ignific backe againe. wahl 
the deuotcement, and let him miarrie tls. 1 70 


3428 


90 


D. True I pray God he neuet thrive with t. 
- C.Verie fitly nowe haue l brought money with * kult which, 
wifes grounds yeeldes me at Lemnum l will take that, and will 
eli my wife that you ſtand neede of it. 
Sementlia. 
S erui pluti timum remtra nquillam eee eee reddune, 
Inidentur ſuperſtitioſi Gutazrores & harivlie, 7 und, 


** ACT. Iv. SCEN. iv. 


Ag m 
Obiutgat Antipho Getam, cuius operp { in, periculum venere 
anne, cogiux,idem ah nen, _— no! 


* 
. b 9 


ANTIPHO. CET. t | 25 
Ir. 6. bem At. 25 2 6. umi e 


: \N % 
* 


PH oui. 


Pite y ones d. 


AMalis — perdans hem, fi guid velis, | 
eee $3.4 41 eee 


Haic mandes,qued 
£u4 ſe ad ſeopulym e iran guillo inferet. #2305 
Qxid minus viile ſuis, quam hoc vlcus taperts. HER 


Aut nominare uxoremiiniectat/} pes patri 

Poſſe illam extrudi.cedo, nauc porrò P bor mio 

Dotem ſi accipiet vxor ducenda ef domi: 

Did ſies G. uon enim ducet. A noui cæterum | 4420] 

cum argentum repetent, neſtra cauſa ſcilicet | TL, 

In nere ports bit. G. nihil eſt Antipbs, 4 e Hin 322 

Quin male narrando poſt dopr auarier. 

T u id. quod boni oft excerpis: dick quod mali et. 

Audi auc contra lam:ſi argentum acceperit, 

Ducenda eſi uxor, vt ais cancedo tibi: 

Spatium qnidem tavdem apparandi — 

V 4candi, ſacrificaxds dabitur pau 

Interea quod ſunt polliciti argentum pray 7 

Id iſtis re ddet. A. Quamobre m, aut quid dicet? 

G. Rogas? 

Qusot res/paſl 37a Honſſra evenerunt mihi 

Iniz at in ædes ater aliens canis. | 

Angus per imyluuium decidir de legulint 

Gd ina cecintt;anterdixat harialu-i 

Ata pex vituu ane —— * ROUG * 
oth an ipere. quæ canſſa eſt iuſſiſſima. d far 

=- fient. —_ — 1 fient.me vide, quentem 


Pater exit abi, dic eſe argentum Pee 
Mo alis e poſuio 


Haciolos & haruſpice:, qui ex rebus contingentibus aliquid tec 
& conſtituti conſtituunt, deridet hæc ſcena . 
ACT, IV. SCEN. IV. 
The argument. 
Antioho chideih Geta, by wheſe mdeauour be thinkes be come in dan: 
ger, lex? Lis wi/e ſbould be tbruft from bim, but iht ſame man „ ple 


iet auc. 
* An ANTiPHO, GETA. 
Eta. 
J. Ho. 
A. What haſt thou done. 
G. I have Wp d the old mens noſcs of the money. 
A.Is that cnough? 


G.Vcrcly I know not, this much I was bid doe, | 
A. Thou knaue. doſt chou anſwer me another thing then L 4 a 


G. What then doe you aske? N 
A. What then thou'd | tell rhee, by Is meanes I am come 0 


ze that I uuf goc hang wy ie f andes. Ayn 


433 PHORMIO: : 
the Gods,Gaddefſes aboue and belowe that an evil! end may lighe 
vpon the for examples to others. Hoe ifthey wouid haue any thing 


done, commit it te this fellow, who can bring thee out of ſafetie into 


danger. What was leſſe commodious, then totouch this fore, or to 
name a wife my father n ſhe may be thruſt out. Tel me 
nowe beſides if Phormio ſhall teceiue the doutie, he muſt marry bis 


| wife home, What ſhall be dune. * 


G. He ſhall not marry her. N 
A. I xnoue: out hen they (hall fetch backe againe the money, verily 
for my ſake he * een into ox gaole. -- 7 
G. There is nothing Antipho, hut ĩt may be cortupted by wrong tel. 
ling, you take out the beſt,and ſpeake che worſt, —— me on 
the other ſide, it nowe he ſhall teceiue the money, he muſt be mar- 
ried, as you ſayil graunt it you? yet I pray you there wil be a little 
time- giuenſot preparing the martiage to g all friendes to it, and 
to ſactiſict:yea whillt theſe things are a doing, Phedriaes freiades 
will give the money, they haue promiſed, there vpon ſhall he reſtore 
it ta thoſe. hn 
A Where fore? or what ſhall he ſay? 
G. Doe you a>ke how many things ſ after thoſe monſters happened 
to me: a ſttaunge blacke dogge went into the houſe: a ſnake fel from 
the tyles through the water guiter: a hennecrew:the wizzardhath 
inter dicte d it. the witch hath forbidden before winter to begin any 
new buſines: which is a very good excuſe:theſe thing ſhalbe done. 
A. Would to God they were done now, 
G. They ſhall de done. Looke me in the face. Yonr father comes 
forth ia way, tell Fhedtia that I haue money for him. 
Sententi#. — 
Prudentiĩa. quæ in loco non eſt, ſtultitia eſt. 
Ser l ſubiade illudunt luis heris, 
Pulilz voluntas etiam ad nuptias requirenda eſt. 
In tectè facto etiam famæ puhlicæ habenda eſt ratio, 
Mulier mulieti magis congtuit. 
| Aer. lv. SCEN, v. | 
tt ; The argument. 1 
Co!loquuntur ſenes de ttadendo Phormioni atgento. Chremes 
Demiphone m inftigar, vt argesruwſolvere feſtinet. 
Demipho. Ceta. Chremes. 
Quietus eſſo inquam: ego carabo, xe quid ver barum duint. | 
Hoc temere nunguam amiltam ego 4 me,quia mibilefles advibram.  »» - 


can dem, & quamobrem dem commenorabo?.-- e "path bogs 
G.#t cantus 6/4, uhinilo . 82 | | 12.3063 27:& 
C.Arque ita opus fach eſt. as matnra, dum libi is eadem bee manet: | 


Nam þ altera ill mt inflabit ſorſit en nos rtiit iat 8 = 
G 1 ipſam putaſſ i. D. duc me ad cum ergo. G. non morar.C. vli boc ege- 
L Ie. 7 


tea / vxeremnt.conemisi banc pin quam hint ab- 
| | Dicat 


PHORMIO, 

Dicat eam dare nos Phormioni nuptum ne ſuccenſeat? 
Er magis eſſe illum idaneum, qui ip fit ſamiliaris: _. 
Nos noſtro officio nibi legreſios eſſe quantum u volnerit, ; 
Dat eſſe do lit. D. quid tua mal. id refert?C, magni Dem. 
D. Non ſat tuum te officium ſeciſſe, ſ non id fama approba: 
c. Vols ipfur quoq; uoluntate boc freri, neſe eich predicer. 
D. Idem ego i/tuc facere poſſum. G. mulier magis congruts, 
D. Regabo ¶ vbi nunc illas ego reperire poſſem cogs10. 
| Moralu expoſitts. 

Nemini eſſe fidendum nec cuiquam qnicquam credi aut perſolui 
debete fine teſtibns, chirogt aphis & aliis certis rationibus, docet hæc 


ſcena. 
ACT. Iv. SCEN. Iv. 
The argument. | 
The old men talke together about the deliuerie of the money to Phormid: 
Chremes ſes: forward Demipho,that be would haſt rs pay the money. 
DEMIPHO. GETA. CHREMES, 


E quiet I ſay. l will ſce to iuileaſt they ſhould deceive me : I will 

never vnaduiſedly let this money goe from me, but I will take 
witncfſe that I giue it, and will make reherfall for what cauſe I do 
grue it. 


G. How waric is this man where no neede is, 

Cl, he hath neede to doe ſo:but make haſt whilſt he is in the ame 

mind:for he will paraduenture caſt vs off, if that other ſhall be more 

vrgent vpon him. 

D Thon haſt conſidered the matter as it is, 

C. Theu haue me to him. 

G. With all ſpeede | can. 

C. A ttet thou haſt done this goe ouet to my wife, that he may talke 

with this before, that he goe hence , Let him ſay that we will 

giue her Phormio to marty, will him that he ſhould be angrics for 

that he is more meete for her,becauſe he himſelte is bettet acquain- 

ted with her:1nd ſay that we haue omitted no part of our dutie, and 

that he ſhall haue as great adcuric giuen him as he hath deſixed. 

D. What, a vengeance, haſt thou to do with it. 

C. It much concerneth me Demipho. 

D. Is it not enough for you to haue done your dutie, ifpraiſe ap. 

prooue it not 

C. de fire that ihis may be done with his will alſo, leaſt he ſhould te. 
rt that ſhee was caſt out. 

D my ſelfe can doe that. 

C. A woman can agree beitet with a woman, then a man with a wos 

man. des ty + ©+: 8 

D.1 will aske. | 

C. I muſe nowe where I ry finde. 

Sententiæ 

Miſcra cf mulier arus amico & de ſeniore carens, 


— 


Ege ſas 


| — 5 1 Mea nutrictm gnalæ vidto. S. neque ille inveſiegatur.C.quid agatn: 
| S8. Qui eſl eius paler. c. adeuae, an manci, dum ea que loquitur, magis cog- 


! 
| 
. 
i 
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Egclas & orbitas ſæpe multa ſuadent. 
Acgritudinem ſæpe mots conſequitut. 
Res inſperata cueniens lætitiam patit. 
5 ACT, V. SCEN, I. 
Argumentum. 
Hxcſcena continet mutuam agnitionem Sophronæ nutricis & 
Chremetis. Chremes ex eadem nuttice diſc it, ſilam ſuam Phanium 
nuptam eſſe Antiphoni; quæ tes ingentem ei lætitiam affert: cauet 
item ne vxor hoc teſciſcat. 
SoOPHRONA. CHREMES. 
\ Vid agam l quem mihi amicum inueniam miſcrolaui cui confilia 
SN Hee reſcramlaut vnde nunc mihi auxilium petam 
— ic occaño ca · Nan Ccreor, hera me ob meum ſuaſum indig n in iaria afficialur; 
145 i Ita patrem adol:ſcentis facta hæc tolerare audio violenter. 
C. Nam qua bc eſt anus exanimata,a fratre que t greſſa oft meo. 
S. Qyad vt ſacerem, egeſlas me impulit: cum (cirem infirmas nupti as 
Haſce eſſt, vt id conſulerem, interea vita vt in tuto ſoret. 
C ceme edepolſniſi me animus fallit. aut parum oculiproſpiciant) 


f 


ftacus, 


noſco? 
S. Qued ſi tum nunc reperire poſſum nibil eft quod vertar. c. ea eff ipſa: 


Colloquar. S. quis hic lequitur?C.Sophrona.S.& mtum nomen nominat. 
C:Reſoice ad me.S.dy obſecre voiieſint hic Srilpholc. nox. S. negas/ 

Conced: bi ic a ſoribus paululum iſtor ſum ſodes Sophrona: 

Ne me iſtoc poſtbat nomine appellaſſi n $,quid?non iiſobecro ty, 

Quem ſemper te eſſe dictataſſilc. ſt. S quid bas metuis fores? 

c. Concluſam hit habeo vxerem ſeuam. verum iſloc de nomine 

Eo perperam olim dixi, ne vos forte imprudentes 

Effariretisatque id purro aliqua vxor mea reſciſcertt. 

S. Hem iſtoc pal nos te hic inuenire miſeræ nunquam potaim us. 

c. Ebo dic mibi quid tibi rei eſi cum familia has, vnde exist | 
Aut vbi ile ſunt?S.miſeram me. C. hem quid eſt/vinunme?$.viuu gnata: 
Matrem ipſam ex ægritudine miſeram mori conſecuia eſi. 

c Male factum. S. ego autem, quæ eſſem anus deſerta, egens, ignota, 

Vt potui virginem nuptum locaui huic adoleſcenti, 
Harumqui eſt dominus aædium. C. Antinbon ine? S. hem, illi igſi. 


c. Quidedurfae is vxorts habet? S. beu obſecro, vnam ile qridem banc ſo. 
erke . 1 20 | 
C.Quid illa altera quæ dicitur cognata?$ hec ergo eſi ¶ quid aut 
S Compaſito ſad um eft,quomods hanc am ans babere poſſet 
Sine dote. C. di voſram ſidem. qua m ſæpe ſorte temere 
Eueniunt, qu e non aude as optare?oſſeadi adueniens, 
* Quicum volebam, atque vt volebam, colocatam fi iam. 
% nos ambo opere maximo dabamus. vt ficret operam, 
Sine nora cura maxima, ſua cura het ſola ſecit. 


S. unc quid. facto eſt opens dei pater aduleſeentis venis 


* 


Lamove 


4 * 
P 


PHORMITO. 


Eumque animo inigus hoc oppido firre aiunt. C. nihil pericii ef}, 

Sed per deos atque homines means eſſe hanc, caue reſciſcat quiſquam. 

S. Ne tus ex ue ſcibit. c ſequert me:cætera intus audies. ä 
Moraly expoſſt io. 

Quastum caſus & fortuna in vita mottalium polleant, quæ tame 
plerumque yt natura in bonis dominantur,docet hæc ſcena. 

| ACT, V. SCEN. I. 
The argument, 

This [cent containeth Sophrona the nurſe and Chremer ackavwiedging 
one of the otber. Cbremes learues of he ſame nw/ſe,that Phany hu daughter 
 maaried to Antiphe: which thing greath reioicetbbim : woo alſs 1aketh 
beede that his wife knowe it not. 

SOPRRONA, CHREMES, 
V VI at ſhould I doe?whome hal I finde to be my friend poore 
caitife? or to whome ſhallI reucale theſe ſecrets? or of 
whome ſhall I requireto aide me ? for I feare leaſt my miſtrelle 
ſhould be yniuſtly wronged through my perſuaſioni l heate chat the 
young mans father ſuffers theſe thinges, that are done ſo much a. 


gainſt his minde. 
C. What diſmaid old woman is this, which comes out from wy bro. 


thers, 

S. Which pouertie compelled me to doe, when I knewe the yncer- 
taintie of this mattiage: and neceſſitie forced me to giue that aduiſe 
that her life might be in ſafetie in the meane ſeaſon, 8 3 
C. In trueth except I be deceiued or my eyes be not mates I ſee my 
daughters nurſe. 

S. Neither is it ſought ont for her. 

C. What ſhould I doe! 

S. Who is her father. 

C. Shall I goe to her, or ſtay til I knowe the things better, which ſhe 
ſpeakes. 

S. But if I may finde him, there is no cauſe why then I ſhonld feare. 
C. Its euen ſhe I will ſpeake with her, 

S. Who is this that talketh. 

C. Sophrona. 

S. And telleth my name. 

C Looke towardes me. 

S. O. ye Gods tis this Stilpho? © 
C. No: 

S. Doe you denie it! 

C. Come hither this waic of good loue Sophroaa out of the dores a 
lirtle, call me not hereafter by this name 

C. What, l pray you are not you he, whome you haue often told that 
you were. 

C. St. 

S. What feare you theſe dores? 

C. Ihaue here within a ſhrewde wifes but concerning this name, L 
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haue ſpoken falſe in former times for that ende, leaſt paraduenture 
vndiſcreetly you ſhouid blabe ir abroade. and that my wifc beſides 
ſome way might come to the knoweledge of it. 
S. Alas by this mcancs poote caitifes could we neuer haue founde 
you out hete. 
C. Hoe, tell me what haue you to doe with this familie, from whence 
thou commeſtfor where are they? 
S. O poote wretch that I am. | 
C. Alas,whars the matrer/are they liuing/ 
S. Your daughter is a liue:but her mother for greife of minde is de- 

arted, 
Tile is vnluckily falne our. | 
S. And Ithat was an old woman forſaken, poore, and vnknowne,haue 
done what I haue beene able, and haue married che maide to 
this young max, which is the owner of this houſe, 
C.What co Antipho, 
S. Ah ha, euen to this ſame. 
C. What hath he two wiucs/ 
S. No more I pray you, he hath no more but this one. 
C. Whats that other, which is ſaid to be his kinſwoman? 
S. This is ſhee, 
C. What lay you! 
S. Its done of purpoſe, for etherwiſe they knowe not howe this louet 
could haue her els without a dourie. 
C. O you faithfull God, howe often vnaduiſedly fall they out, vhich 
a man dare not wiſh comming hither I haue founde my daughter 
+ as with him that I did wiſh , and as I deſire. What we withgrear 

about endeauoured to bring to paſſe, this woman, alone without 
our great care, hath done it. 
S. Nowe ſee whats needefull to be donenhe young mans father cões 
whe they ſay, takes this verie impatiently. | 
C. Theres no danger: but forthe loue of God and man, beware no 
man knowe ir,that ſhee is mine. 
S.None ſhallknowe it of me. 
C. Followe me: he reſt you ſhall heare within, 

Sententie. 

Eciam ſenes avari dolent vbi expoſucrunt pecunĩam. 
Mediocritasin dando tenenda, 

Prauorum ſtudia non ſunt pecunia iuvanda. 

Serui gaudent ſc dominos — de cepiſſe. 

ACT. v. SCEN, II. 
Argunentum. 

Demipho ſeipſum exeuſat, quod dum avaritiz maculam fiuder ef 
fugere, in ſtultitiæ reprehenfionemincideritt dolet enim Phormio. 
ni datum eſſe argentum. 

DEMIPHO. GETA, 


Nefirepte culpa ſacinus, vt males expedias eſſe, 


Dun 
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Dam nimium dici nos bonor ſude mus, & benignos ? 

Na fugias NE PRAETER caſam, quod aun nonme id ſat erat, 
A ccipert ab jo iniuriam {ttiam argeniam eſt vlirò obiectum ei, 

Ut ft qui vivat, dur aliquid aliud flagi'y conficiat. 

G. Planiſſime. D. HIS NV/NC preminm eft,qui recta prava faciunt, 
G. Veriſimè. D. vt ſlultiſime quidem illi rem geſſerimus. 

D. Etiamne id dubium e{1!G band [cio hercle, vt bomo ef. an mulet animum, 
D. Hem, mutet autem /G. neſcio. verum, ſi forre dico. 

D. Ita faciam, vt fiater cenſuit, vt vxorem buc eius aduutam, 

Cum iſia vt loquatur. Geta abi: prenuntia hanc venturam. 

G. Argentum in ventum eſi Phedrie: de iurgio filetur * 

Proviſum eſi ne in preſemia bec binc abeat : quid nunc porno, | 

Quid fietꝰ IN. EODEM luto beſitas : vorſuram ſolvis 

Geta preſen: quod fuerat malum in diem abiit: plagz creſcunt, 

Ni proficis. nunc hinc domum ibo, ac Phanium edocebs, 


Neguid vereatur Phormionem, aut tius orationem. 


Moralis expoſitts. 

Avaros omnes & ad pecuniam plus ſatis attentos, poſtea fetè ſem⸗ 

pet deludi & in laqueos incidere, docet hxc ſcena. 
ACT. V. SCENE IL 
The argument. 

Demipho excaſeth him ſelſs for that be fladying to avoid the ſlaine e 
mig gardlines , is now to be reprehended for his follie, For it grieneth bins 
that the money is giuen to Phormio. 

Demipho. Gets. 

Through our default we make men ſay, that it is better to be cuill, 
whilſt we labour too much to be teputed good and louing: fo let a 
man flie, as men ſay, that he paſſe not his cottage. Was not that e- 
nough to take wrong at him, but that money muſt be offered him 
without asking, that it may maintaine him vntill he bring ſome other 


miſchiefe to paſſe. 

G. Its altogether true that you ſay. 

D. Its now a reward to theſe that make tight things crooked, 

G. Moſt truly ſpoken. 

D. Ho very fooliſhly truly haue we yeelded to him, 

G. Onely I would to God it may be by this aduiſe be driven to this 
point, that he may marrie this maide. 

D. Is that yet in doubt 

C. Truly I know not, as he is but a man, whether he will change his 
minde. 

D. Hoe, change his minde indeed 

G. Icannot tell: i ſay but if petaduenture he doe. 

D. So Iwill doe, 23 my brother hath counſelled. that I may bring hi. 
ther his wife to ſpeake with this maide. Goe thy way Geta, and tel 
beforehand that this Chremes wife will come to het. 

G. We haue found out money for Phedgria: there is no mention 


made of the contention, Irs foreſeene that this Phedriacs paramovr 
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goc not away at this time: whars, nowbehinde,whar ſhall be done? 
thou ſtickeſt ſtill in che ſame myre *thou ſhalt gaine. nothing by this 
Geta: the preſent euill which was, is but prolonged: thy puniſhmens 
growcih greater, vnles thou foreſee it, Now will I goc hence home, 
and inſtruct Phany that ſlice doc act any thing feare Phormis ox 
his talks, 
Sentenie. 
Vfitatum eſt mulieribus, conqueti de virorũ luxu & negligentia. 
Verborum perplexitate & ambagibus obſcutandum eſt, quod non 
yelis ab omnibus audientibus intelligi. 
Hoino ruſticus & rudis quæ ſubobſcurè dicuntur non intelligit. 
Argumentum. 
Apud Demiphonem quoritur Nauſiſtrata, ſuum viri Chtemetis 
negligentia minui patrimonium, 
Demipho, Nauſiſttats, Chremes. 
— aces a GEDV A vi ſeles Nauſiſbraia, fac vs illa placetur nobis: 
_— u. Vi ſua voluntate, id quod eſt facinndum facial, N. faciam. 
D Puriter nunc opera me adinves, ac dudum re opitulala es. 
b Hacquirelain N FAA vol ac polqueo minus vir i culpa, quam me dignum eft, 
Chremetem ro D. Qꝝid aulem? N quia pol mei patris bene paria indiligenter 
nomia elo augen Tutaſ ur: nam ex his prædiis ſalenta argent i bing 
dam fururam tur- 5 fm capie but: hem, vir viro quid præſia l DO. hina queſo { 


— eto N. At rebus vilioribus malid, amen duo talenta P. hui. A 
Phædrix. N. Quid bec videntur? D. ſcilicet. N. virum me natam veem; 2 


Ego oſtende rem. D. certo ſcio N. quo pacio D. parce ſodes, 
eAltera epitaſis #4 poſs cum illa: ne te adoleſcens mulier defatiget. R. 
pars, de pecunia N Fatiam vt iubes: ſed meum virum abs te exi e videa.c. hem Dewi ba, 
amerꝭ᷑ erfula, jam Illu datum eſi argentum! D. cura vi ilico. C. nollem datum. 

ei, video vxorem: pene plus, quam ſat erat. D. cur nolles c hreme : 

c. lam rectè. D. quid tu?ecqnid locutus cum ifta ts, quamabi 2 hanc ducim us: 
c. Tranſegi D. quin ait tandem C abduci ne: pot eſi. D. quid non poteſt! 

c. Quis ute. q vtriq 60 cords D. quid i luc noſtra/magus prezer bec, 
Coonatam comperi eſſe nobis D.quid de ir as. C. fic erit. 

Non teme, e dics reds mecum in memoriam. D. (atis ne ſanus ea 

N Hou ohſecro vi de, ne in cogna lam ects. D. non eſi. c. ne nega. 

Patris nomen aliud aittume(t: hoc tu cxraHi. D. non norat pairen 

c. Nerat D. cur aliud dixii c. nunquamne had ic concedes mibi, 

Nequs intelliges! Di lwzibil narres C. pergisl N. mirer quid hac fete 

D. Ex idim bercie neſcio, C. vin ſeire?at ita me ſerdet Iuppiter 

Vt tap iar illi, quùm ego ſur, ac tu, nemo f. D dy vaſtram fidem: 

gam ad ipſem vna emmes nos aut ſcire, aui ne/cire hac vis. C. ah. 5 
D. Ouid ide c. itane par vam mihi fidemeſſe apud te. D. uin me credit? 
Din ſalis quæſſtum ibi iſtuc eſſefage flat. quid, ill ſlia 

Amici noſtri quid fiturum ef: G. relle. D. hanc igitur mitiimus 2 
c. Did nil O. illa mantat c. fc. D. irt igitur sibi licei Nauſirata 
3. Sic pol cam modus eſ in emnes ar hier udn vs cetera, 
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Manere hanc nam perliberala viſaeſt,cumpmili mibl. 
D. Quid iincnecoryefliCianne oper uit oftuum?D.jom, C 0 Tupirere 
Di nos r+(pic uns gnatam iuveni nupiam cum tuo filio. D. hem, 
Quc pacto 1d perm: (non ſatis tutus eft ad narrandum bic locus. 
D. Ati into abi (.beranc fily neſiviquidem boc veciſca nt, t olo. 
ACT. V. SCENE III. 
The argument. 

Nauſſſtraia complaines to Demipbo that her hau band Chremes bath 

wa/led ber ſtocke through his negligence, 
Demipho, Nauſiſtrata, Chremes, | 

Ome on Nauſiſtcara, thou muſt helpe to make vs friends againe 


that he may goe about this matter willingly, 


N. Ile doc ſo much for you. 
D. I pray thee ſtand my friend, and lend me a little money once a · 


gaine. 
N. Content I will: and yet I thanłke my husband, I cannot helpe you 


with ſo much as I could willingly part with. 


D. Why ſo ? 
N. Bec auſe he doth not play the good husband with the goods which 


my father I wote well cooke goodpaines for. For he got quickly 260 
pounds and odde money by our two farmes at Lemnum, (ce what 
oddes there is betweene man and man. 

D.What two hundreth poundes? 

N. I furcly he got no leſſe when corne was cheaper a good deale then 


it is now. 
D. Oh God, how could that he ? 
N. What doſt thou make a wonder at it? 


D. I truly. 
N. I would I had bin a man: I would haue ſhewed chee quickly how. 


D. | thinke lo. | 


N. Which way thinke you? a 
D. Nay but tay a little and reft thy ſelfe that thou maiſt be bettet a» 


ble to talke with her, leaſt ſhee be to good for thee, becaule ſhee is a 


young luſtie gutts. 
N Marrie and well ſaid, I care not if I doe : but ſtay ſirta, me thinks 
I ſee my husband come from your houſe, 

C. Ho Demipho, haue yor giuen him the money ? 

D. I diſcharged that preſently. 21 

C. I would you had not giuen it yet. Gods bodikin my wifc is here, 1 
had like to haue marde all. 

D. Why would you not haue me giue it him? 

C. Nay now alls well. * 

D. But ſay, haue you talkt with the partie about whome we brought 
hicher your wife ? 

C. I haue talkt with her. 

D. What ſaith ſnee now ? 

C. Shee will not by any meanes. | 
D. Why will ſec not Ff 3 
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C. Becauſe they loue one an other entirely. 
D. Whats that to vs? 
C. es very much. Beſides this, I heare ſay ſhe is our kinſwoman. 
D. What? doſt thou dote? 
C. So it will prooue: l know what I ſay, bethinke you your ſelfe as wel 
as J doe. 
D Is this good fellow well in his wits trow ye? 
N. ſt, I pray thee take heede, ſpeake not againſt out couſin. 
D. Shee is none of my couſin, 
N. Nay doe not ſay lo, her father indeed is called by an other name: 
and therein thou art deceived, 
D. Did not he know her father ? 
C. Ves, he did. 
D. Why then did he call him by an other name ? 
C. Wilt thou neither beleeue me to day, nor yaderſtand me ? 
D. Ves, if thou telſt me nothing. 
C. Wliat more anger yet? 
N. I maruell whats the matter ? 
D. Truly I know not. 
C. Would you faine know ꝰAs God ſaue me, Iknow none is nearer a- 
lid vnto hit then you and I, 
D. Good God, this is ſtraunge: lets goc altogither ynto ker, ile know 
whats the matter off or on. 
C. Alas, alas. | 
D. What ayle you? 
C. A ſirra, that I cannot be no better beleeued at your hand. 
D. Will you haue me beleeue you ? and will you beleeue me that? 
haue enquired after the maiter ſuſficient]y ? be it ſo. Say then, what 
ſhall become of the gentlewoman our friends daughter ? 
C.Shee ſhall doe well enough. 
D. How then,ſhall we ſend away your wife? 
C. What elſe ? | 
D. Muſt thother go, 
C. I meane ſo, 
D. Then you may be gone Nauſiſt rata. 
N. Surely I ih inke this is a better courſe for all parts, then that ſhee 
ſhou'd ſtay , as you were once minded. For I ſaide as ſoone as l law 
her that (he was a very kinde wench ? 
D. Whats here to doe? 
C. What doth ſhee keepe houſe alreadic? 
D. Alreadie. 
C. O good God! we roſe on the right ſide to day. I here ſay there is 2 
mariiage beteene my daughter and your fonne , 
D. Hah. how could that be ? 
C. This is no place totell you. 
D. Then ga in and tell me. 


\ 


C. Bur firra ncighbour let not your fonne and mine know of als 
gere, Iaduile you. * LOR | WAX 
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Sententiæ. 
Vſitatum eſt mulicribus conqueri de virorum luxu & negligentia. 
Verborum perplexitate & ambagibus obſcurandum eſt, quod non 
velis ab omnia audientibus intelligi. 
Homo ruſticus & rudis quæ ſubobſcur è dicunturnon intelligit. 
ACT. V. SCENA IV. 
Argumentum. 
Antipho redempram Phzdriz amicam gratulatur: ſeque inyolu. 
tum his malis queritur. vnde expediri nequeat. 
ANTIPHO. 
Attus ſum, vtvt mee res ſe babent, fratri obrigiſſe quod volt, 
LQuam ſcitum efl, eiuſmodi parare in animo cupiditanes ; 
aas cum res adverſe ſient, paulo mederi poſſi: ! 
Hic fimul argentum repperit, cura ſeſe expedivit: 
Egonullo poſſum remedio me exolvere ex bis eurbis, 
Quin ſs hoc celetur, in mel u: ſin patefit in probro ſiem. 
Neque me domum nunc rec iperem, ni mihi eſſet pes oſtenſa 
Huiuſce babendæ: ſed ubinam Getam invenire poſſum, 
Vt rogem,quod tempus conveniendi patris me capere inbeat ? 
ACT. V. SCENE IV. 
The argument. 
Antipbo reioyceth that Phedria hathrecovered hu ſaeetheartand com. 
plaineth that he bimſelfe u in ſuch a prcke of troubles, tbat he cannot get out, 
ANTIPHO, 
1 Am glad, howſoeuer mine owae matters go, that my brother hath 
ſped well. It is a wiſe patt, to content ones ſelfe with ſo low an e- 
ſtate, as that when aduerſitie comes, a man may mend himſelfe with 
little. As ſoone as my brother had gotten money his care was paſt, [ 
canby no meanes ridde my ſelfe out of theſe turmoyles ; if the mat- 
ter be kept cloſe, I ſhall luc ſtill in feare: if it be knowne, I ſhall be 
diſgraced, Surely I would not goe home if I had not ſome hope to 
haue her, But where in Gods name ſhall I meete with Gera, that I 
may aske him what time he will appoint me to talle with her father. 
Sententiæ. ſmore videt. 
Suis ipſorum commodis amatores gaudent. ſc, inſano nemo in as 
Pulchrum eſt affectibus medeti in afflictione. 
ACT. V. SCENA V. 
Argumentum. 
Adnumeratam eſſe lenoni pecuniam narrat Phormio, & quaſi te 
bene geſta, nunc ſe curaturum cuticulam dicit. 
| Phormio, Antipho. 
Reentum accepi, trad idi lenoni, ab1uxi mulierem, 
curavi propria ea Phedria vt pot iretur, nam emiſſa eſt manu. 
Nunc una re mihi etiam reſtat. quæ eff conficiunda,otium 
A ſentbus ad potandum vt habeam nam aliquot bos ſumam dies. 
A. Sea Pbormio eft:quid ais? P quid p A quidnam nunc fatlurm Phædria 


Qs pato ſatittatem amoris ait ſe ville ſumere? | 
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P. ici i partes tuas acturus eſt. A.quas? P. ut ſagitet patrems. 
Te ſuam rogitauii rurſum vt ageres cauſam, vt proſe diceres: 
Nam potaturus eft apud me: ego me ire ſenibus Suniuns 
Dicam ad mereatum auc illulam emptum, quam dudum duxit Gela: 
Ne. cum bic non videant me, conficere credant argentum ſuum, 
Sed oſtium concrepuit abs te. A. vide quis egrediatur. P. Gcta eſt. 

ACT. V. SCENE V. 

The argument. 


Phormis ſe As that he hath paide the monty to the baud, and as though h 


bad bandled the master well, he bragges that he will make much of one. 
Phormio, Antipho. 

Haue receiued the money, I haue deliuered it to the baud, I haue 

brought away the woman, and I haue taken order that Phedria 
ſhall enioy her full and whole, for ſhe is ſet free, Now here is but one 
thing behinde,which I muſt diſpatch,for I muſt needes borow three 
or foure daies of the old men to make merrie. 
A. gut hereis Phormio me thinks; how now, what ſaiſt thou? 
P. What? 
A. What doth Phedria meanc to doe ? how doth he ſay that he will 
haue his fill ofloue? 
P. He ſaith he muſt play your part once againe ? 
A. What part? 
P. That he may eſcape his father: he entreats you that you would 
plead his cauſe and ſpeake for him once more. For he and I muſt 
make merrie, Ile tell the olde men that I am going to Suniũ to the 
mart to buie the maide which Geta ſpake of a while agoe:leaſt when 
they lee lam not here,they thinke l am gone to ſpend there money: 
but the doore creekes behinde thee. | 
A.Sce who comes foith, 
T. Its Geta- 

Sextentie, 
Servi inſideles ſuis technis gaudent. 
Setvi dominorum incommodo cuncta abligur iunt. 
ACT. V. SCENMA VI. 


AYgamentam. 
Geta Antiphoni nun: iat Phanium inventam eſſe Chremetis 6114, 
Geta, Antipho, Phormio, 


Fortune, d ſors fortuna, quantis commoditatibus, 

Ou23m ſabitò bers meo Antiphoni ape veſtra bunc oneraſtiu diem! 
A. Quiduam hic ſibi voli? &. noſq; amicos thu exoneraſtis mety ! 
Sed ego nunc mibi ceſſi, qui non bumerum bunc onero pallis: 
Atqus heminem propers indenire, vt hæt, quæ contigerint ſciat. 
A. Niem tu iutelliga, quid hit aarret? P. num tn? AA. nihil. P. tantundemega 
C. Ad lenonem hinc ire pergam ibi nunc ſunt, A. heim, Geta. G. hem tibi. 
Num mit m, gut us vα/ltᷓeſt re vocar i, curſum cum inſtitueru. A. Sela. 
G. Pergit:hercle nunquam ſu tus odio vincts me. A. non manes? 
GY apulabia. Aid ſibi quidem iam fier, viſ ref, verbero. 3 
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G. Fami liariortm oportet efſe hunc, qui minitatur ma'um: ſed iſut et 

Quem quæro, an nout ipſus eſi. Y congredere aTutym? A. quid eli? 

G. Omalium, quantum eſt quivivant bominum hows honoratifime 3 

Nam ſine controverſia a Dis ſolus diligere Antiphe, 

A. Ita velim. ſed qui iſtns credam ita «ſe, mibi dici velim. 

G.Saimeſt, f te delibutum gaudia reddo? A. eneca, 

P. Quinte binc pollicitationts aufer, & quod ferr,ceds.G.ob, 

Tu qusque hic adrras Phormio? P. aderam. ſed ceſſustG.actipe:bem, 

Vt modo argentum ſibi dedimus apud forum, recta domum 

Sumus profe(ti. interea mitiit herus me ad vxorem tam. 

A. Quamobrem? G. omiito prolequi: nam nibil ad hanc rem e. Antiphs, 

Ubi in gynæccum ire occipio, puer ad me accurrit Mida: 

Pone apprebendit pallio: reſupinat:reſpicio: rogo, 

Quamobrem retineat mt:ait eſſe vetitum intro ad heram accedere 

Sopbrona modo fratrem buc, inquit, ſenis introduxit Chremem, 

Eummquc nunc eſſe iutus cum illi: boc vli ego audiui, ad fares 

Suſpenſo gradu placidè ire perrexi: acceſſi: aſtiti: 

Animam compreſſi: aurem ad 110K; ita animum cpi al tendere, 

Hoe mods ſermonem captans. A. euge Geta. G. hic pulcherrimum 

Facinus audivi: itaque pent hercle exclamavi gaudis. 

P. © uod? G. quodaam arbitrare? A. neſcio. G atqui mirißciſimun. 

Pairuus tuus pater inventus eſt Phanio vxori tuæ. A hem, 

Quid ais? G. cum eius conſueuit olim matre in Lemno clanculum. 

P.Somnium:viin bec ignoraret ſuum patrem. G aliquid credits 

Phormio eſſe cauſe: ſed me cenſen potuiſſe omnia 

Intelligere extra oft ium,intus que inter ſeſe ipſe egerins? 

P. Atque bercle egoqueque iam audivi fabulam. G. imo etiam dabs 

© ud magis credas patruus imerea inde huc egreditur ſoras: 

Haud multò poſt cum patre idem recipit ſe intra denus: 

Aut vterg, tibi pateſtatem eius babende ſe dare: 

Denique ego (um miſſus, te vt requirerem, atque adducerem. 

A. Hem, quin ergo] rape me:quid ceſſast G. fecero. A. d mi Phormia, 

Valt. P. vale Anti pbo. bene, ita me dy ament, factum gaudeo. 
ACT. V. SCENE VI. 


The argument. 
Geta tell Antipbo that Phany i f#und to be Chremes daughter. 
Geta. Antipho, Phormio. 


Fortune, 6 good fortune, what a treaſure haſt thou done my 


maſter Antipho to day vnſooked for / 


A. What doth this good fellow meane ? 
G. And put vs all that be his friends out of feare ! But ile ſtay no lon. 


ger, but caſt my cloak on my ſhoulder, and go ſeeke him in al haſt, to 


tel him of theſe goed newes. 
A. Doſt thou vnderſtand what this fellow ſaĩth? P. Doe you? 


A. Not a iotte. 


P. No more doc I. 


G. I goe preſently to the bauds houſe, for there they are. 
FF < 1 A. Ho. 
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A. Ho Zeta. 

G. How no ſir, iis no new or ſtrange thing for aman to be d back 
and troubled when he is geing on his way. 

A. Geta. 

G. He hath not done yet: goe to fir, ile ſay neuet the more for your 
bauling. 

A. Will you not ſtay? 

G. e knocke thee if thou wilt not hold thy peace. 

A. Nay thou it may chance ſhall be knocked if thou doſt not ſtay the 
ſooner. 

G, Me thinks he ſhould haue more to doe with me then he hath, 


that threatens me thus: but iſt not he trow who I ſeeker its euen he. 
P. Gee talke with him preſently, 


A. Whats the matter with you? 

G. Thou art the happieſt man aliue this day: out of doubt God loues 
thee Antipho. 

A. So I would haue him: but I would faine know why I ſhould thinke 
ſo. 

G. Will you not be glad, if I make your worſhip merrie. 

A. Thou kilſt me. 

P. Away with theſe promiſes, and tell vs what newes. 

G. Oh, were you here too Phormio, 

P.I was here: but why doſt thou not tell him? 

G. Harken : as ſoone as I had given you the money inthe marker, 1 
went ſtraightway home; anon my waiter ſent me to your wife. 

A. Why lo? 

G. Nay there leave you: for irs nothing to this thing I am about to 
tell you. As I was about to goe into the nurcerie, Mida the lad came 
running to me, and puld me by the cloake, & hung about meʒwhete· 
upon I looked backe, and asked him why he puld met then he got vp 
and told me that they would not let him go in to his miſtris, bec auſe 
Chremes the olde mans brother ſas Sophrona ſaide) and they were 
within cloſe togither. As ſoone as 1 heard that, I went ſoftly to the 
dore, l ſtood ſtill, I made no noiſe, l laid mine care to the dore, and I 
liſt ned to heare what they would ſay. 

A. Ooe too Gets. 

G. Here I heard that goodly matter, which made me almoſt crie cut 
for ioy. 

P. What I pray thee ? 

C. What thinke you 7 

A. I know not, 

G.Surely irs a ſtrange thing. Vour vncle is tound to be father to Tha 
nie your wite. 

A. Ho, hat ſaiſt thou ? | 

G He had to doe with her mother at Lemnum priuily, 

P. Thou dreame ſt: hat did not ſhe know ber father? 


G. Thou maiſt belecue thai ſome of this is true whick 1 ſay, though 
a 
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al isnot becauſe I could hardly here without the dores all that which 
they did within, 

P. It may be ſo for I haue heard ſuch a tale. 
G. Ves llc tel the ſomewhat why thou mai2ſt beleeue it rather. Thy 
vncle came forth of the houſe as I ſtood there , and anon after he 
and thy father went in againe, and both of them agteed that thou 
ſhouldſt haue her, At laſt they ſent me to ſecke thee and to bring 
thee to them. 
A Ho, why then carrie me thither in all haſt;why doeſt thou taic? 
G. lle diſpatch preſently, 
A. Fare well good friend Phormio, 
P. Antipho farewell. I am glad, ſo God helpe me, that all is ſo well. 
Sententiæ 

Serui adulatores gratulantur dominis fortunatos ſucceſtus reril, 

Serui ſunt exploratores & ſecretorum timatores. 

In rebus proſperis Iztamur, 

ACT. V. SCEN, VII. 
PHORMIO. 8 


Tantam ſortunam de improviſe bis efſe datam! 
Summa eludendi occaſis efl mihi nunc ſenes, 
Et Phædriæ curam adimere argenturiam, 
Ne cuiquam ſororum æqualium ſupplex ſiet, 
Nam idem hoc argentum ita vs ingratis ef daun, 
Hu datum crit. hoc qui cogam, re ipſa reperi, 
Nunc geſtus mihi, voltuſque eft capiundus nouus. 
Sed binc concedam in angiportum hic proximũ. 
Inde bis oſtendam me, vbilcruns egreſſs foras, 
Quo me aſſimu laram ire ad mercutum, non eo. 
ACT. V. SCEN, VII. 
PHORMIO, 
Nd had they ſo good ſucceſſe iudeede, when they were out of al 
hope / l am verie glad of it, I haue nowe averic gaod occaſion to 
coſen the old Jaddes,Phedria ſhall not ncede torake care to get the 
money, nor be beholding to any of his friendes. For I will haue the 
money out of their purſes,which the vnthankful baudes muſt hauet 
I knowe howe and all. Marry I muſt get me another gate. & put on a 
newe face, and ſo I will goe to yonder narrowe ſtreete harde by, 
there ile ſtand thatche old doches may ſee me when they come 
forth, Iwill make them belecue I went to the market, but 1 never 
me ant it. 
Sententiæ. 
Fortunati & improuiſi eventus admitationem pariunt. 
In hoc roti ſunt Sæcophantæ vt pecumam vel fraude compaxent, 
vel non reddant, | 
e Tr gumentum- 
Cognita Phanio, ſenes a Phormione pecuniam tepetunt. 


Thor mio negat fe redditurum. Hine comentio inter cos oritur. 
| DE- 


PHORM10. 


DEMIPHO, PHORMIO, CHREMES, 
D Ia magnas merito gratis habes atque ago, 
Qi 
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Quando enentre hæc nobis frater projpere. 

uanium pote ſ, nunc conueniendus Phormio ef, * 
Pr iuſqaam dilapidet noſtras triginla minar, 6 
Vt auſtramus. P. Demiphonem ſi domi eff, 
Viſam, vt quod. D. at nos ad te ibamus Phormio. 
P. De eadem bac fortaſſe cauſa H ita hercle. P cedidi. 

uid ad me ibatis?ridiculum an veremini, 
Ne nos id ſactrem, quod recepiſſem ſemel? 
Hens heus, quanta hæc mea paupertas eſt:tamen 
Adbuc curani vnũ bac idem, vt mibi eſſet fides, 
c. Eſt ne ea ita, vt dixi,lideralis? D. appido. 
P. Iiaque ad us ven io nuntiatum Demipho, 
Paratum me eſſe. vbi volts, vxorem date. 
Nam emnts poſtbabui mihi res ita di par ſuit, 
Po quam tantopere id nos velle animum aduortram. 
D. At hic debortatus eſi mt. nt illam tibi darem: 
Nam qui erit rumor populi, inquit, ſi id feceris? 
Oliu cum boneſtè polait, tum non eſt data: 
Nunc viduam extradi turpe eft:ſerme cadem omnia, 
Lux tute dudum, coram me incuſaueras. 
P. Satin ſuperbe eluditis me? D. guid? P. rogas: 
Qua ne a'teram quidem illam potero duc ere. 8 
Nam quo ore ibo ad eam, quam contempſerim? a 
cb. Tum autem Antiphonem video ab ſeſe amiitere f 
Tauitum eam inqut D. tum autem video ſiliam 
Inuitum ſane mulierem ab ſe amittere. 
Sed tranſi ſodes ad forum atque ilud mihi 
Argentum iube rurſum reſcribi Phormio. 
P. Quod?ne ego perſciipſſ porro i lis, quibus debui. 
D. Quid ig itur ſiet? P, ſiuii mibi uxorem dare, 
Quan deſpandiſ i ducam . ſin eſt, vt velis 
Manere ilam apud te. hic mazeat Demipho. 
Nam non eſt æquum me propter vo: decipi: 
Cum ego ueſtri honoris cauſa repudlum alters 
Remiſerim, quæ tantundem dosis dabunt. 
D. I hinc in malam rem cum iſtac megnificentia, 
Fugitiutttiam nunc credis te ignorarier, 
Aut tua facta adeo? P. irritor. D. tune kane duceres, 
Si tibi data eſſtt . fac periculum. vi filius 
Can illa habitet apud tethoc veſtrum confilium ſuit. 
P. Qu eſo quid narra ? D. quin tu mibi argentum cedd. 
P. Imo vero iu vxsrem cedò. D in ius ambula. 
P. In ius? t nimuero ſi porrs eſe adioſi pergitis. 
D. Quid facies? P egane vos me indotatis modo 
Datracixari foriafſe arbitramiai: 


— o 
*® 


1 = * 2 


PHORMIO, 


Etiam dotatis ſoleo.C.quid id noſtra? P. nibil. 80 
Hic quar dam noram, cuius vir vxorem. C. bim. D. quid eſii. 
P. Lemni babuit al iam. C. nullus ſum P. ex qua ſ lis 
Suſcepit:c eam clam educai. C. ſepultus ſum. | i 
P.Hec adeo ego illi iam denarrabo. ( obſecro, | 

Ne facias.P.ob, tum is eras? D. vs ludos facit. 
Miſſum te facimus.P.ſabule.(, quid uis tibi? 
Argentum quod babeas condonamns te. P. audio 
L uid v05(malum) ergo me ſic ludificamins 
Jnept i uoſtra puerili ſententia? 
Nolo, volo. volo, nolo rurſum: cedo, cape: 

Quod dictum, indictum eſt: quod modo erat ratumzrruth eft 
c. Quo pacto, aut vnde bec bic reſciuiti. D. xeſc is, 

Niſi me dixiſſe nemini,id certo ſcio. | 
c. Monſtri, ita me dit amãt ſmile, P. inieci ſcrupulum. D. ht. 
Hiccine, vs a nobu hoc tantum argenti auſerat, 
Tam aperte irridens emori bercle ſatius efi* 
Animo virili preſentique vit ſir para. 

Vides tuum peccatum efſe elatum foras, 

Neque iam id celare poſſe te uxorem tuam. 
Nunc quod ipſe ex alhs auditura ſit, Chreme, 

Id noſmet iadicare plac abilius eft, 

Tum hunc iuparatum poterimus noſiro modo 
Vſcciſci. P. at at niſi mihi proſpicio,heres: 

Hi gladiatorio an imo ad me affi ant viam. 
C. Ai vereor,ut placari poſſit. D bons animo es: 
Ego redig am vos in gratiam, hoc fretus Cbreme, 
cum e medio exceſſit, vnde hæc ſuſcepta eff tibi. 
P. I ane agitit mecumꝰ Satis afiute aggredimini: 
Non bercle ex re iſlius me inſtigaſti Demipbs. - 
Ain ta?vbi peregre tibi quad libitum fuit ſcetris, | | 
Neque huius ſi veritus femine primar iæ, 

Duin tu nous modo ei faceres contumeliam: 
Vtnias nunc precibus lautum pec catum tuum? 
Hiſce ego ilam diflis ita tibi incenſam dabo, 
Vive reſtingu as, lacbrimis fs extillaneris, 

D. Alalum. quod ifi dii deæque omnes duint; 

T antane aſſectùũ quenquam bom int eſte audacia? 
Nonne hoc public itus ſcelus hinc di por tarier ä 
In ſolas terra. C. in id reductus ſum loci, 45 * 
Vt quid agam cum illoneſciam prorſus. D. egoſcis Fo. 
In jus eamus. P. in ius hut fiquid lubet. 
D. Aſſequere ac retine dum buc ego ſeruos reuoca. 

¶ Etenim nequeo ſolustuccurre huc. P. una iniuria eſt 
Tecum. c. lege agi ergo P. altera eff tecum c hreme. 
D. Rape bunc.P. iiane agituſcnimuero voce eſ dus: 


* 


Nauen 
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Qnantum valet. P. Nat ſſtra, inquam. C. non tace? 
P. Taceam D. Nj ſequitur, pugnos in ventrem ingert, 
Y. Vel oculum exculpi:eſt. fic vbi vos vlciſcar, locus. 
ACT. V. sCEN. VIII. 
The argument. 
XN owe Pham i knowne whonce ſhee came, the old men would haue their 
money againeof Pbormio : Phormio be will not reſtore it, and tberevpon 
they fall out and go to lara. 
DEMIPHO. PHORMIO. CHREMES, 
| | rmqe I giue god hattily thankes, becauſe thoſe things haue 
) falac out ſo well for vs;nowe I thinke its beſt for vs to talke with 
Phormio out of hande before he ſpend the thittie pounde which he 
| had of vs, that we may get it againe. 
P. Ile goe viſit Demipho if he be at home. 
D. And wee are comming to you Phormis, 
P. I thinke ſo, and it may be about the ſame matter to. 
D. I truly. | 
P. I thought ſo:wherefore were ye comming to me:thars aicſt, are ye 
afraid I would not performe that which I promiſed?lurely rs poore 
as Lam, [had alwaies a care to keepe my credit, 
C. But ſay,iſt not as I ſaid, is ſhe not a verie kind maide : 
D. Very kinde. 
P. Therefote I came to tell you Demipho, that I am readie: ſet me 
marty her when you will:for I ſer all other thinges aſide as reaſon 
was, after I knewe it was your minde that I ſhould haue hier. 
D. But Chremgs hath counſelled me not to giue her vato the:for 
what will the people ſay, (faith he) if thou ſhouldeſt? heretofore whe 
you might haue done it with honeſtie then you would not now that 
ſhe is a widdowe, its no reaſon that ſhe ſhould be thruſt vpon him: 
and amany things moe, which you reckoned vp to me of late. 
P. Vou mocke me verie ſaucily doe you not thinke yee? 
D. Why? 
P. Doe you aske?becauſe I cannot nowe marrie the other: for with 
what face can I goe to her againe which I haue caſt off, 
C. Then I ſee Antipho is not willing to part with herifay ſo. 
D. Then ſee alſo that my ſonne is vnwilling to part with the wo- 
man. But goe to the market I pray thee Phormio, and get me chat 
ſame monie againe. | 23 
P. What money. Of my worde { haue paide it to them to wWhome I 
was appointed, 
D. What ſhall wee do then? _ ; MY 
P. It you wil haue me martie this womã which you haue betroathed 
vnto me l am content. But if you will haue her ſtaie at your houſe 
ſtill, the dourie (hall ſtale where it is. Fot its no reaſon that I ſhould 
be de ceiued for youiſince I was content to be deuorced from ano. 
ther to ſaue your credit, who would hane giuen as good a dourie as 
that comes to. r 
| D.Ges 
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D Get thee hence and be hanged with thy libe rality about thy neck 
thou roge:doſt not thinke | Tow thee andiby good deedes to 
well. | | 
P. I am catcht. 

D. wouldeſt thou marie this woman if thou mighſt haue her? 


P. Trie me. | 

D. What ſhould my ſonne dwell within thee,this was your drift. 

P.what doe you lay I pray you. 

D. Marry give me my money I ſaie. 

P.Nay giue you me my wife. 

D. Come on and walke with me to the conſiſtorie. 

p. To the conſiſtorie? doe and ye will, if ye meane to be famous far 

wranglers. 

D. What will you doe trowe? 

P. What I you thinke that I am a fix proctour for none but for them 

that haue nothing, yes I wat rant you 1 meete with ſome clients that 

haue ſomewhat nowe and then. 

C. Whats that to vs, 

P. Nothing. I know a gentle woman hereabouts whoſe husbad hath 

another. 

C. Howe nowe? 

D. Whats that he ſaith? 

P. Wife at Lemnùm. 

CI die Idie. 

P. By which woman he hath a daughter, and he bringes her ypynas 

wares to his wife. "2 

C. I am buried. 

P. lle euen goc tell her of this geate preſently, 

C. I pray thee doe not. 

P. Ok are you the man? 

D. What ſport he makes? 

C. We ate content to let you goe. 

P. Its but a tale. 

C. What wilt thou haue ? Thou ſhalt keepe the mony ftil which thou 

haſt. | 

P. I heare vou, why thenſwith a micheife doe you mocke me ye do. 

trells ſaying like children, I will not, I will, I will, I wil not, giue me it, 

take it, ye ſay, and vnſay: ye doe and vndoe. 

C Howe and where trowe youhard he of theſe thinges? 

D. Iknowe not that, this I am ſure I told it to no body. 

C. This is ſtrange as god helpe me. | ; 

f. I hane given them a bone topicke,, _ Me £-G3C 

D.Hoe,ſhall we ſuffer him to ger awaic ſo much money from vs, to 

flecre and geere at vs in euęrie corner; lle die fir ſt: Therefore be of 

ood courage, and plucke vpa good heart, you ſee your fault is 

nowne abtoade, and that you cannot keepe-it from yout wife. 

thinke it therefore beſt for ſome of vs to tell her of it, for Tint . 
| _y e = c 
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ſalce, and then we may be reuenged of this varlot as we lift; 

P. Alas alas unleſſe I looke to my ſelie Fam in for a bird. Yonder fel · 
lowes come towardes me ſwearing and ſtating like cauiliers, | 
C.iamafraide ſhe will not be pacified. 

D. Be of good cheere man I wartent you Ile e rendvlines 
ſhec is dead, by whome you had this maiden, 

P. Doe ye deale fo with me? you ſer vpon me vetie crafty: telly. you 
Demipho it ſhall be ſcarce good for bim that you haue ſet me on, 
doc you when you haue done hat you liſt abroad, nothing regard 
this good gentlewoman, bur ſecking to diſgrace her a frethe do you 
thinke, I ſay, to carrie this fault cleanly awaie with a little entrea. 
tie lle tell her ſueh a tale for this geare, that ſhee ſhall not be well 
pleaſed with ſome of you. 

D. What a miſcheife hath God ſent vs here: was there euer the like 
bold impudent fellow? would not this vild varlat be baniſhe all good 
company? 

C.l am brought to ſuch 2 tay chat I knoe not what te doc with 
him. 

D. I knowe ats put him in the courts 

P. In the courr?l euen there and you pleaſe, 

D. Stay and hould him while I call my ſeruantes. 

C. I cannot alone : come hither quickiy: 

P. I haue an action againſt you, 

C. Then take the law of him. 

P.1 have other againſt you Chremes. 

D. Cartie him away. 

P. Is this your dealing you wil make me cric out of you. Nauſiſtrata 
come fotth a dores. 

C Stoppes mouth. 

D. See howe ſtrong the vatlot is, 

P. Nauſiſtrata I (ay. 

C. Wilt not hold thy peace? 

P. Should I hold my peace? 

D. Pinc h him in the guttes vnleſſe he will follow, 

P: pull out mine eies and you will, lle finde a place to be teuenged of 


you, 
Jo. Sententie. 
8 inſignis eſt audacia & imprudentia, 
Quod paraſitis ſemel in manus venit, nulla tatione extorquerur 
Marius etiam ob petrtatum non ita vxorem timeat, vt ſe virum 
eſſe obliuicatut. 
Seneꝛt etiam pecuniz Rudio rixas forenſes non fugiunt, 


ACT, V. cn IX.” 
Argunentam. | | we 
Phorm'o Chremerem prodit ende altera coniuge: Chremes 


grauker oblurgatur Phormio exultat tam probe ſe vitunr ſenex 
Phormio 
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Demipho pro fratre intett edit, & otat vt huic'vxor ſactum condos 
net. Ea neque fe ignoſcere dicit, neque promittere quidquam, ſed ty 
li judicio permntere omnia. 10 | 
NAVSISTRA TA, CHREMES. PHORMIO, DEMIPHO, 
uis namiuat merc. hem. N. daid if{uc turbe eſi obſtero 
M vir? P hem, quid nunc obticuiſii? N. quis hic homo ii 

Now aui reſpondes? Ph. bicc ine vi tibi reſpondiat, | 
Qui bercle vbi ſcit neſeit?C.caut iti quidquam creduas. 

P. A bi tange:ſi non tatus friget me eneca. 

c. Nihil eſt. Nquid ergo eſi? nid i hic narrat?ꝰ P. iam ſcita. 

Auſculta C.pergin credere? N. quid ego obſccro 

Huic credam, qui nibil dixit. Ph delirat miſer 

Timore N. Non pol temere eſt quod tu tam times. 
C. gone times? Pb recti ſane:quando nihil ſimca, 

Et hoc nihil eſt quod ego dico,tunarra:D.ſeelus 

Tibi narret? P. ehs in factum eſt abs te ſedulo. 

Pro fratre. N. mi uir, non mibi narras? C. at. Nuid at? 

c. Non opus eſt dicto. ꝓ. tibi quidem:at ſcito huic opus eſt. 
Fn Lemno. C hem quid als? D. non tacesi P. clã te. C. bei mils 

P. N xorem duxit. N mibibomo dy melius duint. 

P. Sic factum eſt. N. perij miſera. P. & inde ſiliam 

Suſcepit jam vnam, dum tu dor mis. C quid agimus? 

N. Pro dy immortale i ſatinus indignum malum. | 

P. Hoc aftume(l.N,an quidquam hodie eſt ſaſtũ ndogniune? 

Qui mihi, vbi ad vxores ventum eſt, cumpunt ſenes. 

Demi pho te appello nam me cum boc ipſo diſcædet loqui: 

Hec erant itioncs crebræ & manſiones diutinæ n 
Lemni?baccine erat quenofiros fructus minue bat, vilitas? 

D. Ego, Nauſitrata eſſe in hac re culpam meritum 08 eg 

Sed eam. quæ ſit ignoſctnda. P. verba ſtuns mario. 

D Nam neque negligentia tua, neque id odio fecit tuo. 

Vinoltutiu {exe ab hinc annos quindet im mulierculam 

Eqam compreſſi, vnde hæc nataeſt:neq; poſt illam vnguam aliigit 

Ea mortem abt. e medio obiji qui fit in re hac ſcrupulus? 

Quamobrem ie oro, vs alia fal ta 144 ſunt, aqus an imo boc {eras 

N. Quid ego æquo animo?cupio miſera in bac re iam deſungier. 

Sed quid ſperemZetate poryo minus pe ccaturum perem? 
Jam tum erat ſenex, ſenectus fi berecundos facit. 
An mea [ormagetgue e145 nunc magis experenda.ef,Demighs 

uid mibi nunc ad fert, quamobremexpetiem aui ſperem parra non ford? 
P. Exequi#s Chremeri,quibus eff commodi ire iam le pus eff, 

Sic dabo:at que nuac, age, Phormionem qui volet duces? 

Faxo tali cum mac atum, atque buc eſt. inſorlunio. 

Redeat ſane in gratiam: iam ſutpliciyſatis eſ mihi. 

H. bet hac ei quod, dum viuat. v ſqut ad aurem obgannit, 

No An meo menito credo quid ego nunc cimemosẽ Demipbo Dre 
347i, quali in um ſucrins. D. uli cquc GINA, 1 
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Tei. N mtriton meo boc videtur fac. D. minime gemill, 
Verum quando iam accuſando ſieri infectum nonyoteſt, 
Ignoſce oralconſitetus ipurgat: quid vis ampiiui ? , 
P.Enimutro prinſana hæc dat veniã mihu proſpiciã && Ph!drie. 
eus Nauſftrata,priuſqua buicreſpondes te mere, audi N ef; 
P. Ego mig: triginta per fallacizm ab ills abſin't; . 
Ea dedi tuo emate:is pro ſua amica Lenoini dedit. 
c. Hemi quid ais N adeon hoc indiguum tibi videtur, filius 
Homo adoleſcens ſi habet vnam amicam, tu vxores du up 
Nihil pudtre? quo ore um obiurgabu? reſponde mihi. 
D. ſaciet vt voles. N im vt iam ſcia meam ſententiam, 
Neque ego ignoſco, neque promitto quid qnã, neque reſpondes 
Prius quàm gnatum videceiur iu icio permitto omnia: 
Ouod u iubebis fatiam. P. mulier ſapientes Wanſifirata. 
N.Satis tibi eſi? B. imo vero pulchre diſerdo, & probe, 
Et præter [pe N. ea ti nome dir quod ef} P.mibin? Phorm. 
Vellre familie hercie amicus, & tus ſummus Phedrie, 
N Phormio at ego ætaſter poſibac tibi quod pot ero, & que volet, 
Faciamque at dicam. P. benigne dicis. N pol meritum eft tym, 
P. in primum hoclie facere,quod ego gaudeam, Neutra ta, 
Et quod ius viro oculi do aut. N Cupio. P me ad cænam vore. 
N Pal ners voco. D eamus intro hiuc. N fiat, ſed vbi eſt Phedria 
Jude x noſter? P. iam hic fixo aderit. Nos valete, & plaudue, 
ACT. V. SCEN. IX. 
Ik)!be argumeut. : 

Phormio teli Naufifirata that ber busband Chremes bad another wile 
(hreme+is well ſhenz jor bis labour. Phor mio ii verie glad that be bath re- 
uenged the old laddes ſo kindly . Demipbo pleaes bard for his brother and 
intreates his wife ts ſorgiue him. She makes anſwere that ſhe would neii ber 
forgiue him, nor promiſe him any thing , but is content to leaue all is ber 
ſounes diſcretion, 


NAVSISTRATA, CHREMES, I HORMIO, DEMIPHO; 

V 8 calls me⸗ 
C. Out alas. 

N,Husband what a coile ĩs there? 
P.Ho,why would you not ſpeake ere while. 
N. What is he for a man? hy doſt thou not anſwere me? 
I. Would you haue him anſwere you that knowes not where he ie, 
C. Take heede doe not beleeue this fellowe whatſoever he faith. 
P. Goe thy way lay thy handes vpon him, if he be not as cold as 2 
ſtone let me be dead. 
C. Here is nothing to doe. 
N. No, whats that then thou prattleſt about 
P.Y ou ſhall! know by and by, hatke in thine care. q 
C. Wilt thou beleeue him? tis 
N. What ſhould I beleeue him, he hath tolde ma nothing yet. 


Ih. The poore ſoule Yores for feare. 1 | 
FT N. It, 
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N. Iti not for nought that you are ſo afraid. 


C. Am L atraide⸗ 

P. truely are you ſir. lf you are not aftaide, and if it be nothing that 
I ſay, doe you tell it I pray you. 

D. Thou filth ſhould he tell it thee? 

P. Aho you ſir you haue taken great paines for your brother. 

N. Husband will you not tell me? 

C. But. | 

N. What but? 


C. Its not worth the telling. i 
f. Not for you perhaps but its worth the knowing for him. In Lem- 


num. 


C. Out alas what ſaiſt thou? 
D. Wilt chou not hold thy peace? 


P. Vnawares to you. 5 


C. Alas what ſhallI doe? 

P. He married a wife. 

N. Marrie God ſwarbour, +» 

P. Tis as I tell you. 

N. Out vpon it I am vndone. 

4 HE by her he hath one daughter, when you thought of nothing 
elle. 

C. What ſhall we doe. ; 

NO good God what a wicked pranke is this? 

F. This is done and paſt, 


N. Was any this day aliue ſerued as lam ? why forſooth when they 


come home to their wines they complaine they are old. Demipho [ 
appeale to thee, ſor I am aſtiamed to talke with him. was this your of- 
ten going and long ſtaing at Lemnum? was this the cheapneſſe of 
corne that mard our market at Lemnum? 


D. Nauſiſtrata I doe not deny but that he is worthie to be blamed 


for that he hath done , but yet the matter is not ſo great but you 


may pardon him if you pleaſe. | 

N. Tou were as good ſpeake to one that is dead. 

D. Fot he did it not either for that he did not care for you, or fot 
that he did miſlike you, but being drunke vpon a time about fifreene 
yeres ago, he lay with that woman and got this maide by her: after- 
ward he neuer toucht her. Shee is nowe dead, ſhe is not to be ſeene. 
what great matter is here to ſtand vpon ? where fore I intreat thee 
take ir patiently as thou haſt done heretoſote. 

N. What ſhould I take patiently? poote ſoule I could be content to 
endure any thing in this caſe;but what hope haue L hall I thinke he 
will doe ſo no more becauſe he is old? he was old then if that would 
haue mended the matter. As for my beutie and age, is that any ber. 
tet nowe then it was then? hat canſt thou ſay De mipho, what tea. 
ſon kaue I to thinke th at he will doe no more ſo. 


P. Its time nowe chat Chremes were fai — buried, So ile ſetue th _ 
| 
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all:goe too, goe too now, let who will yrouoke Phormis, he ſhall fa re 

cuea as well I tro ache hach done. We will be frie ndes now if be 

1 haue chen h. Shee h ath ſomewhat L 

thinke to lay in his diſh as long as he liues. 

N.Haue I deſerued thinke you that keſhould terue wmerhus? what 

need I Demipho callco minde how I haue ren er . 

him in every point? | 

D. I know it as well as your ſelfe. 

— you thinke indeede that I haue any way ame athis 
ands ? 

D. No truly: but becauſe that which is done cannot be vndone forget 

and forgiue him: he doth intreat you: he confeſſeth his fault i ke 

clcares himſelſe as well as he can: what would yon haue more? 

p. But before ſuee forgiues him, ile provide for my ſelfe and Phedris. 

Ho Nauſiſtrata, harke in your care, before you make him any an. 

wer. 

N. Whats the matter? | 

P. I haue couſned him, l may tell you, of thirric 8 giuen it to 

your ſonne Phedria: he gaue it to the baud for his true · loue. 

C. Oh what ſaiſt thou? 

N. Is it ſo hainous a matter chat th ſonne a young man ſhould haue 

one ſweete heart, when thou hadſi two wives? Are you not aſhamde i 

with what face canſt thou chide him? tell me. 

D. He ſhall doe as you would have him. 

N. To tell you my minds plainly, neither forgiue him,nor promiſe 

him any thing. nor make him anſwer, before if wy ſonne le; him 

doc as he thinks good, ile doe that he bids me doe. 

P. I commend thee, ou art a good wiſe woman Nauſiſtrata. 

N. Are yoo content it ſhould be ſo? 

P. I truly I like it well, its bettet then I thought it would be. 

N. But Ann tell me whats your name 

P. What my name ? hot mio, ane that viche ih your whole family ves 

ry well, but ſpecially your ſonne Phedria, 

N.Phormio,aſſure thy ſelfc ile doe any thing for thec hereafter thas 

Ican. 

P. Its wore of your good will then of wy deferulang, 

N. Ves truly you haue deſerued well of me. 

P. Wny then Naufiſtrata wit thou begin io daie, and doe one thing 

ſor me * may pleaſe me and diſpleaſe thy husband? 

N. I, with all my heat. 

P. Then bidde me to ſupper. 

N. Come and welcome. 

D. Lets goe in 

N. Content. But where is Phedria our ympire ? 

P. I — to God he will be here. Fare yee well, and clappe your 
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SententiA 
Male ſibĩ eonſci ta peccatores ohſtupe ſcunt 
Magnaſit con a inter vxorem honeſtam & marium mges 
chum: reſt enim coniugium diſpar & inſidele. 
Vinum nihil moder aum ſuadet. 
is vxor im marito eontemptiſſima. 
Factum fieri — infctum, 2 
Vere teſipiſcenti venia danda eſt. 


FINIS. 


